United States Treaties 
and Other 
International 
Agreements 





s 
Tare oF 


VOLUME 18 
IN THREE PARTS 
Part 3 
1967 


Compiled, edited, indexed, and published 
by authority of law (1 U.S.C. § 112a) 
under the direction 
of the Secretary of State 


The Act approved September 23, 1950, Ch. 
1001, § 2, 64 Stat. 979, 1 U.S.C. 112a, provides in 
part as follows: 


**,.. United States Treaties and Other International 
Agreements shall be legal evidence of the treaties, inter- 
national agreements other than treaties, and proclama- 
tions by the President of such treaties and agreements, 
therein contained, in all the courts of the United States, 
the several States, and the Territories and _ insular 
possessions of the United States.” 


U.S, GOVERNMENT PRINTING OFFICE 
WASHINGTON : 1969 





For sale by the Superintendent of Documents, U.S. Government Printing Office 
Washington, D.C. 20402 - Price $10 (Buckram) 


Contents 


List of documents . . . . .... 2. Vv 
Text? 4 40 oe CR a BS ee we ee «8825 


Wndex: ac er 26 BO. nae OE XI 


iii 


TIAS 


6333 
6334 


6335 


6336 


6337 


6338 
6339 
6340 
6341 


6342 
6343 
6344 
6345 


6346 
6347 


6348 
6349 
6350 
6351 
6352 


6353 


List of Documents Contained 


in Part 3 of This Volume 


India. Trade in cotton textiles. Agreement: Signed Aug. 31, 1967 


Malawi. Investment guaranties. Agreement: Dated May 1 and es 21, 
196 Tce oe OR eH ek, ye be Bes cess at Sle AE 3eads va 


Philippines. Military bases in the Philippines (exploitation of natural resources). 
Agreement: Signed Aug. 24,1967... .........4.. 


United Arab fee Trade in cotton textiles. Agreement: Signed Dec. 28, 
1967 .... bp cere Hee Be wa Ye, 9) ae Aen de wh Se 


Rwanda. Investment guaranties. Seen Signed ae 6 and pane 9, 
L963 coh. 2 en RS, ae a en pa et 


India. Agricultural commodities. hana Signed June 24, 1967 . 
Lesotho. Peace Corps. Agreement: Signed Sept. 22, 1967 
Bolivia. Air transport services. Agreement: Signed May 4 and 17, 1967 . 


Germany, Federal Republic of. ncuniiante Agreement: pice Nov. 20, 1964 
and July 12, 1967... 2... 2... 2... ee eee . ‘ 


India. Agricultural commodities. heacat Signed Sept. 12, 1967 


Philippines. Trade in cotton textiles. Agreement: Signed Sept. 21, 1967 . 
Philippines. Trade in cotton textiles. Agreement: Signed Sept. 21, 1967. 


Multilateral. Whaling. Amendments to schedule to International Whaling 
Convention of 1946: Adopted June 26-30, 1967 


Indonesia. Agricultural commodities. Agreement: Signed Sept. 15, 1967-. 


Multilateral. Treaty on principles governing activities of States in the explora- 
tion and use of outer space, including the moon and other celestial bodies: 
Done January 27,1967 . ............24. 


Venezuela. Alien amateur radio operators. Agreement: Saal Sept. 18, 1967 . 
Portugal. Trade in cotton textiles. Agreement: Signed Sept. 29, 1967 . 
Swaziland. Investment guaranties. Agreement: Signed Sept. 29, 1967 . 
Viet-Nam. Agricultural commodities. Agreement: Signed Sept. 21, 1967 . 


Canada. Boundary waters (pilotage services on the Great Lakes and St. Law- 
rence Seaway). Agreement: Signed Oct. 6, 1967 . 


Yugoslavia. Trade in cotton textiles. Agreement: Signed se 26, 1967 


Page 


2325 


2335 


2340 


2343 


2346 
2351 
2357 
2362 


2366 
2372 
2376 
2379 


2391 
2393 


2410 
2499 
2503 
2510 
2513 


2516 
2522 


vi 


List of Documents 





TIAS 


6354 


6355 


6356 


6357 
6358 


6359 


6360 
6361 
6362 


6363 
6364 


6365 


6366 


6367 


6368 


6369 


6370 
6371 
6372 


6373 


6374 
6375 


6376 


Multilateral. Postal Union of the Americas and Spain. Convention, final 
protocol, and regulations of execution: Signed July 16, 1966 . 


Multilateral. Money orders (Postal Union of the Americas and Spain). Agree- 
ment: Signed July 16, 1966 4 Beh Shy Sete ie beh. hie ene ea eh nares 


Multilateral. Parcel post (Postal Union of the Americas and Spain). Agrec- 
ment: Signed July 16, 1966 i wee. ape Gx Se, AMS: «es Maen Om Ze 

Jamaica, Trade in cotton textiles. Agreement: Signed Sept. 29, 1967 ed 

United Arab Republic. Trade in cotton textiles. Agreement: Signed Sept. 29 
and 30, 1967 . Qi ah Hae re ta Sa Se oe 4 ees By Sb Bh et yh ie Oe. Ie 


Mexico. Fisheries (traditional fishing in exclusive fishery zones contiguous to 
territorial seas). Agreement: Signed Oct. 27, 1967 


Spain. Trade in cotton textiles. Agreement: Signed Oct. 13, 1967. 
China, Republic of. Trade in cotton textiles. Agreement: Signed Oct. 12, 1967 . 


Multilateral. Economic and technical assistance to programs of Central American 
integration. Agreement: Signed Oct. 30, 1965 


Liberia. Agricultural commodities. Agreement: Signed Oct. 23, 1967 


Multilateral. World Meteorological Organization. Amendments to certain 
articles of 1947 convention: Adopted Apr. 11 and 26, 1967 . 


Japan. Defense (Hawk and Nike Hercules missile systems). Agreement: 


Signed Oct. 13, 1967 


Mexico. Geodetic satellite observation station. Agreement: Signed Oct. 20, 
1967 


Brazil. Agricultural commodities. Agreement (amending 1956 agreement): 
Signed Oct. 5, 1967 . 2... ........2.220.- 


Brazil. Agricultural commodities. Agreement (amending 1961 agreement): 
Signed Oct. 5,1967 ............2. ‘ 


Brazil. Agricultural commodities. pabuene: caaersaan 1962 cea 
Signed Oct. 5, 1967 . 2... 2... ee 


Ghana. Agricultural commodities. Agreement: ee Oct. 27, 1967 . 
Yugoslavia. Trade in cotton textiles. Agreement: Signed Sept. 26, 1967 . 


Mexico. Demarcation of new international boundary (Chamizal). Act approv- 
ing minute of International Boundary and Water Commission: Signed Oct. 27, 
1967; with declaration of Presidents of the United States and Mexico: ee 
Oct. 28, 1967 . ; it Dk res agg hc ; 


Germany, Federal Republic of. Air service er of pumas Agreement: 
_ Dated Sept. 26 and Oct. 24, 1967 . 


ae Volta. Geodetic survey. Agreement: Signed June 28 and Aug. 21, 1967. 


Greece. Double taxation (taxes on estates of deceased persons). Protocol: 
Signed Feb. 12, 1964 


Norway. Mutual defense assistance. Agreement: Dated Nov. 1 and 9, 1967 . 


Page 


2525 


2631 


2661 
2713 


2721 


2724 
2740 
2752 


2770 
2777 


2795 


2804 


2812 


2815 


2818 


2821 
2824 
2827 


2836 


2845 
2848 


2853 
2861 


List of Documents 





vii 
TIAS Page 
6377 Union of Soviet Socialist Republics. Fisheries (certain fishery problems on the high 
seas in western areas of the middie Atlantic Ocean). Agreement: Signed 
Nov. 25,1967 ....... gobo re yh cas, (eee ie Ao wae BS ae os 2864 
6378 Austria. Alien amateur radio operators. Agreement: Signed Nov. 21, 1967. . 2878 
6379 Somali Republic. Technical cooperation. Agreement: Dated Aug. 31, 1967 . 2880 
6380 Chile. Alien amateur radio operators. Agreement: Signed Nov. 30, 1967 . 2882 
6381 Guinea. Agricultural commodities. Agreement: Signed Oct. 18, 1967... 2887 
6382 Indonesia. Agricultural commodities. Agreement: Signed Nov. 1, 1967 . 2921 
6383 Lesotho. Treaties (continued application to Lesotho of certain treaties concluded 
between the United States and the United Kingdom). pune Dated 
Oct. 5 and 26,1967... 2. 2... 1. ee eee ee ee . 2923 
6384 Morocco. Agricultural commodities. Agreement: Signed Oct. 27, 1967 . 2925 
6385 Tunisia. Agricultural commodities. Agreement: Signed Nov. 6, 1967. 2929 
6386 Canada. Loan of additional long range aid to navigation coe ae 
Agreement: Signed July 27 and Oct. 25, 1967 2933 
6387 Multilateral. Asian Development Bank. Procés-verbal of rectification to lish 
text of 1965 agreement: Signed Nov. 2,1967...... 2935 
6388 Multilateral. Atomic energy (application of safeguards by IAEA to United States- 
Japan cooperation agreement). Protocol: Signed Nov. 2, 1967 . . 2938 
6389 France. Consular convention with protocol and notes: Signed July 18, 1966. . 2939 
6390 Multilateral. Atomic energy (application of safeguards by IAEA to United 
States-Iran cooperation agreement). Agreement: Signed Dec. 4, 1964. . . 2977 
6391 Multilateral. Atomic energy (application of safeguards by IAEA to United 
States-Indonesia cooperation agreement). Agreement: Signed June 19,1967 . 2987 
6392 Gambia. Investment guaranties. Agreement: Dated July 24 and Nov. 4, 1967 . 2997 
6393 Multilateral. World Health Organization (nomenclature regulations, 1967): 
Adopted May 22,1967 ....... 1... ee ee 3003 
6394 Belgium. Double taxation (taxes on income). Palas ene Dec. 11, 
TOG 0 2a) Sot Snake a Sh we? Sy pend aE see as Wes pen Rie ee Lows 3011 
6395 China, Republic of. Agricultural commodities. Agreement: Signed Dec. 12, 
LOGE: sent <a Pipe ae te! Ne Ved mie? aap ies ce Mis, BEE aah, Soe rae 10) 03) 
6396 Congo, Democratic Republic of the. Agricultural commodities. Agreement: 
Signed Dec. 11,1967 . ..... 2... 2. ew 3065 
6397 Ghana. Agricultural commodities. Agreement: Signed Dec. 18, 1967 3071 
6398 Grenada. Peace Corps. Agreement: Signed Dec. 19, 1966 and Dec. 16, 1967 3073 
6399 Korea, Republic of. Trade in cotton textiles. Agreement: Signed Dec. 11, 
VOGT Moe ook hase 8 Aa Se a Be ee al : Le ee. 8078 
6400 Trinidad and Tobago. Double taxation (taxes on income). Convention: Signed 
Dec. 22, 1966; with extending agreement: Signed Dec. 19, 1967 . 3091 


viii 


List of Documents 





TIAS 


6401 
6402 
6403 
6404 


6405 
6406 


6407 
6408 


6409 


6410 


6411 


6412 


6413 


6414 
6415 


6416 
6417 
6418 
6419 


6420 
6421 


6422 
6423 


6424 


Indonesia. Agricultural commodities. 


Agreement: Signed Nov. 6, 1967 . 


Argentina. Trade. Agreement: Signed Dec. 18 and 27, 1967 . 
Chile. Agricultural commodities. Agreement: Signed Dec. 29, 1967 . 


Congo, Democratic Republic of the. 
Signed Dec. 15 and 21, 1967 . 


Agricultural commodities. Agreement: 


Ceylon. Agricultural commodities. Agreement: Signed Oct. 27, 1967 . 


Finland. Alien amateur radio operators. Agreement: Signed Dec. 15 and 27, 


1967 


Indonesia. Agricultural commodities. 


Agreement: Signed Nov. 22, 1967 . 


Italy. Education (financing of exchange programs). Agreement: Signed Oct. 12, 


and Dee. 6, 1967 . . 


Union of Soviet Socialist Republics. Fisheries (northeastern part of the Pacific 
Ocean off the United States coast). Agreement: Signed Dec. 18, 1967 . 


China, Republic oe Visas. Baie Dated ss 11, Oct. 17, and Dee. 7, 


1956 


China, Republic of. Loan of vessel 8. sti Aererent Signed Dec. 7 


and 15, 1967 . 


Malagasy Republic. Tracking station. 


1967 


Saudi Arabia. Television system and 
ment: Signed May 23 and 28, 1967 . 


hisencnt: Signa Dec. 11 and 21, 


radio facility in Saudi Arabia. Agree- 


India. Agricultural commodities. Agreement: sane Dec. 30, 1967 . 


Canada. Double taxation (taxes on 
1966 


Philippines. Trade in cotton textiles. 


income). Convention: nae Oct. 25, 


Agreement: scan. Dec. 26, 1967 . 


Senegal. Investment guaranties. Agreement: Signed June 12, 1963 


Multilateral. Slavery. Supplementary convention: Done Sept. 7, 1956 


Indonesia. Surplus property (rescheduling of payments under 1947 cami 
Memorandum of agreement: Signed Dec. 30, 1967 ; 


Mexico. Settlement of Pious Fund claim. Agreement: Signed Aug. 1, 1967 . 


Multilateral. Amendments to constitution of the United Nations Food and 
Agriculture Organization, as amended: Adopted Nov. 4-23, 1967 . 


Pakistan. Agricultural commodities. 


Agreement: Signed Dec. 26, 1967 


Multilateral. Single convention on narcotic drugs, 1961 (addition of codoxime 


to schedule I). Notification by the 


Viet-Nam. Agricultural commodities. 


United Nations: Dated Dec. 7, 1967 . 
Agreement: Signed Oct. 24, 1967 . 


Page 


3100 
3102 
3106 


3138 
3141 


3153 
3156 


3158 


3162 


3167 


3170 


3175 


3178 
3182 


3186 
3194 
3197 
3201 


3261 
3266 


3273 
3275 


$279 
3280 


INDIA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington August 31, 1967; 
Entered into force August 31, 1967; 
Effective October 1, 1966. 


The Secretary of State to the Ambassador of India 


DeparRTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
August 31,1967 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the decision of the Cotton Textiles 
Committee of the General Agreement on Tariffs and Trade approving 
a Protocol [*] to extend through September 30, 1970 the Long-Term 
Arrangement regarding International Trade in Cotton Textiles done 
in Geneva on February 9, 1962 [?] (hereinafter referred to as “the 
Long-Term Arrangement”). I also refer to recent discussions between 
representatives of our two Governments and to the agreements be- 
tween our two Governments concerning exports of cotton textiles from 
India to the United States effected by exchanges of notes dated 
October 21, and December 30, 1966 and March 30, 1967.[*] I confirm, 
on behalf of my Government, the understanding that these agree- 
ments are replaced by a new agreement as provided in the following 
numbered paragraphs. This new agreement is based on our under- 
standing that the above-mentioned Protocol will enter into force for 
our two Governments on October 1, 1967. 

1. The term of this agreement shall be from October 1, 1966 through 
September 30, 1970. During the term of this agreement, the Govern- 
ment of India shall limit annual exports of cotton textiles from India 
to the United States to aggregate, group, and specific limits at the 
levels specified in the following paragraphs. It is noted that these 
levels reflect a special adjustment for the first agreement year. The 
levels set forth in paragraph 2, 3 and 4 for the second agreement 
year are 5% higher than the limits for the preceding year without 


‘Done at Geneva May 1, 1967; TIAS 6289; ante, p. 1337. 
* TIAS 5240; 18 UST 2672. 
*“TIAS 6151, 6190, 6241 ; 17 UST 2162, 2430; ante, p. 350. 
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this special adjustment; thus the growth factor provided for in 
paragraph 6 has already been applied in arriving at these levels for 
the second agreement year. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning October 1, 1966, the aggregate limit shall be 79 million 
square yards equivalent. For the second agreement year the aggregate 
limit shall be 88.2 million square yards equivalent. 

3. Within this aggregate limit, the following group limits shall 
apply for the first and second agreement years, respectively : 


In Square Yards Equivalent 
First Agreement Second Agreement 


Group Year Year 
I. (Categories 1-27) 64 million 71.4 million 
II. (Categories 28-64) 15 million 16. 8 million 


4, Within the aggregate limit and the applicable group limits, 
the following specific limits shall apply for the first and second 
agreement years, respectively : 


First Agreement Second Agreement 


A. Group I Year Year 
Categories 9/10 20, 150,000 syds. 22, 470, 000 syds. 
“ 18/19 3,925,000 ‘ 4,383,750 “ 
Category 22 8,850,000 “ 10, 867,500 “ 
t 26 (duck only) 6,000,000 “ 6,300,000 “ 


tf 26 (other than duck) 20,150,000 “ 22,470,000 “ 


First Agreement Year Second Agreement Year 


B. Group II Units (Pes.) Sq. Yds. Eq. Units (Pes.) Sq. Yds. Eq. 
Categories 28/29 ! 2,508,764 2,719,500 2,905,904 3,150, 000 
Category 31 8,905,172 1,359,000 4,525,861 1,575,000 
Categories 34/35 ! 662,903 4, 109, 999 762,097 4,725,001 


5. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be 
exceeded by not more than 10 percent and the limit for Group II 
may be exceeded by not more than 5 percent. Within the applicable 
group limit, as it may be adjusted under this provision, specific limits 
may be exceeded by not more than 5 percent. 

6. In the succeeding 12-month periods for which any limitation is 
in force under this agreement, the level of exports permitted under such 
limitation shall be increased by 5 percent of the corresponding level 
for the preceding 12-month period, the latter level not to include any 
adjustments under paragraphs 5 or 15. 


2In view of the special circumstances described by the representatives of the 
Government of India during the negotiations, India, for the first agreement year 
only and within the aggregate and the Group II limit, may export up to 2,250,000 
pieces in excess of the level for Categories 28/29 and up to 600,000 pieces in 
excess of the level for Categories 34/35. With respect to these categories the 
5 percent flexibility provision in paragraph 5 shall not apply for the first 
agreement year. [Footnote in the original.] 
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v. Within group limits for each group.and the following concentra- 
tion provision, the square yard equivalent of any shortfalls occurring 
in exports in the categories given specific limits may be used in any 
category not given a specific limit. In the event of undue concentration 
in exports to the United States of cotton textiles from India in (a) 
any category not given a specific limit or (b) any combed category 
of any part of merged combed and carded categories under paragraph 
4, the Government of the United States of America may request 
consultation with the Government of India to determine an appro- 
priate course of action. Until a mutually satisfactory solution is 
reached, the Government of India shall limit exports in the category 
in question to the United States starting with the 12-month period 
beginning on the date of the request for consultation. This limit shall 
be 105 percent of the exports of such products to the United States 
during the most recent 12-month period preceding the request for 
consultation for which statistics are available to our two Governments. 

8. The Government of India shall use its best efforts to space exports 
of cotton textiles from India to the United States within each category 
evenly throughout the agreement year, taking into consideration 
normal seasonal factors. 

9. The two Governments recognize that the successful implementa- 
tion of the agreement depends in large part upon mutual cooperation 
on statistical questions. The Government of the United States of 
America shall promptly supply the Government of India with data 
on monthly imports of cotton textiles from India in accordance with 
the categories listed in the appendix. The Government of India shall 
promptly supply the Government of the United States of America 
with data on monthly exports of cotton textiles to the United States, 
in accordance with the categories listed in the appendix. Each Govern- 
ment agrees to supply promptly any other available relevant statistical 
data requested by the other Government. 

10. In the implementation of this agreement, the system of categories 
and the rates of conversion into square yard equivalents listed in the 
Annex hereto shall apply. In any situation where the determination 
of an article to be a cotton textile would be affected by whether the 
criterion provided for in Article 9 of the Long-Term Arrangement is 
used or the criterion provided for in paragraph 2 of Annex “E of the 
Long-Term Arrangement is used, the chief value criterion used by the 
Government of the United States of America in accordance with 
paragraph 2 of Annex E shall apply. 

11. The Government of the United States of America and the 
Government of India agree to consult on any question arising in the 
implementation of this agreement. 

12, Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the 
implementation of this agreement including differences in points of 
procedure or operation. 
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18. If the Government of India considers that as a result of limita- 
tions specified in this agreement, India is being placed in an inequitable 
position vis-a-vis a third country, the Government of India may 
request consultation with the Government of the United States of 
America with the view to taking appropriate remedial action such as 
a reasonable modification of this agreement. 

14. During the term of this agreement, the Government of the 
United States of America will not request restraint on the export of 
cotton textiles from India to the United States, under the procedures 
of Article 3 of the Long-Term Arrangement. The applicability of the 
Long-Term Arrangement to trade in cotton textiles between India and 
the United States shall otherwise be unaffected by this agreement. 

15. (a) For any agreement year subsequent to the first agreement 
year and immediately following a year of a shortfall (i.e., a year in 
which cotton textile exports from India to the United States were 
below the aggregate limit and any group and specific limits applicable 
to the category concerned) the Government of India may permit 
exports to exceed these limits by carryover in the following amounts 
and manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall 
in either the aggregate limit or any applicable group or specific limit 
and shall nat exceed either 5% of the aggregate limit or 5% of the 
applicable group limit in the year of the shortfall, and 

(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to 
specific limits the carryover shall be used in the same category in 
which the shortfall occurred and shall not exceed 5% of the specific 
limit in the year of the shortfall, and 

(iil) in the case of shortfalls not attributable to categories 
subject to specific limits, the carryover shall be used in the same group 
in which the shortfall occurred, shall not be used to exceed any appli- 
cable specific limit except in accordance with the provisions in 
paragraph 5 and shall be subject to the provisions of paragraph 7 of 
the agreement. 


(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph 
are without any adjustments under this paragraph or paragraph 5. 

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted 
in paragraph 5. 


16. Either Government may terminate this agreement effective at 
the end of an agreement year by written notice to the other Government 
to be given at least 90 days prior to the end of such agreement year. 
Either Government may at any time propose revisions in the terms of 
this agreement. 

If the above conforms with the understanding of your Government, 
this note and your Excellency’s note of confirmation on behalf of the 
Government of India shall constitute an Agreement between our 
Governments. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Attachment: 
Annex A 


His Excellency 
Brag Kumar Neuru, 


Category 
Number 


CONOR WNHH 


Cotton Yarn, carded, singles 
Cotton Yarn, carded, plied 
Cotton Yarn, combed, singles 
Cotton Yarn, combed, plied 


Ambassador of India. 


ANNEX A 


Description 


Gingham, carded 
Gingham, combed 


Velveteen 
Corduroy 


Sheeting, carded 
Sheeting, combed 


Lawns, carded 


Lawns, combed 


Voile, carded 
Voile, combed 


Poplin and Broadcloth, carded 
Poplin and Broadcloth, combed 


Typewriter ribbon cloth 
Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, 


carded. 


For the Secretary of State: 


Antuony M. Sotomon 


Unit 


lbs. 

lbs. 

lbs. 

lbs. 

Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 


Syds. 


Print cloth, shirting type, other than 
80 x 80 type, carded. 


Shirting, Jacquard or dobby, carded 
Shirting, Jacquard or dobby, combed 


Twill and sateen, carded 
Twill and sateen, combed 


Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded 
Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed 
Woven fabric, n.e.s., other, carded 


Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 


Conversion 
Factor 
to Syds. 


4.6 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 


Not required 


Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
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27 
28 
29 
30 
31 
32 


33 
34 
35 
36 
37 
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Description 


Woven fabric, n.e.s., other, combed 

Pillowcases, not ornamented, carded 

Pillowcases, not ornamented, combed 

Towels, dish 

Towels, other 

Handkerchiefs, whether or not in the 
piece 

Table damask and manufactures 

Sheets, carded 

Sheets, combed 

Bedspreads and quilts 

Braided and woven elastic 

Fishing nets and fish netting 

Gloves and mittens 

Hose and half hose 

T-shirts, all white, knit, men’s and boys’ 

T-shirts, other knit 

Shirts, knit, other than T-shirts and 
sweatshirts 

Sweaters and cardigans 

Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ 

Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ 

Shirts, work, not knit, men’s and boys’ 

Raincoats, 34 length or longer, not knit 

Coats, other, not knit 

Trousers, slacks, and shorts (outer), not 
knit, men’s and boys’ 

Trousers, slacks and shorts (outer), not 
knit, women’s girls’ and infants’. 

Blouses, not knit 

Dresses, (including uniforms) not knit 

Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, 
rompers, etc., not knit, n.e.s. 

Dressing gowns, including bathrobes 
and beachrobes, lounging gowns, 
housccoats, and dusters, not knit. 

Undershirts, knit, men’s and boys’ 

Briefs and undershorts, men’s and boys’ 

Drawers, shorts, and briefs, knit, n.e.s 

All other underwear, not knit 

Pajamas and other nightwear 

Brassieres and other body supporting 
garments. 

Wearing apparel, knit, n.e.s 

Wearing apparel, not knit, n.e.s 

All other cotton textiles 


Unit 





Syds. 

Numbers 
Numbers 
Numbers 
Numbers 


Dozen 
lbs. 
Numbers 
Numbers 
Numbers 
lbs. 

Ibs. 
Dozen 
Doz. prs. 
Dozen 
Dozen 


Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 


Dozen 


Dozen 
Dozen 
Dozen 


Dozen 


Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 


Dozen 
lbs. 
lbs. 
lbs. 


Conversion 
Factor 
to Syds. 


Not required 


1. 
1. 


084 
084 


. 348 
. 348 


SSS S22 Cet 


66 
17 
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The Ambassador of India to the Secretary of State 


Empassy or Inpia 
Wasurneron, D.C. 
August 31, 1967 


EXcELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today’s 
date concerning trade in cotton textiles between India and the United 
States which reads as follows: 


“Fexcellency : I have the honor to refer to the decision of the Cotton 
Textiles Committee of the General Agreement on Tariffs and Trade 
approving a Protocol to extend through September 30, 1970 the 
Long-Term Arrangement regarding International Trade in Cotton 
Textiles done in Geneva on February 9, 1962 (hereinafter referred 
to as “the Long-Term Arrangement”). I also refer to recent discus- 
sions between representatives of our two Governments and to the 
agreements between our two Governments concerning exports of cotton 
textiles from India to the United States effected by exchanges of 
notes dated October 21, and December 30, 1966 and March 30, 1967. 
I confirm, on behalf of my Government, the understanding that these 
agreements are replaced by a new agreement as provided in the 
following numbered paragraphs. This new agreement is based on our 
understanding that the above-mentioned Protocol will enter into force 
for our two Governments on October 1, 1967. 

1. The term of this agreement shall be from October 1, 1966 through 
September 30, 1970. During the term of this agreement, the Govern- 
ment of India shall limit annual exports of cotton textiles from India 
to the United States to aggregate, group, and specific limits at the 
levels specified in the following paragraphs. It is noted that these 
levels reflect a special adjustment for the first agreement year. The 
levels set forth in paragraph 2, 3 and 4 for the second agreement year 
are 5% higher than the limits for the preceding year without this 
special adjustment; thus the growth factor provided for in para- 
graph 6 has already been applied in arriving at these levels for the 
second agreement year. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning October 1, 1966, the aggregate limit shall be 79 million 
square yards equivalent. For the second agreement year the aggregate 
limit shall be 88.2 million square yards equivalent. 

8. Within this aggregate limit, the following group limits shall 
apply for the first and second agreement years, respectively : 


In Square Yards Equivalent 
First Agreement Second Agreement 


Group Year Year 
I. (Categories 1-27) 64 million 71. 4 million 
II. (Categories 28-64) 15 million 16. 8 million 
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4, Within the aggregate limit and the applicable group limits, 
the following specific limits shall apply for the first and second 
agreement years, respectively : 


First Agreement Second Agreement 


A. Group I Year Year 
Categories 9/10 20, 150,000 syds, 22, 470, 000 syds. 
* 18/19 3,925,000 ‘‘ 4, 388,750 .‘ 
Category 22 8,850,000 “ 10, 867,500 “ 
Ht 26 (duck only) 6,000,000 “ 6, 300,000 “ 


a 26 (other than duck) 20, 150,000 “ —-22, 470,000 “ 


First Agreement Year Second Agreement Year 


B. Group II Units (Pes.) Sq. Yds. Eq. Units (Pes.) Sq. Yds. Eq. 
Categories 28/29! 2,508, 764 2,719,500 2,905,904 3, 150, 000 
Category 31 3,905,172 1,359,000 4,525,861 1,575,000 - 
Categories 34/35! 662,903 4,109,999 762,097 4,725,001 


5. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be 
exceeded by not more than 10 percent and the limit for Group II may 
be exceeded by not more than 5 percent. Within the applicable group 
limit, as it may be adjusted under this provision, specific limits may 
be exceeded by not more than 5 percent.? 

6. In the succeeding 12-month periods for which any limitation is 
in force under this agreement, the level of exports permitted under 
such limitation shall be increased by 5 percent of the corresponding 
level for the preceding 12-month period, the latter level not to include 
any adjustments under paragraphs 5 or 15. 

7. Within group limits for each group and the following concentra- 
tion provision, the square yard equivalent of any shortfalls occurring 
in exports in the categories given specific limits may be used in any 
category not given a specific limit. In the event of undue concentration 
in exports to the United States of cotton textiles from India in (a) 
any category not given specific limit or (b) any combed category of 
any part of merged combed and carded categories under paragraph 4, 
the Government of the United States of America may request con- 
sultation with the Government of India to determine an appropriate 
course of action. Until a mutually satisfactory solution is reached, the 
Government of India shall limit exports in the category in question 
to the United States starting with the 12-month period beginning on 
the date of the request for consultation. This limit shall be 105 percent 
of the exports of such products to the United States during the most 
recent 12-month period preceding the request for consultation for 
which statistics are available to our two Governments. 


1In view of the special circumstances described by the representatives of the 
Government of India during the negotiations, India, for the first agreement year 
only and within the aggregrate and the Group II limit, may export up to 2,250,000 
pieces in excess of the level for Categories 28/29 and up to 600,000 pieces in 
excess of the level for Categories 34/35. With respect to these categories the 
5 percent flexibility provision in paragraph 5 shall not apply for the first 
agreement year. 
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8. The Government of India shall use its best efforts to space exports 
of cotton textiles from India to the United States within each category 
evenly throughout the agreement year, taking into consideration 
norma] seasonal factors. 

9. The two Governments recognize that the successful implementa- 
tion of the agreement depends in large part upon mutual cooperation 
on statistical questions. The Government of the United States of 
America shall promptly supply the Government of India with data 
on monthly imports of cotton textiles from India in accordance with 
the categories listed in the appendix. The Government of India shall 
promptly supply the Government of the United States of America 
with data on monthly exports of cotton textiles to the United States, 
in accordance with the categories listed in the appendix. Each Govern- 
ment agrees to supply promptly any other available relevant statistical 
data requested by the other Government. 

10. In the implementation of this agreement, the system of categories 
and the rates of conversion into square yard equivalents listed in the 
Annex hereto shall apply. In any situation where the determination of 
an article to be a cotton textile would be affected by whether the 
criterion provided for in Article 9 of the Long-Term Arrangement 
is used for the criterion provided for in paragraph 2 of Annex FE of 
the Long-Term Arrangement is used, the chief value criterion used by 
the Government of the United States of America in accordance with 
paragraph 2 of Annex E shall apply. 

11. The Government of the United States of America and the 
Government of India agree to consult on any question arising in the 
implementation of this agreement. 

12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the 
implementation of this agreement including differences in points of 
procedure or operation. 

13. If the Government of India considers that as a result of limita- 
tions specified in this agreement, India is being placed in an inequitable 
position vis-a-vis a third country, the Government of India may 
request consultation with the Government of the United States of 
America with the view to taking appropriate remedial action such as 
a reasonable modification of this agreement. 

14. During the term of this agreement, the Government of the 
United States of America will not request restraint on the export of 
cotton textiles from India to the United States, under the procedures 
of Article 3 of the Long-Term Arrangement. The applicability of the 
Long-Term Arrangement to trade in cotton textiles between India 
and the United States shall otherwise be unaffected by this agreement. 

15. (a) For any agreement year subsequent to the first agreement 
year and immediately following a year of a shortfall (ie. a year in 
which cotton textile exports from India to the United States were 
below the aggregate limit and any group and specific limits appli- 
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cable to the category concerned) the Government of India may permit 
exports to exceed these limits by carryover in the following amounts 
and manner: 


(1) The carryover shal! not exceed the amount of the shortfall 
in either the aggregate limit or any applicable group or specific limit 
and shall not exceed either 5% of the aggregate limit or 5% of the 
applicable group limit in the year of the shortfall, and 

(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to 
specific limits the carryover shall be used in the same category in 
which the shortfall occurred and shall not exceed 5% of the specific 
limit in the year of the shortfall, and 

(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories 
subject to specific limits, the carryover shall be used in the same 
group in which the shortfall occurred, shall not be used to exceed any 
applicable specific limit except in accordance with the provisions in 
paragraph 5 and shall be subject to the provisions of paragraph 7 
of the agreement. 


(b) The limits referred to in subparagraph (2) of this paragraph 
are without any adjustments under this paragraph or paragraph 5. 

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted 
in paragraph 5. 

16. Either Government may terminate this agreement effective at 
the end of an agreement year by written notice to the other Govern- 
ment to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
year. Either Government may at any time propose revisions in the 
terms of this agreement. 

If the above conforms with the understanding of your Government, 
this note and your Excellency’s note of confirmation on behalf of the 
Government of India shall constitute an Agreement between our 
Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration.” 

I have the honour to confirm the foregoing understandings on behalf 
of the Government of India. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Ambassador: 
M G Kaun 
M.G. Kaul. 


His Excellency 
Dean Rusk 
Secretary of State 
of the United States of America. 
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MALAWI 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Blantyre May 1 and July 21, 1967; 
Entered into force July 21, 1967. 


The American Embassy to the Malawi Ministry of External Affairs 


No. 26 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs of the Republic of Malawi 
and has the honor to refer to recent conversations and correspondence 
between representatives of the Government of the United States of 
America and the Government of Malawi relating to investments in 
Malawi which further the development of the economic resources and 
productive capacities of Malawi and to guaranties of such investments 
by the Government of the United States of America. The Embassy 
has the honor to confirm the following understandings reached as a 
result of these conversations: 


1. When nationals of the Government of the United States of 
America [the Guaranteeing Government] propose to invest with 
the assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement 
im a project or activity within the territorial jurisdiction of the 
Government of Malawi [the Host Government], the two Govern- 
ments shall, upon the request of either, consult respecting the 
nature of the project or activity and its contribution to economic 
and social development in Malawi. 


2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only 
with respect to guaranteed investments in projects or activities 
approved by the Host Government. 


3. If the Guaranteeing Government makes payment to any 
investor under a guaranty issued pursuant to the present Agree- 
ment, the Host Government shall, subject to the provisions of the 
following paragraph, recognize the transfer to the Guaranteeing 
Government of any currency, credits, assets, or investment on 
account of which payinent under such guaranty is made as well 
as the succession of the Guaranteeing Government to any right, 
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title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may 
arise, in connection therewith. 


4. To the extent that the laws of the Host Government partially 
or wholly invalidate the acquisition of any interests in any prop- 
erty within its national territory by the Guaranteeing Govern- 
ment, the Host Government shall permit such investor and the 
Guaranteeing Government to make appropriate arrangements 
pursuant to which such interests are transferred to an entity per- 
mitted to own such interests under the laws of the Host Govern- 
ment. The Guaranteeing Government shall assert no greater 
rights nor lesser obligations than those of the transferring in- 
vestor under the laws of the Host Government with respect to 
any assets transferred or succeeded to as contemplated in para- 
graph 3. The Guaranteeing Government does, however, reserve 
its rights to assert through the procedure provided in paragraph 
6 a claim in its sovereign capacity in the eventuality of a denial 
of justice or other question of state responsibility as defined in 
international law. 


5. Amounts in the lawful currency of the Host Government 
and credits thereof acquired by the Guaranteeing Government 
under such guaranties shall be accorded treatment neither less 
nor more favorable than that accorded to funds of nationals of 
the Guaranteeing Government deriving from investment activi- 
ties like those in which the investor has been engaged, and such 
amounts and credits shall be freely available to the Guaranteeing 
Government to meet its expenditures in the national territory of 
the Host Government. 


6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be settled, 
insofar as possible, through negotiations between the two Govern- 
ments. If such a difference cannot be resolved within a period of 
three months following the request for such negotiations, it shall 
be submitted, at the request of either Government, to an ad hoc 
arbitral tribunal for settlement in accordance with the applicable 
principles and rules of public international law. The arbitral 
tribunal shall be established as follows: Each Government shall 
appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate a 
‘President by common agreement who shall be a citizen of a third 
State and be appointed by the two Governments. The arbitrators 
shall be appointed within two months and the President within 
three months of the date of receipt of either Government’s request 
for arbitration. If the foregoing time limits are not met, either 
Government may, in the absence of any other agreement, request 
the President of the International Court of Justice to make the 
necessary appointment or appointments, and both Governments 
agree to accept such appointment or appointments. The arbitral 
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tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be bind- 
ing. Each of the Governments shall pay the expenses of its mem- 
ber and its representation in the proceedings before the arbitral 
tribunal; the expenses of the President and the other costs shall 
be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral 
tribunal may adopt other regulations concerning the costs. In 
all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own 
procedures. 


(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in ac- 
cordance with this Agreement, against either of the two Govern- 
ments, which, in the opinion of the other, presents a question of 
public international law shall, at the request of the Government 
presenting the claim, be submitted to negotiations. If at the end 
of three months following the request for negotiations the two 
Governments have not resolved the claim by mutual agreement, 
the claim, including the question of whether it presents a ques- 
tion of public international Jaw, shall be submitted for settlement 
to an arbitra] tribunal selected in accordance with paragraph (a) 
above. The arbitra] tribunal shall base its decision exclusively on 
the applicable principles and rules of public international law. 
Only the respective Governments may request the arbitral proce- 
dure and participate in it. 


7. This Agreement shall continue in force until six months from 
the date of receipt of a note by which one Government informs 
the other of an intent no longer to be a party to the Agreement. 
In such event, the provisions of the Agreement with respect to 
guaranties issued while the Agreement was in force shal] remain 
in force for the duration of those guaranties, in no case longer 
than twenty years, after the denunciation of the Agreement. 


8. This Agreement shall enter into force on the date of the note 
by which the Host Government communicates to the Guarantee- 
ing Government that the Agreement has been approved in con- 
formity with the Host Government’s constitutional procedures. [*] 


Upon receipt of a note from the Ministry of External Affairs indi- 


cating that the foregoing provisions are acceptable to the Government 
of Malawi, the Government of the United States of America will 
consider that this note and the Ministry’s reply thereto constitute an 
Agreement between the two Governments on this subject, the Agree- 
ment to enter into force in accordance with paragraph 8 above. 


The Embassy of the United States of America avails itself of this 


opportunity to renew to the Ministry of External Affairs of the 
Republic of Malawi the assurances of its highest consideration. 


MPJ 


Empassy oF THE UNITED States oF AMERICA, 


Blantyre, May 1, 1967. 


*July 21, 1967. 
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The American Embassy to the Malawi Ministry of External Affairs 


No. 27 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs of the Republic of Malawi 
and has the honor to refer to the Embassy’s Note No. 26 dated May 1, 
1967 proposing that an Investment Guaranty Agreement be con- 
cluded between the Government of Malawi and the Government of 
the United States of America, and other conversations and communi- 
cations on this subject between our two Governments. 

The Embassy wishes to provide further explanation of paragraph 2 
of the above mentioned note which provides that the provisions of 
the Agreement shall apply only with respect to guaranteed projects 
or activities approved by the Government of Malawi. The Embassy 
wishes to advise the Government of Malawi that the project approval 
required in paragraph 2 of the proposed agreement will be under 
procedures established by the Government of Malawi and the Gov- 
ernment of Malawi can request the data it deems necessary before 
giving its approval to a project. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of External Affairs of the 
Republic of Malawi the assurances of its highest consideration. 


MP J 


Empassy of THE Unrrep States oF AMERICA, 
Blantyre, May 1, 1967. 


The Malawi Ministry of Eauternal Affairs to the American E’ mbassy 


No. 52 


The Ministry of External Affairs of the Republic of Malawi pre- 
sents its compliments to the Embassy of the United States of America 
and has the honour to refer to the Embassy’s Note No. 26 of the Ist 
May, 1967, which proposed that the Governments of Malawi and the 
United States should enter into an Investment Guaranty Agreement 
in the terms set out therein, and to the Embassy’s Note No. 27 of the 
Ist May, 1967, wherein certain understandings relating to project 
approval by the Government of Malawi under the proposed Invest- 
ment Guaranty Agreement were enunciated. 

The Ministry is pleased to state that the Investment Guaranty 
Agreement as proposed in the aforementioned Note 26 of the Ist May, 
1967, and as read with the aforementioned Note 27 of the Ist May, 
1967, has been approved by and is acceptable to the Government of 
Malawi. The Ministry wishes to confirm that the Government of 
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Malawi regards the aforementioned Note 26 as read with the afore- 
mentioned Note 27, and this reply as an Agreement between the 
Governments of the United States and Malawi on the subject of 
Investment Guaranties which, 1n accordance with paragraph 8 of this 
Agreement, enters into force as of the date of this reply 

The Ministry of External Affairs of the Republic of Malawi avails 
itself of this opportumity to renew to the Embassy of the United 
States of America the assurance of 1ts highest consideration. 


[seat] 


BLantTyre. 
21st July, 1967 


TIAS 6334 


PHILIPPINES 


Military Bases in the Philippines: 
Exploitation of Natural Resources 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Manila August 24, 1967; 
Entered into force August 24, 1967. 


The American Ambassador to the Philippine Secretary for Foreign 
Affairs 


No. 161 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two governments concerning the question of exploitation of 
natural resources within United States bases in the Philippines 
and to confirm the understandings reached as a result of these discus- 
sions as follows: 


1. It is mutually agreed that the exercise of the right to exploit 
natural resources within the bases shall be carried out conformably 
with the principles, procedures and conditions set forth in the 
exchange of notes of April 8, 1957, [+] which gives full recognition 
to the desirability of fostering the economic development of the 
Philippines and to the need to insure the security of the bases and 
the ability to accomplish military operations and training. 


2. Application for access to bases used by the United States for 
the purpose of evaluation or exploitation of natural resources 
located therein will be transmitted by the Philippine Department of 
Foreign Affairs to the Embassy of the United States for forwarding 
to the appropriate United States military authorities. Such appli- 
cation shall be supported by documentation showing that the appli- 
cation has the approval of the responsible Philippine authorities 
to evaluate or exploit the specific natural resources, as set forth in 
the application for access, in accordance with Philippine law. 


3. Kach such application for access to bases for evaluation or 
exploitation of natural resources shall be promptly reviewed by the 
Philippine-United States Mutual Defense Board which shall deter- 
mine whether the evaluation or exploitation can be undertaken in 
a manner consistent with the security and operation of the base area. 


*TIAS 4008 ; 9 UST 309, 
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If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s government, I 
have the honor to propose that this note and’ Your Excellency’s reply 
indicating such acceptance shall constitute an agreement between our 
two governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Empassy or THE Unrrep States or AMERICA 
Manila, August 24, 1967. 


Wiitiam McC. Bratr, Jr. 


His Excellency 
Narciso Ramos, 
Secretary for Foreign Affairs, 
Republic of the Philippines. 





The Philippine Secretary for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 19530 Mantua, August 24, 1967 


EXCELLENCY : 
I have the honor to refer to your note No. 161 dated August 24, 
1967, which reads as follows: 


I have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two governments concerning the question of exploitation of 
natural resources within United States bases in the Philippines and 
to confirm the understandings reached as a result of these discussions 
as follows: 


1. It is mutually agreed that the exercise of the right to exploit 
natural resources within the bases shall be carried out conformably 
with the principles, procedures and conditions set forth in the 
exchange of notes of April 8, 1957, which gives full recognition 
to the desirability of fostering the economic development of the 
Philippines and to the need to insure the security of the bases 
and the ability to accomplish military operations and training. 


2. Application for access to bases used by the United States for 
the purpose of evaluation or exploitation of natural resources 
located therein will be transmitted by the Philippine Department 
of Foreign Affairs to the Embassy of the United States for for- 
warding to the appropriate United States military authorities. 
Such application shall be supported by documentation showing 
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that the application has the approval of the responsible Philippine 
authorities to evaluate or exploit the specific natural resources, 
as set forth in the application for access, in accordance with 
Philippine law. 


8. Each such application for access to bases for evaluation or 
exploitation of natural resources shall be promptly reviewed by 
the Philippine-United States Mutual Defense Board which shall 
determine whether the evaluation or exploitation can be under- 
taken in a manner consistent with the security and operation of 
the base area. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s government, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply indicating such acceptance shall constitute an agreement 
between our two governments to enter into force on the date of 
Your Excellency’s reply. 


I am pleased to inform Your Excellency that the understandings 
indicated above are acceptable to my Government. Accordingly, Your 
Excellency’s note and this note shall constitute an agreement between 
our Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


Narciso Ramos 


His Excellency 
Wruz1am McCormick Bratr, Jr. 
Ambassador Hatraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Manila 


TIAS 6335 


UNITED ARAB REPUBLIC 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes between the Secretary of 
State and the Chargé d’ Affaires ad Interim of India (represent- 
ing the United Arab Republic interests) 

Signed at Washington December 28, 1967; 

Entered into force December 28, 1967. 


The Secretary of State to the Chargé @Affaires ad interim of India 


DerartMEN?T oF Sarr 
WASHINGTON 


December 28, 1967 


Sir: 

It will be appreciated if you, in your capacity as representative of 
the interests of the Government of the United Arab Republic, will 
convey the following information to that Government: 


“The Government of the United States of America. refers to the 
agreement coucerning trade in cotton textiles between the United 
States and the United Arab Republic, effected by an exchange 
of notes on December 4, 1963, [*] hereinafter referred to as the 
1963 Agreement, and further refers to the agreement between the 
two Governments, effected by exchange of notes [*] between the 
Secretary of State and the Ambassador of India, representing 
the interest of the United Arab Republic, which provides for the 
continued regulation of the trade in cotton textiles through 
December 31, 1967. 

“The Government of the United States proposes that for the 
period from January 1, 1968 through March 31, 1968, the trade in 
cotton textiles between the United Arab Republic and the United 
States shall continue to be regulated in accordance with the terms 
applicable to the corresponding quarter of the last agreement year 
under the 1963 Agreement. 


1 TIAS 5500; 14 UST 1889. 
° Exchange of notes signed at Washington Sept. 29 and 30, 1967. TIAS 6358; 
post, p. 2721. 
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“Tf this proposal is acceptable to the Government of the United 
Arab Republic, the note of December 28, 1967, from the Secretary 
of State of the United States to the Chargé d’Affaires ad interim 
and the Chargé’s reply stating that the Government of the United 
Arab Republic has accepted the proposal and has requested that 
information regarding such acceptance be communicated to the 
Secretary of State shall constitute an agreement between the 
Government of the United States and the Government of the 
United Arab Republic. In the absence of diplomatic relations 
between these two Governments, such other diplomatic channels 
as may be established will be utilized when appropriate under 
this Agreement.” 


Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State 


Antuony M. Sonomon 


The Honorable 


Dr. Purnenpu Kumar BANERJEE 
Chargé @Affaires ad interim of India 





The Chargé @ Affaires ad interim of India to the Secretary of State 


ATGHNT WagATANT 
arfanea, éto to 


Empassy or Inpia 
Wasuineton, D.C. 


December 28, 1697 


EXXcrnrency, 


I have the honor to refer to your note of December 28, 1967 in which 
you request that, in my capacity as representative of the interests of 
the Government of the United Arab Republic, I convey the following 


information to that Government: 


“The Government of the United States of America refers to 
the agreement concerning trade in cotton textiles between the 
United States and the United Arab Republic, effected by an 
exchange of notes on December 4, 1963, hereinafter referred to 
as the 1963 Agreement, and further refers to the agreement 
between the two Governments, effected by exchange of notes 
between the Secretary of State and the Ambassador of India, 
representing the interest of the United Arab Republic, which 
provides for the continued regulation of the trade in cotton textiles 
through December 31, 1967. 
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“The Government of the United States proposes that for the 
period from January 1, 1968 through March 31, 1968, the trade 
in cotton textiles between the United Arab Republic and the 
United States shall continue to be regulated in accordance with 
the terms applicable to the corresponding quarter of the last 
agreement year under the 1963 Agreement. 

“Tf this proposal is acceptable to the Government of the United 
Arab Republic, the note of December 28, 1967 from the Secretary 
of State to the Charge d’Affaires ad interim and the Charge’s 
reply stating that the Government of the United Arab Republic 
has accepted the proposal and has requested that information 
regarding such acceptance be communicated to the Secretary of 
State shall constitute an agreement between the Government of 
the United States and the Government of the United Arab 
Republic. In the absence of diplomatic relations between these two 
Governments, such other diplomatic channels as may be estab- 
lished will be utilized when appropriate under this Agreement.” 


At the request of the Government of the United Arab Republic, I 


have the honor to inform you that the foregoing proposal is acceptable 
to that Government. Accordingly, your note of December 28, 1967, 
and this reply constitute an agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the United Arab 
Republic. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


P K Banerger 


(P.K. Banerjee) 
Charge Affaires ad interim. 


The Honourable Dean Rusx, 


The Secretary of State, 
Washington, D.C. 


TIAS 6336 


RWANDA 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Kigali July 6 and August 9, 1965; 
Entered into force April 27, 1967. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Rwanda Minister of 
Foreign Affairs 


No. 3 Kieaut, July 6, 19668. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two governments relating 
to investments in Rwanda which further the development of the 
economic resources and productive capacities of Rwanda and to 
guaranties of such investments by the Government of the United 
States of America. I also have the honor to confirm the following 
understandings reached as a result of those conversations: 


1. When nationals of the Government of the United States of 
America (the Guaranteeing Government) propose to invest with the 
assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement in a project 
or activity within the territorial jurisdiction of the Government of 
Rwanda (the Host Government) the two Governments shall, upon 
the request of either, consult respecting the nature of the project or 
activity and its contribution to economic and social development in 
Rwanda. 

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with 
respect to guaranteed investments in projects or activities approved 
by the Host Government. 

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor 
under a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host 
Government shall, subject to the provisions of the following para- 
graph, recognize the transfer to the Guaranteeing Government of 
any currency, credits, assets, or investment on account of which 
payment under such guaranty is made as well as the succession of the 
Guaranteeing Government to any right, title, claim, privilege, or 
cause of action existing, or which may arise, in connection therewith. 

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or 
wholly invalidate the acquisition of any interests in any property 
within its national territory by the Guaranteeing Government, the 
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Host Government shall permit such investor and the Guaranteeing 
Government to make appropriate arrangements pursuant to which 
such interests be transferred to an entity permitted to own such 
interests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing 
Government shall assert no greater rights than those of the trans- 
ferring investor under the laws of the Host Government with respect 
to any interests transferred or succeeded to as contemplated in para- 
graph 3. The Guaranteeing Government does, however, reserve its 
rights to assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of 
a denial of justice or other question of state responsibility as defined 
in international law. 

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under 
such guaranties shall be accorded treatment neither less nor more 
favorable than that accorded to funds of nationals of the Guaranteeing 
Government deriving from investment activities like those in which 
the investor has been engaged, and such amounts and credits shall be 
freely available to the Guaranteeing Government to meet its ex- 
penditures in the national territory of the Host Government. 

6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be settled, 
insofar as possible, through negotiations between the two Govern- 
ments. If such a difference cannot be resolved within a period of three 
months following the request for such negotiations, it shall be sub- 
mitted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral 
tribunal for settlement in accordance with the applicable principles 
and rules of public international law. The arbitral tribunal shall be 
established as follows: Each Government shall appoint one arbitrator; 
these two arbitrators shall designate a president by common agreement 
who shall be a citizen of a third State and be appointed by the two 
Governments. The arbitrators shall be appointed within two months 
and the President within three months of the date of receipt of either 
Government’s request for arbitration. If the foregoing time limits 
are not met, either Government may, in the absence of any other 
agreement, request the President of the International Court of Justice 
to make the necessary appointment or appointments, and both 
Governments agree to accept such appvintment or appointments. 
The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall 
be binding. Each of the Governments shall pay the expense of its 
member and its representation in the proceedings before the arbitral 
tribunal; the expenses of the President and the other costs shall be 
paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal 
may adopt other regulations concerning the costs. In all other matters, 
the arbitral tribunal shall regulate its own procedures. 

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accordance 
with this Agreement, against either of the two Governments, which, 
in the opinion of the other, presents a question of public international 
law shall, at the request of the Government presenting the claim, be 
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submitted to negotiations. If at the end of three months following the 
request for negotiations the two Governments have not resolved the 
claim by mutual agreement, the claim, including the question of 
whether it presents a question of public international law, shall be 
submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in accordance 
with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base its decision 
exclusively on the applicable principles and rules of public international 
law. Only the respective Governments may request arbitral procedure 
and participate in it. 

7. This agreement shall continue in force until six months from the 
date of receipt of a note by which one Government informs the other 
of an intent no longer to be a party to the Agreement. In such event, 
the provisions of the Agreement with respect to guaranties issued 
while the Agreement was in force shall remain in force for the duration 
of those guaranties, in no case longer than twenty years, after the 
denunciation of the Agreement. 

8. This Agreement shall enter into force on the date of thé note 
by which the Host Government communicates to the Guaranteeing 
Government that the Agreement has been approved in conformity 
with the Host Government’s constitutional procedures. [*] 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Rwanda, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments on this subject, the Agreement to enter into 
force in accordance with paragraph 8 above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. a 


Wiruiam N. Harsen 


His Excellency 
LazaArE MPAKANIYE, 
Munster for Foreign Affairs, 
Kigali. 


1 April 27, 1967. 
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The Rwanda Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 


d’ Affaires ad interim 
REPUBLIQUE RWANDAISE 
MINISTERE DES 
AFFAIRES ETRANGERES 
Ne 2.137/4110 Kigeaut, le 9 aott 1965 
Objet: Accord Etats-Unis-Rwanda garantissant les investissements américains 


au Rwanda. 


MonsIEUR LE CHARGE D’AFFAIRES, 

Faisant suite & votre lettre n° 3 par laquelle vous avez bien voulu 
nous proposer, de la part de votre Gouvernement, la conclusion 
d’un Accord garantissant les investissements des Ressortissants 
Américains au Rwanda, tel que contenu dans les articles 1 4 8 de votre 
lettre, et me référant 4 l’aide-mémoire annexée & cette derniére, 
j’ai ’honneur de vous informer que |’Accord proposé regoit l’agrément 
du Gouvernement Rwandais et peut déja sortir ses effets. 

La ratification de cet Accord par l’Assemblée Nationale ne manquera 
d’intervenir dés les premiéres réunions de la Nouvelle Assemblée 
Nationale. 

Veuillez croire, Monsieur le Chargé d’Affaires, 4 assurance de ma 
haute considération. 


L MPpaKANIYE 


Lazare Mpakaniye, 
Ministre des Affaires Etrangéres, 


A Monsieur le CHarG& p’AFFAIRES A.I. 
pes Etats-Unis p’AMERIQUE 
a Kigali 


Translation 


REPUBLIC OF RWANDA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 2.137/4110 Kicaut, August 9, 1966 


Subject: Agreement between the United States and Rwanda guaranteeing 
American investments in Rwanda 
Mr. CHARGES D’ AFFAIRES: 

Referring to your note No. 3 in which you were good enough to 
propose, on behalf of your Government, the conclusion of an Agree- 
ment guaranteeing investments of American nationals in Rwanda_ 
as contained in Articles 1 to 8 of your note, and with reference to 
the aide-mémoire ['] appended to that note, I have the honor to 
inform you that the proposed agreement has the approval of the 
Government of Rwanda and can be considered already in force. 


1 Not printed. 
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The ratification of this Agreement by the National Assembly 
will certainly take place during the first meetings of the New National 
Assembly. 


Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurances of my high con- 
sideration. 


L MpakanivE 
Lazare Mpakaniye 
Minister of Foreign Affairs 


The Cuares v’AFFAIRES AD INTERIM 
oF THE Unrrep States or AMERICA, 
Kigali. 
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INDIA 


Agricultural Commodities 


Agreement supplementing the agreement of February 20, 1967, 
Signed at New Delhi June 24, 1967; 
Entered into force June 24, 1967. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF INDIA FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of India, as a supplement to the Agreement for Sales 
of Agricultural Commodities between the two Governments signed 
on February 20, 1967 [+] (hereinafter referred to as the February 
agreement), have agreed to the sales of commodities specified below. 
This supplementary agreement shall consist of the Preamble, Parts I 
and ITI, and the Local Currency Annex of the February agreement, 
together with the following Part II and the Convertible Local 
Currency Credit Annex attached hereto. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Item I. Commodity Table 


Approximate Maximum Maximum Export 





Commodity Supply Period Quantity Market Value 
(United States (Metric Tons) (Minions) 
Fiscal Year) 
A. Convertible Local Currency Credit 
Wheat and/or 
wheat flour 1968 317, 000 $22. 0 
Ocean transportation : 
(estimated ) 2.2 
Subtotal : $24. 2 


*TIAS 6221; ante, p. 217. 
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Approximate Maximum Maximum Export 
Commodity Supply Period Quantity Market Value 


(United States (Metric Tons) (Millions) 
Fiscal Year) 





B. Local Currency Terms 
Wheat and/or 











wheat flour 1968 808, 000 $55. 8 
Coarse grains 1968 375, 000 19.9 
Vegetable oil 1968 50, 000 12.1 

Subtotal : $87. 8 
Total: $112. 0 


Item II. Payment Terms 
A. Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment — None 

2. Number of Annual Installment Payments ~— 31 

3. Amount of Each Installment Payment — Approximately equal 
annual amounts. 

4. Due Date of First Installment Payment — 10 years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 

5. Initial Interest Rate — 1 percent 

6. Continuing Interest Rate — 214 percent. 


B. Local Currency Terms 


1. Proportion of local currency accruals indicated for specified 
purposes: 


a. United States expenditures 8 percent, of which not more 
than $1,317,000 shall be sold under Section 104(j) of the 
Act, [*] but the total available for United States expendi- 
tures shall be not less than the amount convertible under 
2 below plus the amount sold under Section 104(j) 


b. Section 104(e) ~ 5 percent 


c. Section 104(f) loans — 87 percent, subject to reduction 
as may be necessary to provide the local currencies re- 
quired for United States expenditures under (a) above. 
These funds are for financing such projects as are mutually 
agreed by the two Governments, but not less than 20 per- 
cent of the total local currencies accruing to the Govern- 
ment of the exporting country from sales of commodities 
under this agreement shall be used for the self-help 
measures described in Item V. 


* 80 Stat. 1531; 7 U.S.C. § 1704(j). 
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2. Convertibility 
a. Section 104(b) (1) purposes — $1,756,000 
b. Section 104(b) (2) purposes — $1,817,000 
c. $1,317,000 less the amount sold under Section 104(j). 
Item ITI. Usual Marketing Table 
Commodity Import Period Usual Marketing 
: “(United States” Requirement 
Fiscal Year) (Metric Tons) 
Wheat and/or 
wheat flour 1968 200, 000 


Item IV. Export Limitation Table 


A. The export limitation period for commodities the same as or like 


B. 


any particular commodity financed under this agreement shall be 
the period beginning on the date of this agreement and ending on 
the final date on which the relevant commodities financed under 
this agreement are being imported and utilized. 


During the export limitation period for vegetable oil and like 
commodities, Indian exports of edible vegetable oil and oil equiva- 
lent of peanuts exported for crushing, excluding handpicked 
selected peanuts for direct human consumption (oil value calcu- 
lated at 69 percent of value of peanuts), shall be deemed consistent 
with the terms of this agreement, provided that the Government 
of India ensures that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least 
the quantity of vegetable oil and oil equivalent of copra (oil value 
calculated at 92 percent of value of copra) having C.I.F. value 
equal to F.O.B. value of Indian exports. 


Item V. Self-Help Measures 


The February agreement contains a description of the programs 
related to the production of food which are being initiated or 
planned by the Government of India. The Government of India 
continues to accord high priority to the execution of these programs. 


. As part of its efforts to increase the domestic production of fertilizer 


needed to achieve its target of food sufficiency and to reduce the 
demand for foreign exchange, the Government of India is accel- 
erating its efforts to assess and if feasible develop indigenous sources 
of phosphate rock. 


. The Government of India has also announced its determination to 


give high priority to the implementation of a massive countrywide 
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family planning program in order to limit the growth of population 
and ensure a better standard of living for its people. 


3. The Government of India has announced that it is undertaking 
measures to systematically reduce the rate of food grain losses due 
to pests, particularly insects and rodents. 


4. The Government of India anticipates that foodgrain acreage will 
increase by about 10 million acres by 1970-71 over the total area in 
1964-65, while the area under cotton is expected to remain unchanged 
during the same period. In seeking to increase foodgrain produc- 
tion, the Government of India is developing and implementing a 
policy of announced incentive prices, improved information and 
extension programs, and other appropriate means. 


Item VI. Proceeds to Constitute Resource 
for Economic Development. 








The proceeds of commodities financed under convertible local cur- 
rency credit terms will constitute an additional resource for financing 
India’s annual and long-range economic development plans, including 
the self-help measures set forth in this agreement. 


Item VII. Other Provisions 


In addition to any local currency authorized for sale under Section 
104(j) of the Act, the Government of the exporting country may 
utilize any local currency in the importing country to pay for travel 
which is part of a trip in which the traveler travels from, to or through 
the importing country. These funds (but not the sales under Section 
104(j)) are intended to cover only travel by persons who are travelling 
on official business for the Government of the exporting country or in 
connection with activities financed by the Government of the exporting 
country. The travel for which rupees may be utilized shall not be 
limited to services provided by the transportation facilities of the 
importing country. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at New Delhi, India, in duplicate, this twenty-fourth day of 


June, 1967. 
¥OR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF INDIA 
AMERICA 
JosEPH N. Greene Jr. S. JAGANNATHAN 
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CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
INDIA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales of commodi- 
ties financed on convertible local currency credit terms: 


1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as 
provided in Part I, Article I F, of this agreement, the Government of 
the exporting country will finance on credit terms the balance of the 
costs for ocean transportation of those commodities that are required 
to be carried in United States flag vessels. The amount for ocean trans- 
portation (estimated) included in any commodity table specifying 
credit terms does not include the ocean freight differential to be borne 
by the Government of the exporting country and is only an estimate 
of the amount that will be necessary to cover the ocean transportation 
costs to be financed on credit terms by the Government of the exporting 
country. If this estimate is not sufficient to cover these costs, additional 
financing on credit terms shall be provided by the Government of the 
exporting country to cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the 
principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will 
consist of : 


a. The dollar amount disbursed by the Government of the 
exporting country for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the initial payment pay- 
able to the Government of the exporting country, and 

b. The ocean transportation costs financed by the Government 
of the exporting country in accordance with paragraph 1 of this 
annex (but not the ocean freight differential). 


This principal shall be paid in accordance with the payment schedule 
in Part II of this agreement. The first installment payment shall be 
due and payable on the date specified in Part II of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at intervals 
of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior 
to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement shall begin on the date of dollar 
disbursement by the Government of the exporting country. Such in- 
terest shall be paid annually beginning one year after the date of last 
delivery of commodities in such calendar year, except that if the 
installment payments for these commodities are not due on some 
anniversary of such date of last delivery, any such interest accrued on 
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the due date of the first installment payment shall be due on the same 
date as the first installment and thereafter such interest shall be paid 
on the due dates of the subsequent installment payments. For’ the 
period from the date the interest begins to the due date for the first 
installment payment, the interest shall be computed at the initial 
interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the 
interest shall be computed at the continuing interest rate specified in 
Part II of this agreement. 

4. The computation of the initial payment under Part I, Article IT, 
A of this agreement and all computations of principal and interest 
under numbered paragraphs 2 and 38 of this annex shall be made in 
United States dollars. 

5. All payments shall be in United States dollars or, if the Govern- 
ment of the exporting country so elects, 


a. The payments shall be made in local currency at the applica- 
ble exchange rate specified in Part I, Article ITI, G of this agree- 
ment in effect on the date of payment and shall, at the option of 
the Government of the exporting country, be converted to United 
States dollars at the same rate, or used by the Government of the 
exporting country for payment of its obligations in the importing 
country, or 

b. The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall 
be used by the Government of the exporting country for payment 
of its obligations. 
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LESOTHO 


Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington September 22, 1967; 
Entered into force September 22, 1967. 


The American Secretary of State to the Lesotho Prime Minister 


DerarTMENT oF STATE 
WasHIncTon 
September 22, 1967 


JExCELLENCY : 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments and to propose the following 
understandings with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and 
who, at the request of your Government, would live and work for 
periods of time in the Kingdom of Lesotho. 

1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of the 
Kingdom of Lesotho and approved by the Government of the United 
States to perform mutually agreed tasks in the Kingdom of Lesotho. 
The Volunteers will work under the immediate supervision of govern- 
mental or private organizations in the Kingdom of Lesotho desig- 
nated by our two governments. The Government of the United States 
‘will provide training to enable the Volunteers to perform more 
effectively their agreed tasks. 

2. The Government of the Kingdom of Lesotho will accord equi- 
table treatment to the Volunteers and their property; afford them 
full aid and protection, including treatment no less favorable than 
that accorded generally to nationals of the United States residing 
in the Kingdom of Lesotho; and fully inform, consult and cooperate 
with representatives of the Government of the United States with 
respect to all matters concerning them. The Government of the King- 
dom of Lesotho will exempt the Volunteers from all taxes on pay- 
ments which they receive to defray their living costs and on income 
from sources outside the Kingdom of Lesotho, from all other taxes 


(2357) TIAS 6339 


2358 U.S. Treaties and Other International Agreements [18 UST 








or other charges (including immigration fees) except license fees 
and taxes or other charges included in the prices of equipment, sup- 
plies and services, and will use its best endeavors to secure exemption 
from all customs duties or other charges on their personal property 
introduced into the Kingdom of Lesotho for their own use at or 
about the time of their arrival. 

3. The Government of the United States will provide the 
Volunteers with such limited amounts of equipment and supplies as 
our two governments may agree are needed to enable the Volunteers 
to perform their tasks effectively. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of the King- 
dom of Lesotho will receive a representative of the Peace Corps and 
such staff of the representative and such personnel of the United 
States private organizations performing functions hereunder under 
contract with the Government of the United States as are acceptable 
to the Government of the Kingdom of Lesotho. The Government of 
the Kingdom of Lesotho will exempt such persons from all taxes on 
income derived from their Peace Corps work or sources outside the 
Kingdom of Lesotho, and from all other taxes or other charges (in- 
cluding immigration fees) except license fees and taxes or other 
charges included in the prices of equipment, supplies and services, 
and will use its best endeavors to secure exemption from all customs 
duties or other charges on personal property introduced into the 
Kingdom of Lesotho for their own use at or about the time of their 
arrival. 

5. The Government of the Kingdom of Lesotho will exempt from all 
taxes, customs duties and other charges, all equipment and supplies 
introduced into or acquired in the Kingdom of Lesotho by the Gov- 
ernment of the United States, or any contractor financed by it, for use 
hereunder. 

6. The Government of the Kingdom of Lesotho will seek to ex- 
empt from investment and deposit requirements and currency controls 
all funds introduced into the Kingdom of Lesotho for use hereunder 
by the Government of the United States or contractors financed by it. 
Such funds shall be convertible into currency of the Kingdom of 
Lesotho at the highest rate which is not unlawful in the Kingdom of 
Lesotho. 

7. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in the Kingdom of Lesotho 
as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this 
agreement. The undertakings of each government herein are subject 
to the availability of funds and to the applicable laws of that 
government. 
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I have the further honor to propose that, 1f these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


For the Secretary of State: 


Jack H. Vaucun 


His Excellency 
Chief Leasua JonATHAN, 
Prime Minister of the 
Kingdom of Lesotho. 





The Lesotho Prime Minister to the American Secretary of State 


SrpremBer 22, 1967 


Sir: 
I have the honor to refer to your note of today’s date which reads 
as follows: 


“T have the honor to refer to recent conversations between 
representatives of our two governments and to propose the follow- 
ing understandings with respect to the men and women of the 
United States of America who volunteer to serve in the Peace 
Corps and who, at the request of your Government, would live 
and work for periods of time in the Kingdom of Lesotho. 

“1, The Government of the United States will furnish such 
Peace Corps Volunteers as may be requested by the Government 
of the Kingdom of Lesotho and approved by the Government 
of the United States to perform mutually agreed tasks in the 
Kingdom of Lesotho. The Volunteers will work under the im- 
mediate supervision of governmental or private organizations 
in the Kingdom of Lesotho designated by our two governments. 
The Government of the United States will provide training to 
enable the Volunteers to perform more effectively their agreed 
tasks. 

“2, The Government of the Kingdom of Lesotho will accord 
equitable treatment to the Volunteers and their property; afford 
them full aid and protection, including treatment no less favor- 
able than that accorded generally to nationals of the United 
States residing in the Kingdom of Lesotho; and fully inform, 
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consult and cooperate with representatives of the Government 
of the United States with respect to all matters concerning them. 
The Government of the Kingdom of Lesotho will exempt the 
Volunteers from all taxes on payments which they receive to 
defray their living costs and on income from sources outside the 
Kingdom of Lesotho, from all other taxes or other charges (in- 
cluding immigration fees) except license fees and taxes or other 
charges included in the prices of equipment, supplies and serv- 
ices, and will use its best endeavors to secure exemption from all 
customs duties or other charges on their personal property in- 
troduced into the Kingdom of Lesotho for their own use at or 
about the time of their arrival. 

“3. The Government of the United States will provide the 
Volunteers with such limited amounts of equipment and supplies 
as our two governments may agree are needed to enable the 
Volunteers to perform their tasks effectively. 

“4. To enable the Government of the United States to dis- 
charge its responsibilities under this agreement, the Government 
of the Kingdom of Lesotho will receive a representative of the 
Peace Corps and such staff of the representative and such per- 
sonnel of the United States private organizations performing 
functions hereunder under contract with the Government of 
the United States as are acceptable to the Government of 
the Kingdom of Lesotho. The Government of the Kingdom of 
Lesotho will exempt such persons from all taxes on income 
derived from their Peace Corps work or sources outside the King- 
dom of Lesotho, and from all-other taxes or other charges (in- 
cluding immigration fees) except license fees and taxes or other 
charges included in the prices of equipment, supplies and serv- 
ices, and will use its best endeavors to secure exemption from all 
customs duties or other charges on personal property introduced 
into the Kingdom of Lesotho for their own use at or about the 
time of their arrival. 

“5. The Government of the Kingdom of Lesotho will exempt 
from al] taxes, customs duties and other charges, all equipment 
and supplies introduced into or acquired in the Kingdom of 
Lesotho by the Government of the United States, or any con- 
tractor financed by it, for use hereunder. 

“§. The Government of the Kingdom of Lesotho will seek to 
exempt from investment and deposit requirements and currency 
controls all funds introduced into the Kingdom of Lesotho for 
use hereunder by the Government of the United States or con- 
tractors financed by it. Such funds shall be convertible into cur- 
rency of the Kingdom of Lesotho at the highest rate which is 
not unlawful in the Kingdom of Lesotho. 
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“7, Appropriate representatives of our two governments may 
make from time to time such arrangements with respect to Peace 
Corps Volunteers and Peace Corps programs in the Kingdom of 
Lesotho as appear necessary or desirable for the purpose of im- 
plementing this agreement. The undertakings of each government 
herein are subject to the availability of funds and to the appli- 
cable laws of that government. 

“T have the further honor to propose that, if these understand- 
ings are acceptable to your Government, this note and your 
Government’s reply note concurring therein shall constitute an 
agreement between our two governments which shall enter into 
force on the date of your Government’s note and shall remain 
in force until ninety days after the date of the written notifica- 
tion from either government to the other of intention to termi- 
nate it.” 


I have the honor to confirm that the foregoing understandings are 


acceptable to the Government of the Kingdom of Lesotho. Accord- 
ingly, your note and this note shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on today’s date. 


Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


Lreasua JONATHAN 


The Honorable 


Dean Rusk, 
Secretary of State of 
the United States of America. 
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BOLIVIA 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of September 29, 1948. 
Effected by exchange of notes 

Signed at La Paz May 4 and 17, 1967; 

Entered into force May 17, 1967. 


The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Relations 
and Worship 


No. 256 La Paz, May 4, 1967 
EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Air Transport Services Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Bolivia which was signed at La Paz 
on September 29, 1948. ["] Section IT of the Annex to that Agreement 
states that the routes to be operated by Bolivia will be the subject 
of further discussions when Bolivia resolves to initiate such operations. 

A Bolivian airline now has been designated by the Government of 
Bolivia to establish scheduled sefvices to the United States. Accord- 
ingly, I propose that Section II of the Annex be amended by the 
deletion of the text ‘(the routes to be operated by Bolivia will be 
the subject of further discussion when Bolivia resolves to initiate 
such operations)”, and the substitution of the following therefor: ‘‘in 
both directions: From Bolivia to Miami via intermediate points in 
South America and Panama.” 

“On each of the above routes the airlines authorized to operate 

\ a specified route may operate non-stop flights between any of the 
; vints on such route, thus omitting stops at one or all of the other 
points on such route.” 

I have the honor to propose that, if the foregoing is agreeable to 
the Government of Bolivia, the present note and your reply to that 
effect be regarded as constituting an amendment to the aforemen- 
tioned Agreement. 


1 TIAS 5507; 14 UST 2209. 
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I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances 
of my highest consideration. 


Dove tas HENDERSON 


His Excellency 
AvpertTo Crespo GuTI£RREZ 
Minister of Foreign Relations and Worship 
La Paz 





The Bolivian Under Secretary of Foreign Relations and Worship to the 
American Ambassador 


REPUBLICA DE BOLIVIA 


MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


N°. NLA. 111/39 La Paz, 17 de mayo de 1967. 


Seftor EmBasapor: 

Tengo el honor de avisar recibo de su atenta nota N°. 256, de 4 del 
corriente, en la que Vuestra Excelencia, refiriéndose al Convenio 
para Servicios de Transporte Aéreo suscrito entre los Gobiernos de 
Bolivia y Estados Unidos de América, el 29 de Septiembre de 1948, 
propone que la Seccién II del Anexo, que especifica las rutas, sea 
modificada mediante la eliminacidn del texto ‘(las rutas que serdn 
operadas por Bolivia deberdn ser motivo de posteriores conversa- 
ciones)” y substituyéndolo por: ‘en ambas direcciones: de Bolivia 
Miami via puntos intermedios en la América del Sur y Panamé”’. 
“En cada una de las rutas citadas las aerolineas autorizadas para 
operar en una determinada ruta, podrén operar vuelos sin paradas 
entre cualquiera de los puntos de dicha ruta, omitiendo asi paradas 
en uno o todos los otros puntos de la ruta”. 

Habiendose autorizado a una empresa nacional para que establezca 
servicios regulares de transporte aéreo a los Estados Unidos de 
América, el Gobierno de Bolivia otorga su aprobacién a lo anterior- 
mente expresado y considera que el texto de esta nota y el dela N°. 256 
de la Embajada de los Estados Unidos de América constituyen acuerdo 
entre ambos Gobiernos para que el anexo del citado Convenio quede 
modificado en la forma arriba indicada. 
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracidn. 


Water MontrENEGRO 


Walter Montenegro 
Subsecretario de Relaciones E'xteriores 
y Culto 


Al Excelentisimo sefior, 
Doveias HENDERSON, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Presente. 


Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 


MINISTRY OF FOREIGN 
RELATIONS AND WORSHIP 


No. N. A. 111/39 La Paz, May 17, 1967 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 256 
dated the 4th of this month, in which Your Excellency, referring to the 
Air Transport Services Agreement concluded between the Govern- 
ment of Bolivia and the Government of the United States of America 
on September 29, 1948, proposes that Section IT of the Annex, which 
specifies the routes, be amended by the deletion of the text “(the 
routes to be operated by Bolivia will be the subject of further dis- 
cussion)” and the substitution of the following therefor: “in both 
directions: From Bolivia Miami via intermediate points in South 
America and Panama.” “On each of the above routes the airlines 
authorized to operate on a specified route may operate non-stop 
flights between any of the points on such route, thus omitting stops 
at one or all of the other points on such route.” 

A national company having been authorized to establish scheduled 
air transport services to the United States of America, the Govern- 
ment of Bolivia gives its approval to the foregoing and regards the 
text of this note and that of note No. 256 of the Embassy of the 
United States of America as constituting an agreement between the 
two Governments to the amendment of the Annex to the aforesaid 
Agreement in the manner indicated above. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 


Water MontvENEGRO 


Walter Montenegro 
Under Secretary of Foreign 
Relations and Worship 


His Excellency 
Dove.as HENDERSON, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Copyright 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington November 20, 1964 and July 12, 1967; 
Entered into force July 12, 1967. 


The Ambassador of the Federal Republic of Germany to 
the Secretary of State 


EMBASSY 
OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
WASHINGTON, D.C. 


NovempBer 20, 1964 


EXCELLENCY: 

I have the honor to inform you that the attention of the Federal 
Republic of Germany has been invited to paragraph (b), section 9 
of title 17 of the United States Code, codified and enacted into law 
by the act of Congress approved July 30, 1947 (61 Stat. 652). This law 
provides for extending the time for the fulfillment of the conditions 
and formalities prescribed by the copyright laws of the United States 
in the case of authors, copyright owners, or proprietors of works first 
produced or published outside the United States of America who are 
or may have been temporarily unable to comply with those condi- 
tions and formalities because of the disruption or suspension of the 
facilities essential for their compliance. 

My Government has requested me to inform you that, by reason of 
the conditions arising out of World War II, German authors, copyright 
owners, and proprietors of works subject to copyright or to renewal 
of copyright under the laws of the United States have lacked the 
facilities essential to compliance with and to the fulfillment of the 
conditions and formalities established by the laws of the United 
States of America relating to copyright. This situation existed for 
several years since September 3, 1939. 

It is the desire of the Government of the Federal Republic of 
Germany that, in accordance with the procedure provided in the 
above-mentioned paragraph (b), section 9 of title 17 of the United 
States Code, the time for fulfilling the conditions and formalities of 
the copyright laws of the United States of America be extended for 
the benefit of German citizens whose works are eligible for copyright 
in the United States. 


> 
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With the view of assuring the Government of the United States of 
America of the existence in the Federal Republic of Germany (in- 
cluding Land Berlin) of reciprocal copyright protection for authors, 
copyright owners and proprietors who are citizens of the United 
States, my government has requested me to invite your attention to 
the copyright agreement between Germany and the United States 
of America signed at Washington on January 15, 1892,[*] and to the 
German Law of May 18, 1922, for the Protection of Copyright of 
Nationals of the United States of America (Reichsgesetzblatt, Part 
II, 1922, page 129). Further, a letter from the Chancellor of the Ger- 
man Federal Republic of Germany to the Chairman of the Allied 
High Commission, dated February 6, 1950,[*] indicated that the 
Federal Republic of Germany continues to consider such agreement 
as being in force and that the Law of May 18, 1922, continues to apply. 
The letter established the mutual understanding that reciprocal copy- 
right relations continued in effect between the Federal Republic of 
Germany (including Land Berlin) and the United States of America. 

Also, pursuant to Article 2 of Law No. 8, Industrial, Literary and 
Artistic Property Rights of Foreign Nations and Nationals, promul- 
gated by the Allied High Commission for Germany on October 20, 
1949,[*] literary or artistic property rights in Germany owned by 
United States nationals at the commencement of or during the state of 
war between Germany and the United States of America which were 
transferred, seized, requisitioned, revoked or otherwise impaired by 
war measures, whether legislative, judicial or administrative, were, 
upon request made prior to October 3, 1950, restored to such United 
States nationals or their legal successors. Further, pursuant to Article 
5 of Law No. 8, any literary or artistic right in Germany owned by a 
United States national at the commencement of or during the state of 
war was, upon request made prior to October 3, 1950, extended in term 
for a period corresponding to the inclusive time from the date of the 
commencement of the state of war, or such later date on which such 
right came into existence, to September 30, 1949; and United States 
authors accordingly have suffered no prejudice to their rights in Ger- 
many because of the war. 

Therefore the Government of the Federal Republic of Germany 
would appreciate it if the President of the United States would pro- 
claim, in accordance with the aforesaid title 17 of the United States 
Code, that, by reason of the disruption or suspension of facilities 
during several years of the time after September 3, 1939, German citi- 
zens who were authors, copyright owners, or proprietors of works first 
produced or published outside the United States and subject to copy- 
right or renewal of copyright under the laws of the United States were 


17S 100. 


2 Not printed. ; 
3 Department of State Bulictin, Dec. 26, 1949, p. 986. 
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temporarily unable to comply with the conditions and formalities 
prescribed with respect to such works by the copyright laws of the 
United States, and that the time within which compliance with the 
conditions and formalities may be fulfilled is extended for German 
citizens. 

Please find attached an official German text of this note.[*] 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 

H. Kwarpest51x 

1 enclosure ["] 


His Excellency 
Dean Rusk 
Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Ambassador of the Federal Republic of 
Germany 


DEPARTMENT oF STATE 
WasuHIncTon 
July 12, 1967 


EXxcELiency: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of Novem- 
ber 20, 1964, in which you refer to paragraph (b), section 9 of title 17 
of the United States Code, codified and enacted into positive law by the 
act of Congress approved July 30, 1947. 

You state that for several years after September 3, 1939, by reason of 
conditions arising out of World War II, German authors, copyright 
owners, and proprietors lacked the facilities essential to compliance 
with and to the fulfillment of the conditions and formalities established 
by the laws of the United States of America relating to copyright. 

You express the desire of the Government of the Federal Republic 
of Germany that, in accordance with the procedure provided in the 
above-mentioned paragraph (b), section 9 of title 17 of the United 
States Code, the time for fulfilling the conditions and formalities of 
the copyright laws of the United States of America be extended for the 
benefit of German citizens whose works are eligible for copyright in the 
United States of America. 

You assure my Government of the existence in the Federal Republic 
of Germany of reciprocal copyright protection for American authors, 
copyright owners, and proprietors. You cite the circumstances under 


* Not printed. 
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which American authors have suffered no prejudice to their rights in 
the Federal Republic of Germany because of the war. You add that the 
German copyright laws and our copyright agreement of 1892 continue 
in force. 

[have the honor to inform you that, on the basis of the assurances set 
forth in your note, the President today has issued a proclamation,[*] a 
copy of which is annexed hereto, giving effect to the extension proposed 
in your note, pursuant to and in accordance with the provisions of 
paragraph (b), section 9 of the aforesaid title 17. I confirm that the 
terms of this Presidential Proclamation will also apply to German 
citizens resident in Berlin. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


AntHony M. Sotomon 


Enclosure: 
Copy of Proclamation. 


His Excellency 
Heinrico Knaresrern, 
Ambassador of the Federal Republic of Germany. 





[No. 3792] 


COPYRIGHT EXTENSION: GERMANY 


By THe Presipent or THe Unirep Srares or AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas the President is authorized, in accordance with the con- 
ditions prescribed in Section 9 of Title 17 of the United States Code, 
which includes the provisions of the act of Congress approved March 4, 
1909, 85 Stat. 1075, as amended by the act of September 25, 1941, 55 
Stat. 732, to grant an extension of time for fulfillment of the conditions 
and formalities prescribed by the copyright laws of the United States 
of America, with respect to works first produced or published outside 
the United States of America and subject to copyright or to renewal 
of copyright under the laws of the United States of America, by 


1 For the text as printed in 32 Federal Register 10341, see infra. 
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nationals of countries which accord substantially equal treatment to 
citizens of the United States of America; and 

Wuereas satisfactory official assurances have been received that, 
since April 15, 1892, citizens of the United States have been entitled 
to obtain copyright in Germany for their works on substantially the 
same basis as German citizens without the need of complying with any 
formalities, provided such works secured protection in the United 
States; and 

Wuereas, pursuant to Article 2 of the Law No. 8, Industrial, 
Literary and Artistic Property Rights of Foreign Nations and Na- 
tionals, promulgated by the Allied High Commission for Germany 
on October 20, 1949, literary or artistic property rights in Germany 
owned by United States nationals at the commencement of or during 
the state of war between Germany and the United States of America 
which were transferred, seized, requisitioned, revoked or otherwise 
impaired by war measures, whether legislative, judicial or administra- 
tive, were, upon request made prior to October 3, 1950, restored to such 
United States nationals or their legal successors; and. 

Whereas, pursuant to Article 5 of the aforesaid law, any literary or 
artistic property right in Germany owned by a United States national 
at the commencement of or during the state of war between Germany 
and the United States of America was, upon request made prior to 
October 3, 1950, extended in term for a period corresponding to the 
inclusive time from the date of the commencement of the state of war, 
or such later date on which such right came in existence, to Sep- 
tember 30, 1949; and 

Wuereas, by virtue of a proclamation by the President of the 
United States of America dated May 25, 1922, 42 Stat. 2271, German 
citizens are and have been entitled to the benefits of the act of Congress 
approved March 4, 1909, 35 Stat. 1075, as amended, including the 
benefits of Section 1(e) of the aforementioned Title 17 of the United . 
States Code; and 

Whereas, a letter of February 6, 1950, from the Chancellor of the 
Federal Republic of Germany to the Chairman of the Allied High 
Commission for Germany established the mutual understanding that 
reciprocal copyright relations continued in effect between the Federal 
Republic of Germany and the United States of America: 


Now, rxererore, I, Lynvon B. Jounson, President of the United 
States of America, by virtue of the authority vested in me by Section 9 
of Title 17 of the United States Code, do declare and proclaim: 


(1) That, with respect to works first produced or published outside 
the United States of America: (a) where the work was subject to copy- 
right under the laws of the United States of America on or after Sep- 
tember 3, 1939, and on or before May 5, 1956, by an author or other 
owner who was then a German citizen; or (b) where the work was sub- 
ject, to renewal of copyright under the laws of the United States of 
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America on or after September 3, 1939, and on or before May 5, 1956, 
by an author or other person specified in Sections 24 and 25 of the afore- 
said Title 17 who was then a German citizen, there has existed during 
several years of the aforementioned period such disruption and sus- 
pension of facilities essential to compliance with conditions and for- 
malities prescribed with respect to such works by the copyright law 
of the United States of America as to bring such works within the 
terms of Section 9(b) of the aforesaid Title 17; and 

(2) That, in view of the reciprocal treatment accorded to citizens 
of the United States by the Federal Republic of Germany, the time 
within which persons who are presently German citizens may comply 
with such conditions and formalities with respect to such works is 
hereby extended for one year after the date of this proclamation. 


It shall be understood that the term of copyright in any case is not 
and cannot be altered or affected by this proclamation. It shall also 
be understood that, as provided by Section 9(b) of Title 17, United 
States Code, no liability shall attach under that title for lawful uses 
made or acts done prior to the effective date of this proclamation in 
connection with the above-described works, or with respect to the con- 
tinuance for one year subsequent to such date of any business under- 
taking or enterprise lawfully undertaken prior to such date involving 
expenditure or contractual obligation in connection with the exploita- 
tion, production, reproduction, circulation or performance of any 
such works. 


In witness wiEreor, I have hereunto set my hand this twelfth day 
of July in the year of our Lord nineteen hundred and sixty-seven, and 
of the Independence of the United States of America the one hundred 
and ninety-second. 


Lynvon B. Jonson 
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INDIA 
Agricultural Commodities 


Agreement supplementing the agreement of February 20, 1967, as 
supplemented. 

Signed at New Delhi September 12, 1967; 

Entered into force September 12, 1967. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF INDIA FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of India, as a second supplement to the Agreement for Sales of 
Agricultural Commodities between the two Governments signed on 
February 20, 1967 ['] (hereinafter referred to as the February Agree- 
ment), have agreed to the sales of commodities specified below. This 
supplementary agreement shall consist of the Preamble, Parts I and 
JII, and the Local Currency Annex’of the February Agreement, 
together with the Convertible Local Currency Credit Annex of the 
June 24, 1967 Agreement [7] and the following Part IT: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table 











Maximum 
Approximate Export 
Supply Maximum Market 
Commodity Period Quantity Value 
(United States ~~ (Millions) 
Tiscal Year) 
A. Convertible Local Currency Credit 
Wheat and/or wheat flour 1968 274,000 Metric Tons $17. 0 
Ocean Transportation 2. 0 
(estimated) : 
Subtotal: $19. 0 
B. Local Currency Terms 
Wheat and/or wheat flour 1968 626,000 Metric Tons $39. 7 
Grain Sorghums 1968 100,000 Metric Tons 5. 0 
poy ean augsor Cotton- 1968 70,000 Metric Tons 16. 5 
seed 0 
Cotton (Extra long staple) 1968 30,000 Bales 6. 3 
Subtotal: $67. 5 
TOTAL: $86. 5 


*TIAS 6221; ante, p. 217. 
* TIAS 6838 ; ante, p. 2351. 
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Item II. Payment Terms 
A. Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment — None 

2. Number of Installment Payments - 31 

3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal 
annual amounts 

4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year 

5. Initial Interest Rate — 1 percent 

6. Continuing Interest Rate — 2% percent 


B. Local Currency 


1. Proportion of local currency accruals indicated for specified 
purposes: 
a. United States expenditure — 8 percent 
b. Section 104(e) — 5 percent 
c. Section 104(f) loans — 87 percent, subject to reduction as 
may be necessary to provide the local currencies required 
for United States expenditures under a. above. These 
funds are for financing such projects as are mutually 
agreed by the two Governments, but not less than 20 
percent of the total local currencies accruing to the 
Government of the exporting country from sales of 
commodities under this agreement shall be used for the 
self-help measures described in Item V. 


2. Convertibility 
a. Section 104(b)(1) purposes — $1,350,000 
b. Section 104(b)(2) purposes — $1,010,000 


Item ITI. Usual Marketing Table 
Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirement 
(United States 
Fiscal Year) 
Cotton 1968 350,000 (US) Bales 
Wheat and/or wheat flour 1968 200,000 Metric Tons 


Item IV. Export Limitations 
A. Export Limitation Period 


The export limitation period for commodities the same as or like 
any particular commodity financed under this agreement (other than 
vegetable oil) shall be the period beginning on the date of this agree- 
ment and ending on the final date on which the relevant commodities 
financed under this agreement are being imported and utilized. 


B. Permissible Exports 


During United States Fiscal Year 1968, and during any subsequent 
United States Fiscal Year in which vegetable oils are being imported 
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or utilized under this agreement, Indian exports of edible vegetable 
oil and oil equivalent of peanuts exported for crushing, excluding 
hand-picked selected peanuts for direct human consumption (oil 
value calculated at 69 percent of value of peanuts), shall be deemed 
consistent with the terms of this agreement, provided that the Gov- 
ernment of India ensures that total imports from the exporting 
country and other friendly countries into the importing country paid 
for with the resources of the importing country will equal at least 
the quantity of vegetable oil and oil equivalent of copra (oil value 
calculated at 92 percent of value of copra) having C.I.F. value equal 
to F.0.B. value of Indian exports. 

India will not export extra long staple cotton, either of domestic or 
foreign origin, during United States Fiscal Year 1968 or during any 
subsequent United States Fiscal Year in which extra long staple 
cotton under this agreement is being imported. 

Should Indian exports of cotton textiles made from extra long 
staple cotton during any United States Fiscal Year that extra long 
staple cotton is being imported under this Agreement exceed the 
average level of such exports during United States Fiscal Years 1963, 
1964 and 1965, the Government of India will procure and import 
with its own resources from the United States an equivalent weight 
of extra long staple raw cotton content of such excess exports of 
textiles made from extra long staple cotton. These additional imports 
are to be over and above established usual marketings for raw cotton 
specified in the usual marketing table above. 


Item V. Self-Help Measures 


The February and June Agreements contain a description of the 
programs related to the production of food which are being initiated 
or planned by the Government of India. The Government of India 
continues to accord high priority to the execution of these programs. 


Item VI. Proceeds to Constitute Resources 
for Economic Development 





The proceeds of commodities financed under convertible local cur- 
rency credit terms will constitute an additional resource for financing 
India’s annual and Jong-range-economic development plans, including 
the self-help measures set forth in the February and June Agreements. 


Item VII. Other Provisions 


In addition to any local currency authorized for sale under Section 
104(j) of the Act,['] the Government of the exporting country may 
utilize any local currency in the importing country to pay for travel 
which is part of a trip in which the traveler travels from, to or through 
the importing country. These funds (but not the sales under Section 
104(j)) are intended to cover only travel by persons who are traveling 


1 80 Stat. 1531; 7 U.S.C. § 1704(j). 
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on official business for the Government of the exporting country or in 
connection with activities financed by the Government of the exporting 
country. The travel for which rupees may be utilized shall not be 
limited to services provided by the transportation facilities of the 
importing country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at New Delhi, India, in duplicate, this twelfth day of Septem- 


ber, 1967. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 

UNITED STATES OF AMERICA OF INDIA 
Curster Bowes P. Govinpan Nair 


TIAS 6342 


PHILIPPINES 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of February 24, 1964, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington September 21, 1967; 

Entered into force September 21, 1967. 


The Secretary of State to the Philippine Chargé @’ Affaires ad interim 


DerparTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
Sep 21 1967 


Sr: 

I refer to recent discussions in Washington relating to the Bilateral 
Agreement on Trade in Cotton Textiles between the United States of 
America and the Philippines effected by an exchange of notes at Wash- 
ington on February 24, 1964. [*] 

Because of the special circumstances mentioned in these discussions, 
the Government of the United States of America proposes that during 
calendar year 1967: 


1. To offset shipments in excess of the limits applicable for exports 
in the non-traditional categories during calendar year 1966, exports 
of cotton textiles in non-traditional categories from the Philippines 
to the United States shall be limited to a total of 16,989,666 square 
yards, 953,522 yards below the level provided for in paragraphs 3 
and 7 of the Agreement of February 24, 1964. Insofar as possible, this 
reduction shall be made in exports in categories 9, 22, 26 and 62. 

2. Within the 1967 limit for non-traditional categories provided 
for in paragraph 1 above, the exports of cotton textiles from the 
Philippines to the United States shall not exceed the following 
amounts in the following categories: 


*TIAS 5519, 5886; 15 UST 89; 16 UST 1644. 
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Category 
9 1,000,000 square yards 
22 1,000,000 square yards 
1,000,000 square yards (of which not more than 
300,000 square yards may be in duck) 
61 1,550,000 dozen 
62 100,000 dozen 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
Republic of the Philippines, my Government will consider this note 
and your affirmative reply as constituting an agreement between our 
two Governments further amending the cotton textile agreement of 
February 24, 1964, as amended. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 


AntHony M. Sotomon 


The Honorable 
Dr. Joss F. Imprrtar 
Chargé @ Affaires ad interim 
of the Philippines 





The Philippine Chargé @ Affaires ad interim to the Secretary of State 


- Empassy or THE PHILIPPINES 
Wasurneron, D.C. 
September 21, 1967 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to your note of September 21, 1967 relating 
to the Bilateral Agreement on Trade in Cotton Textiles between the 
United States of America and the Philippines of February 24, 1964 
which reads as follows: 


“DIR: 

“TI refer to recent discussions in Washington relating to the 
Bilateral Agreement on Trade in Cotton Textiles between the 
United States of America and the Philippines effected by an ex- 
change of notes at Washington on February 24, 1964. 

“Because of the special circumstances mentioned in these dis- 
cussions, the Government of the United States of America pro- 
poses that during calendar year 1967: 


“1. To offset shipments in excess of the limits applicable for 
exports in the non-traditional categories during calendar year 
1966, exports of cotton textiles in non-traditional categories from 
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the Philippines to the United States shall be limited to a total of 
16,989,666 square yards, 953,522 yards below the level provided 
for in paragraphs 3 and 7 of the Agreement of February 24, 1964. 
Insofar as possible, this reduction shall be made in exports in 
categories 9, 22, 26 and 62. 

“2. Within the 1967 limit for non-traditional categories pro- 
vided for in paragraph 1 above, the exports of cotton textiles from 
the Philippines to the United States shall not exceed the follow- 
ing amounts in the following categories: 


Category 
9 1,000,000 square yards 
22 1,000,000 square yards 
26 1,000,000 square yards (of which not more than 
300,000 square yards may be in duck) 
61 1,550,000 dozen 
62 100,000 dozen 


“If the foregoing proposal is acceptable to the Government of 
the Republic of the Philippines, my Government will consider 
this note and your affirmative reply as constituting an agreement 
between our two Governments further amending the cotton textile 
agreement of February 24, 1964, as amended. 

“Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.” 


I have the honor to confirm on behalf of the Government of the 
Republic of the Philippines the proposals set forth in your note. 

Accordingly your note and this reply shall constitute an agreement 
between our two Governments further amending the cotton textile 
agreement of February 24, 1964, as amended. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration, 


J F Inperriar 
Jose F, Imperial 
Charge @Affaires ad interim 


His Excellency 
Dean Rusk 
Secretary of State 
Washington, D.C. 
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PHILIPPINES 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington September 21, 1967; 
Date of entry into force January 1, 1968. 


The Secretary of State to the Philippine Chargé d’Affaires ad interim 


DePaRTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Sep 21 1967 
Si: 

I refer to the recent discussions held in Washington between repre- 
sentatives of our two Governments concerning exports of cotton tex- 
tiles from the Philippines to the United States. In accordance with 
these discussions, I propose the following agreement : 


1. The Governments reiterate their recognition as set forth in the 
cotton textile agreement between them of February 24, 1964,[*] that 
substantially all the exports of cotton textiles from the Philippines to 
the United States in categories 52, 53, 54, 59 and 63 consist of infants’ 
wear produced by the Philippine cottage industry and traditionally 
part of the Special United States-Philippine cotton textile trade. The 
Governments also recognize that Philippine exports to the United 
States in Category 62 consist of the same type of infants’ wear, and 
agree that this category shall be included in this group of traditional 
categories, Group A. The two Governments agree that the annual trade 
in these traditional trade categories approximates the following 
pattern: 

Square Yards 








Group A Dozens Equivalent 
52 25, 000 363, 250 
53 475, 000 21, 517, 500 
54 105, 000 2, 625, 000 
59 75, 000 1, 200, 000 
62 100, 000 800, 400 
63 1, 020, 000 8, 164, 080 

Total 1, 800, 000 34, 670, 230 


' TITAS 5519, 5886, 6343 ; 15 UST 89; 16 UST 1644; ante, p. 2376. 
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2. In the event that the Government of the Republic of the Philip- 
pines desires to permit exports in the traditional categories enumerated 
in paragraph 1 to exceed in any calendar year 110 percent of the levels 
of traditional trade enumerated in paragraph 1 (as adjusted pursuant 
to paragraph 8), it shall so notify the Government of the United 
States of America. Upon receipt of such notification, the Government 
of the United States of America may request consultations on the 
matter if, in its view, the proposed export levels would constitute an 
undue concentration of trade threatening to cause a disruption of the 
United States market in these categories. The Government of the 
United States of America shall accompany its request for consulta- 
tions with detailed information on the condition of the United States 
market in the category or categories in question. The Government of 
the Republic of the Philippines shall agree to enter into such consulta- 
tions, and during the course thereof the Government of the Republic 
of the Philippines shall limit its exports on an annual basis in the 
categories in question to 110 percent of the level of traditional trade 
enumerated in paragraph 1 (as adjusted pursuant to paragraph 8). 

3. During calendar year 1968, the first agreement year, the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines shall limit its exports to the 
United States in all categories of cotton textiles, except those enumer- 
ated in paragraph 1, to an aggregate limit of 22.3 million square yards 
equivalent. 

4, Within the aggregate limit, the following group limits shall 
apply for the first agreement year: 


Group B. Made-ups, Non-traditional Apparel, and Miscella- 


neous, (Categories 28-51, 55-58, 61 and 64) 17.8 
million square yards equivalent 


Group C. Yarn and Fabric, Categories 1~27, 4.5 million square 
yards equivalent. 


5. Within the aggregate limit specified in paragraph 3 and the 
applicable Group limit specified in paragraph 4, the following specific 
limits shall apply for the first agreement year: 


Square Yards 


Group B. Dozens Equivalent 
32 (handkerchiefs) 3, 000, 000 4, 980, 000 
39 275, 000 969, 925 
42 30, 000 217, 020 
43 60, 000 434, 040 
45 30, 000 665, 580 
46 10, 000 244, 570 
50 10, 000 177, 970 
51 10, 000 177, 970 
60 8, 500 441, 660 
61 1, 550, 000 7, 362, 500 
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Group C. Sauare Yards Eauivalent 
9 1, 250, 000 
22 1, 500, 000 
26 1,250,000 (Of which not more than 
300,000 square yards may 
be in duck.) 


6. Within the aggregate limit, the limit for Group B may be 
exceeded by not more than 5 percent, and the limit for Group C may 
be exceeded by not more than 10 percent. Within the applicable group 
limits, as it may be adjusted under this provision, specific limits may 
be exceeded by not more than 5 percent. 


7. (a) For any agreement year after the first agreement year and 
immediately following a year of a shortfall in non-traditional cat- 
egories (i.e., a year in which cotton textile exports from the Philip- 
pines to the United States in the B and C groups were below the 
aggregate limit for the B and C groups and any group and specific 
limits applicable to the category concerned) the Government of the 
Republic of the Philippines may permit exports to exceed the aggre- 
gate, group and specific limits by carryover in the following amounts 
and manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall in 
either the aggregate limit or any applicable group or specific limit and 
shall not exceed either 5 percent of the aggregate limit or 5 percent 
of the applicable group limit in the year of the shortfall, and 

(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to specific 
limits the carryover shall not exceed 5 percent of the specific limit in 
the year of the shortfall, and shall be used in the same category in 
which the shortfall occurred, and 

(iil) in the case of shortfalls not attributable to categories sub- 
ject to specific limits, the carryover shall be used in the same group 
in which the shortfall occurred, shall not be used to exceed any appli- 
cable specific limit except in accordance with the provisions of para- 
graph 6, and shall not be used to exceed the limits in paragraph 9. 


(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph 
are without any adjustments under this paragraph or paragraph 6. 

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted in 
paragraph 6. 

8. In the second and third agreement year the limitations on exports 
established by paragraphs 3, 4, 5 and 9, and the levels of traditional 
trade categories enumerated in paragraph 1, shall be increased by 5 
percent of the corresponding level for the preceding year, the latter 
level not to include any adjustment under paragraphs 6 or 7. 


9. (a) Within the group limit for the B and C groups the square 
yard equivalent of any shortfalls occurring in exports in the categories 
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given specific limits may be used in any category not given a specific 
limit. 

(b) In the event the Government of the Philippines desires to permit 
exports during any agreement year of more than the level of the con- 
sultation limit in any category in Group B or in Group C not having a 
specific limit, the Government of the Philippines shall request consulta- 
‘tion with the Government of the United States of America on this 
question. For the first agreement year the level of the consultation limit 
for each category in Group B not having a specific limit shall be 
350,000 square yards equivalent, and for each category in Group C not 
having a specific limit it shall be 500,000 square yards equivalent. The 
Government of the United States of America shall enter into such 
consultations and, during the course thereof, shall provide the Govern- 
ment of the Philippines with information on the condition of the 
United States market in the category in question. Until agreement is 
reached, the Government of the Philippines shall continue to limit 
exports in that category for that agreement year to the consultation 
limit. 

(c) -In the event concentration of exports from the Philippines to 
the United States of apparel items made of a particular fabric not 
of United States origin causes or threatens to cause market disruption 
in the United States, the Government of the United States of America 
may call for consultations with the Government of the Republic of the 
Philippines in order to reach a mutually satisfactory solution to the 
problem. The Government of the Philippines shall agree to enter into 
such consultations, and, during the course thereof, shall limit its ex- 
ports of the item in question to an annual level of 105 percent of its 
exports of that item during the 12-month period immediately preced- 
ing the month in which consultations are requested. 


10. The Government of the Republic of the Philippines shall use 
its best efforts to space exports to the United States within each cate- 
gory evenly throughout the agreement year taking into consideration 
normal seasonal factors. 


11. Each Government agrees to supply promptly any available sta- 
tistical data requested by the other Government. In the implementation 
of this Agreement, the system of categories and the factors for conver- 

sion into square yards equivalent set forth in the Annex hereto shall 
apply. In any situation where the determination of an article to be a 
cotton textile would be affected by whether a weight or value criterion 
is used, the chief value criterion applied by the Government of the 
United States of America shall apply. 


12. For the duration of this Agreement, the Government of the 
United States of America shall not limit the importation of cotton 
textiles from the Philippines to levels lower than those provided in 
this Agreement. 
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13. The Governments agree to consult on any question arising in the 


implementation of this Agreement. 


14. The Governments agree that this Agreement, while governing 
trade in cotton textiles, does not prejudice any interpretations by either 
Government of the Agreement between the United States of America 
and the Republic of the Philippines Concerning Trade and Related 


Matters signed at Washington on September 6, 1955.[1] 


15. This Agreement shall enter into force on January 1, 1968, and 
continue in force through December 31, 1970, provided that either 
Government may propose revisions in the terms of the Agreement no 
later than 90 days prior to the beginning of a new 12-month period. 
Either Government may terminate this Agreement effective at the 
end of calendar years 1968 or 1969 by written notice to the other Gov- 
ernment given at least 90 days prior to the end of either calendar year; 
provided that such termination shall not operate to prejudice the 
ability of the Philippines to export cotton textiles to the United States 
in amounts preserving its proportionate share of the United States 
market as represented by the level specified in this Agreement for the 


calendar year in which the Agreement is terminated. 


16. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this Agreement, including differences in points of 


procedure or operation. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
Republic of the Philippines, my Government will consider this note 
and your affirmative reply, as constituting an agreement between our 


two Governments on the matter. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 


Antuony M. Sotomon 


The Honorable 
Dr. Jose F. Imperran 
Charge @ Affaires ad interim 
of the Philippines 


* TIAS 3348 ; 6 UST 2981. 
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Category 


COOANORwWNHe 
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ANNEX A 


Description 


Yarn, carded, singles 

Yarn, carded, plied 

Yarn, combed, singles 

Yarn, combed, plied 

Gingham, carded 

Gingham, combed 

Velveteen 

Corduroy 

Sheeting, carded 

Sheeting, combed 

Lawn, carded 

Lawn, combed 

Voile, carded 

Voile, combed 

Poplin and broadcloth, carded 

Poplin and broadcloth, combed 

Typewriter ribbon cloth 

Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, 
carded 

Print cloth, shirting type, other than 80 x 
80 type, carded 

Shirting, Jacquard or dobby, carded 

Shirting, Jacquard or dobby, combed 

Twill and sateen, carded 

Twill and sateen, combed 

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded 

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed 

Woven fabric, other, carded 

Woven fabric, other, combed 

Pillowcases, not ornamented, carded 

Pillowcases, not ornamented, combed 

Dish towels 

Other towels 

Handkerchiefs, whether or not in the piece 

Table damask and manufactures 

Sheets, carded 

Sheets, combed 

Bedspreads and quilts 

Braided and woven elastics 

Fishing nets and fish netting 

Gloves and mittens 

Hose and half hose 

T-shirts, all white, knit, men’s and boys’ 

T-shirts, other, knit 

Shirts, knit, other than T-shirts and sweat- 
shirts — 

Sweaters and cardigans 

Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ 

Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ 

Shirts, work, not knit, men’s and boys’ 

Raincoats, % length or longer, not knit 

Other coats, not knit 

Trousers, slacks and shorts (outer), not 
knit, men’s and boys’ 


[igs UST 





Unit 


Lb. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 


Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 


_ 
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Category 


51 


Description 


Trousers, slacks and shorts (outer), not 
knit, women’s, girls’ and infants’ 

Blouses, not knit 

Dresses (including uniforms), not knit 

Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, 
rompers, etc., not knit, n.e.s. 

Dressing gowns, including bathrobes, beach 
robes, housecoats and dusters, not knit 

Undershirts, knit, men’s and boys’ 

Briefs and undershorts, men’s and boys’ 

Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s. 

All other underwear, not knit 

Pajamas and other nightwear 

Brassieres and other body-supporting gar- 
ments 

Wearing apparel, knit, n.e.s. 

Wearing ‘apparel, not knit, n.e.s. 

All other cotton textiles 


Unit 
Doz. 





Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 


Lb. 
Lb. 
Lb. 


Conversion 
Factor 
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The Philippine Chargé d’Affaires ad interim to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE PHILIPPINES 
Wasurnoton, D.C. 
September 21, 1967 


EXckLLENCY : 

I have the honor to refer to your note of September 21, 1967 pro- 
posing an Agreement between our two Governments concerning 
exports of cotton textiles from the Philippines to the United States 
which reads as follows: 


“Sm: 

“T refer to the recent discussions held in Washington between 
representatives of our two Governments concerning exports of 
cotton textiles from the Philippines to the United States. In accord- 
ance with these discussions, I propose the following agreement: 


“1, The Governments reiterate their recognition as set forth in 
the cotton textile agreement between them of February 24, 1964, 
that substantially all the exports of cotton textiles from the Philip- 
pines to the United States in categories 52, 53, 54, 59 and 63 consist 
of infants’ wear produced by the Philippine cottage industry and 
traditionally part of the special United States-Philippine cotton 
textile trade. The Governments also recognize that Philippine 
exports to the United States in Category 62 consist of the same type 
of infants’ wear, and agree that this category shall be included in 
this group of traditional categories, Group A. The two Governments 
agree that the annual trade in these traditional trade categories 
approximates the following pattern: 


Souare Yards 


Group A Dozens Equivalent 
52 25, 000 363, 250 
53 475, COO 21, 517, 500 
54 105, 000 2, 625, 000 
59 75, 000 1, 200, 000 
62 100, 000 800, 400 
63 1, 020, 000 8, 164, 080 

Total 1, 800, 000 34, 670, 230 


“2. In the event that the Government of the Republic of the 
Philippines desires to permit exports in the traditional categories 
enumerated in paragraph 1 to exceed in any calendar year 110 
percent of the levels of traditional trade enumerated in paragraph 
1 (as adjusted pursuant to paragraph 8), it shall so notify the 
Government of the United States of America. Upon receipt of such 
notification, the Government of the United States of America may 
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request consultations on the matter if, in its view, the proposed 
export levels would constitute an undue concentration of trade 
threatening to cause a disruption of the United States market in 
these categories. The Government of the United States of America 
shall accompany its request for consultations with detailed informa- 
tion on the condition of the United States market in the category 
or categories in question. The Government of the Republic of the 
Philippines shall agree to enter into such consultations, and during 
the course thereof the Government of the Republic of the Philip- 
pines shall limit its exports on an annual basis in the categories in 
question to 110 percent of the level of traditional trade enumerated 
in paragraph 1 (as adjusted pursuant to paragraph 8). 

“3, During calendar year 1968, the first agreement year, the Gov- 
ernment of the Republic of the Philippines shall limit its exports 
to the United States in all categories of cotton textiles, except those 
enumerated in paragraph 1, to an aggregate limit of 22.3 million 
square yards equivalent. 

“4, Within the aggregate limit, the tollowing group limits shall 
apply for the first agreement year: 


“Group B. Made-ups, Non-traditional en and Miscel- 
laneous, (Categories 28-51, 55-58, 61 and 64) 17.8 
million square yards equivalent 


“Group C. Yarn and Fabric, Categories 1-27, 4.5 million 
square yards equivalent. 


“5. Within the aggregate limit specified in paragraph 3 and the 
applicable Group limit specified in paragraph 4, the following 
specific limits shall apply for the first agreement year: 


Square Yards 


“Group B. Dozens Equivalent 
32 (handkerchiefs) 3, 000, 000 4, 980, 000 
39 275, 000 969, 925 
42 30, 000 217, 020 
43 60, 000 434, 040 
45 30, 000 665, 580 
46 10, 000 244, 570 
50 10, 000 177, 970 
51 10, 000 177, 970 
60 8, 500 441, 660 
61 1, 550, 000 7, 362, 500 
“Group C. Square Yards Equivalent 

9 1, 250, 000 
22 1, 500, 000 
26 1, 250, 000 (Of which not more than 


300,000 square yards may 
be in duck.) 


TIAS 6344 


2388 U.S. Treaties and Other International Agreements [18 UST 


“6, Within the aggregate limit, the Jimit for Group B may be 
exceeded by not more than 5 percent, and the limit for Group C may 
be exceeded by not more than 10 percent. Within the applicable 
group limits, as it may be adjusted under this provision, specific 
limits may be exceeded by not more than 5 percent. 

“7, (a) Hor any agreement year after the first agreement year and 
immediately following a year of a shortfall in non-traditional cate- 
gories (i.e., a year in which cotton textile exports from the Philip- 
pines to the United States in the B and C groups were below the 
aggregate limit for the B and C groups and any group and specific 
limits applicable to the category concerned) the Government of the 
Republic of the Philippines may permit exports to exceed the 
aggregate, group and specific limits by carryover in the following 
amounts and manner: 


“(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall 
in either the aggregate limit or any applicable group or specific limit 
and shall not exceed either 5 percent of the aggregate limit or 5 
percent of the applicable group limit in the year of the shortfall, and 

“(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to specific 
limits the carryover shall not exceed 5 percent of the specific limit in 
the year of the shortfall, and shall be used in the same category in 
which the shortfall occurred, and 

“(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories 
subject to specific limits, the carryover shall be used in the same 
group in which the shortfall occurred, shall not be used to exceed 
any applicable specific limit except in accordance with the provisions 
of paragraph 6, and shall not be used to exceed the limits in 
paragraph 9. 


“(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this para- 
graph are without any adjustments under this paragraph or 
paragraph 6. 

“(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted 
in paragraph 6. 

“8. In the second and third agreement year the limitations on 
exports established by paragraphs 3, 4, 5 and 9, and the levels of 
traditional trade categories enumerated in paragraph 1, shall be 
increased by 5 percent of the corresponding level for the preceding 
year, the latter level not to include any adjustment under paragraphs 
6 or 7. 


- “9, (a) Within the group limit for the B and C groups the square 
yard equivalent of any shortfalls occurring in exports in the cate- 
gories given specific limits may be used in any category not given 
a specific limit. 

“(b) In the event the Government of the Philippines desires to 
permit exports during any agreement year of more than the level of 
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the consultation limit in any category in Group B or in Group C 
not having a specific limit, the Government of the Philippines shall 
request consultation with the Government of the United States of 
America on this question. For the first agreement year the level of 
the consultation limit for each category in Group B not having a 
specific limit shall be 350,000 square yards equivalent, and for each 
category in Group C not having a specific limit it shall be 500,000 
square yards equivalent. The Government of the United States of 
America shall enter into such consultations and, during the course 
thereof, shall provide the Government of the Philippines with in- 
formation on the condition of the United States market in the 
category in question. Until agreement is reached, the Government 
of the Philippines shall continue to limit exports in that category 
for that agreement year to the consultation limit. 

“(c) In the event concentration of exports from the Philippines 
to the United States of apparel items made of a particular fabric 
not of United States origin causes or threatens to cause market 
disruption in the United States, the Government of the United 
States of America may call for consultations with the Government 
of the Republic of the Philippines in order to reach a mutually satis- 
factory solution to the problem. The Government of the Philippines 
shall agree to enter into such consultations, and, during the course 
thereof, shall limit its exports of the item in question to an annual 
level of 105 percent of its exports of that item during the 12-month 
period immediately preceding the month in which consultations 
are requested. 


“10, The Government of the Republic of the Philippines shall use 
its best efforts to space exports to the United States within each 
category evenly throughout the agreement year taking into con- 
sideration normal seasonal factors. 


“11. Each Government agrees to supply promptly any available 
statistical data requested by the other Government. In the imple- 
mentation of this Agreement, the system of categories and the factors 
for conversion into square yards equivalent set forth in the Annex 
hereto shall apply. In any situation where the determination of an 
article to be a cotton textile would be affected by whether a weight 
or value criterion is used, the chief value criterion applied by the 
Government of the United States of America shall apply. 


“19. For the duration of this Agreement, the Government of the 
United States of America shall not limit the importation of cotton 
textiles from the Philippines to levels lower than those provided in 
this Agreement. 

“13. The Governments agree to consult on any question arising in 
the implementation of this Agreement. 


TIAS 6344 


2390 U.S. Treaties and Other International Agreements [is UST 





“14, The Governments agree that this Agreement, while govern- 
ing trade in cotton textiles, does not prejudice any interpretations 
by either Government of the Agreement between the United States 
of America and the Republic of the Philippines Concerning Trade 
and Related Matters signed at Washington on September 6, 1955. 


“15. This Agreement shall enter into force on January 1, 1968, 
and continue in force through December 31, 1970, provided that 
either Government may propose revisions in the terms of the Agree- 
ment no later than 90 days prior to the beginning of a new 12-month 
period. Either Government may terminate this Agreement effective 
at the end of calendar years 1968 or 1969 by written notice to the 
other Government given at least 90 days prior to the end of either 
calendar year; provided that such termination shall not operate to 
prejudice the ability of the Philippines to export cotton textiles to 
the United States in amounts preserving its proportionate share 
of the United States market as represented by the level specified in 
this Agreement for the calendar year in which the Agreement is 
terminated. 


“16. Mutually satisfactory administrative arrangements or 
adjustments may be made to resolve minor problems arising in the 
implementation of this Agreement, including differences in points 
of procedure or operation. 


“Tf the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
Republic of the Philippines, my Government will consider this note 
and your affirmative reply, as constituting an agreement between 
our two Governments on the matter. 

“Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.” 


I have the honor to confirm on behalf of the Government of the 
Republic of the Philippines the proposals set forth in your note. 
Accordingly your note and this reply shall constitute an agreement 
between our two Governments, 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


J F Inmperran 


Jose FE. Imperial 
Charge @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Dran Rusx 
Secretary of State 
Washington, D.C. 
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MULTILATERAL 
Whaling 


Amendments to the Schedule to the International Whaling Conven- 
tion signed at Washington December 2, 1946. 

Adopted at the Nineteenth Meeting of the International Whaling 
Commission, London, June 26-30, 1967; 

Entered into force October 6, 1967. 





INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
EAST BLOCK, WHITEHALL PLACE, LONDON, S.W.1 
Telephone: TRAFALGAR 7711 (Extension 543) 
Chairman. ‘W. C. TAME (U.K.) ‘ Vice-Chairman: I. FUJITA (JAPAN) 


Secretary: R. STACEY 
AS. XIX 6th Ocronrr, 1967 


Circular Communication to all Contracting Governments 
International Whaling Convention, 1946 [*] 
Amendments to the Schedule 


The Secretary refers to his circular communication of 7th July, 
1967 [?] concerning the amendments to the Schedule to the Convention 
which the Commission adopted at its 19th Annual Meeting. No objec- 
tions have been received to the amendments and in accordance with 
Article V of the Convention, they therefore become binding on all 
Contracting Governments as from 6th October, 1967. 

The Schedule amendments are as follows :- 

Paragraph 6(3) Delete the words “40° South Latitude” and insert 

in their place the words “the Equator”. 

Paragraph 6(4) Delete the words “during the 1967 season” and 

insert in their place “for three years beginning 
with the 1968 season”. 


*TIAS 1849; 62 Stat. (pt. 2) 1716. 
? Not printed. 
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Paragraph 8(a) Delete the whole of this paragraph and insert in 
its place the following paragraphs :— 
“(a) The number of baleen whales taken dur- 
ing the open season in waters south of 40° South 
Latitude by whale catchers attached to factory 
ships under the jurisdiction of the Contracting 
Governments shall not exceed 3,200 blue whale 
units in 1967/68.” 
Paragraph 9(a) Delete the word “1965” in line 9 and insert in its 
place the word “1968”. 
Paragraph 9(b) Delete the word “1965” in line 8 and insert in its 
place the word “1968”. 


Copies of the revised Schedule incorporating these amendments will 
be circulated as soon as possible. 


TIAS 6345 


INDONESIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Djakarta September 15, 1967; 
Entered into force September 15, 1967. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Indonesia, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and the Republic of Indonesia 


(hereinafter referred to as the importing country) and with other 
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friendly countries in a manner that will not displace usual 
marketings of the exporting country in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance, including efforts to meet their problems of food 
production and population growth; 

Recognizing the paqlicy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist aves in their economic 
development ; 

Recognizing the determination of the importing. country to 
improve its own production, storage, and distribution of agricultural 
food products, including the reduction of waste in all stages of 
food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the 
sales of agricultural commodities to the importing country pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended ['] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively 
in furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 


* 80 Stat. 1526 ; 7 U.S.C. §§ 1701 et seq. 
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DART I - GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers authorized 
by the Government of the importing country in accordance with the 
terms and conditions set forth in this agreement, including the 
applicable annex which is an integral part of this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part II of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Government of the exporting 
country of purchase authorizations and their 
acceptance by the Government of the importing 
country; and 

2. the availability of the specified commodities at 
the time of exportation. 

c. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities or amounts of commodities 
provided for in any supplementary agreement, within 90 days after 
the effective date of such supplementary agreement. Purchase 
authorizations shall include provisions relating to the sale and 
delivery of such commodities, and other relevant matters. 

D. Except as may ‘be authorized by the Government of the 


exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
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agreement shall be made within the supply periods specified in the 
commodity table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agreement shall ‘not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 
Part II. The Government of the exporting country may limit the 
total value of each commodity to be covered by purchase authori- 
zations for a specified type of financing as price declines or 
other marketing factors may require, so that the quantities of such 
commodity sold under a specified type of financing will not 
substantially exceed the applicable approximate maximum quantity 
specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the 
ocean freight differential for commodities the Government of the 
exporting country requires to. be transported in United States flag 
vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold 
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to 
be the amount, as determined by the Government of the exporting 
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than 
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the 
commodities be transported in United States flag vessels. The 
Government of the importing country shall have no responsibility to 


reimburse the Government of the exporting country or to deposit 
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any local currency of the importing country for the ocean freight 
differential borne by the Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag 
shipping space to be used for commodities required to be transported 
in United States flag vessels, and in any event not later than 
presentation of vessel for loading, the Government of the importing 
country or the purchasers authorized by it shall open a letter of 
credit, in United States. dollars, for the estimated cost of ocean 
transportation for such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery. of commodities under 
this agreement may be. terminated by either Government if that 
Government determines that because of changed conditions the 
continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary 


or undesirable. 


ARTICLE II 

A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause 
to be paid, such an initial payment as may be specified in Part II 
of this agreement. The amount of this payment shall be that 
proportion of the purchase price (excluding any ocean trans- 
portation costs that may’ be included therein) equal to the 
percentage specified for initial payment in Part II and payment 
shall be made in United States dollars in accordance with the 


applicable purchase authorization. 
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B. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be 
financed in accordance with the type of financing indicated therein, 
and special provisions relating to the sale are also set forth in 
Part II and in the applicable annex. 

c. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting. country 
in the currencies, amounts, and at the exchange rates specified 
elsewhere in this agreement as follows: 

1. Payments in the local currency of the importing 
country (hereinafter referred to as local currency), shall be 
deposited to the account of the Government of the United States 
of America in interest bearing accounts in banks selected by the 
Government of the United States of America in the importing 
country. 

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of 
Agriculture, Washington, D. C. 20250, Gores another method of 


payment is agreed upon by the two Governments. 


ARTICLE III 
A. World Trade 
The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 


will not displace usual marketings of the exporting country in 
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these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with countries 
the Government of the exporting country considers to be friendly 
to it (referred to in this agreement as friendly countries). In 
implementing this provision the Government of the importing 
country shall: 

1. insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least 
the quantities of agricultural commodities as may be specified 
in the usual marketing table set forth in Part II‘during each 
import period specified in the table and during each subsequent 
comparable period in which commodities financed under this 
agreement are being delivered. The imports of commodities to 
satisfy these usual marketing requirements for each import period 
shall be in addition to purchases financed under this agreement. 

2. take all possible measures to prevent the resale, 
diversion in transit, or transshipment to other countries or the 
use for Sines than domestic purposes of the agricultural 
commodities purchased pursuant to this agreement (except where 
such resale, diversion in transit, transshipment or use is 
specifically approved by the Government of the United States of 
America); and 

3. take all possible measures) to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same 


as, or like, the commodities financed under this agreement during 
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the export limitation period specified in the export Limitation 
table in Part II (except as may be specified in Part II or where 
such export is otherwise specifically approved by the Government 
of the United States of America). 
B. Private Trade 

In carrying out this agreement, the two Governments shall 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively. 
c. Self-help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of. agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time as 
may be requested by the Government of the exporting country, a 
statement of the progress the Government of the importing country 
is making in carrying out such self-help measures. 
D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Item I, 
Part II of this agreement and any subsequent comparable period 
during which commodities purchased under this agreement are being 
imported or utilized: 

1. the following information in connection with each 
shipment of commodities received under the agreement: the name 


of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the 
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commodity and quantity received; the condition in which received; 
the date unlvuading was completed; and the disposition of the cargo, 
i.e., stored, distributed locally, or, if shipped,where shipped; 

2. a statement by it showing the progress made toward 
fulfilling the usual marketing requirements; 

3% a statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports and exports by country of 
origin or destination of commodities which are the same as or like 
those imported under the agreement. 

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the 
exporting country and the Government of the importing country 
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 

F. Definitions 

For the purposes of this agreement: 

lL. delivery shall be deemed to have occurred as of the 
on-board date shown in the ocean bill of lading which has been 
signed or initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the 
commodity has entered the country, and passed through customs, 


if any, of the importing country, and 


TIAS 6346 


2402 U.S. Treaties and Other International Agreements [18 UST 





3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity “is sold to the trade within the importing country without 
restriction on its use within the country or otherwise distributed 
to the consumer within the country. 

G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate which 
is not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest of exchange rates legally obtainable in the 
importing country and which is not less favorable to the Government 
of the exporting country than the highest of exchange rates 
obtainable by any other nation. With respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable 
exchange rate will be the rate at which the central monetary 
authority of the importing country, or its authorized agent, sells 
foreign exchange for local currency. 

2. If a wnitary rate system is not maintained, the 
applicable rate will be the rate (as mutually agreed by the two 
Governments) that fulfills the requirements of the first sentence 
of this section G. 

H. Consultation 
The two Governments shall, upon request of either of them, 


consult regarding any matter arising under this agreement,. 
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{ncluding the operation of arrangements carried out pursuant to 
this agreement, 
I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the 
identification of food commodities at points of distribution in 
the importing country, and for publicity as provided for in 


subsection 103(1) of the Act. 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


ITEM I. COMMODITY TABLE: 


Convertible Local Currency Credit Terms: 


RICE uS FY 68 100,000 MT $17,000,000.00 
Ocean Transportation (estimated) 2,500 000.00 
$19 ,500,000.00 
ITEM II. PAYMENT TERMS: 
Convertible Local Currency Credit 
1. Initial Payment - None 
2. Number of Installment Payments - 31 
3. Amount of each Installment Payment - approxi- 
mately equal annual amounts 
4. Due Date of First Installment Payment - 10 years 


after date of last delivery of commodities in 
each calendar year. 
5. Initial Interest Rate - 01% 


6. Continuing Interest Rate - 2-1/2% 


ITEM III. USUAL MARKETING TABLE: 


There are no usual marketings. 


ITEM IV. EXPORT LIMITATIONS: 

A. Export Limitation Period for each commodity in Paragraph B, 
or any commodity which is the same as or like such commodity, shall 
be United States Fiscal Year 1968 (July 1, 1967 to June 30, 1968) or 
any subsequent specified supply period during which commodity 


financed under this agreement is being received and utilized. 
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agreement, the commodities considered to be the same as, or like, 


B. 


For the purposes of Part I, Article III A(3), of the 


the commodities imported under this agreement are: 


upon including use for self-help measures included in Item V. 


Rice in form of paddy, brown or milled rice. 


ITEM V. SELF-HELP MEASURES: 


The Government of Indonesia agrees to: 


ITEM VI. 


For economic development purposes as may be mutually agreed 


1. Provide budget and administrative support to 
expand operation of the BIMAS project over 
1966 level; 

2. Develop credit, fertilizer and seed program 


to assist farmers formerly in BIMAS; 


3. Develop incentive price and government purchasing 


program for rice which will guarantee producers 
a fair price in relation to cost of fertilizer, 
pesticides and other off-farm cost; 


4, Undertake programs to improve farm-to-market 


roads, marketing and storage facilities consistent 


with the needs of expanding food production to 


meet domestic requirements. 
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PART III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government. Such termination 
will not reduce any financial obligations the Government of the 
importing country has incurred as of the date of termination. 


B. This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 
DONE at Djakarta, in duplicate, this fifteenth day of 


September » 1967. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


MarsHALL GREEN 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA: 


Apam Matix 
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CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR SALES OF AGRICUL- 
TURAL COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales of com- 
modities financed on convertible local currency credit terms: 


1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as 
provided in Part I, Article I, F of this agreement, the Government of 
the exporting country will finance on credit terms the balance of the 
costs for ocean transportation of those commodities that are required 
to be carried in United States flag vessels. The amount for ocean 
transportation (estimated) included in any commodity table specify- 
ing credit terms does not include the ocean freight differential to be 
borne by the Government of the exporting country and is only an 
estimate of the amount that will be necessary to cover the ocean trans- 
portation costs to be financed on credit terms by the Government of 
the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover these 
costs, additional financing on credit terms shall be provided by the 
Government of the exporting country to cover them. 


2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the 
principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will 
consist of : 


a. The dollar amount disbursed by the Government of the 
exporting country for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the initial payment. pay- 
able to the Government of the exporting country, and 

b. The ocean transportation costs financed by the Government 
of the exporting country in accordance with paragraph 1 of this 
annex (but not the ocean freight differential). 


This principal shall be paid in accordance with the payment sched- 
ule in Part IT of this agreement. The first installment payment shall 
be due and payable on the date specified in Part II of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at intervals 
of one year thereafter. Any payment of principal may he made prior 
to its due date. 


3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement shall begin on the date of dollar 
disbursement by the Government of the exporting country. Such 
interest shall be paid annually beginning one year after the date of 
last delivery of commodities in such calendar year, except that if the 
installment payments for these commodities are not due on some 
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anniversary of such date of last delivery, any such interest accrued 
on the due date of the first installment payment shall be due on the 
same date as the first installment and thereafter such interest shall be 
paid on the due dates of the subsequent installment payments. For 
the period from the date the interest begins to the due date for the first 
installment payment, the interest shall be computed at the initial 
interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the 
interest shall be computed at the continuing interest rate specified in 
Part IT of this agreement. 


4, The Government of the importing country shall deposit the pro- 
ceeds accruing to it from the sale of commodities financed under this 
agreement (upon the sale of the commodities within the importing 
country) in a special account in its name that will be used for the sole 
purpose of holding the proceeds covered by this paragraph, With- 
drawals from this account shall be made for the economic development 
purposes specified in Part II of this agreement in accordance with 
procedures mutually satisfactory to the two Governments. The total 
amount deposited under this paragraph shall not be less than the local 
currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of 
the exporting country in connection with the financing of the com- 
modities including the related ocean transportation costs other than 
the ocean freight differential. The exchange rate to be used in cal- 
culating this local currency equivalent shall be the rate at which the 
central monetary authority of the importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for local currency in connection with the 
commercial import of the same commodities. Any such accrued pro- 
ceeds that are loaned by the Government of the importing country to 
private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of 
interest approximately equivalent to those charged for comparable 
loans in the importing country. The Government of the importing 
country shall furnish, in such form and at such times as may be 
requested by the Government of the exporting country, but not less 
frequently than on an annual basis, reports containing relevant infor- 
mation concerning the accumulation and use of these proceeds, includ- 
ing information concerning the programs for which these proceeds 
are used, and, when the proceeds are used for loans, the prevailing 
rate of interest for comparable loans in the importing country. 


5. The computation of the initial payment under Part I, Article 
II, A of this agreement and all computations of principal and interest 
under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in 
United States dollars. 


6. All payments shall be in United States dollars or, if the Govern- 
ment of the exporting country so elects, 


a. The payments shall be made in local currency at the appli- 
cable exchange rate specified in Part I, Article III, G of this 
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agreement in effect on the date of payment and shall, at the option 
of the Government of the exporting country, be converted to 
United States dollars at the same rate, or used by the Government 
of the exporting country for payment of its obligations in the 
importing country, or 

b. The payments shall be made in readily convertible-currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall 
be used by the Government of the exporting country for payment 
of its obligations. 
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MULTILATERAL 


Treaty on Principles Governing the Activities of States in 
the Exploration and Use of Outer Space, Including the 
Moon and Other Celestial Bodies 


Done at Washington, London, and Moscow January 27, 1967; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
April 25, 1967; 

Ratified by the President of the United States of America May 24, 
1967; 

Ratification of the United States of America deposited at Washing- 
ton, London, and Moscow October 10, 1967; 

Proclaimed by the President of the United States of America Octo- 
ber 10, 1967; 

Entered into force October 10, 1967. 


By THE PREsIpENT oF THE Unrrep StaTes or AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas the Treaty on Principles Governing the Activities of 
States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon 
and Other Celestial Bodies, was signed at Washington, London, and 
Moscow on January 27, 1967 in behalfof the United States of America, 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the 
Union of Soviet Socialist Republics and was signed at one or more of 
the three capitals in behalf of a number of other States; 

Wuereas the text of the Treaty, in the English, Russian, French, 
Spanish, and Chinese languages, as certified by the Department of 
State of the United States of America, is word for word as follows: 
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TREATY ON PRINCIPLES GOVERNING THE ACTIVITIES OF STATES 
IN THE EXPLORATION AND USE OF OUTER SPACE, 
INCLUDING THE MOON AND OTHER CELESTIAL BODIES 


The States Parties to this Treaty, 

Inspired by the great prospects opening up before mankind 
as a result of man's entry into outer space, 

Recognizing the common interest of all mankind in the progress 
of the exploration and use of outer space for peaceful purposes, 

Believing that the exploration and use of outer space should 
be carried on for the benefit of all peoples irrespective of the 
degree of their economic or scientific development, 

Desiring to contribute to broad international co-operation in 
the scientific as well as the legal aspects of the exploration and 
use of outer space for peaceful purposes, 

Believing that such co-operation will contribute to the 
development of mutual understanding and to the strengthening of 
friendly relations between States and peoples, 

Recalling resolution 1962 (XVIII), entitled "Declaration of 
Legal Principles Governing the Activities of States in the 
Exploration and Use of Outer Space", which was adopted unanimously 


by the United Nations General Assembly on 13 December 1963, 
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Recalling resolution 1884 (XVIII), calling upon States to 
refrain from placing in orbit around the Earth any objects carrying 
nuclear weapons or any other kinds of weapons of mass destruction 
or from installing such weapons on celestial bodies, which was 
adopted unanimously by the United Nations General Assembly on 
17 October 1963, 

Taking account of United Nations General Assembly 
resolution 110 (II) of 3 November 1947, which condemned propaganda 
designed or likely to provoke or encourage any threat to the peace, 
breach of the peace or act of aggression, and considering that the 
aforementioned resolution is applicable to outer space, 

Convinced that a Treaty on Principles Governing the Activities 
of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the 
Moon and Other Celestial Bodies, will further the Purposes and 
Principles of the Charter of the United Nations, ['] 


Have agreed on the following: 


Article I 
The exploration and use of outer space, including the moon 
and other celestial bodies, shall be carried out for the benefit 
and in the interests of all countries, irrespective of their degree 
of economic or scientific development, and shall be the province of 
all mankind. 
Outer space, including the moon and other celestial bodies, 


shall be free for exploration and use by all States without 


* TS 993 ; 59 Stat. 1031. 
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discrimination of any kind, on a basis of equality and in 
accordance with international law, and there shall be free access 
to all areas of celestial bodies. 

There shall be freedom of scientific investigation in outer 
space, including the moon and other celestial bodies, and States 
shall facilitate and encourage international co-operation in such 


investigation. 


Article II 
Outer space, including the moon and other celestial bodies, 
is not subject to national appropriation by claim of sovereignty, 


by means of use or occupation, or by any other means. 


Article III 
States Parties to the Treaty shall carry on activities in the 
exploration and use of outer space, including the moon and other 
celestial bodies, in accordance with international law, including 
the Charter of the United Nations, in the interest of maintaining 
international peace and security and promoting international 


co-operation and understanding. 


Article IV 
States Parties to the Treaty undertake not to place in orbit 
around the Earth any objects carrying nuclear weapons or any other 
kinds of weapons of mass destruction, install such weapons on 
celestial bodies, or station such weapons in outer space in any 


other manner. 
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The moon and other celestial bodies shall be used by all States 
Parties to the Treaty exclusively for peaceful purposes. The 
establishment of military bases, installations and fortifications, 
the testing of any type of weapons and the conduct of military 
maneuvers on celestial bodies shall be forbidden. The use of 
military personnel for scientific research or for any other peaceful 
purposes shall not be prohibited. The use of any equipment or 
facility necessary for peaceful exploration of the moon and other 


celestial bodies shall also not be prohibited. 


Article V 

States Parties to the Treaty shall regard astronauts as envoys 
of mankind in outer space and shall render to them all possible 
assistance in the event of accident, distress, or emergency landing 
on the territory of another State Party or on the high seas. When 
astronauts make such a landing, they shall be safely and promptly 
returned to the State of registry of their space vehicle. 

In carrying on activities in outer space and on celestial 
bodies, the astronauts of one State Party shall render all possible 
assistance to the astronauts of other States Parties. 

States Parties to the Treaty shall immediately inform the other 
States Parties to the Treaty or the Secretary-General of the United 
Nations of any phenomena they discover in outer space, including 
the moon and other celestial bodies, which could constitute a 


danger to the life or health of astronauts. 
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Article VI 

States Parties to the Treaty shall bear international 
responsibility for national activities in outer space, including 
the moon and other celestial bodies, whether such activities are 
carried on by governmental agencies or by non-governmental entities, 
and for assuring that national activities are carried out in 
conformity with the provisions set forth in the present Treaty. 
The activities of non-governmental entities in outer space, 
including the moon and other celestial bodies, shall require 
authorization and continuing supervision by the appropriate State 
Party to the Treaty. When activities are carried on in outer space, 
including the moon and other celestial bodies, by an international 
organization, responsibility for compliance with this Treaty shall 
be borne both by the international organization and by the States 


Parties to the Treaty participating in such organization. 


Article VII 

Each State Party to the Treaty that launches or procures the 
launching of an object into outer space, including the moon and 
other celestial bodies, and each State Party from whose territory 
or facility an object is launched, is internationally liable for 
damage to another State Party to the Treaty or to its natural or 
juridical persons by such object or its component parts on the 
Earth, in air space or in outer space, including the moon and 


other celestial bodies. 
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Article VIII 
A State Party to the Treaty on whose registry an object 

launched into outer space is carried shall retain jurisdiction and 
control over such object, and over any personnel thereof, while in 
outer space or on a celestial body. Ownership of objects launched 
into outer space, including objects landed or constructed on a 
celestial body, and of their component parts, is not affected by 
their presence in outer space or on a celestial body or by their 
return to the Earth. Such objects or component parts found beyond 
the limits of the State Party to the Treaty on whose registry they 
are carried shall be returned to that State Party, which shall, 


upon request, furnish identifying data prior to their return. 


Article IX 
In the exploration and use of outer space, including the moon 
and other celestial bodies, States Parties to the Treaty shall be 
guided by the principle of co-operation and mutual assistance and 


shall conduct all their activities in outer space, including the 


[18 UST 


moon and other celestial bodies, with due regard to the corresponding 


interests of all other States Parties to the Treaty. States Parties 


to the Treaty shall pursue studies of outer space, including the 
moon and other celestial bodies, and conduct exploration of them 
so as to avoid their harmful contamination and also adverse changes 
in the environment of the Earth resulting from the introduction of 
extraterrestrial matter and, where necessary, shall adopt appropria 


measures for this purpose. If a State Party to the Treaty has 
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reason to believe that an activity or experiment planned by it 

or its nationals in outer space, including the moon and other 
celestial bodies, would cause potentially harmful interference with 
activities of other States Parties in the peaceful exploration and 
use of outer space, including the moon and other celestial bodies, 
it shall undertake appropriate international consultations before 
proceeding with any such activity or experiment. A State Party 

to the Treaty which has reason to believe that an activity or 
experiment planned by another State Party in outer space, including 
the moon and other celestial bodies, would cause potentially 
harmful interference with activities in the peaceful exploration 
and use of outer space, including the moon and other celestial 
bodies, may request consultation concerning the activity or 


experiment. 


Article X 

In order to promote international co-operation in the 
exploration and use of outer space, including the moon and other 
celestial bodies, in conformity with the purposes of this Treaty, 
the States Parties to the Treaty shall consider on a basis of 
equality any requests by other States Parties to the Treaty to be 
afforded an opportunity to observe the flight of space objects 
launched by those States. 

The nature of such an opportunity for observation and the 
conditions under which it could be afforded shall be determined by 


agreement between the States concerned. 
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Article XI 

In order to promote international co-operation in the peaceful 
exploration and use of outer space, States Parties to the Treaty 
conducting activities in outer space, including tne moon and other 
celestial bodies, agree to inform the Secretary-General of the 
United Nations as well as the public and the international scientific 
community, to the greatest extent feasible and practicable, of the 
nature, conduct, locations and results of such activities. On 
receiving the said information, the Secretary-General of the United 
Nations should be prepared to disseminate it immediately and 


effectively. 


Article XII 

All stations, installations, equipment and space vehicles on 
the moon and other celestial bodies shall be open to representatives 
of other States Parties to the Treaty on a basis of vacipeourey. 
Such representatives shall give reasonable advance notice of a 
projected visit, in order that appropriate consultations may be held 
and that maximum precautions may be taken to assure safety and to 
avoid interference with normal operations in the facility to be 


visited. 


Article XIII 
The provisions of this Treaty shall apply to the activities of 
States Parties to the Treaty in the exploration and use of outer 


space, including the moon and other celestial bodies, whether such 
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activities are carried on by a single State Party to the Treaty or 
jointly with other States, including cases where they are carried 
on within the framework of international inter-governmental 
organizations. 

Any practical questions arising in connection with activities 
carried on by international inter-governmental organizations in the 
exploration and use of outer space, including the moon and other 
celestial bodies, shall be resolved by the States Parties to the 
Treaty either with the appropriate international organization or 
with one or more States members of that international organization, 


which are Parties to this Treaty. 


Article XIV 

1. This Treaty shall be open to all States for signature. 
Any State which does not sign this Treaty before its entry into 
force in accordance with paragraph 3 of this article may accede 
to it at any time. 

2. This Treaty shall be subject to ratification by signatory 
States. Instruments of ratification and instruments of accession 
shall be deposited with the Governments of the United States of 
America, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and the Union of Soviet Socialist Republics, which are hereby 
designated the Depositary Governments. 

3. This Treaty shall enter into force upon the deposit of 
instruments of ratification by five Governments including the 


Governments designated as Depositary Governments under this Treaty. 
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4. For States whose instruments of ratification or accession 
are deposited subsequent to the entry into force of this Treaty, 
it shall enter into force on the date of the deposit of their 
instruments of ratification or accession. 

5. The Depositary Governments shall promptly inform all 
signatory and acceding States of the date of each signature, the 
date of deposit of each instrument of ratification of and accession 
to this Treaty, the date of its entry into force and other notices. 

6. This Treaty shall be registered by the Depositary 
Governments pursuant to Article 102 of the Charter of the United 


Nations. 


Article XV 
Any State Party to the Treaty may propose amendments to this 
Treaty. Amendments shall enter into force for each State Party to 
the Treaty accepting the amendments upon their acceptance by a 
majority of the States Parties to the Treaty and thereafter for each 


remaining State Party to the Treaty on the date of acceptance by it. 


Article XVI 
Any State Party to the Treaty may give notice of its withdrawal 
from the Treaty one year after its entry into force by written 
notification to the Depositary Governments. Such withdrawal shall 


take effect one year from the date of receipt of this notification. 
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Article XVII 
This Treaty, of which the English, Russian, French, Spanish 
and Chinese texts are equally authentic, shall be deposited in the 
archives of the Depositary Governments. Duly certified copies of 
this Treaty shall be transmitted by the Depositary Governments to 


the Governments of the signatory and acceding States. 


TIAS 6347 


2422 U.S. Treaties and Other International Agreements [18 UST 








NOTOBOP 
O NPAHLANAX UWEATEBHOCTA TOCYRAPCTB NO WCCIIEACBAHV 
M “ACNONBSOBAHMKH KOCMUYECKOrC NPOCTPAHCTBA, BKJINUAA 
AYHY i LPYTME HEbECHHE TEJIA 


TocymapcTBa-yuacTHUKM HacTORMmero Jorosopa, 

BoonyuesnexHwe BENUKUMM MepCNeKTUBAMM, OTKPHBaNWMMMCA Nepen 
ueNOBEUeCTBOM B Pe3yNbTATe MPOHUKHOBeEHUA YeNOBeKa B KOCMOC, 

pusHapan oOmyo 3anHTepeCcOBaHHOCTL BCero uenoBeUecTBa B NpO- 
rpecce uccnenOBaHUMA NM UCNONb3OBAHUA KOCMMUNECKOLO NpPOCTPAaHCTBAa B 
MUPHHX WenAx, 

Nonaran, uTo uccnenoBaHne M UCNONb3SOBAaHMe KOCMUYeCKOrO Npo— 
CTPAHCTBA NONKXHW ONTb HANPaBNeH HA Onaro BCexX HAPONOB, HeEsaBUCKMO 
OT CTeMeHM UX SKOHOMMYECKOLO UAM HAayUHOTO pasBuTuA, 

uenan conelicTBOBaTh PAaSBUTUMH WAPOKOTO MexXDyHApORHOTO COTpPyAHK— 
ueCTBA Kak B HAYUHX, TAK KM B WpNaMYeCKNX aCneKTAax UCCHeMOBAHMA U 
UCNONbSOBAHUA KOCMMYeCKOFO NpOCTPAHCTBA B MUPHbIX LeNAX, 

Nonaran, uToO TaKoe COTpyaHNYeCTBO OyneT CONeCTBOBATbh PAasBUTUW 
BSAUMONOHMMAHUA KM YKpPeNNeHUW APyxXeCTBEHHHX OTHOWEHRUK Mexny rocynapcT— 
BaMM uM HaponmaMn, 

Hanomunan pesonnunw 1962 (XVIII), o3arnaBnenHynh "Jexnapayun 
MpaBOBWX MPUHUMNOB ReATeNbHOCTM TocyRapcTB nO uccnenOBAaHUW UM UCNONb— 
3OBAHUNM KOCMMNeECKOrFO NpOCTpakcTBa", eAUHOLYWHO npuHATYH TenepanbHon 


Accam6neez COH I3 nexa6pa 1963 rona, 
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Hanomvnan pesonwunn 1884 (XVIII), npusasisawmyw rocyfapcTsa BO3- 
HepkuBaTtbcA OT BHBONA Ha OpOuTy BOKpyr Semnn NWONX OOBEKTOB c 
ANCPHHM OPyXNeM UAK AOOHMM OPYrMMu BYDZaMM OpyXUA MACCOBOrO YHUYTO— 
XeCHUA UNM OT YCTAHOBKM TaKOrO OpyxuA Ha HeOecCHHX TeNax, ENMHODyuWHo 
nmpuxHAtTyh TenepanbHon AccamOnee OOH 17 oxradpa 1963 roma, 

TIpuyvumMan BO BHuMaHMe pesonwmunw Tenepanbuon Accam6nen OOH 
IIO (II) or 3 non6pa 1947 roma, KoTropaA ocyxnaeT mponarangy, 
uMenuyh WeNbwO UNM cNocoOHyH CO3ZaTb UAM yCuNuTb yrpo3y Mupy,Hapy- 
weHue MUpa UNAM AKT arpeccun, uM CUMTAA, YTO yKa3saHHAA pesONWUNA 
MPMMeHMMa K KOCMMUeCKOMY MpocTpaHcTsBy, 

Bynyun yOexneHHpmu, uto forosop 0 mpuHunnmax NeATeNbHOCTM rocy- 
MapcTs NO uCcCnHeDOBaHMUW M UCNONL3OBAHMW KOCMUYeCKOTO NpocTpaHcT sa, 
BRKNOUaA JiyHy u Opyrue HeOecHbie Tena, OyNeT cnoco6cTBOBATb OCyllecT— 
BNeHuH Uenel uw npuHunnos Yerasa Opranu3aunu OOsennHeHHx Haunit, 


Cornacunuch Oo HuxeCNenyWlem: 


Cratba I 

Uccnemosanue uv ucnoOnb30BaHue KOCMMYeECKOrTO MpocTpaHcTsBa, BKINUaA 
yy uw opyrne HweOecubie Tena, OcyllecTBNAWTCA Ha Onaro vu B uHTepecax 
BceX CTPaH, He3ABUCMMO OT CTeneHM UX 3KOHOMMUeCKOTO UNM HAayYHOrO 
PasBUTMA, U ABNAWTCA NOCTOAHMeM BCero YenOBeUeCcT BA. 

Kocmuueckoe mpoctpaxcTs0, sKnwuan Jlyny vu opyrve HeOecunle Tena, 
OTKPLITO ONA uccCNeROBAHNA M UCNONb3SOBAHMA BCeMM TocyHapcTBaMN 6e3 
KaKOU Ob TO HU ONO DUCKPUMMHAUMM HA OCHOBE PaBeHCTBA M B COOT- 
BETCTBUM C MEXDYHAPODHBIM MpaBOM, Mpn CBOOONHOM MOcTyNe BO BCe paioHt 
HeOeCHHX TEN. 

KocmuyecKoe MpocTpaHcTsO, BKNWUaA JlyHy wu Opyrue HeOecupie Tena, 
CBOOOQHO OMA HayUHHX UcCNenoBaHKH, uv TrocymapcTBa conelicTByHT U 


NOOWPAWT MExXDyHapODHOe COTPyAHNUeCTBO B TaKUX UCCNeROBAHUAX. 
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Cratba II 
Kocmuueckoe mpocTrpaHcTso, BKnwuan JlyHy u Bpyrve HeOecHHe Tena, 
He MOQNexUT H@UMOHANbHOMY MpPVMCBOeHMNW HM NMyTeM MpoBoOsrnaweHuA Ha HUX 
cyBepeHuTeTa, HM MYTEM UCNONb3OBAHMA MAM OKKyMauuu, HM NHOLMU 


apyrumMu cpeRcTsBamu. 


Cratba IIT 
TocynapetBa-yuactHuKu Jorosopa ocymecTBNAWT ReATeNbHOCTb 0 
uccneOBaHuW M UCNONbZOBAHMW KOCMMYeCKOrO MpOCTpaHCcTBa, B TOM UNCNe 
JiyHpl uw gpyrux HeOeCHHx Ten, B COOTBETCTBUM C MexXDyHaDOZHEM Mpasom, 
BKnWUan YoTtas OpraHusauuu O6beouneHHux Haun, Bp uHTepecax nonnep- 
*XAHMNA MeXDyHApOLHOrTO Mupa M OesonmacHOCTNM M pasBUTMA MexnyHapOnHOrO 


COTpPYNHUYeCTBA U B3AaUMONOHUMAHMA. 


Cratba IV 

TocynapcTBa-yuacTHuKu lioroBopa OOA3yHTCA HE BHBOOQUTb Ha OpOuTy 
BOKpyr SemMnu nWOble OObeEKTSI C AMEPHBIM OPyxXNeM un nwoOwMyt apyrumu 
BULAMM OpyxXuUA MACCOBOTO yHUUTOXeHMA, HE YCTAHABNMBATb TAaKOe Opyxue 
Ha HeOecHHX Tenax MU HE PasMeMaTb TAakKOe OpyxNe B KOCMMUeECKOM Mpo— 
CTPAHCTBE KAKMM-UOO UHM O6pa3zom. 

JiyHa vu apyrve HeOecutie Tena UcnoNnb3yWTCA BCeMU rocyNapcT BaMu- 
yuactHukamy lloropopa uCKnNWUMTeNBHO B MMDPHBIX WenAX. SanpemaeTcA 
cosfanHve Ha HeOecHbIX Tenax BOeCHHHIX 6a3, COOpyxeHuZ nu yKpennenuii, 
ucmbTaHve NOX TUNOB OpyxXMA M MpoBexeHune BOeHHLIX MAHEBDOB. 
fCMOAb3OBaHMe BOCHHOTO mepcoHana ONA HaywHlx uccnenoBpaHni vuAMu 
KAaKUX-NN60 MHIX MMPHHX ene He 3ampewaetcA. He sanpemaeTCcA TaKxe 
UCNONbZOBaHMe NHGOrO OOopyHOBaHMA UNM CpeNcTB, HeEOOxOgMMEX ONA 


MHPHOrO uccnenoBaHua JlyHbl uM Rpyrux HeOecHHX Ten. 
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CraTba ¥ 

TocynapeTsa-yuacTHuKn LOTOBOpa PaCCMATPYAB4AWT KOCMOHABTOB Kak 
nocnanyeB YENOBeEYEGCTBA B KOCMOC KM OKABNBaNT UM BCeMeEPHYH MOMOUb B 
enyyae anapun, CexcTBYA MnM BHHYXAEHHO! MocaaKu Ha TeppuTOPpMK 
Bpyroro rocyLapcTBa-yuactHuka 4OToLopa us“ B OTKPHTOM MOpe. 
KoCMOHABTH, KOTOPHE COBepWaAWT TAKY BHHYMAeCHHYW NOCaLKyY, RoMKH ChTb 
B Ce3ONacHOCTH “HZ NEGAMELJATENbHO LOSBpAaweHi! TocysiapcTBy, B perucTrp 
KOTOpOrO 3aHeECeH UX KOCMMYeCKK KOpadAS. 

IIpw ocywecTBneHvn De#TeNbHOCTM B KOCMMYECKOM MpOCTpaHCTBe, B 
TOM uucne H& HeEGeCHbIX Tenax, KOCMOH&BTD OMHOTO rocylapcT Ba- 
yuacTHykKa LOrovopa OKa3bBanT BOSMOAHYH NMOMO!b KOCMOHABTAaM Gpyrux 
rocyRapcTu-y¥acTHUKOB LOronopa. 

Tocymaper Ba-yuecTHukn JOroscpa HEsaMeRNUTeENbHO UNYOPDMUPYNT 
mpyrve rocynapersa-yuactHin.. ioroxopa unv Texepanbuoro Cexperapsz 
Oprayu3aumy U6LeLvHeHHBX Hayuli of yCTaHORMeHHEX UMM ABNEHUYAX B 
KOCMMUCCKOM TpocTpaHCcTBe, BKAMUaA JyHy u Apyrve HeOecHtie Tena, 
KoTOpHe MOTGA Ob} MpeAcTABUTh ONACHOCTb DNA XU3HU UNA 3NOPOBbA 
KOCMOHABTOB. 

Crarpa VI 

TocynapetTsa-yuactHuku Horonopa HeCyT MexNyHapOuHyW OTBETCT BEH— 
HOCTb 3&8 HA@UMOHATbHY NesiITeNbHOCTb B KOCMMUeECKOM MpOCTPAaHCT Be, 
penwuan Jyny u opyrue HeGecuble Tena, HeE3AaBNCUMO OT TOTO, OCcymecT— 
BAeTCH AM OHA MPABUTENbCTBEHHBIMM OPaHaMM UJIM HENPABMTeENbCT BEHHDIMN 
pPUMNYeECKHMMY AMUaMM, M 3a OSecMNeueHue TOTO, UTOOH HaUMOHaNbHaA 
eATeENbHOCT MpPOBOAKAACh B COOTBETCTBMM C MONOxeHMAMM, COMepKaWZKMCA 
B HacTonumem UloroBope. JLesirembHOCTh HCNPABUTeNbCTBEHHNX HPUMUY CC KUX 
My B KOCMMUeCCKOM mpocTpaicTBe, BKNWUaR JlyHy uM Zpyrue HeGecHLe Tena, 
HOWKHA MPOBOUMTECH C PasPeWeHNA M NOR NOCTOAHHEM HAONWNeHMeM COOTBeT— 


cTByWulero rocynapcTBa-yuacTHuka Lorosopa. B cnyuae ReATeMbHOCTK B 
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KOCMMNeECKOM MpocTpaHcTsBe, BKnHUaA JlyHy vu Apyrue HeOecuwe Tena, mexay- 
H@PpOAHOK Oprannaaunun, OTBETCTBEHHOCTh 3a BHNONHeEHMe HACTOAMETO 
Morosopa HecyT, HapAay c MexDyHapogHow opranusauuev, Taxxe uv 


yuacTspywouue sp He rocyfapcTsa-yuacTHuku Zorosopa. 


Cratba VII 

Kaxnoe rocyapctB0~yuacTHuK Jorosopa, KOTOpOe ocywmecTBNAeT un 
oprauuasyeT 3anyck O6beKTa B KOCMMUeCKOe NpOCcTpaHCcTBO, BKMWUAaA JiyHy 
Mu apyrue HeGecuple Tema, a TaKxe Kaxnoe rocygapcTsBO-yuacTHUuK Jorosopa, 
c TeppuTOpuN uM YCTAHOBOK KOTOpPOrO NpOUSBONNTCA BanycK OObextTa, 
HeECe€T Me€XDYHAPODHYNH OTBETCTBEHHOCTb 3a yulepO, MPVYMHEHHHM TaKuMu 
OObEKTAMM MAM UX COCTABHHIMM YACTAMM Ha Semne, B BOSDYWHOM “nM B 
KOCMMYeECKOM MpocTpaHcTBe, BKNWUaAR JlyHy u Opyrue HeOecune Tena, 
mpyromy rocynapcTsy-yyactHuky forosopa, ero muanueckuM usu wpu- 


AMNYeECKUM JIMUAM. 


Cratba VIII 

Tocynapctso-yuacTHuKx Morosopa, 8B perucTp KOTOpOrO 3aHeCeH 
OObeKT, JaMyweHHN B KOCMMYeCKOe NPOCTPAHCTBO, COXpaHHeT WPUCTMKUNY 
M KOHTPONb Had TAKUM OObEKTOM MW HA NWOKM BKMUNMAKeM 3TOrFO OObeKTA BO 
BPeMA UX HAXOMNEHMA B KOCMMUeECKOM MpocTpaHcTBe, B TOM UncNe wu Ha 
HeOecHom Tene. IIpasa CoOcTBEHHOCTM H@ KOCMUNeCKNe OObEKTH, JanywMeH— 
He B KOCMMYeECKOe MPOCTPAHCTBO, BKNHUAA OOBEKTH, MOCTABNEHHHeE UNM 
coopyxeHHble Ha HEOeCHOM Tene, Hu HA UX COCTABHHE YAaCTN OCTANTCA 
HedaTPOHYTHIMM BO BDeMA UX HAXOXMCHNA B KOCMMNeECKOM MPOCTPAaHCTBe UK 
#2 HEOeECHOM Tene, uM nO BOIBpaweHun Ha Semnw. Takue OObDEKTH uM 
Y% COCTABHbe “uacTH, OOHapyxeHHHie 3a NpemeNamu rocynmapcTsa-yuacTHUNka 
Horopopa, B peructp KOTODOrO OHM 3aHeCeH, BOMKHH ONT BOSBDAWEHL 
aTomy rocyapcTsy-yuactHuKy Lorosopa; mpu 3TOM TaKoOe rocynapcTso 


HONKHO NO TpeGOBaHUuN NpeAcTaBuTb DO BOIBPAWEHNA ONOSHABATENIHIE LAHHbE. 
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Cratpr IX 

IIlpu uccnegqoBaHun nm UCNONb3OBaHMM KOCMMUeCKOFO MpOCTpaHCcTBa, 
BKMoUaA JlyHy uv apyrue HeOecHtie Tema, rocyfMapcTBa-yuacTHUuKK JoroBopa 
HONKHN PYKOBONCTBOBATECA NPMHUMNOM COTpyaHMueCTBa UM BIaMMHOL 
TOMOWM M DQOAKHE OCYWeCTBAATh BCH CBOW DeATEABHOCTb’ B KOCMMYCCKOM 
MpoctpaucTsBe, sBKAWUaA JlyHy vu Apyrue HeOecHble Tela, C MOAXHIM yueTOM 
COOTBETCTBYIUMX MHTepecoB BCeX Apyrux rocynapeTB-yuyacTHuKosB Joroxopa 
Tocynapcetsa-yuactHuKu Jloropopa ocymecTBIAWT u3syueHHe um uccNeqoOBaHne 
KocMMYeCKOrO MpocTpaHncTsBa, BKMUaA JIYHy wu apyrme HeOecHHe Tena, 
TaKuM O6pagom, uTOOb uIGeraTh UX BPeNHOTO ZarpASHeHMA, Aa TAKKE 
HeEONaronpMATHSIX ASMEHEHMM BeMHOM cpeoH BCNeNCTBMe DOCTABKY BHE3eM= 
HOrTO BeWwecTBa, MC 3TOK WeNbW, B CAyYae HEOOxOAMMOCTUN, NMPKHMMaANT 
COOTBeETCTByIMnNe Mephl. Ecanw KaKoe-mu60 rocynapcT BO-yuacTHuKk 
Moropopa wMeeT OCHOBAHMA NONMAraTb, UTO REATENBHOCTb UNM BIKCNePUMeHT, 
gannaHupOBaHHble 3TMM rocygzapcTBOM-yuacTHuKom LoroBopa usm rpaxqanamn 
3Toro rocygapcTBa-yuacTHuKa Toropopa B KOCMM¥YeCKOM MpOCcTpaHCcTBe, 
BKmouan JiyHy uv Opyrme HeSecuwe Tena, Co3tanyT NoTeHuManbHO BpeoHne 
TOMeXM DEATENBHOCTU Apyrux rocyNapcTs-yuacTHuKos lloropopa 8B mene 
MMPHOrTO UCCHEMOBAHUA KM UCNOMbIOBAHMA KOCMMYeCKOLO MpOCTPaHCTBa, 
BKAiuaA JlyHy uw opyrve HeOecHbie Tena, TO OHO DOMKHO NpoBeCcTU 
cOoTBeTCTByNUMe MeXDyHapOnHble KOHCybTauMN, Mpexme uem NpucTynUTh 
K TaKOM QeATeNbHOCTM unM 3KCNepumMeHtTy. TocynapcTso-yuacTHuK 
Horosopa, umMewmee OCHOBAHMe NONAraTbh, UTO NeATeMbHOCTh UNM BKCNeEpU-~ 
MeHT, 34NNaHMpOBAHHHe MPyruM rocymapcTBom~yuacTHuKom Rorosopa B 
KOCMUYeCKOM MpocTpaHcTBe, BKAMUaA JlyHy u ompyrue HeGecHHe Tena, 
cosmanyT MOTeHUMAbHO BpDeQHHe MOMexXH DeEATeENbHOCTM B Dene MMAPHOrO 
uccNeOBaHMA M MCNOMbIOBAHMA KOCMMYUeCKOFO MpocTpaHcTRa, BKTOUaR 
JyHy u upyrve HeOecune Tema, MOxeT 3aMpoCcuTb MmpoBegeHve KOHCYAb= 


TAUMM OTHOCUTeABHO TAaKOM DeEATeNBHOCTM UNM aKCNepMMeHTa. 
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Cratba X 

Una conelicTBMA MexayHapOnHoOMy COTpyHHMVeCTBY B uCCMeROBAHMK K 
MCNOND3SOBAHMK KOCMHYeCKOTO MpocTpaHcTsBa, BKNMUaA JlyHy u upyrue 
HeOecHne Tena, B COOTBETCTBAM C WeNAMM HACTORMero JoroBopa, rocy- 
Raper Ba-yuacTHAKK Toropopa OyhytT Ha PABHHX PCHOBAHMAX PACCMATDUBATh 
mpocbo6w apyrux rocynapcTB—-yuacTHUHKOB Jorosopa o npenocTaBneHun uM 
BOSMOXHOCTM Ina HAOMOLeHMA 3a NONeTOM 3anycKAeMNX 3TUMU rocy- 
NAPCTBAMM KOCMUNECKMX OObEKTOS. 

Xapaxtep w ycNOBMA MpenocTaBNeHMA YNOMAHYTON BHuMe BOSMOXHOCTUH 


ompelenmAwTcA No CcormameHun mexly 3QMHT epecoBaHHNMK rocylapcT Bam. 


Cratba XI 
Ina coneiicTBuA MeXNYHAPONHOMY COTPyNHNNeECTBY B MMPHOM 

MCCHENOBAHMM KM UCNONBIOBAHMM KOCMMYECKOTO MpocTpancTBa rocyuapcT Ba- 
yuactHnkn Lorosopa, ocymecTsnAwmue MeATENBHOCTh B KOCMKUECKOM 
nmpocrpancTse, skKNouan Jlyny “ Upyrue HeOecuue Tena, cornamantca 8B 
MAKCUMAIBHO BOSMOMHOH UM MpAKTMYECKM OCYMeECTBAMOH CTeNneHu UHpOpMMpo= 
Bath TenepanbuHoro cekxpetaparA Oprannsaunun OdsenmMeHHex Hann, a TaKxe 
OOmecTBeHHOCTh M MexnyHApOnHOe HaywHoe cooomecTBO O xapaKTepe, xone, 
mecTax MU pesynbTatax Tako neATenbHOcTM. To nonyueHuu yKasaHHon 
Bume MHdopmMauum Tenepanbuyh cexpetapb Opranusaunn O6be-MHeHHkx Hayuit 


HONeH ONTh TOTOB K e@ HEMeZNeHHOMY uM 3PPeEKTMBHOMY pacnpocTpaHeHun. 


Cratba XII 
Bee CT@HUMMA, yCTSHOBKM, OSOopynoBaHue MM KOCMMNeCKMe KOpagmn HA 
Jlyhe “ Ha apyrux HeOecHwx Tenax OTKPHTH UNA MpencrasuTene upyrux 
rocylapcTB<-yuacTHAKOB HacToamero Toropopa H@ OCHOBe B3A@UMHOCTK. ITH 
NpencTasuTenu sadnaroBpeMeHHO COOOmawT O MpoeKTUpyemoM nNoceMeHuu, 


UTOOH NOSBONUTL NPOBECTK COOTBETCTBYWMME KOHCYMBTAUMK UW NPMHATL 
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MepN MAKCMMANBHOK NMpezocTopoxHocTM NA OGecneweHuA SesonacHocTH HK 
BO u3sG6exaHve NoMeX 2NA HOPMANbHYX ONepauMii Ha ycTaHoBKe, nonnexaneii 


nocemeHun. 


Crarna XIII 

Tlonoxenua Hactonmero Joropopa NpMMeHAWTCA B OTHOMeEHMM LeATenb= 
HOCTH rocynapcTB-yuacTHHKOB JoroBopa No uCCeENOBAHKMW K ACNONBIOBA-— 
HK KOCMMYeCKOrO MpocTpancTBa, BKIoUaN JlyHy HM Bpyrme HeOecHve Tena, 
HESABUCKMO OT TOTO, OCYMeECTBNAeTCA AM TAKAA NeATeENMbHOCTL OHM v7 
rocyzapctTBom-yuacTHHKom Jloropopa wi COBMeCTHO C ApyrMMu rocy= 
TapeTBaMu, B TOM UuNCNe B pauxax MeXDYHAPOLHNX MEXNPABUT eLCT BEHHNX 
oprannzaunii. 

Ilpaxtuueckne BOMpOcN, KOTOpNe MOTYT BOSHMKATb B CBASK C 
OCYMeCTBNEHKeM MEXNYHAPOLHHMU MEXMPABUTENLCTBEHHNMK OPTaHh3alnAMu 
ReATeNbHOCTH MO UCCNENOBAHUW KM UCNOMBSOBAHKW KOCMMYeCKOTO Npo= 
CTpaHCTBa, BKMOUaA JlyHy Hu Apyrnve HeOecuwe Tena, pemawtcA rocy- 
Raper BaMM=-yuacTHHKaMKM Joropopa xnKu6o c coorBetcTByomei mexnyHaponHoi 
oprannsaunei, mM6o C OXHMM MIM HECKOMBKKMM TOCYLEPCT BAMM-UNeHAMK 
3aToh mexnyHaponHow opraHv3auKn, ABNAWMMMMCA YYSCTHMKAMK HACTOAMerO 


Torosopa. 


Crataa XIV 
I. Hacroammi Jorospop 6ynet OTKPNT UNA NoNNucaHMA ero BCeMM 
rocynapcTBamu. Jln6oe rocynapcTBo, KoTOpoe He nonnuweT HacTroamMH 
Toropop no BcTynneHuA ero B CMY B COoOTBeTCTBMK Cc nyHKTOoM 3 naHHOK 
CTA@TBU, MOKET NMPHCOeERMHUTLCA K HeEMY B NW60e BDeMA. 
2. Hacroamui Zoronop nonnexut patuduKcaunn rocynzapcrT same, 
nognucanmuma ero. PaTuduKauKoHHNe rpaMoTH KH ROKYMeHTH O MpucoenH— 


HEHMM QONKHR ONTL CZAHN HA xpaHeHKe npasurenscTBam CoenuneHHyx Iltaros 
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Auepuxu, CoezunenHoro Koponesctsa BenuxoOputanunu u CesepHod Upnanann 
u Cowsa Copercnux Counmanuctuyeckux PecnyO6nuK, KoTOpse HaCTOANHM 
HA@SHAUANTCA B KAVeCTBE NPABUTeENLCTB-NenosnTapHes. 

3. Hactonmui Torosop setrynaer B Cuny nocne caaum Ha xpaHeHnve 
PATHPUKAUMOHHNX TPAMOT NATEN NPABUTENLCTBAMK, BKNHYAA NPABUTeNb— 
CTBa, HA3HAYeHHWe B KAYeCTBe MPABUTeNbCTB=-Reno3snTapweB HACTOAMerO 
Torosopa. 

4, Ina rocynapcTB, PATH@HKAUMOHHNeE TpAMOTH MIM NOKYMeEHTH O 
MpvcoeRHHeHHM KOTOpHX OynyT CHAaHH Ha xXpaHeHMe MocNe BCTyNNeHHA B 
cumy Hactonmero Joropopa, OH BCTyNMT B CHNY B ReHb Clay Ha 
XPAHEHHe MX PATHPHKAUMOHHRX TPAMOT HK TOKYMEHTOB O MpHCOeRMHeHHH. 

5. MpapurenbcTsa-LenosutTapun HESAMEXNUTENLHO YBENOMNAWT BCe 
noaunucapgve HM nmpvicoenuHMBmueca K HACTOAMeMy JoroBopy rocynapcTBa oO 
Mate Kaxtoro MounucaHwA, oO MaTe clauM Ha xpaHeHMe Kaxno paTHguna- 
UMOHHOK rpaMOTH M NOKYMeEHTA O MPHCOeNMHeEHHM, O MaTe BCTYNNeHHA B 
cuny Hactoamero Jorosopa, a TaKxe Oo Apyrux yBeROMNeEHUAX. 

6. Hacroamuz Toropop 6ynet 3aperucTrpupoBaH NMpaBUTenbct BaMH— 
RenosvrapwaAmMM B CooTBeTCTBHMM co ctaTbe 102 Ycrasa Oprannsaunu 


OOtenunHexnHyx Haun. 


Cratba XV 
Jiw60e rocynapcrBo-yyactHuK Jorosopa moxeT nmpennaratTb nonpasKu 
k Ractoamemy Joropopy. NonpasKu sctynawt B CHny OA Kaxnoro 
TocynapceT Ba-yuacTHuKa Torosopa, nmpukuMawmero 3TH NonpaBKH, Noczre 
MPMHATHA MX COMMMHCTBOM rocylapcTB-ywacTHHKOB Jorosopa, a 
BNOCNeNCTBHKM DNA KaxnOrO ocTaBUerocA TrocylapcT Ba-yWACTHUKA Torosopa 


B QReHb NPHHATHAH WM @TKHX NONPABOK. 
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Cratba XVI 





Jw6oe rocynapcTBo-yuactHuK JoroBopa moxeT yBeOMUTb O CBOeM 
Bwxone “3 Jloropopa wepes rog nocne BCTyNeHMA ero B CuNy nyTeM 
NMCBMCHHOFO YBeEOMJIEHHA NpAaBMTeNbCTB-Zeno3suTapuesB. TaKxoK BNxon 
nmpwosperaeT cuny no uCTeYeHMM OZHOTO rowa co AHA MonyweHuA 3TOTo 


YBeLOMNeHHA. 


Cratba XVII 
Hactonmufi Jorospop, aurauiicxui, pycckuk, dpanuyscKuh, ucnancKui 
wu KuTawicKuk TexcTH KOTOPOrTO ABNAWTCA PABHO AYTECHTMUHLMM, OyneT claH 
H@ xXpaHeHMe B ApPXMBh npaBuTenbcTB—fenosuTapues. onxnym o6pasom 
3aBepeHHNe KONMM HACTOAMero JloroBopa SyayT npenpoBoxzeHe npaBuTenb- 
CTBAMU-ReNOSUTAPHAMM MpABUTeNbCT BAM TocynuapcTsB, nounucasmux Jorosop 


UW NPACOCLTUHUBUMXCA K HeMy. 
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TRAITE SUR LES PRINCIPES REGISSANT LES ACTIVITES 
DES ETATS EN MATIERE D'EXPLORATION ET D'UTILISATION 
DE L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHERIQUE, Y COMPRIS LA LUNE 

ET LES AUTRES CORPS CELESTES 


Les Etats parties au présent Traité, 

S'inspirant des vastes perspectives qui s'offrent a 
l'humanité du fait de la découverte de l'espace extra-atmosphérique 
par l'homme, 

Reconnaissant L'intér@ét que présente pour l'humanité tout 
entiére le progres de l'exploration et de l'utilisation de 1l'espace 
extra-atmosphérique a des fins pacifiques, 

Estimant que l'exploration et l'utilisation de l'espace 
extra-atmosphérique devraient s'effectuer pour le bien de tous les 
peuples, quel que soit le stade de leur développement économique 
ou scientifique, 

Désireux de contribuer au développement d'une large 
coopération internationale en ce qui concerne les aspects 
scientifiques aussi bien que juridiques de l'exploration et de 
l'utilisation de l'espace extra-atmosphérique a des fins pacifiques, 

Estimant que cette coopération contribuera a développer la 
compréhension mutuelle et a consolider les relations amicales 


entre les Etats et entre les peuples, 
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Rappelant la résolution 1962 (XVIII), intitulée "Déclaration 
des principes juridiques régissant les activités des Etats en 
matiére d'exploration et d'utilisation de l'espace extra- 
atmosphérique", que 1'Assemblée générale des Nations Unies a 
adoptée a l'unanimité le 13 décembre 1963, 

Rappelant la résolution 1884 (XVIII), qui engage les Etats 
a s'abstenir de mettre sur orbite autour de la terre tous objets 
porteurs d'armes nucléaires ou de tout autre type d'armes de 
destruction massive et d'installer de telles armes sur des corps 
célestes, résolution que 1l'Assemblée générale des Nations Unies a 
adoptée a. l'unanimité le 17 octobre 1963, 

Tenant compte de la résolution 110 (II) de l'Assemblée générale 
des Nations Unies en date du 3 novembre 1947, résolution qui 
condamne la propagande destinée ou de nature a provoquer ou a 
encourager toute menace a la paix, toute rupture de la paix ou tout 
acte d'agression, et considérant que ladite résolution est 
applicable a l'espace extra-atmosphérique, 

Convaincus que le Traité sur les principes régissant les 
activités des Etats en matiére d'exploration et d'utilisation de 
l'espace extra-atmosphérique, y compris la lune et les autres corps 
célestes, contribuera a la réalisation des buts et principes de la 
Charte des Nations Unies, 


Sont convenus de ce qui suit: 
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Article premier 

L'exploration et l'utilisation de l'espace extra-atmosphérique, 
y compris la lune et les autres corps célestes, doivent se faire 
pour le bien et dans l'intér@ét de tous les pays, quel que soit le 
stade de leur développement économique ou scientifique; elles sont 
l'apanage de l'humanité tout entitre. 

L'espace extra-atmosphérique, y compris la lune et les autres 
corps célestes, peut @tre exploré et utilisé librement par tous 
les Etats sans aucune discrimination, dans des conditions d'égalité 
et conformément au droit international, toutes les régions des 
corps célestes devant @tre librement accessibles. 

Les recherches scientifiques sont libres dans 1l'espace 
extra-atmosphérique, y compris la lune et les autres corps célestes, 
et les Etats doivent faciliter et encourager la coopération 


internationale dans ces recherches. 


Article II 
L'espace extra-atmosphérique, y compris la lune et les autres 
corps célestes, ne peut faire l'objet d'appropriation nationale 
par proclamation de souveraineté, ni par voie d'utilisation ou 


d'occupation, ni par aucun autre moyen. 


Article III 
Les activités des Etats parties au Traité relatives a 
l'explovation et a l'utilisation de l'espace extra-atmosphérique, y 


compris la lune et les autres cérps célestes, doivent s'effectuer 
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conformément au droit international, y compris la Charte des Nations 
Unies, en vue de maintenir la paix et la sécurité internationales et 


de favoriser la coopération et la compréhension internationales. 


Article IV 

Les Etats parties au Traité s'engagent & ne mettre sur orbite 
autour de la terre aucun objet porteur d'armes nucléaires ou de 
tout autre type d'armes de destruction massive, a ne pas installer 
de telles armes sur des corps célestes et & ne pas placer de telles 
armes, de toute autre maniére, dans l'espace extra-atmosphérique. 

Tous les Etats parties au Traité utiliseront la lune et les 
autres corps célestes exclusivement a des fins pacifiques. Sont 
interdits sur les corps célestes 1l'aménagement de bases et 
installations militaires et de fortifications, les essais d'armes 
de tous types et l'exécution de manoeuvres militaires. N'est pas 
interdite l'utilisation de personnel militaire & des fins de 
recherche scientifique ou & toute autre fin pacifique. N'est pas 
interdite non plus l'utilisation de tout équipement ou installation 
nécessaire a l'exploration pacifique de la lune et des autres corps 


célestes. 


Article V 
Les Etats parties au Traité considéreront les astronautes 
comme des envoyés de l'humanité dans 1l'espace extra-atmosphérique 
et leur pr@teront toute l'assistance possible en cas d'accident, 
de détresse ou d'atterrissage forcé sur le territoire d'un autre 


Etat partie au Traité ou d'amerrissage en haute mer. En cas d'un 
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tel atterrissage ou amerrissage, le retour des astronautes a 
l'Etat d'immatriculation de leur véhicule spatial devra @tre 
effectué promptement et en toute sécurité. 

Lorsqu'ils poursuivront des activités dans l'espace 
extra-atmosphérique et sur les corps célestes, les astronautes 
d'un Etat partie au Traité pr@teront toute l'assistance possible 
aux astronautes des autres Etats parties au Traité. 

Les Etats parties au Traité porteront immédiatement a la 
connaissance des autres Etats parties au Traité ou du Secrétaire 
général de l1'Organisation des Nations Unies tout phénoméne 
découvert par eux dans l'espace extra-atmosphérique, y compris 
la lune et les autre corps célestes, qui pourrait présenter un 


danger pour la vie ou la santé des astronautes. 


Article VI 

Les Etats parties au Traité ont la responsabilité’ 
internationale des activités nationales dans l'espace extra- 
atmosphérique, y compris la lune et les autres corps célestes, 
qu'elles soient entreprises par des organismes gouvernementaux 
ou par des entités non gouvernementales, et de veiller a ce que 
les activités nationales soient poursuivies conformément aux 
dispositions énoncées dans le présent Traité. Les activités des 
entités non gouvernementales dans l'espace extra-atmosphérique, 
y compris la lune et les autres corps célestes, doivent faire 
l'objet d'une autorisation et d'une surveillance continue de la part 


de 1'Etat approprié partie au Traité. En cas d'activités poursuivies 
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par une organisation internationale dans l'espace extra-atmosphérique, 
y compris la lune et les autres corps célestes, la responsabilité 

du respect des dispositions du présent Traité incombera & cette 
organisation internationale et aux Etats parties au Traité qui 


font partie de ladite organisation. 


Article VII 
Tout Etat partie au Traité qui procéde ou fait procéder au 

lancement d'un objet dans l'espace extra-atmosphérique, y compris 
la lune et les autres corps célestes, et tout Etat partie dont le 
territoire ou les installations servent au lancement d'un objet, 
est responsable du point de vue international des dommages causés 
par ledit objet ou par ses éléments constitutifs, sur la terre, 
dans l'atmosphére ou dans 1l'espace extra-atmosphérique, y compris 
la lune et les autres corps célestes, 8 un autre Etat partie au 
Traité ou aux personnes physiques ou morales qui relévent de cet 


autre Etat. 


Article VIII 
L'Etat partie au Traité sur les registre duquel est inscrit 
un objet lancé dans l'espace extra-atmosphérique conservera sous 
sa juridiction et son contréle ledit objet et tout le personnel 
dudit objet, alors qu'ils se trouvent dans l'espace extra-atmosphé- 
rique ou sur un corps céleste. Les droits de propriété sur les 
objets lancés dans l'espace extra-atmosphérique, y compris les 


objets amenés ou construits sur un corps céleste, ainsi que sur 
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leurs éléments constitutifs, demeurent entiers lorsque ces objets 
ou éléments se trouvent dans l'espace extra-atmosphériqué ou sur 
un corps céléste, et lorsqu'ils reviennent sur la terre. Les 
objets ou éléments constitutifs d'objets trouvés au-dela des 
limites de 1'Etat partie au Traité sur le registre duquel ils 
sont inscrits doivent @tre restitués a cet Etat partie au Traité, 
celui-ci étant tenu de fournir, sur demande, des données 


d'identification avant la restitution. 


Article IX 

En ce qui concerne 1l'exploration et l'utilisation de l'espace 
extra-atmosphérique, y compris la lune et les autres corps célestes, 
les Etats parties au Traité devront se fonder sur les principes de 
la coopération et de 1l'assistance mutuelle et poursuivront toutes 
leurs activités dans l'espace extra-atmosphérique, y compris la 
lune et les autres corps célestes, en tenant dQment compte des 
intéréts correspondants de tous les autres Etats parties au Traité. 
Les Etats parties au Traité effectueront 1'étude de l'espace 
extra-atmosphérique,: y compris la lune et les autres corps célestes, 
et procéderont a leur exploration de mani@re a éviter les effets 
préjudiciables de leur contamination ainsi que les modifications 
nocives du milieu terrestre résultant de 1'introduction de 
substances extra-terrestres et, en cas de besoin, ils prendront 
les mesures appropriées a cette fin. Si un Etat partie au Traité 
a lieu de croire qu'une activité ou expérience envisagée par 


lui-m@me ou par ses ressortissants dans l'espace extra-atmosphérique, 
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y compris la lune et les autres corps célestes, causerait une géne 
potentiellement nuisible aux activités d'autres Etats parties au 
Traité en matitre d'exploration et d'utilisation pacifiques de 
l'espace extra-atmosphérique, y compris la lune et les autres 

corps célestes, il devra engager les consultations internationales 
appropriées avant d'entreprendre ladite activité ou expérience. 
Tout Etat partie au Traité ayant lieu de croire qu'une activité 

ou expérience envisagée par un autre Etat partie au Traité dans 
l'espace extra-atmosphérique, y compris la lune et les autres corps 
célestes, causerait une géne potentiellement nuisible aux activités 
poursuivies en matiére d'exploration et d'utilisation pacifiques 

de l'espace extra-atmosphérique, y compris la lune et les autres 
corps célestes, peut demander que des consultations soient ouvertes 


au sujet de ladite activité ou expérience. 


Article X 

Pour favoriser ia coopération internationale en matitre 
d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmosphérique, y 
compris la lune et les autres corps célestes, conformément aux buts 
du présent Traité, les Etats parties au Traité examineront dans 
des conditions d'égalité les demandes des autres Etats parties 
au Traité tendant & obtenir des facilités pour l'observation du 
vol des objets spatiaux lancés par ces Etats. 

La nature de telles facilités d'observation et les conditions 
dans lesquelles elles pourraient @tre consenties seront déterminées 


d'un commun accord par les Etats intéressés. 
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Article XI 

Pour favoriser la coopération internationale en matiére 
d'exploration et d'utilisation pacifiquesde l'espace extra- 
atmosphérique, les Etats parties au Traité qui ménent des activités 
dans l'espace extra-atmosphérique,-y compris la lune et les autres 
corps célestes, conviennent, dans toute la mesure ot cela est 
possible et réalisable, d'informer le Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies, ainsi que le public et la 
communauté scientifique internationale, de la nature et de la 
conduite de ces activités, des lieux ot elles sont poursuivies et 
de leurs résultats. Le Secrétaire général de 1'Organisation des 
Nations Unies devra @tre pr@t a assurer, aussit6t aprés les avoir 


resus, la diffusion effective de ces renseignements. 


Article XII 

Toutes les stations et installations, tout le matériel et 
tous les véhicules spatiaux se trouvant sur la lune ou sur d'autres 
corps célestes seront accessibles, dans des conditions de 
réciprocité, aux représentants des autres Etats parties au Traité. 
Ces représentants notifieront au préalable toute visite projetée, 
de facon que les consultations voulues puissent avoir lieu et que 
le maximum de précautions puissent @tre prises pour assurer la 
sécurité et éviter de g@éner les opérations normales sur les lieux 


de l'installation a visiter. 
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Article XIII 

Les dispositions du présent Traité s'appliquent aux activités 
poursuivies par les Etats parties au Traité en matitre d'exploration 
et d'utilisation de l'espace extra-atmosphérique, y compris la lune 
et les autres corps célestes, que ces activités soient menées par 
un Etat partie au Traité seul ou en commun avec d'autres Etats, 
notamment dans le cadre d'organisations intergouvernementales 
internationales. 

Toutes questions pratiques se posant a l'occasion des activités 
poursuivies par des organisations intergouvernementales 
internationales en mati@re d'exploration et d'utilisation de 
l'espace extra-atmosphérique, y compris la lune et les autres corps 
célestes, seront réglées par les Etats parties au Traité soit avec 
l'organisation internationale compétente, soit avec un ou plusieurs 


des Etats membres de ladite organisation qui sont parties au Traité. 


Article XIV 

1. Le présent Traité est ouvert a la signature de tous les 
Etats. Tout Etat qui n'aura pas signé le présent Traité avant son 
entrée en vigueur conformément au paragraphe 3 du présent article 
pourra y adhérer a tout moment. 

2. Le présent Traité sera soumis a la ratification des 
Etats signataires. Les instruments de ratification et les 
instruments d'adhésion seront déposés auprés des Gouvernements des 
Etats-Unis d'Amérique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 


d'Irlande du Nord et de 1'Union des Républiques socialistes 
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soviétiques, qui sont, dans le présent Traité, désignés comme 
étant les gouvernements dépositaires. 

3. Lé présent Traité entrera en vigueur lorsque cing 
gouvernements, y compris ceux qui sont désignés comme étant les 
gouvernements dépositaires aux termes du présent Traité, auront 
déposé leurs instruments de ratification. 

4. Pour les Etats dont les instruments de ratification ou 
d'adhésion seront déposés aprés l'entrée en vigueur du présent 
Traité, celui-ci entrera en vigueur a la date du dépét de leurs 
instruments de ratification ou d'adhésion. 

5. Les gouvernements dépositaires informeront sans délai 
tous les Etats qui auront signé le présent Traité ou y auront 
adhéré de la date de chaque signature, de la date du dépét de 
chaque instrument de ratification du présent Traité ou d'adhésion 
au présent Traité, de la date d'entrée en vigueur du Traité ainsi 
que de toute autre communication. 

6. Le présent Traité sera enregistré par les gouvernements 
dépositaires conformément a L'Article 102 de la Charte des Nations 


Unies. 


Article XV 
Tout Etat partie au présent Traité peut proposer des 
amendements au Traité. Les amendements prendront effet a l'égard 
de chaque Etat partie au Traité acceptant les amendements dés 
qu'ils auront été acceptés par la majorité des Etats parties au 
Traité, et par la suite, pour chacun des autres Etats parties au 


Traité, a la date de son acceptation desdits amendements. 


TIAS 6347 





18 UST] Multi.—Outer Space Treaty—Jan. 27, 1967 2443 


Article XVI 
Tout Etat partie au présent Traité peut, un an apres 1l'entrée 
en vigueur du Traité, communiquer son intention de cesser d'y @tre 
partie par voie de notification écrite adressée aux gouvernements 
dépositaires, Cette notification prendra effet un an apres la date 


a laquelle elle aura 6té rescue. 


Article XVII 
Le présent Traité, dont les textes anglais, russe, francais, 
espagnol et chinois font également foi, sera déposé dans les 
archives des gouvernements dépositaires. Des copies dfiment 
certifiées du présent Traité seront adressées par les gouvernements 
dépositaires aux gouvernements des Etats qui auront signé le Traité 


ou qui y auront adhéré. 
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TRATADO SOBRE LOS PRINCIPIOS QUE DEBEN REGIR LAS ACTIVIDADES 
DE LOS ESTADOS EN LA EXPLORACION Y UTILIZACION DEL ESPACIO 
ULTRATERRESTRE, INCLUSO LA LUNA Y OTROS CUERPOS CELESTES 


Los Estados Partes en este Tratado, 

Inspirdndose en las grandes perspectivas que se ofrecen a 
la humanidad como consecuencia de la entrada del hombre en el 
espacio ultraterrestre, 

Reconociendo el interés general de toda la humanidad en el 
progreso de la exploracién y utilizacién del espacio ultraterrestre 
con fines pacificos, 

Estimando que la exploracién y la utilizaci6én del espacio 
ultraterrestre se debe efectuar en bien de todos ios pueblos, sea 
cual fuere su grado de desarrollo econémico y cientifico, 

Deseando contribuir a una amplia cooperaci6én internacional 
en lo que se refiere a los aspectos cientificos y juridicos de 
la exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre con fines 
pacificos, 

Estimando que tal cooperaci6n contribuir4 al desarrollo de la 
comprensi6n mutua y al afianzamiento de las relaciones amistosas 


entre los Estados y los pueblos, 
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Recordando la resoluci6n 1962 (XVIII), titulada "Declaraci6n 











de los principios jurfdicos que deben regir las actividades de los 
Estados en la exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre", 
que fue aprobada un4nimemente por la Asamblea General de las Naciones 
Unidas el 13 de diciembre de 1963, 

Recordando la resoluci6n 1884 (XVIII), en que se insta a los 
Estados a no poner en 6rbita alrededor de la Tierra ningGn objeto 
portador de armas nucleares u otras clases de armas de destrucci6n 
en masa, ni a emplazar tales armas en los cuerpos celestes, y que 
fue aprobada un4nimemente por la Asamblea General de las Naciones 
Unidas el 17 de octubre de 1963, 

Tomando nota de la resoluci6n 110 (II), aprobada por la Asamblea 
General el 3 de noviembre de 1947, que condena la propaganda 
destinada a provocar o alentar, o susceptible de provocar o alentar 
cualquier amenaza a la paz, quebrantamiento de la paz o acto de 
agresién, y considerando que dicha resoluci6n es aplicable al espacio 
ultraterrestre, 

Convencidos de que un Tratado sobre los principios que deben 
regir las actividades de los Estados en la exploraci6n y utilizaci6n 
del espacio ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos celestes, 
promover4 los propésitos y principios de la Carta de las Naciones 
Unidas, 


Han convenido en lo siguiente: 
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Articulo I 

La exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre, 
incluso la Luna y otros cuerpos celestes, deberdn hacerse en 
provecho y en interés de todos los paises, sea cual fuere su grado 
de desarrollo econémico y cientifico, e incumben a toda la 
humanidad. 

El espacio ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos 
celestes, estard abierto para su exploraci6én y utilizaci6én a todos 
los Estados sin discriminacién alguna en condiciones de igualdad 
y en conformidad con el derecho internacional, y habr4 libertad 
de acceso a todas las regiones de los cuerpos celestes. 

El espacio ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos 
celestes, estardn abiertos a la investigaci6n cientifica, y los 
Estados facilitar4n y fomentardn la cooperaci6n internacional en 


dichas investigaciones. 


Articulo II 
El espacio ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos 
celestes, no podr4 ser objeto de apropiaci6én nacional por 
reivindicaci6n de soberania, uso u ocupaci6én, ni de ninguna otra 


manera. 


Articulo III 
Los Estados Partes en el Tratado deber4n realizar sus 
actividades de exploraci6én y utilizaci6én del espacio ultraterrestre, 


incluso la Luna y otros cuerpos celestes, de conformidad con el 
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derecho internacional, incluida la Carta de las Naciones Unidas, en 
interés del mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales 


y del fomento de la cooperaci6n y la comprensi6n internacionales. 


Articulo IV 

Los Estados Partes en el Tratado se comprometen a no colocar 
en 6rbita alrededor de la Tierra ningiin objeto portador de armas 
nucleares ni de ningtin otro tipo de armas de destrucci6n en masa, 
ano emplazar tales armas en los cuerpos celestes y a no colocar 
tales armas en el espacio ultraterrestre en ninguna otra forma. 

La Luna y los dee cuerpos celestes se utilizar4n 
exclusivamente con fines pacificos por todos los Estados Partes en 
el Tratado. Queda prohibido establecer en los cuerpos celestes 
bases, instalaciones y fortificaciones militares, efectuar ensayos 
con cualquier tipo de armas y realizar maniobras militares. No se 
prohibe la utilizacién de personal militar para investigaciones 
cientificas ni para cualquier otro objetivo pacifico. Tampoco se 
prohibe la utilizaci6n de cualquier equipo o medios necesarios para 
la exploracién de la Luna y de otros cuerpos celestes con fines 


pacificos. 


Articulo V 
Los Estados Partes en el Tratado considerar&n a todos los 
astronautas como enviados de la humanidad en el espacio ultra- 
terrestre, y les prestar&an toda:la ayuda posible en caso de 


accidente, peligro o aterrizaje forzoso en el territorio de otro 
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Estado Parte o en alta mar. Cuando los astronautas hagan tal 
aterrizaje serdn devueltos con seguridad y sin demora al Estado 
de registro de su vehiculo espacial. 

Al realizar actividades en el espacio ultraterrestre, asi como 
en los cuerpos celestes, los astronautas de un Estado Parte en el 
Tratado deberan prestar toda la ayuda posible a los astronautas de 
los dem&s Estados Partes en el Tratado. 

Los Estados Partes en el Tratado tendran que informar 
inmediatamente a los dem4s Estados Partes en el Tratado o al 
Secretario General de las Naciones Unidas sobre los fenémenos 
por ellos observados en el espacio ultraterrestre, incluso la Luna 
y otros cuerpos celestes, que podrian constituir un peligro para 


la vida o la salud de los astronautas. 


Articulo VI 

Los Estados Partes en el Tratado seran responsables 
internacionalmente de las actividades nacionales que realicen en el 
espacio ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos celestes, 
los organismos gubernamentales o las entidades no gubernamentales, y 
deber&n asegurar que dichas actividades se efectten en conformidad 
con las disposiciones del presente Tratado. Las actividades de las 
entidades no gubernamentales en el espacio ultraterrestre, incluso 
la Luna y otros cuerpos celestes, deberan ser autorizadas y 
fiscalizadas constantemente por el pertinente Estado Parte en el 


Tratado. Cuando se trate de actividades que realiza en el espacio 
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ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos celestes, una 
organizaci6én internacional, la responsabilidad en cuanto al presente 
Tratado corresponderé a esa organizaci6n internacional y a los 


Estados Partes en el Tratado que pertenecen a ella. 


Articulo VII 
Todo Estado Parte en el Tratado que lance o promueva el 

lanzamiento de un objeto al espacio ultraterrestre, incluso la 
Luna y otros cuerpos celestes, y todo Estado Parte en el Tratado 
desde cuyo territorio o cuyas instalaciones se lance un objeto, 
ser4 responsable internacionalmente de los dafios causados a otro 
Estado Parte en el Tratado o a sus personas naturales o juridicas 
por dicho objeto o sus partes componentes en la Tierra, en el 
espacio aéreo o en el espacio ultraterrestre, incluso la Luna y 


otros cuerpos celestes. 


Artficulo VIII 

El Estado Parte en el Tratado, en cuyo registro figura el 
objeto lanzado al espacio ultraterrestre, retendr&4 su jurisdicci6n 
y control sobre tal objeto, asi como sobre todo el personal que 
vaya en 61, mientras se encuentre en el espacio ultraterrestre o 
en un cuerpo celeste. El derecho de propiedad de los objetos 
lanzados al espacio ultraterrestre, incluso de los objetos que 
hayan descendido o se construyan en un cuerpo celeste, y de sus 
partes componentes, no sufrira ninguna alteraci6n mientras estén 


en el espacio ultraterrestre, incluso en un cuerpo celeste, ni 
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en su retorno a la Tierra. Cuando esos objetos o esas partes 
componentes sean hallados fuera de los limites del Estado Parte 
en el Tratado en cuyo registro figuran, deberA4n ser devueltos a 
ese Estado Parte, el que deberA proporcionar los datos de 
identificaci6n que se le soliciten antes de efectuarse la 


restitucié6n. 


Articulo IX 

En la exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre, 
incluso la Luna y otros cuerpos celestes, los Estados Partes en el 
Tratado deber4n guiarse por el principio de la cooperaci6n y la 
asistencia mutua y en todas sus actividades en el espacio 
ultraterrestre, incluso en la Luna y otros cuerpos celestes, 
deber4n tener debidamente en cuenta los intereses correspondientes 
de los dem&és Estados Partes en el Tratado. Los Estados Partes en 
el Tratado har&n los estudios e investigaciones del espacio 
ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos celestes, y 
proceder4n a su exploraci6n de tal forma que no se produzca una 
contaminaci6n nociva ni cambios desfavorables en el medio ambiente 
de la Tierra como consecuencia de la introducci6n en 61 de materias 
extraterrestres, y cuando sea necesario adoptaran las medidas 
pertinentes a tal efecto. Si un Estado Parte en el Tratado tiene 
motivos para creer que una actividad o un experimento en el espacio 
ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos celestes, proyectado 
por él o por sus nacionales, crearia un obst&culo capaz de 


perjudicar las actividades de otros Estados Partes en el Tratado 
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en la exploraci6n y utilizaci6én del espacio ultraterrestre con fines 
pacificos, incluso en la Luna y otros cuerpos celestes, deber4 
celebrar las consultas internacionales oportunas antes de iniciar 
esa actividad o ese experimento. Si un Estado Parte en el Tratado 
tiene motivos para creer que una actividad o un experimento en el 
espacio ultraterrestre, incluso la Luna ‘y otros cuerpos celestes, 
proyectado por otro Estado Parte en el Tratado, crearfa un obst4culo 
capaz de sevjudiees las actividades de exploracié6n y utilizaci6n 

del espacio ultraterrestre con fines pac{ficos, incluso en la Luna 
y otros cuerpos celestes, podr& pedir que se celebren consultas 


sobre dicha actividad o experimento. 


Articulo X 

A fin de contribuir a la cooperaci6n internacional en la 
exploraci6n y la utilizaci6n del espacio ultraterrestre, incluso 
la Luna y otros cuerpos celestes, conforme a los objetivos del 
presente Tratado, los Estados Partes en 61 examinar&n, en condiciones 
de igualdad, las solicitudes formuladas por otros Estados Partes 
en el Tratado para que se les brinde la oportunidad a fin de 
observar el vuelo de ivs objetos espaciales lanzados por dichos 
Estados. 

La naturaleza de tal oportunidad y las condiciones en que 
podrfa ser concedida se determinar4n por acuerdo entre los Estados 


interesados. 
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Articulo XI 

A fin de fomentar la cooperacién internacional en la 
exploraci6n y utilizacién del espacio ultraterrestre con fines 
pacificos, los Estados Partes en el Tratado que desarrollan 
actividades en el espacio ultraterrestre incluso la Luna y otros 
cuerpos celestes, convienen en informar, en la mayor medida posible 
dentro de lo viable y factible, al Secretario General de las 
Naciones Unidas, asi como al ptblico y a la comunidad cientifica 
internacional, acerca de la naturaleza, marcha, localizacién y 
resultados de dichas actividades. El Secretario General de las 
Naciones Unidas debe estar en condiciones de difundir eficazmente 


tal informacién, inmediatamente después de recibirla. 


Articulo XII 

Todas las estaciones, instalaciones, equipo y vehiculos 
espaciales situados en la Luna y otros cuerpos celestes ser&n 
accesibles a los representantes de otros Estados Partes en el 
presente Tratado, sobre la base de reciprocidad. Dichos 
representantes notificarA4n con antelacién razonable su intencién 
de hacer una visita, a fin de permitir celebrar las consultas 
que procedan y cdoptar un m4ximo de precauciones para velar por 
la seguridad y evitar toda perturbacién del funcionamiento normal 


de la instalacién visitada. 
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Articulo XIII 

Las disposiciones del presente Tratado se aplicar4n a las 
actividades de exploracién y utilizacién del espacio ultraterrestre, 
incluso la Luna y otros cuerpos celestes, que realicen los Estados 
Partes en el Tratado, tanto en el caso de que esas actividades las 
lleve a cabo un Estado Parte en el Tratado por si solo o junto con 
otros Estados, incluso cuando se efecttien dentro del marco de 
organizaciones intergubernamentales internacionales. 

Los Estados Partes en el Tratado resolverdn los problemas 
prActicos que puedan surgir en relacién con las actividades que 
desarrollen las organizaciones intergubernamentales internacionales 
en la exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre, incluso 
la Luna y otros cuerpos celestes, con la organizaci6én internacional 
pertinente o con uno o varios Estados miembros de dicha organizacién 


internacional que sean Partes en el presente Tratado. 


Articulo XIV 
1. Este Tratado estar4 abierto a la firma de todos los 
Estados. El Estado que no firmare este eaeeds antes de su entrada 
en vigor, de conformidad con el pdrrafo 3 de este articulo, podr4 
adherirse a 61 en cualquier momento. 
2. Este Tratado estarA4 sujeto a ratificaci6n por los 


Estados signatarios. Los instrumentos de ratificacién y los 


instrumentos de adhesi6én se depositar4n en los archivos de los 
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Gobiernos de los Estados Unidos de América, el Reino Unido de Gran 
Bretafia e Irlanda del Norte y la Unién de Repdblicas Socialistas 
Soviéticas, a los que por el presente se designa como Gobiernos 
depositarios. 

3. Este Tratado entrar4 en vigor cuando hayan depositado 
los instrumentos de ratificaci6n cinco Gobiernos, incluidos los 
designados como Gobiernos depositarios en virtud del presente 
Tratado. 

4. Para los Estados cuyos instrumentos de ratificaci6n o 
de adhesién se depositaren después de la entrada en vigor de este 
Tratado, el Tratado entrar4 en vigor en la fecha del depésito de 
sus instrumentos de ratificaci6én o adhesién. 

Sc Los Gobiernos depositarios informar4n sin tardanza a 
todos los Estados signatarios y a todos los Estados que se hayan 
adherido a este Tratado, de la fecha de cada firma, de la fecha 
de depdsito de cada instrumento de ratificacién y de adhesi6én a 
este Tratado, de la fecha de su entrada en vigor y de cualquier 
otra notificaci6én. 

6. Este Tratado serA4 registrado por los Gobiernos 
depositarios, de conformidad con el Articulo 102 de la Carta de 


las Naciones Unidas. 


Articulo XV 
Cualquier Estado Parte en el Tratado podr& proponer enmiendas 
al mismo. Las enmiendas entrar4n en vigor para cada Estado Parte 


en el Tratado que las aceptare cuando éstas hayan sido aceptadas 
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por la mayoria de los Estados Partes en el Tratado, y en lo sucesivo 
para cada Estado restante que sea Parte en el Tratado en la fecha 


en que las acepte. 


Articulo XVI 
Todo Estado parte podr& comunicar su retiro de este Tratado 
al cabo de un afio de su entrada en vigor, mediante notificaci6n 
por escrito dirigida a los Gobiernos depositarios. Tal retiro 
surtira efecto un afio después de la fecha en que se reciba la 


notificacién. 


Articulo XVIL 
Este Tratado, cuyos textos en inglés, ruso, francés, espafiol 
y chino son igualmente auténticos, se depositar& en los archivos 
de los Gobiernos depositarios. Los Gobiernos depositarios remitir4n 
copias debidamente certificadas de este Tratado a los Gobiernos de 
los Estados signatarios y de los Estados que se adhirieran al 


Tratado. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have 
signed this Treaty. 


DONE in-triplicate, at the cities of Washington, London 
and Moscow, this twenty-seventh day of January one thousand nine 
hundred sixty-seven. 


B YQOCTOBEPEHME YETO nuxenongnucaBsmuech, TONRHNM OOpasom Ha 
TO ynonHomOVeHHHe, nounucanu HacTtoamui Jorosop. 


COBEPUEHO B Tpex 2k3emnnApax B roponxex Bamunrroxe, JlonnoHxe 
uw MockBe 2BaqUaTb CeNbMOTO AHA AHBAPA THCAUA NEBATLCOT MECTLNECAT 
cenbmMoro roma. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, dQment habilités & cet effet, 
ont signé le présent Traité. 


FAIT en trois exemplaires, & Washington, Londres et Moscou 
le vingt-sept janvier mil neuf cent soixante-sept. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente 
autorizados, firman este Tratado. 


HECHO en tres ejemplares, en las ciudades de WA4shington, 


Londres y Mosc, el dia veinte y siete de enero de mil novecientos 
sesenta y siete. 


AF RAS ALF SHEER Fat Rika on hd F, 
PHEM PME ERAGE HF GE RHE AH fated 
256 BBR AB Bey, 
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
3A COEQMHEHHBE WTATH AMEPAKM: 


POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


%F(B SR A: 


ies 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
3A COEIMHEHHOE KOPOJIEBCTBO BEJMKOBPUTAHMM M CEBEPHOM MPJLAHDMM: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE: 


AAP PAB ILS AH TRAE BY: 
V2 yee D> thses . 
eee 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
3A COWS COBETCKMX COUMAJIMCTUYECKMX PECILYBJMK: 


POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
POR LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS: 


BMEIRIL GES th fo Bi) Ht 8: 


LBrr— 
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FOR CHILE: 

3A WAM: 

POUR LE CHILI: 
POR CHILE: ~ 


4) 


FOR MEXICO: 
3A MEKCUKY: 
POUR LE MEXIQUE: 
POR MEXICO: 


2 me: 





FOR CHINA: Ja \ 
3A KUTAK: 

POUR LA CHINE: 

POR CHINA: 


By: 
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FOR ITALY: 
3A ATAIMN: \ 
POUR L'ITALIE: 
POR ITALIA: (Durell 
RAF: 


FOR HONDURAS: 
3A TOHAYPAC: 
POUR LE HONDURAS: 
POR HONDURAS: 


He BprAs. He: 





FOR ETHIOPIA: 

3A SOMOMMW: ‘ 
POUR L'ETHIOPIE: 

POR ETIOPIA: 


ARSE a: 
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FOR GHANA: 
3A TAHY: 


POUR LE GHANA: 


POR GHANA: 
ae #rn! 


FOR CYPRUS: 
3A KUIIP: 

POUR CHYPRE: 
POR CHIPRE: 


Rt Sn He: 


FOR CANADA: 
3A KAHALY: 
POUR LE CANADA: 
POR EL ec 


Ba 


ae K: 
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POUR LA BULGARIE: 


FOR BULGARIA: 
3A BOJTAPMN: 


POR BULGARIA: 


AS 0o $1) Bi 


FOR AUSTRALIA: 
SA ABCTPAJIAN: 


POUR L'AUSTRALIE: 


POR AUSTRALIA: 


BARE B: 


FOR DENMARK: 
3A DAHMH: 


POUR LE DANEMARK: 


POR DINAMARCA: 


AR: 


2469 
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FOR HUNGARY: 7 


3A BEHTPUN: we 7 
POUR LA HONGRIE: 
POR HUNGRIA: 


44 #1: 


FOR ICELAND: (if: VE. 
3A MCHAHIUN: - 
POUR L' ISLANDE: lus Lrvisvon 


POR ISLANDIA: 


2K &: 


FOR CZECHOSLOVAKIA: 
3A YEXOCJIOBAKAN: 


POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 
POR CHECOSLOVAQUIA: DT Kael Fee olay_- 
WER AZA: 
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FOR JAPAN: ' 
3A ANOHMW: aN 
POUR LE JAPON: ; 


POR EL JAPON: 
aA: 





FOR ROMANIA: 
SA PYMBHAN: 


POUR LA ROUMANIE: 
POR RUMANIA: r. ii bi CAH 11 
EL B: 


msm: Lola, (on, huvegh 


POUR LA POLOGNE: 
POR POLONIA: 


ue B: 
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FOR TUNISIA: % 
3A TYHUC: 

POUR LA TUNISIE® 

POR TUNEZ: R ‘ 
WR aa: Rat Dav 
® doh! 


FOR NEW ZEALAND: 

3A HOBYH SEJIAHIUN: 

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 
POR NUEVA ZELANDIA: 

#1 & 8: 


FOR COLOMBIA: 


3A KONYMBMN: 
POUR LA COLOMBIE: 
POR COLOMBIA: of? Mt ¢ 


BAe rh Se: 
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FOR FINLAND: 
3A OMHIABDMAN: (Vi ' 
POUR LA FINLANDE: ' 
POR FINLANDIA: Wy 
> Bh 


FOR PANAMA: 

3A TIAHAMY: 3 
POUR LE PANAMA: 

POR PANAMA: 


& Fs: 


FOR LAOS: c 
3A JIAOC: 

POUR LE LAOS: 

POR LAOS: 


& Bl: 
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FOR GREECE: A — 
3A I'PELMMAN: Mey, teePts Albis 
POUR LA GRECE: ; ; 
POR GRECIA: 


7 AR: 


POR FILIPINAS: 


iE % 


FOR THE PHILIPPINES: LED 
3A OMJTAMMAHH : ] 
POUR LES PHILIPPINES: ote 


FOR TURKEY: . 

3A TYPUAN: Wi blir 
POUR LA TURQUIE: 

POR TURQUIA: 

AR: 
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FOR YUGOSLAVIA: (fo 
3A WTOCMABMN: hb to Se 
POUR LA YOUGOSLAVIE: 
POR YUGOSLAVIA: 


MHRA: 





FOR AFGHANISTAN: kee f\. id 
3A A®PAHMCTAH: 
POUR L' AFGHANISTAN: ' ie 


POR EL AFGANISTAN: 


Pa & it: 


FOR ARGENTINA: 

3A APIEHTMHY : 
POUR L'ARGENTINE: 
POR LA ARGENTINA: 


Py Ahad: 
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FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 

3A OBBEIMHEHHYN APABCKYN PECITYBJIAKY: HF SS Ke 
POUR LA REPUBLIQUE ARABE UNIE: 

POR LA REPUBLICA ARABE UNIDA: 

Pe] 45 1G Het > 2 toi: 


FOR HAITI: 
3A TAMTM: 
POUR HAITI: 
POR HAITI: 


ye $s: 


FOR LUXEMBOURG: 
3A JIOKCEMBYPY: 
POUR LE LUXEMBOURG: 


POR LUXEMBURGO: 


BAG 
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FOR VIET-NAM: 

3A BbETHAM: 

POUR LE VIET-NAM: 
POR VIET-NAM: 


a AA: 


FOR VENEZUELA: 
3A BEHECYSIY: 
POUR LE VENEZUELA: 
POR VENEZUELA: 


mE Az: 





FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
3A ®EQEPATUBHYN PECILYBIAKY PEPMAHMM: 
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE: 
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: 


(8% A.B 4p 40 Bll 


AAA 
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FOR ISRAEL: fh K Ka 

3A MSPAMIBb: . oats 
POUR ISRAEL: 

POR ISRAEL: 


1 & Fl: 


—ow 
FOR EL SALVADOR: - 
3A CANbBANOP: "ti ot bbe 
POUR EL SALVADOR: A 
POR EL SALVADOR: 
ie MILD: 


FOR THAILAND: > 
3A TAMNAHD: 

POUR LA THAILANDE: 

POR TAILANDIA: 


& 
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FOR SWEDEN: 


3A HBELMMN: 
POUR LA SUEDE: 
POR SUECIA: 


Ix, SL: 


7 ON 


FOR ECUADOR: 
3A SKBALOP: 
POUR L'EQUATEUR: 
POR EL ECUADOR: 


USN FG: 


FOR TOGO: aS 
3A TOFO: wee 
POUR LE TOGO: 
POR EL TOGO: 


$4: 
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FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
3A QOMMHUKAHCKY PECIYBJMKY: 


POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
POR LA REPUBLICA DOMINICANA: 


BAA 70H to BY: 


FOR SWITZERLAND: 


3A WBEALAPUN: 

POUR LA SUISSE: Wen. 

POR SUIZA: : a 
mt: 


FOR BURUNDI: 
3A BYPYHIA: 
POUR LE BURUNDI: 
POR BURUNDI: 
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FOR INDONESIA: 
3A UHIJOHESUN: 


POUR L'INDONESIE: fo —_——— 
POR INDONESIA: 


EPR Ath BR: 





yw 24 


Bl 


FOR IRELAND: 

3A MPIARIUN: ee 
POUR L' IRLANDE: NK, 
POR IRLANDA: A 


FOR CAMEROON: pe 
3A KAMEPYH: 

POUR LE CAMEROUN: 

POR EL CAMERUN: 


ok RPE: 


_ 
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FOR BOLIVIA: 
3A BOJMBUN: 


POUR LA BOLIVIE- ~~ 
POR BOLIVIA: 
FR FH a: 


FOR BOTSWANA: 

3A BOTCBAHY Wiha? 
POUR LE BOTSWANA: 4 A’ 

POR BOTSWANA: 


RALPP: 


FOR LESOTHO: 
3A JECOTO 


mene: 96 Abate 
ARAL 
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FOR KOREA: 
FOUR LA COREE: Aji (2p pp 
#3 Bl: 


FOR THE CONGO (KINSHASA): 
3A KOHTO (KMHIIACA): in 1A La 
POUR LE CONGO (KINSHASA): 
POR EL CONGO (KINSHASA): 


RI RCERDW: 


FOR URUGUAY: 
3A YPYPBAK: 
POUR L'URUGUAY: 
POR URUGUAY: 


Bde s: 
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FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 

3A UEHTPAJIBHOASPUKAHCKYN PECILYBIMKY: ] G. Dou ATHE. 
POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 

POR LA REPUBLICA CENTROAFRICANA: 


Pat ho 


FOR RWANDA: 

3A PYAHDY: 
POUR LE RWANDA: 
POR RWANDA: 

ae Dy 

Vint 





FOR NICARAGUA: 
3A HMKAPAIYA: 
POUR LE NICARAGUA: on rosie tae et atte 
POR NICARAGUA: 


Konrse te: : Sn a ee 
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FOR THE NIGER. ae 
3A HUPEP- 


POUR LE NIGER. 
POR EL NIGER. 


Aa fy je Ferner (967 


FOR SOMALIA. ’ ia’ 
3A COMA. ae 
POUR LA SOMALIE fA 

POR SOMALIA. ae 
FEA 


FOR JORDAN 
3A WOPLAHIW: 5 ep) ) ee 2 ae 
POUR LA JORDANIE 
POR JORDANIA. 


#2 tl. 2 1467 
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FOR BRAZIL: 


3A BPASMJMN: oe LS 

POUR LE BRESIL: ° Zz. 

POR EL BRASIL: z SPE 
©, da: nas a y, 


FOR BELGIUM: 


3A BENBIMN: > 
POUR LA BELGIQUE: An An d ae ne 
POR BELGICA: 


+k $94; T ebroy 2.4% ( 7627 


FOR NEPAL: , 
3A HENAN: 


ra / 
POUR LE, NEPAL Jeb 3 46 7 


Ah i 
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FOR NORWAY: C 
3A HOPBEIVN: 


POUR LA NORVEGE: Gir 
POR NORUEGA: . : 
AP \ r) 


FOR GUYANA: phon fowsde 


3A IBMAHY: 
POUR LA GUYANE: vd 3, 19e 7 
POR GUYANA: 


$ RAP: 


FOR THE NETHERLANDS: Li - 
3A HADEPIAHAH: q atin 


POUR LES PAYS-BAS: 
POR LOS PAISES BAJOS: 


ae ot Vue 16, 646 
1 Fel: t vA 
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FOR AUSTRIA: Petey 
3A ABCTPAK: 
POUR L'AUSTRICHE: 
POR AUSTRIA: Fama to \) “7 
Bate 4: 
FOR MALAYSIA: peyote: . 
3A MARAWCKY SEDEPAUMN: po pel 
POUR LA MALAYSIA: ear] ; pe 
POR MALASIA: Pobre 
Ekim @: 
FOR LEBANON: oN he a a anes 
3A JABAH: \\ gi} ANN 
POUR LE LIBAN: e ro aah 
POR EL LIBANO: Se ede 
ARE Ahk: . 
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FOR IRAQ: ip : 
3A MPAK: Me : A 27.1967 


POUR L'IRAK: 
POR EL IRAK: 


(PAZ HR: 


FOR SOUTH AFRICA: 


3A WAHYW ADPUKY: 7 Te | Wer (967 
POUR L'AFRIQUE DU suD: ‘A 

POR SUDAFRICA: 

9) 3 . 


1967 
FOR THE UPPER VOLTA: oo” 3 Ini a 
3A BEPXHWK BOMbTY: 
POUR LA HAUTE-VOLTA: 
POR ET. ALTO VOLTA: 
LIRIE 
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SA WHHL: 
POUR L' INDE: 
POR LA INDIA: 


ep AL 


FOR INDIA: fol gh c< Q Yet 
3 


FOR SAN MARINO: io 


3A CAH-MAPAHO: ; 
POUR SAINT-MARIN: re | or 
POR SAN MARINO: Viawy © 


Be 4) 2% fail) 
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I CERTIFY THAT the foregoing is a true copy of the 
United States depositary original of the Treaty on Principles 
Governing the Activities of States in the Exploration and Use 
of Outer Space, Including the Moon and Other Celestial Bodies, 
which original, done in the English, Russian, French, Spanish, 
and Chinese Languages, was opened for signature at Washington 
on January 27, 1967, was signed on that date for the United 
States of America, the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, the Union of Soviet Socialist Republics and 
fifty-seven other States and subsequently for seventeen 
additional States, and is deposited in the archives of the 
Government of the United States of America. 


IN TESTIMONY WHEREOF, I, DEAN RUSK, Secretary of State 
of the United States of America, have hereunto caused the 
seal of the Department of State to be affixed and my name 
subscribed by the Authentication Officer of the said Department, 
at the city of Washington, in the District of Columbia, this 
twenty-seventh day of April, 1967. 


nok 


Secretary of State 
(seav] 


By bevhtake Vols 


Authentication Officer 
Department of State 
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Wuereas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of April 25, 1967, two thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the Treaty; 

Wuenreas the President of the United States of America on May 24, 
1967 duly ratified the Treaty, in pursuance of the advice and consent 
of the Senate; 

Wuereas Article XIV provides that the Treaty shall enter into 
force upon the deposit of instruments of ratification by five Govern- 
ments including those designated as Depositary Governments, namely 
the Governments of the United States of America, the United King- 
dom of Great Britain and Northern Ireland, and the Union of Soviet 
Socialist Republics; 

Whereas instruments of ratification were deposited with the Gov- 
ernment of the United States of America as follows: Bulgaria on 
April 11, 1967; Niger on May 3, 1967; Czechoslovakia on May 22, 
1967; Hungary on June 26, 1967; Finland on July 12, 1967; Sierra 
Leone on July 14, 1967; and Denmark, Canada, Japan, Australia, the 
Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, and the United States of America on 
October 10, 1967; 

AND WHEREAS, pursuant to the aforesaid provisions of Article XIV, 
the Treaty entered into force on October 10, 1967; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the Treaty on Principles Governing the Activities of States in the 
Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and Other 
Celestial Bodies, to the end that the Treaty and every article and 
clause thereof shall be observed and fulfilled with good faith, on and 
after October 10, 1967, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

In Testimony wHereor, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this tenth day of October in the year 

of our Lord one thousand nine hundred sixty-seven and 

[seaL] of the Independence of the United States of America the 

one hundred ninety-second. 


Lynpon B. JoHNson 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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{Signatures Aftixed at Washington to the United States 
original of the Treaty subsequent to April 25, 1967, the date 
of the United States Senate Resolution of Adviee and Consent 
to Ratification] 


FOR SIERRA LEONE: 
3A CbEPPA-IEOHE: 
POUR LE SIERRA LEONE: a 
POR SIERRA LEONA: 


ep + dy: 


[e*= Woy, CF eR. 


FoR BURA: a ab] 


SA BUPMY: 
POUR LA BIRMANIE: 59! 


POR BIRMANIA: 
4G 9): eh 


2. if \ 
FOR JAMAICA: \ i SY 


SA AMAMKY : yw 
POUR LA JAMAIQUE: 
POR JAMAICA: 


F Bao: 


FOR PERU: 
3A TIEPY: . 
POUR LE PEROU: 
POR EL PERU: 


Fo BE 
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FOR PAKISTAN: 
SA TIAKMCTAH: 


POUR LE PAKISTAN: 
POR EL PAKISTAN: 


@ RB IL: iat Sepp 1967. 


FOR FRANCE: [ i Le, 
3A ®PAHLM Wain 


1: 
POUR LA FRANCE: 


ras ph ast G67 


FOR TRINIDAD-AND TOBAGO: f if ‘ U A 


3A TPMHANAD M TOBATO: 

POUR LA TRINITE ET TOBAGO: hal / 
POR TRINIDAD Y TABAGO: Is a zy, /7°7 
FLT AitAF 
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Note by the Department of State 


Names of the plenipotentiaries who signed the Treaty at 
Washington on January 27, 1967 [*]-—April 21, 1967: 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Dean Rusk 
ARTHUR J. GOLDBERG 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND: 
Patrick DEAN 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
ANATOLIY F. DOBRYNIN 


FOR CHILE: 
RapoMiro0 ToMIo 


FOR MEXICO: 
Huco B. MareAIn 


FOR CHINA: 
CuHow SHvU-KAI 


FOR ITALY: 
SErcio FENOALTEA 


FOR HONDURAS: 
RicaRDO MIDENCE Soto 


FOR ETHIOPIA: 
‘TaSHOMA HAILE-MARIAM 


FOR GHANA: 
ABRAHAM BENJAMIN BAH KOFI 


FOR CYPRUS: 
ZENON ROSSIDES 


FOR CANADA: 
A. Epgark RITCHIE 


FOR BULGARIA: 
Dr. LUBEN GUERASSIMOV 


FOR AUSTRALIA: 
JOHN KEITH WALLER 


FOR DENMARK: 
FLEMMING AGERUP 


FOR HUNGARY: 
JAnos RapvANyYI 
FOR ICELAND: 
PETUR THORSTEINSSON 
FOR CZECHOSLOVAKIA: 
Dr. Kare, Dupa 


FOR JAPAN: 
RyvugiI TAKEUCHI 


[*] Signature affixed January 27, 1967 unless otherwise indicated. 
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FOR ROMANIA: 
Prerre BALAcEANU 


FOR POLAND: 
ZDZISLAW SZEWCzZYK 


FOR TUNISIA: 
RACHID Driss 


FOR NEW ZEALAND: 
JacK SHEPHERD 


FOR COLOMBIA: 
HERNAN ECHAVARRIA 


FOR FINLAND: 
Ovavi MUNKKI 


FOR PANAMA: 
Ricarpo M. Arras E. 


FOR LAOS: 
KHAMKING SOUVANLASY 


FOR GREECE: 
ALEXANDER A. MATSAS 


FOR THE PHILIPPINES: 
José F, IMPERIAL 
FOR TURKEY: 
MELIH ESENBEL 


FOR YUGOSLAVIA: 
VELJKO MICUNOVIC 


FOR AFGHANISTAN: 
Dr. ABDUL MAsiIp 


FOR ARGENTINA : 
ALVARO C, ALSOGARAY 


FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
MostTaFaA KAMEL 


FOR HAITI: 
ARTHUR BONHOMME 


FOR LUXEMBOURG: 
MAURICE STEINMETZ 


FOR VIET-NAM: 
Bur Diem 


FOR VENEZUELA: 
ENRIQUE TEJERA-PARIS 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


HEINRICH KNAPPSTEIN 
FOR ISRAEL: 

AVRAHAM HARMAN 
FOR EL SALVADOR: 

RAMON DE CLAIRMONT-DUENAS 
FOR THAILAND: 

SuKicH NIMMANHEMINDA 


FOR SWEDEN: 
HUBERT DE BESCHE 
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FOR ECUADOR: 
‘Gustavo LARREA 


FOR TOGO: 
Ropert AJAVON 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
Hector Garcra-Gopoy 


FOR SWITZERLAND: 
FELIx SCHNYDER 


FOR BURUNDI: 
CLEMENT SAMBIRA 


FOR IRELAND: 
Wru1aM P. Fay 


FOR CAMEROON: 
JOSEPH N. Owono 


FOR INDONESIA : 
Suwrito KusuMOw1IpaGpo 
FOR BOLIVIA: 
JULIO SANJINES-GOYTIA 
FOR BOTSWANA: 
ZACHARIAH KEODIRELANG MATTHEWS 


FOR LESOTHO: 
ALBERTO S. MOHALE 


FOR KOREA: 
Hyun CHUL Kim 


FOR THE CONGO (KINSHASA) : 
CYRILLE ADOULA 


FOR URUGUAY: 
RUBEN A, ALEJANDRO CHELLE 


FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
MICHEL GALLIN-DOUATHE 

FOR RWANDA: 
‘CELESTIN KABANDA 


FOR NICARAGUA: 
GUILLERMO SEVILLA-SAcAsa 


FOR THE NIGER: 

‘A MAYAKI le ler Fevrier 1967 
FOR SOMALIA : 

AM Apan Feb. 2, 1967 
FOR JORDAN: 

F. SHUBEILAT Feb. 2 - 1967 
FOR BRAZIL: 

‘'V. DA CUNHA February 2nd 1967 
FOR BELGIUM: 

Baron Louis ScHEYVEN February 2nd 1967 
FOR NEPAL: 

PADMA BAHADUR February 3rd 1967 
FOR NORWAY: 

ARNE GUNNENG February 3, 1967 
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FOR GUYANA: 
JOHN CARTER 


FOR THE NETHERLANDS: 
C. ScHURMANN 


FOR AUSTRIA: 
LEMBERGER 


FOR MALAYSIA: 
Tan Sri One YOKE Lin 


FOR LEBANON: 
I AHDAB 


FOR IRAQ: 
N. Hani 


FOR SOUTH AFRICA: 
H LT TasweEtyi 


FOR THE UPPER VOLTA: 
P RovaMBA 


FOR INDIA: 
Bray Kumar NEHRU 
{Romanization} 
FOR SAN MARINO: 
Franco Frorro 


February 3, 1967 
February 10, 1967 
February 20 1967 
February 20, 1967 
February 23, 1967 
2. 27. 1967 

1 Mar 1967 

3 Mars 1967 


3-3 - 1967 


4/21/87 


Names of the plenipotentiaries who signed the Treaty 
at Washington subsequent to April 25, 1967, the date on 
which the Senate of the United States of America gave its 


FOR SIERRA LEONE: 
C. O. E. CoLe 


FOR BURMA: 
Tun WIN 


FOR JAMAICA: 
V.C. Smits 


FOR PERU: 
C. Pastor 


FOR PAKISTAN : 
AGHA HiILaty 


FOR FRANCE: 
CHARLES LUCET 


FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 


ELuis CLARKE 
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. advice and consent to ratification: 


16th May, 1967 
May 22, 1967 
June 29, 1967 
June 30, 1967 
12th Sept 1967 
Sept. 25th 1967 


September 28th, 1967 


VENEZUELA 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Caracas September 18, 1967; 
Entered into force October 3, 1967. 


The American Ambassador to the Venezuelan Minister of Foreign Affairs 


No. 122 Caracas, September 18, 1967 


EXcELLENCY: 

I have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of the United States of America is desirous of making an agreement 
with the Government of Venezuela to grant reciprocal authorization 
so that amateur radio operators in each of our countries may operate 
their radio stations in the other country, subject to the following 
conditions: 


1) An amateur radio operator who is licensed by his Government 
and who operates an amateur radio station with the permission 
of his Government will be permitted by the other Government, 
on a reciprocal basis and subject to the conditions listed below, 
to operate such a station on the territory of such other 
Government. 


2 


as 


The amateur radio operator who is licensed by his Government, 
before he will be permitted to operate his station as provided 
in paragraph one, shall obtain from the appropriate adminis- 
trative agency of the other Government an authorization for 
that purpose. 


3 


~~ 


The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorization, as prescribed in paragraph two, 
under such conditions and terms as it may prescribe, including 
the right of cancellation of this authorization at any time, at 
the convenience of the issuing Government. 


This Note and the favorable reply to it from Your Excellency of 
the same date, will constitute an agreement between our two Govern- 
ments which will enter into effect fifteen days after signature. ['] This 
agreement may be terminated by either party by written notification, 
such termination to become effective sixty days from the date of re- 
ceipt of notification from the Government of the other party. 


1 Oct. 3, 1967. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Maurice M. BernBaum 


His Excellency 
Dr. Ienacto IRIBARREN BorcEs 
Minister of Foreign Affairs 
Caracas 


—<— 


The Venezuelan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLICA DE VENEZUELA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


No. 'T-5889 Caracas, 18 de septiembre de 1967. 


Sefor EmBasapor: 

Tengo a honra avisar a Vuestra Excelencia el recibo de su atenta 
nota ntiimero 122 de fecha 18 del presente mes, por medio de la cual 
se sirve proponer la celebracién de un Acuerdo entre los Gobiernos 
de Venezuela y de los Estados Unidos de América para otorgar auto- 
rizaciones recfprocas a fin de que los radioaficionados de cada uno 
de los dos pafses pueda operar con sus estaciones de radio en el otro 
pafs, bajo las siguientes condiciones: 


1. - Unradioaficionado que tenga licencia de su Gobierno y quien 
opere una estacién de radioaficionados con permiso de dicho Gobierno, 
seré, autorizado por el otro Gobierno para operar tal estaciédn en su 
territorio sobre una base reciproca y sujeto a las condiciones que 
abajo se indican. 

2. — El radioaficionado que tenga permiso de su Gobierno, antes 
de que le sea permitido operar su estacién de radio, como lo establece 
el p&rrafo 1. obtendr& de la oficina apropiada del otro Gobierno una 
autorizacién para tal propésito. 

3. — La dependencia designada por cada Gobierno puede otorgar 
la autorizacién, tal como lo prescribe el parrafo 2, bajo las condiciones 
y términos que cada Gobierno establezca, incluyendo el derecho de 
cancelacién de dicho permiso en cualquier tiempo, a la conveniencia 
del Gobierno otorgante. 


En conformidad con la sugestién contenida en la referida nota de 
Vuestra Excelencia, me es grato declarar que mi Gobierno est& de 
acuerdo con la proposicién que antecede y que el presente Convenio 
entrara& en vigor 15 dias después de la fecha de esta comunicacién y 
podra ser terminado por cualquiera de las Partes previa notificacién 
por escrito a la otra con sesenta (60) dias de anticipacidén. 
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Valgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mAs alta consideracién. 


{SEAL] Ienacio [RtBARREN B. 


Ignacio Iribarren Borges. 


Al Excelentisimo Sejior 
Maurice M. Bernsaum 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
Presente. 


Translation 
REPUBLIC OF VENEZUELA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No. 'T-5889 Caracas, September 18, 1967. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 122 dated the 18th of this month, whereby you propose the 
making of an agreement between the Governments of Venezuela and 
of the United States of America to grant reciprocal authorization so 
that amateur radio operators in each of the two countries may operate 
their radio stations in the other country, subject to the following 
conditions: 


1. An amateur radio operator who is licensed by his Government 
and who operates an amateur radio station with the permission of 
his Government will be permitted by the other Government, on a 
reciprocal basis and subject to the conditions listed below, to operate 
such a station on its territory. 

2. The amateur radio operator who is licensed by his Government, 
before he will be permitted to operate his station as provided in 
paragraph one, shall obtain from the appropriate agency of the other 
Government an authorization for that purpose. 

3. The agency designated by each Government may issue an 
authorization, as prescribed in paragraph two, under such conditions 
and terms as each Government may prescribe, including the right of 
cancellation of this authorization at any time, at the convenience of 
the issuing Government. 


In accordance with the suggestion contained in Your Excellency’s 
note mentioned above, I am happy to state that my Government 
agrees to the foregoing proposal and that this agreement will enter 
into effect fifteen days after the date of this communication and may 
be terminated by either party by written notification to the other 
party sixty (60) days in advance. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Ianacio [R1BARREN B. 


[SEAL] Ignacio Iribarren Borges 


His Excellency 
Maurice M. BEerRnBAuM, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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PORTUGAL 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of March 23, 1967. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Lisbon September 29, 1967; 

Entered into force September 29, 1967. 


The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign 
Affairs 


No. 96 Lisson, September 29, 1967 


EXXcELLENCY: 

I refer to the decision of the Cotton Textiles Committee of the 
General Agreement on Tariffs and Trade approving a Protocol[*] to 
extend through September 30, 1970, the Long-Term Arrangement Re- 
garding International Trade in Cotton Textiles done in Geneva on 
February 9, 1962[?] (hereinafter referred to as “the Long-Term Ar- 
rangement”). I also refer to recent discussions between representatives 
of our two Governments and to the Agreement between our two Gov- 
ernments concerning exports of cotton textiles from Portugal to the 
United States effected by an exchange of notes dated March 23, 1967[*] 
- (hereinafter referred to as the Agreement). I confirm, on behalf of my 
Government, the understanding that the Agreement is amended as 
provided in the following numbered paragraphs. This amendment is 
based on our understanding that the above-mentioned Protocol will 
enter into force for our two Governments on October 1, 1967. 


1. Paragraphs 2 and 3 are amended to read as follows: 


“2, The aggregate limit for the first agreement year, calendar year 
1967, shall be 103,425,000 square yards equivalent; for the second agree- 
ment year, it shall be 108,990,000 square yards equivalent. It is noted 
that the aggregate limit and the limit for Group I reflect a special 
adjustment for the first agreement year. All levels set forth for the 
second agreement year are 5 percent higher than the limits for the 
preceding year without this special adjustment; thus the growth factor 


? Done at Geneva May 1, 1967; TIAS 6289; ante, p. 1887. 
*TTAS 5240; 13 UST 2672. 
* TTAS 6287 ; ante, p. 324. 
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provided for in paragraph 9 has already been applied in arriving at 
these levels for the second agreement year.” 
“3. Within the aggregate limit the following group limits shall 
apply: 
1st Agreement 2nd Agreement 
Year Year 
(Square Yards Equivalent) 


Group I Yarn (Categories 1-4) 67, 225, 000 70, 980, 000 
GroupII Fabrics, made-up goods and miscel- 

laneous (Categories 5-38 and 64) 27, 000, 000 28, 350, 000 
Group ITI Apparel (Categories 39-64) * 9, 200, 000 9, 660, 000” 


2. In paragraph 4, all specific limits on yarn categories are deleted. 
8. Paragraph 7 is amended to read as follows: 


“7, (a). In the event of undue concentration in exports from 
Portugal to the United States of cotton textiles in any category in 
Group I, the United States Government may request consultation with 
the Portuguese Government to determine an appropriate course of 
action. During the course of such consultation, the Portugtiese Govern- 
ment shall limit exports in the category in question from Portugal to 
the United States starting with the 12-month period beginning on the 
date of the request for consultation. This limit shall be 105 percent of 
the exports of such products from Portugal to the United States during 
the most recent 12-month period preceding the request for consultation 
and for which statistics are available to the two Governments.” 

“(b). In the event that Portugal plans to export during any agree- 
ment year more than 350,000 square yards equivalent in any category 
in Group III not given a specific limit, or more than 500,000 square 
yards equivalent in any category in Group II not given a specific limit, 
the Government of Portugal shall inform the Government of the 
United States of America of this intention. The Government of the 
United States of America will notify the Government of Portugal 
promptly, and, in any event, within 30 days after receipt of the in- 
formation from the Government, whether it wishes to consult on this 
question. During this 30-day period, the Government of Portugal 
agrees not to permit agreement year exports to exceed the limit appli- 
cable under this paragraph to the category in question. If the Govern- 
ment of the United States of America requests consultations, it shall 
provide the Government of Portugal with information on conditions 
of the United States market in this category. During the course of 
such consultations, the Government of Portugal shall continue to limit 
exports in this category to an annual level not to exceed the limit 
applicable to such category under this paragraph.” 


4, Paragraph 9 is amended to read as follows: 


“9. In the succeeding twelve-month periods for which any limita- 
tion is in force under this Agreement, the level of exports permitted 
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under such limitation shall be increased by 5 percent of the correspond- 
ing level for the preceding 12-month period, the latter level not to 
include any adjustments under paragraphs 5 or 18.” 


5. New paragraphs, numbered 18 and 19, are added to the Agree- 
ment to read as follows: 


“18. (a). For any agreement year subsequent to the first agree- 
ment year and immediately following a year of a shortfall (i.., a year 
in which cotton textile exports from Portugal to the United States 
were below the aggregate limit and any group and specific limits ap- 
plicable to the category concerned) the Government of Portugal may 
permit exports to exceed these limits by carryover in the following 
amounts and manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall] in 
either the aggregate limit or any applicable group or specific limit and 
shall not exceed either 5 percent of the aggregate limit or 5 percent of 
the applicable group limit in the year of the shortfall, and 

(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to 
specific limits the carryover shall be used in the same category in which 
the shortfall occurred and shall not exceed 5 percent of the specific 
limit in the year of the shortfall, and 

(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories sub- 
ject to specific limits, the carryover shall be used in the same group in 
which the shortfall occurred, shal] not be used to exceed any applicable 
specific limit except in accordance with the provisions in paragraph 5 
and shal] be subject to the provisions of paragraph 7 of the agreement. 


(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph 
are without any adjustments under this paragraph or paragraph 5. 

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted 
in paragraph 5.” 


“19. The Government of the United States of America shall con- 
tinue to assist in the implementation of the Agreement by the use of 
import controls.” 


If the above conforms with the understanding of your Government, 
this note and your note of confirmation on behalf of the Government of 
Portugal shall constitute an amendment to the cotton textile agreement 
of March 23, 1967, between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


W. Tartey BenNeEtr 
His Excellency 
Prof. Dr. Atgertro Gorsao Franco Nosvrrra, 


Minister of Foreign Affairs, 
Lisbon. 
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The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 
Gabinete do Ministro 


Lasnoa, 29 de Setembro de 1967 


ExcenENcra, 
Tenho a honra de acusar a recepcio da Nota de Vossa Exceléncia 
datada de hoje, do teor seguinte: 


“I refer to the decision of the Cotton Textiles Committee of the 
General Agreement on Tariffs and Trade approving a Protocol to 
extend through September 30, 1970, the Long-Term Arrangement 
Regarding International Trade in Cotton Textiles done in Geneva on 
February 9, 1962 (hereinafter referred to as “the Long-Term Agree- 
ment”). I also refer to recent discussions between representatives of 
our two Governments and to the Agreement between our two Govern- 
ments concerning exports of cotton textiles from Portugal to the 
United States effected by an exchange of notes dated March 23, 1967 
(hereinafter referred to as the Agreement). I confirm, on behalf of 
my Government, the understanding that the Agreement is amended 
as provided in the following numbered paragraphs. This amendment 
is based on our understanding that the above-mentioned Protocol will 
enter into force for our two Governments on October 1, 1967. 

1. Paragraphs 2 and 3 are amended to read as follows: 


“2. The aggregate limit for the first agreement year, calendar 
year 1967, shall be 103,425,000 square yards equivalent; for the second 
agreement year, it shall be 108,990,000 square yards equivalent. It is 
noted that the aggregate limit and the limit for Group I reflect a 
special adjustment for the first agreement year. All levels set forth 
for the second agreement year are 5 percent higher than the limits for 
the preceding year, without this special adjustment; thus the growth 
factor provided for in paragraph 9 has already been applied in arriv- 
ing at these levels for the second agreement year.” 

“3. Within the aggregate limit the following group limits shall 


apply: 
Ist apeement 2nd Agreement 
ear ear 
(Square Yards Equivalent) 
Group I Yarn (Categories 1-4) 67, 225, 000 70, 980, 000 
Group II Fabrics, made-up goods and miscel- 
laneous (Categories 5-38 & 64) 27, 000, 000 28, 350, 000 
Group III Apparel (Categories 39-64) 9, 200, 000 9, 660, 000 


2. In paragraph 4, all specific limits on yarn categories are deleted. 
3. Paragraph 7 is amended to read as follows: 


“7, (a). In the event of undue concentration in exports from 
Portugal to the United States of cotton textiles in any category in 
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Group I, the United States Government may request consultation with 
the Portuguese Government to determine an appropriate course of 
action. During the course of such consultation, the Portuguese Govern- 
ment shall limit exports in the category in question from Portugal to 
the United States starting with the 12-month period beginning on the 
date of the request for consultation. This limit shall be 105 percent of 
the exports of such products from Portugal to the United States dur- 
ing most recent 12-month period preceding the request for consultation 
and for which statistics are available to the two Governments.” 

“(b). In the event that Portugal plans to export during any 
agreement year more than 350,000 square yards equivalent in any 
category in Group III not given a specific limit, or more than 500,000 
square yards equivalent in any category in Group II not given a specific 
limit, the Government of Portugal shall inform the Government of the 
United States of America of this intention. The Government of the 
United States of America will notify the Government of Portugal 
promptly, and, in any event, within 30 days after receipt of the infor- 
mation from the Government of Portugal, whether it wishes to consult 
on this question. During this 30-day period, the Government of 
Portugal agrees not to permit agreement year exports to exceed the 
limit applicable under this paragraph to the category in question. If 
the Government of the United States of America requests consulta- 
tions, it shall provide the Government of Portugal with information 
on conditions of the United States market in this category. During the 
course of such consultations, the Government of Portugal shall continue 
to limit exports in this category, to an annual level not to exceed the 
limit applicable to such category under this paragraph.” 


4, Paragraph 9 is amended to reads as follows: 


“9. In the succeeding twelve-month periods for which any limita- 
tion is in force under this Agreement, the level of exports permitted 
under such limitation shall be increased by 5 percent of the correspond- 
ing level for the preceding 12-month period, the latter level not to 
include any adjustments under paragraphs 5 or 18.” 


5. New paragraphs, numbered 18 and 19, are added to the Agreement 
to read as follows: 


“18, (a). For any agreement year subsequent to the first agree- 
ment year and immediately following a year of a shortfall (i.e., a year 
in which cotton textile exports from Portugal to the United States 
were below the aggregate limit and any group and specific limits ap- 
plicable to the category concerned) the Government of Portugal may 
permit exports to exceed these limits by carryover in the following 
amounts and manner : 


(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall 
in either the aggregate limit or any applicable group or specific limit 
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and shall not exceed either 5 percent of the aggregate limit or 5 percent 
of the applicable group limit in the year of the shortfall, and 

(il) in the case of shortfalls in the categories subject to specific 
limits the carryover shall be used in the same category in which the 
shortfall occurred and shall not exceed 5 percent of the specific limit in 
the year of the shortfall, and 

(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories sub- 
ject to specific limits, the carryover shall be used in the same group in 
which the shortfall occurred, shall not be used to exceed any applicable 
specific limit except in accordance with the provisions in paragraph 5 
and shall be subject to the provisions of paragraph 7 of the agreement. 


(b). The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph 
are without any adjustments under this paragraph or paragraph 5. 

(c). The carryover shall be in addition to the exports permitted 
in paragraph 5.” 


“19. The Government of the United States of America shall con- 
tinue to ‘assist in the implementation of the Agreement by the use of 
import controls.” 


If the above conforms with the understanding of your Government 
this note and your note of confirmation on behalf of the Government of 
Portugal shall constitute an amendment to the cotton textile agreement 
of March 23, 1967, between our two Governments.” 


Tenho a honra de comunicar a Vossa Exceléncia que o Governo 
Portugués est de acordo com o teor da Nota de Vossa Exceléncia e que 
a Nota de Vossa Exceléncia e esta resposta constituem um Acordo 
formal entre os nossos dois paises a partir de hoje. 

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragio. 


A. Franco Noguera 
His Excellency W. Tartsxy Benvert Jr. 
Ambassador of the United States of America 


ete., etc., ete.. 
Lisboa 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Office of the Minister 


Lisson, September 29, 1967 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of this date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2503. ] 


I have the honor to inform Your Excellency that the Portuguese 
Government agrees to the terms of Your Excellency’s note and that 
your note and this reply shall constitute a formal agreement between 
our two countries beginning today. 

T avail myself of the opportunity to present to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


A Franco Noguerra 


His Excellency 
W. Tartey Bennett, Jr., 
Ambassador of the 
United States of America, 
ete., etc., etc., 
Lisbon. 
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SWAZILAND 


Investment Guaranties 


Agreement signed at Mbabane September 29, 1967; 
Entered into force September 29, 1967. 


The Government of the United States of America (the “Guarantee- 
ing Government”) and the Government of the Kingdom of Swaziland 
(the “Host Government”) with the authority of Her Majesty’s Gov- 
ernment in the United Kingdom; 

Seeking to encourage private investments in projects which will 
contribute to the development of the Kingdom of Swaziland’s economic 
resources and productive capacities through investment guaranties 
issued by the Guaranteeing Government, 

Have agreed as follows: 


1. When nationals of the Guaranteeing Government propose to 
invest with the assistance of guaranties issued pursuant to this Agree- 
ment in a project or activity within the territorial jurisdiction of the 
Host Government, the two Governments shall, upon the request of 
either, consult respecting the nature of the project or activity and its 
contribution to economic and social development in the Kingdom 
of Swaziland. 


2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with 
respect to guaranteed investments in projects or activities approved by 
the Host Government. 


3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor 
under a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host 
Government shall, subject to the provisions of the following para- 
graph, recognize the transfer to the Guaranteeing Government of any 
currency, credits, assets, or investment on account of which payment 
under such guaranty is made as well as the succession of the Guarantee- 
ing Government to any right, title, claim, privilege, or cause of action 
existing, or which may arise, in connection therewith. 


4. To the extent that the Jaws of the Host Government partially or 
wholly invalidate the acquisition of any interests in any property 
within its national territory by the Guaranteeing Government, the 
Host Government shall permit such investor and the Guaranteeing 
Government to make appropriate arrangements pursuant to which 
such interests are transferred to an entity permitted to own such inter- 
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ests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing Gov- 
ernment shall assert no greater rights than those of the transferring 
investor under the laws of the Host Government with respect to any 
interests transferred or succeeded to as contemplated in paragraph 3. 
The Guaranteeing Government does, however, reserve its rights to 
assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of a denial 
of justice or other question of state responsibility as defined in inter- 
national law. 


5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under such 
guaranties shall be accorded treatment neither less nor more favorable 
than that accorded to funds of nationals of the Guaranteeing Govern- 
ment deriving from investment activities like those in which the 
investor has been engaged, and such amounts and credits shall be freely 
available to the Guaranteeing Government to meet its expenditures in 
the national territory of the Host Government. 


6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be settled, 
insofar as possible, through negotiations between: the two Govern- 
ments. If such a difference cannot be resolved within a period of three 
months following the request for such negotiations, it shall be sub- 
mitted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral tri- 
bunal for settlement in accordance with the applicable principles and 
rules of public international law. The arbitral tribunal shall be estab- 
lished as follows: Each Government shall appoint one arbitrator ; these 
two arbitrators shall designate a President by common agreement who 
shall be a citizen of a third State and be appointed by the two Govern- 
ments. The arbitrators shall be appointed within two months and the 
President within three months of the date of receipt of either Govern- 
ment’s request for arbitration. If the foregoing time limits are not met, 
either Government may, in the absence of any other agreement, request 
the President of the International Court. of Justice to make the neces- 
sary appointment or appointments, and both Governments agree to 
accept such appointment or appointments. The arbitral tribunal shall 
decide by majority vote. Its decision shall be binding. Each of. the 
Governments shall pay the expense of its member and its representa- 
tion in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of 
the President and the other costs shall be paid in equal parts by the 
two Governments. The arbitral tribunal may adopt other regulations 
concerning the costs. In all other matters, the arbitral tribunal shall 
regulate its own procedures. 

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accordance 
with this Agreement, against either of the two Governments, which, 
in the opinion of the other, presents a question of public international 
law shall, at the request of the Government presenting the claim, be 
submitted to negotiations. If at the end of three months following the 
request for negotiations the two Governments have not resolved the 
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claim by mutual agreement, the claim, including the question of 
whether it presents a question of public international law, shall be 
submitted for settlement to an arbitra] tribunal selected in accordance 
with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base its decision 
exclusively on the applicable principles and rules of public interna- 
tional law. Only the respective Governments may request the arbitral 
procedure and participate in it. 


7. This Agreement shall continue in force until six months from the 
date of receipt of a note by which one Government informs the other 
of an intent no longer to be a party to the Agreement. In such event, 
the provisions of the Agreement with respect to guaranties issued while 
the Agreement was in force shall remain in force for the duration of 
those guaranties, in no case longer than twenty years after the de- 
nunciation of the Agreement. 


8. This Agreement shall enter into force on the date of signature. 


In wirness whereof the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Mbabane, Swaziland, in duplicate, this twenty ninth day of 
September 1967. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Curis C Pappas, JR. 
Chris C. Pappas, Jr. 
Consul of the United States of America 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF SWAZILAND 


L. Loveiu 


Leo Lovell 
Minister for Finance, Commerce and Industry 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement supplementing the agreement of March 13, 1967. 
Signed at Saigon September 21, 1967; 
Entered into force September 21, 1967. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM FOR 
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam as a supplement to the Agreement 
for Sales of Agricultural Commodities between the two Governments 
signed on March 18, 1967 [?] (hereinafter referred to as the March 
Agreement), have agreed to sales of commodities specified below. This 
supplementary agreement shall consist of the preamble, Parts I and 
ITI, and the Local Currency Annex of the March Agreement, together 
with the following Part IT. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


1rem I. Commopiry TAas.ie: 


Maximum 
Approximate Export 
Maximum Market 
Commodity Supply Period Quantity Value 
Rice United States Fiscal Year 500,000 metric tons $90,000,000 
1968. 
Local Currency Terms $90,000,000 


1rem II. Payment Terms: 


Local Currency Terms: 


A. Proportions of Local Currency Indicated for Specified 
Purposes 





1. United States expenditures - 20 percent. 


2. Section 104(c) - 80 percent. On a grant basis to the Govern- 
ment of the importing country to be used as mutually agreed 


1 TTAS 6271, 6319 ; ante, pp. 1219, 1755. 
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by the two Governments. If agreement is not reached on 
the use of this local currency within three years from the 
date of this agreement, the Government of the exporting 
country may make available for any purpose authorized 
by Section 104 of the Act [*] any of the local currency with 
respect to which such agreement is not reached. 


3. Convertibility: Section 104(b) (1) - $1,800,000. 


4, Exchange rate: Under the current Vietnamese exchange 


system, the amount of piastres to be deposited against dollar 
disbursements by the Government of the United States of 
America shall be computed at the official rate of 80 piastres 
per United States dollar plus an economic consolidation 
surtax of 38 piastres per dollar, resulting in an effective rate 
of 118 piastres per dollar. 


trem IT]. Usuat Marxetine Tasre: None. 


irem IV. Exporr Liuwrrarions: 


A. Export Limitation Period: United States calendar year 1968 
or any subsequent calendar year of actual import or utilization 
of United States rice. 

B. For the purposes of Part I, Article ITI A (3), of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the com- 
modities imported under this agreement are: 


Food grains including rice in the form of paddy, brown 
and/or milled. 


C. Permissible Export (s) : None. 


trem V. SELF-HELP Mrascres: 


In consideration of Section 109(a) of the Act the Government of 
the Republic of Viet-Nam agrees to: 


A. Pursue aggressively a policy of rapidly increasing rice pro- 
duction in Viet-Nam through productivity increasing measures. 


B. Develop measures to maintain the officially announced paddy 
price during the forthcoming harvest season and to assure 
favorable returns to producers. 


C. Continue to promote importation and distribution of fertilizer 
by cooperative and private entities with the objective of consid- 
erably higher usage at prices consistent with the announced 
farm price for paddy. 


D. Undertake a program for decreasing losses of stored rice. 


*80 Stat. 1581; 7 U.S.C. § 1704. 
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E. Develop longer-term price support, fertilizer and seed pro- 
grams to support policy goal of increased rice production. 


trem VI. Oruer Provisions: 


1. In addition to any local currency authorized for sale under 
Section 104(j) of the Act, the Government of the exporting 
country may utilize local currency in the importing country 
to pay for travel which is part of a trip in which the traveler 
travels from, to or through the importing country. It is under- 
stood that these funds are intended to cover only travel by 
persons, who are travelling on official business for the Govern- 
ment of the exporting country or in connection with activities 
financed by the Government of the exporting country. It is 
further understood that the travel for which local currency 
may be utilized shall not be limited to services provided by the 
transportation facilities for the importing country. 


2. The Government of the importing country undertakes to settle 
promptly all valid demurrage claims arising from the trans- 
portation of rice provided under this agreement. 


IN wiTNESs WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 


Donz at Saigon, in duplicate, this 21st day of September, 1967. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMBRICA REPUBLIC OF VIET-NAM 

ELLswortH BUNKER Tran Van Do 

Ellsworth Bunker Tran Van Do 
American Ambassador Commissioner General 


for Foreign Affairs 


[sEay] 
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CANADA 


Boundary Waters: Pilotage Services on the Great Lakes 
and the St. Lawrence Seaway 


Agreement amending the agreement of April 13, 1967. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington October 6, 1967; 

Entered into force October 6, 1967. 


The Secretary of State to the Ambassador of Canada 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
Oct 6 1967 


EXcELLENCY: 

J have the honor to refer to the exchange of notes of April 13, 1967, ['] 
constituting an agreement between the Government of the United 
States and the Government of Canada concerning arrangements for 
coordination of pilotage services to be provided in United States 
waters and Canadian waters of the Great Lakes and the St. Lawrence 
Seaway as far east as St. Regis. These arrangements were set forth in 
the memorandum, signed on June 27, 1966 by the Minister of Transport 
of Canada and on June 29, 1966 ['] by the Secretary of Commerce of 
the United States, which was incorporated in the exchange of notes of 
April 13, 1967. 

Certain arrangements provided for in the memorandum referred to 
above have been the subject of amendment contained in a further 
memorandum signed on October 6, 1967 by the Minister of Transport 
of Canada and by the Secretary of Transportation of the United 
States, a copy of which is annexed hereto and is hereby incorporated 
in this note. 

I have the honor to propose on behalf of the Government of the 
United States that the existing arrangements as amended by the an- 
nexed memorandum govern the above mentioned coordination of 
pilotage services with effect as of October 12, 1967. 

If this proposal meets with the approval of the Canadian Govern- 
ment, I have the honor to propose that this note and your Excellency’s 
reply shall constitute an agreement between the two Governments. 


* TIAS 6252 ; ante, p. 468. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
WaLrerR J. STOESSEL, Jr. 


Enclosure: 
Memorandum of Arrangements. 


His Excellency 
A. E. Ritcuie, 
Ambassador of Canada. 





Amendment to 
MEMORANDUM OF ARRANGEMENTS 
GREAT LAKES PILOTAGE 
between 
THE SECRETARY OF TRANSPORTATION OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 
and the 
MINISTER OF TRANSPORT OF CANADA 


In recognition of the need for cooperation with respect to pilotage 
services on the Great Lakes, the Secretary of Commerce of the United 
States and the Minister of Transport of Canada agreed to recommend 
to their respective governments the arrangements originally set forth 
in a Memorandum of Arrangements of May 1, 1961. This Memo- 
randum of Arrangements was incorporated in the terms of an agree- 
ment between the two governments by an exchange of Notes on May 
5, 1961. FJ 

This agreement established a coordinated pilotage service for the 
Great Lakes and established a rate structure for pilotage services. 
While this agreement has been subsequently amended, the present 
agreement having become effective June 29, 1966, the pilotage system 
and its rate structure have remained basically as established in 1961. 

In the past six years, with the introduction of newer and larger ships 
with more sophisticated navigational equipment and altered traffic 


1 TIAS 4806, 5301, 5468; 12 UST 1033; 14 UST 226, 1627. 
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patterns, pilotage requirements in those waters governed by the agree- 
ment have changed considerably. As a result, the present pilotage sys- 
tem and its rate structure, designed to meet the requirements of 1961, 
do not meet the requirements of today. 

Accordingly, the United States and Canada have initiated an overall 
review of the present pilotage system and its rate structure on the 
basis of which a new system and structure can be established before the 
navigational season of 1968. 

However, it is also recognized that some adjustment in the pilotage 
charges is justified pending the establishment of a new pilotage system 
and rate structure. The Secretary of Transportation and the Minister 
of Transport of Canada have therefore agreed to recommend to their 
respective governments that the Memorandum of Arrangements as 
revised and restated effective June 29, 1966 be amended as follows: 

Sections 6, 7, 8, 9 and 10 are amended to read as follows: 


“6, Charges for pilotage in the designated waters shall be as follows: 


(a) District No. 1: 


(i) Between Snell Lock and Cape Vincent or 
Kingston, whether or not mierenee waters 


are traversed... ... . $242 
(ii) Between Snell Lock and Cardinal, Preset or 
Ogdensburg ..... 121 


(iii) Between Cardinal, oer or “Onde 
and Cape Vincent or Kingston, whether or not 
undesignated waters are traversed. . . . . 176 


(iv) For pilotage commencing or terminating at 
any point above Snell Lock other than those 
named in items (i), (ii) or (iii), $2.42 per mile 
but with a minimum charge thereforof ... 55 


(v) fora movagein any harbour. ...... 55 


(b) District No. 2: 


(i) Passage through the Welland Canal or any 
part thereof, $5.50 for each mile plus $16.50 
for each lock transited but with a minimum 
charge therefor of. . . . ede 305 
and a maximum charge therefor of . . ss 220 


(ii) Between Southeast Shoal or any point on 
Lake Erie west thereof and any point on the 
St. Clair River or the approaches thereto as 
far as the northerly limit of the District . . . 165 


(iii) Between Southeast Shoal and any point on 
Lake Erie west thereof or on the Detroit 
River... ......2.2.2.2.4.2. 42. 104. 50 
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(iv) Between any point on Lake Erie west of 
Southeast Shoal and any point on the Detroit 


VOR) ot. by Bh ae ce: eh sop ee ee $104. 50 
(v) Between points on Lake Erie west of South- 

CASE ONORL oo mel eG ee ese ee er wl 55 
(vi) Between pointson the Detroit River... . 55 


(vii) Between any point on the Detroit River and 
any point on the St. Clair River or its ap- 
proaches as far as the northerly limit of the 
District 2... 1 1 ee ee 104. 50 


(viii) Between points on the St. Clair River in- 
cluding the approaches thereto as far as the 
northerly limit of the District . . . . ... 82. 50 


(c) District No. 3: 


(i) Between the southerly limit of the District 
and the northerly limit of the District or the 
Algoma Steel Corporation Wharf at Sault 
Ste. Marie,Ontario ........... 220 


(ii) Between the southerly limit of the District 
and Sault Ste. Marie, Michigan, or any point 
in Sault Ste. Marie, Ontario, other than the 
Algoma Steel Corporation Wharf .... . 181.50 


(iii) Between the northerly limit of the District 
and Sault Ste. Marie, Ontario, including the 
Algoma Steel Corporation Wharf, or Sault 
Ste. Marie, Michigan .......... 82. 50 


(iv) Foramovageinanyharbour ....... 55 


7. (a) Subject to paragraph (b), the charges to be paid by a ship that 
has a registered pilot on board in the undesignated waters shall be 
$55 for each 24-hour period or part thereof that the pilot is on board, 
plus 


(i) $27.50 for. each time the pilot performs the docking or 
undocking of the ship on entering or leaving harbour or 
performs a movage of the ship within a harbour and, 


(ii) the travel expenses reasonably incurred by « pilot in 
joining the ship and returning to his base. 


(b) When a registered pilot is carried on a ship in a direct transit 
of the undesignated waters of Lake Erie between Southeast Shoal and 
Port Colborne, the charges referred to in paragraph (a) are not 
payable unless, 
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(i) the ship is required by law to have a registered pilot 
on board in those waters, or 


(ii) services are performed by the pilot in those waters at 
the request of the Master. 


Detention en Route 


8. (a) When the passage of a ship through a District is interrupted 
for the purpose of loading or discharging cargo or for any other reason 
and the services of the registered pilot are retained, during such inter- 
ruption, for the convenience of the ship, the ship shall be required to 
pay an additional charge of $5.50 for each hour or part of an hour 
during which each interruption lasts, but with a maximum of $82.50 
for each 24-hour period of such interruption. 

(b) Notwithstanding paragraph (a), no charge shall be payable 
for any interruption caused by ice, weather or traffic, except during the 
period from the Ist day of December to the 8th day of April next 
following. 


Delays 


gy. When in designated or undesignated waters the departure or the 
movage of a ship for which a registered pilot has been ordered is 
delayed for the convenience of the ship for more than one hour after 
the pilot reports for duty or after the time for which he is ordered, 
whichever is the later, or when a pilot is detained on board a ship for 
the convenience of the ship for more than one hour after the end of the 
assignment for which he was ordered, there shall be payable an 
additional charge of $5.50 per hour after the first hour of such delay; 
but the aggregate amount of such further charges shall not exceed 
$82.50 for any 24-hour period. 


Cancellations 


10. When in designated or undesignated waters a registered pilot 
reports for duty as ordered and the order is cancelled, the charges to be 
paid by the ship shall be, 


(a) a cancellation charge of $27.50; 


(b) if the cancellation is more than one hour after the pilot was 
ordered for, a further charge of $5.50 for every hour or part of an 
hour after the first hour, except that the aggregate cancellation charge 
payable in any 24-hour period shall not exceed $82.50; 


(c) if the ship is in the undesignated waters, the travel expenses 
reasonably incurred by the pilot in joining the ship and returning to 
his base.”’ 
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The Secretary of Transportation and the Minister of Transport 
further agree to recommend that their respective governments imple- 
ment this amendment by regulations to become effective 12 October 
1967. 


Avan S. Boyp 


Secretary of Transportation of the 
United States of America 


Washington, D.C., Date 6 October 1967 


Paut T. HELLYER 
Minister of Transport of Canada 
Ottawa, Date Oct 6, 1967 





The Ambassador of Canada to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 


WasuinetTon, D.C., 
No. 333 October 6, 1967. 


SIR, 

T have the honour to refer to your note of October 6 and the mem- 
orandum signed on October 6 by the Minister of Transport of Canada 
and the Secretary of Transportation of the United States, annexed 
thereto and incorporated therein, concerning the coordination of 
pilotage services to be provided in the Canadian waters and the United 
States waters of the Great Lakes and St. Lawrence Seaway as far east 
as St. Regis and, on the instructions of my Government, to agree to 
your proposal that the existing arrangements as amended by the 
memorandum annexed to your note govern the above mentioned co- 
ordination of pilotage services with effect as of October 12, 1967. 

T also have the honour to agree to your proposal that your note and 
this reply shall constitute an agreement between our two governments 
to amend the existing agreement on this subject and which shall enter 
into force on the date of this note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


AE Rircuiz 


[sEat] A. E. Ritchie 
Ambassador 


The Honourable 
Dean Rusk, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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YUGOSLAVIA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of October 5, 1964, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Belgrade September 26, 1967; 

Entered into force September 26, 1967. 


The American Ambassador to the Yugoslav Secretary of State for 
Foreign Affairs 


BELGRADE, YUGOSLAVIA 
September 26, 1967 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the discussions between representatives 
of our two Governments concerning exports of cotton textiles from 
Yugoslavia tothe United States and to the Cotton Textile Agreement 
between our two Governments effected by an exchange of notes dated 
October 5, 1964.[*] 

In view of these discussions, I am pleased to inform you that the 
Government of the United States of America agrees that, during 
calendar year 1967 only and notwithstanding the limits established 
by paragraphs 2, 6, and 7 of the. Agreement, exports of cotton textiles 
from Yugoslavia to the United States may amount to 1,763,998 square 
yards in Category 22, 771,750 square yards in Categories 28 and .29 
combined, and 2,106,000 square yards in Category 34, provided that 
the aggregate limit applicable to calendar year 1967 is not. exceeded: 

I further propose that the agreement be modified effective for calen- 
dar year 1967 by addition of the following paragraph: 


“14, Mutually satisfactory administrative arrangements or ad- 
justments may be made to resolve minor problems arising in the 
implementation of this agreement including differences in points 
of procedure or operation.” 


If this proposal is acceptable to your Government, this note and 
Your Excellency’s reply accepting these proposals on behalf of the 
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia ‘shall 


*TIAS 5667, 5926 ; 15 UST 1913, 16 UST 1929. 
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constitute an amendment to the 1964 Cotton Textile Agreement between 
our Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


C. Burge Evsrick 


His Excellency 
Margo Nrxezzic, 
Secretary of State for Foreign Affairs of the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia. 





The Yugoslav Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Broerap, 26 September 1967. 


ExcennEency: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
note of today’s date proposing an amendment to the bilateral cotton 
textile agreement between our two Governments which reads as 
follows: 


“T have the honor to refer to the discussions between representatives 
of our two Governments concerning exports of cotton textiles from 
Yugoslavia to the United States and to the Cotton Textile Agreement 
between our two Governments effected by an exchange of notes dated 
October 5, 1964. 

In view of these discussions, I am pleased to inform you that the 
Government of the United States of America agrees that, during cal- 
endar year 1967 only and notwithstanding the limits established by 
paragraphs 2, 6, and 7 of the Agreement, exports of cotton textiles 
from Yugoslavia to the United States may amount to 1,763,998 square 
yards in Category 22, 771,750 square yards in Categories 28 and 29 
combined, and 2,106,000 square yards in Category 34, provided that 
the aggregate limit applicable to calendar year 1967 is not exceeded. 

I further propose that the agreement be modified effective for cal- 
endar year 1967 by addition of the following paragraph: 


“14. Mutually satisfactory administrative arrangements or ad- 
justments may be made to resolve minor problems arising in the 
implementation of this agreement including differences in points 
of procedure or operation.” 


If this proposal is acceptable to your Government, this note and 
your Excellency’s reply accepting these proposals on behalf of the 
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall 
constitute an amendment to the 1964 cotton textile Agreement between 
our Governments. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that this amendment to the bilateral 
agreement is acceptable to my Government and that your Excellency’s 
note and this note in reply shall constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter in force on this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State for 
Foreign Affairs 


COD CAH he 4A, 
Rudolf Cacinovic 
Counsellor of the Secretary of State 


His Excellency 
C. Burge Exsricxr, 
Ambassador of the 
United States of America 
Beograd 
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MULTILATERAL 


Postal Union of the Americas and Spain 


Convention, Final Protocol, and Regulations of Execution. 

Signed at México July 16, 1966;[?] 

Ratified and approved by the Postmaster General of the United 
States of America February 24, 1967; 

Approved by the President of the United States of America 
August 9, 1967; 

Entered into force March 1, 1967. 


Texts as certified by the Secretary General of the Ninth Congress of the Postal 
Union of the Americas and Spain, México. 
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POSTAL UNION OF THE AMERICAS AND SPAIN 
CONVENTION 


The undersigned Plenipotentiaries of the Governments of the con- 
tracting countries, assembled in Congress, in Mexico City, capital of 
the United Mexican States, by virtue of the provisions of Article 10 of 
the Convention of the Postal Union of the Americas and Spain, signed 
in Buenos Aires, capital of the Argentine Republic, on October 14, 
1960,['] inspired by the desire to extend, facilitate and perfect their 
postal relations, to establish a solidarity of action capable of represent- 
ing efficaciously their mutual interests in the Congresses, Conferences 
and other meetings of the Universal Postal Union, as well as in other 
international organizations, insofar as it concerns their communica- 
tions by mail, and to harmonize the efforts of the member-countries 
towards the attainment of those mutual aims, have decided to con- 
clude, subject to ratification, the following Convention: 


FIRST PART 
CONSTITUTION OF THE UNION 


TITLE I 
ORGANIC PROVISIONS 


CuaprTer I 
FUNDAMENTAL PRINCIPLES 


Article 1 
Extent and Aim of the Union 


The countries whose Governments adopt the present Convention 
constitute, under the name of the Postal Union of the Americas and 
Spain, a single postal territory, for the reciprocal exchange of postal 
items under more favorable conditions for the public than those 
established by the Universal Postal-Union. 


Article 2 
Members of the Union 
Members of the Union are: 


a) Countries which presently enjoy the status of members; 
b) Countries or Territories located on the American Continent or its 
islands, which are members of the Universal Postal Union, if there 
1 TIAS 4871; 12 UST 1518. 
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is no conflict as to sovereignty with any member-country and if 
they express their desire to join the Union; 

c) Those that are admitted in conformity with the provisions of 
Article 7. 


Article 3 
Scope of the Union 
The following form part of the Union: 


a) The territories of the member-countries; 

b) Post offices established by member-countries in territories not 
included in the Union; 

c) Other territories which, without being members of the Union, 
come under the jurisdiction of member-countries from the postal 
viewpoint. 


Article 4 
Juridical Status 


Every member-country, in accordance with its own domestic 
legislation, grants to the Postal Union of the Americas and Spain 
legal capacity for the proper exercise of its functions and the realiza- 
tion of its aims. 


Article 5 
Seat of the Union 


The seat of the Union and of the International Office of same is 
located in Montevideo, capital of the Oriental Republic of Uruguay. 


Article 6 
Privileges and Immunities 


1. The Postal Union of the Americas and Spain shall enjoy, in the 
territory of the country which is the seat of the Union, the privileges 
and immunities necessary for the achievement of its aims. 

2. When Congresses of the Union are held outside the country which 
is the seat of the Union, the International Office shall endeavor to 
obtain from the respective Government the granting of the relative 
privileges and immunities. 

3. The International Office of the Union may seek to obtain from 
any member-country the privileges and immunities which its officials 
may need in the fulfillment of official missions. 


Article 7 
Admission to the Union 


1. Any sovereign country of the Americas may request admission 
as a member of the Union. 
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2. The request, which implies adherence to the obligatory Acts of the 
Union, should be transmitted through diplomatic channels to the 
Government of the Oriental Republic of Uruguay, which shall make 
it known to the other member-countries of the same Union. 

3. In order to be accepted as a member, the request must be ap- 
proved by at least two thirds of the member-countries. 

4. It shall be considered that the member-countries approve the 
request, when they have not replied within four months, starting from 
the date on which they were notified. 

5. The admission of a country to membership shall be made known 
by the Government of the Oriental Republic of Uruguay to the Gov- 
ernments of all the member-countries of the Union. 

6. The requesting country shall be notified of the result and, if it 
has been admitted, the date upon which it shall be considered a mem- 
ber and other data relative to its acceptance. 


Article 8 


Withdrawal from the Union 


1. Every country has the right to withdraw from the Union, re- 
nouncing its membership by means of a notice issued by its Govern- 
ment to the other member-countries through the Government of the 
Oriental Republic of Uruguay. 

2. The country that renounces its membership is out of the Union 
one year after the Government of the Oriental Republic of Uruguay 
has received the corresponding notice of withdrawal. 

3. Every member-country that withdraws has the obligation to ob- 
serve its commitments both with the International Office of the 
Union and the Transfer Office, as well as with the other member- 
countries, up to the effective date of its withdrawal from the Union. 


Article 9 
Official Language 


1. Spanish is the official language of the Union. However, non- 
Spanish-speaking Postal Administrations of member-countries may 
use their own language for official correspondence they send out. 

2. For the deliberations of the Congresses, Conferences, and Meet- 
ings of the Union, French, English and Portuguese shall be permitted, 
in addition to Spanish. Selection of the interpreting system to be used 
is left to the judgment of the organizers of the meeting and of the 
International Office of the Postal Union of the Americas and Spain. 
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Article 10 


Monetary Standard 


For the application of the Acts of the Convention and of the Agree- 
ments, the gold franc as defined in the Constitution of the Universal 
Postal Union ['] shall be the monetary standard. 


Article 11 


Restricted Unions 


Member-countries may establish among themselves closer unions, 
with a view to reducing rates or introducing other improvements in 
any of the services referred to in the present Convention and/or the 
Agreements to which those countries may have adhered. 


Cuaprer II 
ORGANIZATION OF THE UNION 
Article 12 


Organs of the Union 


1. The organs of the Union are: the Congress, the Conferences, 
the Executive and Technical Consultative Committee and the Inter- 
national Office. 

2. The permanent organs of the Union are: the Executive and Tech- 
nical Consultative Committee and the International Office. 


Article 13 
The Congress 


1. The Congress is the supreme organ of the union. 

2. The Congress is composed of the plenipotentiary representatives 
of the member-countries. 

3. The Congress shall meet no later than two years after the Uni- 
versal Postal Congress has been held. 

4. Each member-country shall be represented by one or more 
plenipotentiary delegates or by the delegation of another country. 
The delegation of one country cannot represent more than two 
countries including its own. 

5. The Government of the country that is the site of the Congress 
shall convene, directly or through the Government of another member- 
country, all of the member-countries, after reaching an agreement 
with the International Office. 

6. If it should be impossible to hold a Congress at the site de- 
termined, the International Office, with the necessary urgency, shall 


1 TIAS 5881; 16 UST 1295. 
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take steps to select a new site, in accordance with the provisions of 
the Regulations of the Convention. 

7. Each member-country has the right to one vote in the 
deliberations. 

8. Each Congress approves its own Rules of Procedure. Until their 
adoption, it shall be governed by those of the preceding Congress. 

9. Every member-country has the right to formulate reservations 
to the Acts of the Union at the moment of their signing. 

10. The Government of the country that is the site of the Congress 
shall notify the Governments of the member-countries of the Acts 
which the Congress adopts. 


Article 14 


Aims of the Congress 
1. The aims of the Congress are: 


a) to review the Acts of the Union, and revise them if appropriate; 
b) to deal with such matters of interest as may be deemed necessary. 


2. Each Congress shall determine the place at which the next 
Congress is to be held. The inviting Government shall determine the 
definite date and place where the Congress shall be held, in agreement 
with the International Office of the Union. Invitations must be issued, 
in principle, six months before the date of the opening. 


Article 15 


Propositions for the Congresses 


1. The Postal Administrations of the member-countries, as well as 
the Executive and Technical Consultative Committee, may submit 
to the consideration of the Congress any propositions they deem 
advisable. 

2. The International Office may submit propositions concerning 
its organization and operation, upon prior adoption by one or more 
member-countries. 

3. The propositions must be submitted to the International Office 
four months in advance of the opening of the Congress. 

4. The International Office shall publish the propositions and dis- 
tribute them among the Postal Administrations of the member- 
countries, at least three months prior to the date indicated for the 
beginning of the sessions. 

5. Propositions submitted after the date indicated shall not be 
taken into consideration unless they are supported by at least two 
Administrations. An exception is made with regard to those of an 
editorial order which should show the letter ‘“‘R” in their heading and 
which shall be referred directly to the Editing Committee. 
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Article 16 


Extraordinary Congresses 


1. At the request of three member-countries, at least, and with 
the assent of two thirds of the member-countries, an extraordinary 
Congress may be held. 

2. The site for the meeting of the extraordinary Congress shall be 
determined by the requesting countries, in agreement with the 
International Office. 


Article 17 


Conferences 


1. At the request of at least three Postal Administrations, and with 
the assent of two thirds of the Administrations, a Conference may 
be held in order to examine technical or administrative matters. 

2. The site of the Conference shall be determined by the requesting 
Administrations, in agreement with the International Office. 

3. The Administration of the host-country shall extend the ap- 
propriate invitations. 

4. Each Conference shall approve the Rules of Procedure necessary 
for its work. Until their approval, it shall be governed by those of 
the preceding Conference. 


Article 18 


Universal Postal Congresses—Conferences 


1. Seven working days before the opening of the Congress of the 
Universal Postal Union and, if deemed necessary, while it is being 
held, the Plenipotentiary Delegates of the member-countries shall 
meet in the city designated as the site of the said Universal Congress 
in order to hold a Conference at which the procedures for joint action 
to be followed shall be determined. 

2. During the Conferences propositions of interest to the Union, as . 
well as those requested by member-countries, shall be analyzed and 
studied. 

3. The International Office shall provide each member-country 
with a summary of the results of the Conference. 

4. At the conclusion of the Universal Postal Congress, the Inter- 
national Office shall furnish the member-countries and the Executive 
and Technical Consultative Committee with a summary of the texts 
of the Acts of the Universal Postal Union which have undergone 
basic modifications or which are absolutely new. 


Article 19 


Executive and Technical Consultative Committee 


1. In the interval between Congresses, the Executive and Technical 
Consultative Committee shall meet at least twice, at the headquarters 
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of the Union, for the purpose of planning and assuring the continuity 
of the work of the Union. 

2. It shall be composed of five regular members and 3 alternates 
who shall perform their duties in behalf and in the interest of the 
Union. The members shall be replaced at each Congress. No country 
may be re-elected successively more than once. 

3. The first meeting shall take place in the course of the year follow- 
ing the date the Congress is held. 

4. The regular members of the Committee shall be required to 
notify the International Office at least 60 days in advance when 
they cannot attend the meeting. In such case, the International Office 
shall summon the respective alternate in the order of his designation. 

5. The-representative of each one of the member-countries of the 
Committee shall be designated by the Postal Administration of his 
country. This representative must be a qualified official of the said 
Postal Administration. 

6. The functions of the Committee members are gratuitous. 
The operating expenses of the Committee shall be borne by the 
Union. The representative of each one of the member-countries 
shall be entitled, for each meeting, to reimbursement of the cost 
of a first-class, round-trip ticket by air, sea, or land. 

7. At its first meeting, convened by the President of the last 
Congress, the Committee shall elect a Chairman and First, Second, 
Third and Fourth Vice-Chairmen. It shall draw up its Rules of 
Procedure; in the meantime, it shall function under the previous 
Rules of Procedure. The Director of the International Office shall 
act as Secretary General and may take part in the debates of the 
Committee without the right to vote. 

8. Convocation of the following meetings shall be made by the 
Chairman of the Committee through the Secretary General and, in 
the case of absence, by the Vice-Chairman who follows him in order. 

9. The Postal Administration of the Oriental Republic of Uruguay 
shall be invited to take part in its meetings as an observer, if that 
country is not a member of the Committee. A similar invitation may 
be extended to the Air Lines Committee of the Union and to any 
other qualified body that wishes to be associated in its work. The 
member-countries, if they so desire, may designate observers. The 
observers may only take part in the deliberations (without the right 
to vote). 

10. The functions of the Executive and Technical Consultative 
Committee are the following: 


a) To maintain contact with the Postal Administrations of the 
member-countries of the Union, with the organs of the Universal 
Postal Union, with the Restricted Postal Unions, and with any 
other national and/or international Organization for the purpose 
of studying and solving technical and organizational problems 
peculiar to the member-countries of the Union; 
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b) a act as an inspector of the activities of the International 

ce; 

c) To appoint, if appropriate, the Director of the International 

Office from among the candidates nominated by the Administra- 

tions; 

To appoint, upon presentation by the Director, the Sub-Director- 

Secretary General and the Secretary, subject to prior examination 

of the professional postal qualifications of the candidates nomi- 

nated by the Postal Administrations of the member-countries; 

To approve the Annual Report on the activities of the Union, 

prepared by the International Office; 

f) To recommend to the Higher Supervisory Authority, when 
circumstances require it, that it grant authorization to exceed 
the ceiling for extraordinary expenses; 

g) To carry out, by mandate or on its own, specialized studies 
related to administration and/or execution of postal services of 
interest to all member-countries of the Union, to whom it shall 
transmit its findings; 

h) To carry out and determine the development of technical postal 

assistance within the framework of the International Technical 

Assistance granted through the Universal Postal Union or other 

organizations; 

To establish standards for the general orientation, methods, 

study programs and texts to be used in the Technical Postal 

Schools of the Union; 

To present propositions amending the Acts or recommendations 

addressed to the Postal Administrations of member-countries, or 

propositions, suggestions or recommendations addressed to the 

Congress. In both cases, the propositions must be the result of 

work or studies incumbent upon the Committee in keeping with 

this Article; 

To decide which documents the International Office must publish 

and distribute, in the official language; 

1) To act as an intermediary to obtain technical, mechanical or any 

other type of equipment that some Administrations may place 

at the disposal of others, in order to negotiate their exchange, 
loan, rental or sale; 

All other functions necessary for the proper achievement of the 

purpose of the Committee. 
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Article 20 


Technical Postal Schools 


1. Within the sphere of the Union, and at places determined by the 
Congress or by the Executive and Technical Consultative Committee, 
special institutions shall be established to give postal instructions to 
officials of the Postal Administrations of the member-countries. 

2. The operation of the schools shall be supervised by the Executive 
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and Technical Consultative Committee through the intermediary of 
the International Office of the Union. 

3. Expenses occasioned by setting up and operating the school shall 
be met by funds from international bodies, with a contribution from 
the country where the school is located, and with contributions from 
the Union, in accordance with the items included in the annual budget 
for that purpose. 


Article 21 


International Office of the Union 


1. Under the name of International Office of the Postal Union of 
the Americas and Spain, at the seat of the Union, a central Office 
functions as a medium of liaison, information and consultation between 
the Postal Administrations of the member-countries. 

2. The International Office, which a Director heads and administers, 
shall be under the high supervision of the Directorate General of Posts 
of the Oriental Republic of Uruguay. 


Article 22 


Translation Center. Special Publications 


1. The International Office shall organize a translations section, as 
far as possible with the cooperation of the Administrations of the 
member-countries, so as to constitute a Translations Center, capable 
of carrying out its appropriate tasks in accordance with the language 
system of the Universal Postal Union. 

2. Furthermore, it shall publish at cost price, and when appropriate, 
shall translate into Spanish, the following documents: 


a) the definitive Acts and the annotated Code of the Congresses of 
the Union; 

b) the definitive Acts and the annotated Code of the Congresses of 
the Universal Postal Union; 

c) the completed studies of the Consultative Committee on Postal 
Studies which, in the opinion of the Executive and Technical Con- 
sultative Committee, are of interest to the Union. 


Article 23 
Transfer Office 


1. Under the name of Transfer Office, an Office operates in Panama, 
capital of the Republic of Panama, upon which it devolves to receive 
and forward the dispatches of mail originating in Administrations of 
the member-countries which, upon passing in transit through the 
Isthmus, give rise to transfer operations. 

2. All the closed mails of the member-countries which have to be 
transferred at the Isthmus of Panama shall be handled by the Office, 
utilizing the most rapid means available, in accordance with the stip- 
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ulations of the Universal Postal Union, with the exception of dis- 
patches from Administrations which have their own services, in 
accordance with bilateral agreements signed with the Republic of 
Panama. 

3. The organization and operation of the Transfer Office are subject 
to the supervision and control of the Directorate General of Posts and 
Telecommunications of Panama and of the International Office of the 
Union, upon which latter it is incumbent, moreover, to act as mediator 
and legal advisor in any situation which may arise between the Postal 
Administration of Panama and the Postal Administrations of the 
member-countries which carry out transfer operations at the Isthmus. 


Article 24 
Expenses of the Union 


1. The expenses of the Union are divided into ordinary and extraor- 
dinary expenses. 

2. Those expenses which result from special tasks entrusted to the 
International Office, and those caused by the meeting of a Congress, 
a Conference, a Committee, or any meeting having to do with the 
international postal service of the Union or of the Universal Postal 
Union, are considered as extraordinary expenses. 

3. The ordinary and extraordinary expenses shall be defrayed 
jointly by all the member-countries of the Union. 

4. The latter are classified, for this purpose, into three categories, 
each of which contributes towards the payment of the expenses in the 
following proportion: , 


Ist category .........2.2.2... 8units; 
2nd category ............. =. 4 units; and 
3rdcategory ...........2.2. +. 2 units. 


5. In case of a new adherence, the Government of the Oriental 
Republic of Uruguay, by mutual agreement with the International 
Office and the Government of the country concerned, shall determine 
the group in which the latter should be included, for the purpose of 
sharing in the expenses of the Union. 

6. Three months before the end of each year, the International 
Office of the Union shall prepare a budget covering the ordinary and 
extraordinary expenses of the Office and shall submit such budget 
to the member-countries, in order that they may pay the respective 
charges in advance, if possible. This budget shall be authorized by 
three-fourths of the total number of Administrations of the member- 
countries and shall govern from January 1 to December 31 of the 
following year. Administrations of the member-countries failing to 
reply within two months shall be considered as having accepted it. 

7. The expenses required for the maintenance of the Transfer Office 
shall be borne by the member-countries, apportioned in proportion 
to the number of their own sacks exchanged through its intermediary. 
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Cuaprter III 
ACTS OF THE UNION 


Article 25 
Acts of the Union 


1. The Convention is the fundamental Act of the Union. 

2. The Convention and its Regulations of Execution contain the 
organic regulations of the Union and the provisions related to letter- 
post items. 

3. The Convention and its Regulations of Execution are obligatory 
for all the member-countries. 

4. The Agreements and their Regulations of Execution contain the 
provisions relative to the services not included in letter-post items. 
Their adoption is completely optional. 

5. The Agreements and their Regulations of Execution are binding 
on member-countries that have adhered to them. 

6. Final Protocols that may be annexed to the Acts of the Union 
contain the reservations dealt with in § 9 of Article 13. 


Article 26 
Regulations of Execution 


The Postal Administrations of the member-countries determine, by 
mutual agreement, in the Regulations of Execution, the measures of 
procedure and detail necessary for the execution of the Convention 
and Agreements. 


Article 27 


Resolutions 


The resolutions are not binding. The Administrations which put 
them into effect are obligated to make the fact known to the others 
through the intermediary of the International Office of the Union. 


Article 28 
Ratification 


1. The Acts adopted by a Congres shall be ratified as soon as possi- 
ble by the signatory countries. The ratification shall be made known, 
through diplomatic channels, to the Government of the country which 
is the site of the Congress, and by the latter to the Governments of the 
other signatory countries. 

2. In the event that one or more of the Acts should not be ratified by 
one or more of the member-countries, those Acts shall nevertheless be 
valid for those which did ratify them. 
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3. Without prejudice to the procedure designated in the preceding 
Section, the signatory countries may ratify the Acts provisionally, 
giving notice thereof, by correspondence, to the International Office of 
the Union. 


Article 29 
Period of Effectiveness of the Acts 


1. The Acts shall become effective simultaneously and shall have 
the same duration. 

2. Effective on the date set for the entry into force of the Acts 
adopted by a Congress, all those of the preceding Congress shall be 
abrogated. 


Cuapter IV 
MODIFICATION OR INTERPRETATION OF THE ACTS 


Article 30 


Propositions During the Interval Between Congresses 


1. The Acts of the Union may be modified in the interval between 
Congresses, following a procedure equivalent to the one established in 
the Convention of the Universal Postal Union. 

2. In order for the propositions to become effective, they must 
obtain: 


a) A unanimity of the votes cast, if it is a question of modifying the 
provisions of Articles 1 to 25, 28 to 32, 34, 37, 40, 41 to 43, 46 to 50, 
55 and 56 of the Convention, and of Articles 109, 113, and 114 of its 
Regulations of Execution, and of Articles 26 and 34 of the Rules 
and Regulations ['] of the International Office of the Union; 

b) Two-thirds of the votes cast, if it is a question of the basic modifica- 
tion of provisions of the Convention and its Regulations of Execu- 
tion other than those mentioned in subsection a), and modifications 
of the Rules and Regulations of the International Office of the 
Union, except those indicated in the preceding Section; 

c) A majority of the votes cast, if it is a question of: 


1° Modifications of an editorial nature of the provisions of the Con- 
vention and its Regulations, other than those mentioned in sub- 
section a) ; 

2° The interpretation of the provisions of the Convention, its Final 
Protocol and its Regulations, except in case of disagreement 
which is to be submitted for arbitration as prescribed in Article 
34. 

3° The Agreements establishing the conditions to which the ap- 
proval of propositions concerning them is subject. 


1 Not included in this publication. 
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Cuarrer V 
LEGISLATION AND SUBSIDIARY RULES 
Article 31 


Supplement to the Provisions of the Convention and the Agreements 


Matters connected with the postal services that are not covered by 
the Acts of the Union shall be governed in this order: 


1° by the provisions of the Universal Postal Union; 

2° by the Agreements which member-countries may sign among 
themselves; 

3° by the domestic legislation of each member-country. 


Article 32 


Special Agreements 


The Postal Administrations of the member-countries may conclude 
special Agreements: 


a) To improve the postal services established in the Convention and 
Agreements of the Union to which they have adhered; 


b) To establish in their reciprocal relations those postal services 
which they carry out in their domestic service and which are not 
provided for in the Acts of the Union. 


Article 33 


Modifications or Resolutions of a Domestic Nature 


Modifications or resolutions of a domestic nature which are adopted 
by member-countries and which affect the International Service, shall 
become effective three months after the date on which they are made 
known by the International Office. 


Cuapter VI 
ARBITRATION 
Article 34 


Arbitration 


Disagreements that arise between Postal Administrations of the 
member-countries about the interpretation and implementation of the 
Acts of the Union shall be settled by the findings of an arbitrator, in 
conformity with the provisions of the General Regulations of the 
Universal Postal Union.['] 


1 TIAS 5881; 16 UST 1310. 
TEAS 6354 


2544 U.S. Treaties and Other International Agreements [18 UST 








Cuarpter VII 
POSTAL OFFICIALS 


Article 35 
Exchange of Officials 


1. The Administrations of member-countries may agree, directly or 
through the intermediary of the International Office, to the exchange 
or unilateral assignment of officials for the purposes of advice, instruc- 
tion, and apprenticeship, or to carry out studies aimed at improving 
the postal services. 

2. Once the exchange or unilateral assignment of officials has been 
agreed upon, the Administrations concerned shall agree upon the man- 
ner in which the relative expenses are to be defrayed. 

3. The Administrations shall furnish every facility to the officials 
whom they will receive in compliance with the preceding Section 1. 

4. When the exchange or unilateral assignment of officials takes 
place directly, the Administrations concerned shall notify the Inter- 
national Office thereof. 


Article 36 
Cooperation With the International Office of the Union 


Administrations of the member-countries may send to the Inter- 
national Office of the Union, when the latter so requests in manifestly 
justifiable cases, for the time which is absolutely necessary and to the 
charge of the extraordinary expenses of the Office, technical officials 
to cooperate in carrying out special tasks. 


Cuapter VIII 
UNIVERSAL POSTAL MEETINGS 


Article 37 
Unity of Action 


The member-countries obligate themselves to instruct their dele- 
gates to Universal Postal Congresses and to other meetings organized 
by the Universal Postal Union to support, unanimously and firmly, 
all the principles established in the Postal Union of the Americas 
and Spain. 


Article 38 
Exchange of Observers 


1. The Union may send observers to the Congresses, Conferences 
and Meetings of the Universal Postal Union, to the Executive Council 
and to the Consultative Committee on Postal Studies. 
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2. It may also send observers to the Congresses of the restricted 
Postal Unions which have formulated the appropriate invitation. 

3. Observers of the Universal Postal Union shall be admitted to 
the Congresses and, when advisable, to the Conferences and meetings 
of the Executive and Technical Consultative Committee of the Union. 

4. It may also admit to its Congresses the observers of the restricted 
Postal Unions that have been invited. 


Article 39 
Collaboration With International Organizations 


1. In order to contribute towards a greater coordination in postal 
matters, the Union shall collaborate, by signing agreements if neces- 
sary, with international organizations which have related interests 
and activities. 

2..The agreement shall take effect after approval by a simple 
majority of the member-countries. 


TITLE II 
PROVISIONS OF A GENERAL NATURE 


Cuapter I 
RULES RELATIVE TO THE INTERNATIONAL POSTAL SERVICES 


Article 40 


Freedom of Transit 


1. Freedom of postal transit is guaranteed by the member-countries 
throughout the entire territory of the Union. 

2. The member-countries bind themselves to forward the mails of 
the other countries by the most rapid ways and means used for their 
own mails. 

3. When a member-country does not observe the provisions of the 
present Article concerning freedom of transit, the Administrations of 
the other member-countries shall have the right to discontinue postal 
service with that country; in all cases, they shall give previous notice 
by telegram to the interested Administrations. 


Article 41 


Ownership of Letter-Post Items 


Every letter-post item belongs to the sender until it has been 
delivered to the addressee or, in his stead, to whoever is specified by 
the domestic legislation of each country. Items which are seized under 
the domestic laws of the country of destination are exempt from 
this provision. 
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Article 42 


Charges and Fees 


The only charges and fees which may be collected by the various 
international postal services are those prescribed in the Convention 
and Agreements of the Union. 


Article 43 
Allocation of Postage 


Except in those cases expressly provided for by the Convention and 
Agreements, each Administration shall retain in full the postage which 
it has collected. 


Article 44 


Forms 


The use of the various forms established in the Acts of the Union is 
obligatory and, in other cases, of those in force in the regime of the 
Universal Postal Union, unless the Administrations concerned have 
concluded an Agreement about the matter. 


Article 45 


Cooperation for the Transportation of Correspondence in Transit 


The Administrations of the member-countries shall be obliged to 
furnish each other, upon request, such cooperation as may be needed 
by their employees in charge of the transportation of correspondence 
in transit through such countries. 


Article 46 
Postage Stamps 


1. The Administrations are bound to send to the International Office 
three specimens of all the postage stamps they issue, indicating the 
particulars relating to the issue. 

2. The International Office, in its turn, shall maintain a permanent 
and classified exhibition of the postage stamps it receives. Furthermore, 
it shall deal with and communicate to the Postal Administrations of 
the member-countries philatelic information and subjects which are 
of interest to the Union. 
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SECOND PART 
PROVISIONS RELATIVE TO LETTER-POST ITEMS 








Cuapter I 
GENERAL PROVISIONS 


Article 47 
Letter-Post Items 


The letter-post items are: 


a) letters; 

b) single and reply-paid postcards; 
c) prints; 

d) cecograms; 

e) samples of merchandise; 

f) small packets; 

g) phonopost articles. 


Article 48 
Obligatoriness of the Service 


The acceptance, transmission, and receipt of letter-post items is 
obligatory. However, the exchange of small packets and phonopost 
articles shall be restricted to the countries which agree to carry it out, 
either in their reciprocal relations or in a single direction. 


Article 49 
Gratuity of Transit 


1, The gratuity of territorial transit is absolute in the territory of 
the Union; consequently, the member-countries obligate themselves 
to transport across their territories, without any charge for the 
member-countries, all the correspondence which the latter may send 
to any destination whatsoever within the Postal Union of the Americas 
and Spain. 

2. The gratuity of maritime transit is absolute if the transportation 
is effected in ships of the flag or registry of any member-country and 
the shipments originate in and are destined for member-countries 
of the Union. 

3. The member-countries shall not limit themselves to the ex- 
clusive use of ships under the flag or registry of member-countries 
when the maritime transport can be effected more rapidly by ships of 
other nationalities. 

4. When any member-country grants to ships flying the flag of or 
registered in another member-country a “patent of postal privilege” 
or some similar one, which compels the ship to transport the corre- 
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spondence gratuitously, the Postal Administration of the granting 
country shall make it known without delay to the Administration of 
the country whose flag the ship is flying or in which it is registered. 


Article 50 


Rates 


1. In principle, the postal rates and fees applicable to letter-post 
items of the domestic service of each country shall govern in the 
relations between the member-countries, except when they are higher 
than those applicable to letter-post items destined for countries of 
the Universal Postal Union, in which case the latter shall govern. 

2. However, Administrations may apply to letters and postcards a 
rate higher than their domestic rate but not exceeding their inter- 
national rate where special transportation arrangements involving 
conveyance by air have been made to expedite transmission. 

3. The international rates shall also govern when it is a question of 
services which do not exist in the domestic regime. 


Article 51 


Scholastic Correspondence 


1. Letter-post items exchanged between school pupils, even when 
they have the nature of current and personal correspondence, shall be 
accepted at the rate of prints, on condition that the principals of the 
schools concerned act as intermediaries. 

2. However, if reciprocity exists, the letter-post items, with the 
exception of small packets, exchanged between the school administra- 
tions or the pupils of those schools through the intermediary of their 
principals, may enjoy a rate equivalent to 50% of the usual rate when 
their weight does not exceed one kilogram and they meet the other 
conditions required for their postal classification. 

3. Lessons which correspondence schools send to their pupils and 
written examinations which pupils mail to their school shall also be 
accepted at the rate for prints. 

4, After prior agreement between the interested Administrations, 
the material necessary for the effective completion of the courses, in 
the minimum quantity essential for that purpose, may accompany 
the lessons that they send to their pupils. 


Article 52 
Franking Privilege 


1. The member-countries agree to grant the franking privilege in 
their domestic service and in the Americo-Spanish service: 


a) To correspondence sent by the Administrations of the member- 
countries and their offices, the International Office of the Union 
and the Transfer Office; 
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b) To correspondence of members of the Diplomatic Corps of the 
member-countries; 

c) To official correspondence which Consuls and Vice Consuls in the 
performance of their duties send to their respective countries; to 
that which they exchange among themselves; to that which they 
address to the authorities of the country in which they are ac- 
credited, and to that which they exchange with their respective 
Embassies and Legations, provided reciprocity exists; 

d) To official correspondence of the National Commissions of Intel- 
lectual Cooperation established under the auspices of the Govern- 
ments, in accordance with Pan American and Universal Conven- 
tions in force; 

e) To official correspondence of the Organization of American States 
and of other bodies formed uuder its auspices and which have the 
same objectives; 

f) To printed matter sent by publishers or authors to the Information 
Offices established by the Administrations of the member-countries, 
as well as to that sent by them gratuitously to libraries and other 
national cultural centers, officially recognized by the Govern- 
ments of the member-countries; 

g) To cecograms and items considered as such, in accordance with 
the provisions of the Universal Postal Convention; 

h) To letter-post items addressed to prisoners of war, to interned 
belligerents and civilians, and to items sent by them. 

2. The correspondence referred to in subsections a), b) and c) of 
the preceding Section may be sent registered, without payment of the 
respective fee, but without being entitled to any indemnity. 

3. The official correspondence of the central Governments of the 
member-countries which, in accordance with their domestic laws, 
circulates free of postage in their domestic regime, shall be accepted 
with the same franking privilege in the country of destination, without 
any charge on same, provided strict reciprocity is observed. 

4. The exchange of correspondence of the Diplomatic Corps, be- 
tween the Secretaries of State of the respective countries and their 
Embassies or Legations, shall be reciprocal between the member- 
countries, and shall be effected in open mail or by means of diplomatic 
pouches, enjoying:in both cases the franking privilege and all the 
safeguards of official mails. 

5. Unless otherwise agreed upon, the franking privilege granted 
by this Article does not extend to the air surcharge nor to the special 
services existing in the regime of the Union or in the domestic serv- 
ice of the member-countries. Neither is it obligatory for air-mail 
articles from countries which use combined charges. 


Article 53 


Weight and Dimensions 


The weight and dimension limits of letter-post items shall be ad- 
justed as set forth in the Convention of the Universal Postal Union 
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with the exception of printed matter whose maximum weight may be 
established at 10 kilograms. Printed matter of a greater weight may 
be accepted upon prior agreement between the Administrations. 


Article 54 
Return of Undeliverable Items 


Items which have not been delivered to the addressees for any reason 
whatsoever and which must be returned to origin shall be exempt 
from the payment of postal charges and, optionally, from the pay- 
ment of customs charges. 


Cuapter II 


REGISTERED ITEMS 
Article 55 


Registration Fee 


The items referred to in Article 47 may be sent registered, upon 
payment of a fee equal to that established by the Universal Postal 
Union. 


Article 56 
Indemnity 


1. In case of responsibility on the part of the Administrations for , 
the loss of a registered item, the sender, or the addressee if author- 
ized by the former, shall be entitled to an indemnity equivalent to 
25 gold francs in the currency of the country which has to pay it, 
but he may claim a smaller indemnity. , 

2. The sender has the option of relinquishing this right in favor 
of the addressee. [*] 

3. When an Administration establishes its own responsibility in 
the loss of a registered item, it must communicate at once with the 
inquiring Administration, authorizing payment of the indemnity due. 


Cuapter III 
AIR TRANSPORT OF MAIL MATTER 


Article 57 
Prepayment of Air-Mail Correspondence 


The methods of prepayment of air-mail correspondence shall be 
established in accordance with the provisions of the Universal Postal 
Union. 


1 Omitted from official Spanish text. [Footnote added by the Post Office 
Department.] 
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Article 58 
Weight Unit 


1. For the application of the postage rates of the air-mail service, 
five grams or multiples of five grams are established as weight unit 
for the air-mail correspondence with surcharge or combined air 
charge. 

2. However, member-countries which do not have the decimal 
metric system may adopt its equivalent in accordance with the sys- 
tem of weights which they have in force in their domestic postal 
service. 





Article 59 


Delivery of Air-Mail Correspondence 


For delivery to the addressees, air-mail correspondence shall be 
included, in accordance with its category, in the next distribution 
upon its arrival at the office of delivery. 


Article 60 


Preferential Treatment in Emergencies 


1. Correspondence of the international air-mail service shall re- 
ceive preferential treatment in its forwarding in the country of des- 
tination when, owing to unforeseen circumstances or to force majeure, 
it cannot be conveyed in the said country in the planes by which it 
would normally be sent. 

2. When, through force majeure, the planes cannot land in the 
country of destination, the dispatches of any origin whatsoever which 
they are conveying shall be unloaded in one of the contiguous countries 
offering the best guarantees for their forwarding, which is to be effected 
by the most rapid means available. 


Article 61 


Calculation of the Remunerations for Diplomatic Pouches 


Except in cases where the member-countries have agreements in the 
matter, diplomatic pouches shall be considered as correspondence 
of the A.O. class for purposes of calculating the surcharges and 
remunerations for transport by air. 
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THIRD PART 
FINAL PROVISIONS 


Article 62 
Entry into Force and Duration of the Convention 


The present Convention shall become effective on March 1, 1967, 
and shall remain in force until the Acts of the next Congress are in 
effect, abrogating as of the said date the stipulations of the Convention 
of the Postal Union of the Americas and Spain signed in Buenos Aires, 
capital of the Argentine Republic, on October 14, 1960. 

In testimony whereof, the Plenipotentiaries of the Governments of 
the contracting countries sign the present Convention in Mexico 
City, capital of the United Mexican States, on the sixteenth day of 
July, 1966. 


[For signatures, see Spanish text, p. 2598.] 





FINAL PROTOCOL OF THE CONVENTION 


At the moment of signing the Convention concluded by the Ninth 
Congress of the Postal Union of the Americas and Spain, the Pleni- 
potentiaries who undersign agreed upon the following: ['] 


I 


El Salvador and Panama formulate a reservation to Section 3 of 
Article 28 “Ratification”, since in their countries International Con- 
ventions may be ratified only after approval by the Legislative 
Assembly. 


II 


Canada formulates a reservation to Article 41 “Ownership of Items 
of Correspondence’’, since, because of domestic legislation, it cannot 
comply with its provisions. 


III 


The United States of America formulates a reservation to Article 
49 “Gratuity of Transit”, since it cannot comply with its stipulations. 


'JIn depositing its ratification the United States stated that its approval of the 
final protocol does not imply acceptance of any extraneous language contained 
therein. 
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IV 


The United States of America formulates a reservation to Article 50 
“Rates”, since it cannot comply with the stipulations contained in 
that Article. 








V 


El Salvador and Uruguay formulate a reservation to Article 50 
“Rates’’, to the effect that they leave to the judgment of their Govern- 
ments the option of applying or not applying the rates of the domestic 
service to the countries which formulate reservations to Article 49 
“Gratuity of Transit’’. 


VI 


Canada formulates a reservation to Article 52 ‘‘Franking Privilege’, 
to the effect that it cannot accept subsections d), e) and f) of Section 
1, and Section 3 of the same Article. 


VII 


The United States of America formulates a reservation to Article 52, 
“Franking Privilege’, to the effect that it cannot accept subsections d), 
and f), of Section 1. 


VIII 


Cuba does not grant the franking privilege to the farce known as the 
Organization of American States and therefore formulates a reserva- 
tion to subsection e) of Article 52 of the Convention. 


IX 


Argentina, Bolivia, Costa Rica, Cuba, Chile, El Salvador, Spain, 
United Mexican States, Guatemala, Nicaragua, Panama, Paraguay, 
Peru, Republic of Honduras, Republic of Venezuela and Uruguay 
state that, in accordance with the general principle of reciprocity, they 
will apply the same restrictive or exceptional measures which other 
member-countries establish, either in this Final Protocol or at the 
moment of the formal ratification of the Acts. 


xX 


The United States of Brazil, Colombia, Ecuador and the Dominican 
Republic state that, in accordance with the general principle of reci- 
procity, they may apply the same restrictive or exceptional measures 
which other member-countries establish, either in this Final Protocol 
or at the moment of the formal ratification of the Acts. 


XI 


The Delegation of Bolivia signs the Convention emanating from the 
Ninth Congress of the Postal Union of the Americas and Spain with 
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the necessary reservations to everything which disagrees with the 
provisions of the Political Constitution and other laws in force in the 
Republic of Bolivia. 

In Mexico City, capital of the United Mexican States, on the six- 
teenth day of July, 1966. 


[For signatures, see Spanish text, p. 2604.] 


REGULATIONS OF EXECUTION OF THE CONVENTION 
OF THE POSTAL UNION OF THE AMERICAS AND SPAIN 


The undersigned Plenipotentiary Delegates of the contracting 
countries, representing their Administrations, have approved the 
following Regulations in order to assure the execution of the preceding 
Convention. 


FIRST PART 
GENERAL PROVISIONS 


CHAPTER I 
INTERNATIONAL OFFICE OF THE UNION 


Article 101 


Functions of the International Office 


1. Within the framework of its general functions, the International 
Office shall: 


a) assemble, coordinate, translate, publish and distribute documents 
and information of whatsoever nature that may interest the postal 
service of the Union; 

+, conduct inquiries, on its own initiative or at the request of a Postal 
Administration, to ascertain opinions concerning specific aspects; 

c) furnish all the information requested from it by the Postal Adminis- 
trations, the Universal Postal Union, the restricted Unions or 
international organizations that are interested in postal matters; 

d) participate and cooperate in plans for multilateral technical assist- 
ance and in the execution of same, representing the Union before 
the respective international organizations; 

e) process and act upon requests for modification or interpretation of 
the Acts of the Union, and make the results known at the proper 
time ; 

f) express its opinion on matters in dispute, when the parties con- 
cerned request it; 
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g) see that the Acts and those matters related to the interest of the 
Union are complied with; 

h) draw up and distribute an Annual Report concerning the work 
that it does, to be submitted for approval by the Executive and 
Technical Consultative Committee; 

i) publish a list of the member-countries of the Union showing the 
Agreements that they have signed or those to which they adhere; 

j) organize the Philatelic Section referred to in Article 46, § 2, of the 
Convention; 

k). prepare and distribute the insignia of the Union, for the personal 
use of the officials of the Postal Administrations. 


2. Within the framework of the Congresses, Conferences and 
Meetings of the Union, the International Office shall: 


a) participate in the organization and holding of the Congresses, 
Conferences, and Meetings specified by the Union; 

b) in the cases provided by Article 13, § 6, of the Convention, it shall 

carry out the pertinent consultations with each of the member- 

countries, in order to select a new site. It shall then inform each 
country of the result of the consultations and request from each of 
them an indication of its choice of one of the inviting countries. 

Then it shall communicate to each Government the name of the 

country which has secured the greatest number of votes, resulting 

in its selection as site of the Congress; 

distribute at the proper time the propositions which the Postal 

Administrations may send for the consideration of the Congresses, 

Conferences, and Meetings of the Union; 

inform the Congress concerning the work accomplished since the 

preceding Congress; 

e) prepare the Agenda for the meetings of the Executive and Techni- 
cal Consultative Committee, and the Report on its studies and 
recommendations that it will present to the Congress; and 

f) publish the documents of the Congresses, Conferences and Meet- 
ings of the Union. 


ww 


c 


d 
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3. Within the framework of the Congresses and other Meetings of 
the organs of the Universal Postal Union, the International Office 
shall: 


a) organize the holding of the Conference of the countries of the 
Union, send out the appropriate invitations, and function as its 
Secretariat; 

b) translate and distribute immediately the propositions that the 
Postal Administrations of the Universal Postal Union submit to 
their respective Congress and which are of interest to the Union; 

c) lend all the necessary cooperation that the delegations of the 
member-countries may require for the thorough execution and 
fulfillment of their functions. 
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4. In the field of publications, in addition to those covered by 
Article 22 of the Convention, the International Office shall: 


a) distribute documents of whatever nature that it considers of 
interest or that are expressly requested by the Administrations 
of the member-countries or their delegations to Congresses, 
Conferences and Meetings; 

b) publish and distribute an official digest of all the information 
relative to the execution of the Acts of the Union. 


Article 102 
Functions of the Director 


The Director of the International Office, in addition to the func- 
tions specifically assigned by the Acts of the Union, shall: 

a) appoint and dismiss the personnel of the International Office in 

_ conformity with the Regulations of the said Office; 

b) shall attend, with such personnel from his Office as he may deem 
necessary, the Congresses, Conferences and Meetings of the Union, 
and take part in the deliberations without the right to vote; 

c) attend the Congresses of the Universal Postal Union in the 
capacity of Observer and accompanied by an official of the Inter- 
national Office freely chosen by him; 

d) attend, in the capacity of Observer, the meetings of the Executive 
Council and of the Consultative Committee on Postal Studies of 
the Universal Postal Union, as well as the Congresses of the other 
restricted Unions that invite him. This power can be delegated by 
the Director to another official of the International Office or to 
the representative of any other member-country of the Union; 

e) attend meetings of the Air Lines Committee of the Postal Union 
of the Americas and Spain to present the subjects that the Postal 
Administrations have formulated in order to improve the air-mail 
services. The Director shall fully inform all the member-countries 
of the Union of the results and conclusions. , 


Article 103 


Documents, Information and Postage Stamps Which Shall 
Be Sent to the International Office of the Union 


1. The Administrations of the member-countries shall send to the 
International Office of the Union, regularly and promptly: 


a) all the information which the Office may request for the publica- 
tions, reports, and other matters within its province, in such a 
manner as to permit the performance of its task as soon as 
possible; 
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b) the Postal Laws and Regulations and their subsequent modifica- 
tions; 

c) the Postal Guide, whenever one is published; 

d) the text, in their own language, of the propositions which they 
may submit for the consideration of the Universal Postal Con- 
gresses; 

e) three copies of the postage stamps which they issue in accordance 
with the provisions of Article 46, Section 1, of the Convention. 


2. The information which is sent in compliance with the preceding 
Section must be kept up-to-date, and for that purpose the Admin- 
istrations shall make known without delay any modification which 
they may introduce. 

3. The Administrations of the member-countries shall also inform 
the International Office of the Union, 3 months in advance of the 
opening date of each Congress, of the measures taken with a view 
to putting into effect in their respective countries the resolutions and 
recommendations of the last Congress. 

4. With respect to air service, the Administrations of the member- 
countries shall send regularly and at the proper time, all data and 
information which, with reference to said service, may be of interest 
to the other Administrations and especially: 


a) the surcharges and combined air charges established in accordance 
with the equivalence of their currency in relation to the gold 
franc, and the weight units adopted; 

b) the airlines which come under the direct or indirect jurisdiction 
of their Administration and which can be utilized for the convey- 
ance of mail matter; 

c) the contracts concluded for the transportation of air-mail corre- 
spondence; 

d) the airports established within their territory, as well as the offices 
qualified to handle the traffic of closed mails; 

e) alist, in alphabetical order, of the provinces, departments (counties), 
or important localities of their country which will make possible 
the correct formation of the dispatches. 


5. Any subsequent modification of the information referred to in 
Section 4 must be made known without delay. 


Article 104 


Distribution of Publications 


1. The International Office shall distribute gratuitously, among the 
member-countries, all the publications that it produces, on the follow- 
ing basis: 

a) three (3) copies of the definitive Acts of the Congresses of the 
Union, per unit of contribution; 
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b) two (2) copies of the definitive Acts of the Congresses of the Uni- 
versal Postal Union and of the studies of the Consultative Com- 
mittee on Postal Studies (CCPS), per unit of contribution; and 

c) one (1) copy of any other documents, per unit of contribution. 


2. Administrations that wish a lesser number of publications shall 
notify the International Office. 

3. Additional copies of the publications put out by the Inter- 
national Office shall be supplied to those requesting them, at cost price. 

4. To the International Bureau of the Universal Postal Union shall 
be sent five (5) copies of the publications mentioned in subsections 
a) and b), and two (2) copies of such other publications as the Director 
of the International Office deems appropriate. 

5. Two (2) copies of the publications mentioned in subsection a) 
shall be sent to the headquarters Offices of the restricted Unions. 


Article 105 
Schedules for the Distribution of Publications 


The International Office shall distribute publications in accordance 
with the following schedules: 


a) the definitive Acts of the Congress of the Union, three months 
before entry into force; 

b) the definitive Acts of the Congresses of the Universal Postal Union, 
three months after receipt from the International Bureau, Bern; 

c) other documents and publications, in the shortest time possible, 
with preference being given to urgent matters. 


Article 106 
Operation of the International Office of the Union 


The International Office of the Union shall operate in accordance 
with its Rules and Regulations, whose text is hereto appended and 
forms an integral part of these provisions. 


Article 107 


Annuities and Pensions of the Personnel of the 
International Office of the Union 


The retirements and pensions of the personnel of the Office shall be 
paid from the special fund earmarked by the said Office for that 
purpose. In case the said fund should turn out to be insufficient, they 
shall be paid in accordance with Sections 3 and 4 of Article 24 of the 
Convention. 
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Cuapter II 
TRANSFER OFFICE 


Article 108 


Appointment and Removal of Personnel 


1. The Director of the Transfer Office shall be appointed by the 
Government of the Republic of Panama after consultation with the 
Administrations of the member-countries using the services of that 
Office and from among the candidates nominated by the latter. 

2. The other employees of the Office shall be appointed by the 
Directorate of Posts and Telecommunications of Panama upon 
nomination by the Director of the Office. 

3. The above-mentioned personnel shall not be subject to dismissal 
except in accordance with the provisions established in the matter by 
the Rules and Regulations of the Office. 


Article 109 
Annuities and Pensions 


The personnel of the Office shall have the same rights and obliga- 
tions as those which the laws of the Republic of Panama may establish 
or have established with.regard to retirements and pensions applicable 
to the employees of the Directorate of Posts and Telecommunications. 


Article 110 


Operation of the Office 


The Transfer Office shall operate in accordance with its Rules and 
Regulations, whose text is hereto appended and forms an integral 
part of these provisions, and which shall be revised by the Adminis- 
trations of the member-countries using its services, including the 
Postal Administration of Panama and the Director of the International 
Office of the Union. 


Cuapter III 
EXPENSES OF THE UNION 


Article 111 
Expenses of the International Office of the Union 


1. The ordinary and extraordinary expenses may not exceed the 
amount approved for the budget submitted by the International 
Office of the Union, in the manner prescribed by Article 24, Section 6, 
of the Convention, said amount to include the contributions for the 
establishment of a fund for the retirement of the personnel of same. 
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2. Expenses incurred for translating and publishing in Spanish 
shall be paid by the Spanish-speaking countries. 


Article 112 


Apportionment of the Expenses 


1. For the purposes of the apportionment of the expenses, the 
countries shall be divided as follows: 


1st. group: Argentina, Canada, Spain, the United States of 
America, the United States of Brazil and Uruguay; 
2nd. group: Colombia, Costa Rica, Cuba, Chile, Mexico, Panama, 
Peru and the Republic of Venezuela; 
3rd. group: Bolivia, Ecuador, El Salvador, Guatemala, Haiti, 
Nicaragua, Paraguay, the Dominican Republic, and 
the Republic of Honduras. 


2. The maintenance expenses of the Transfer Office, including the 
contributions earmarked for the establishment of a retirement fund 
for the personnel of same, shall be apportioned in accordance with 
the provisions of Article 24, Section 7, of the Convention. 


Article 113 


Supervision and Advances 


1. The Directorate General of Posts of the Oriental Republic of 
Uruguay shall supervise the expenses of the International Office of 
the Union, and the Government of the said country shall make 
any advances which the latter may need. 

2. The Directorate General of Posts and Telecommunications of 
Panama shall do the same with regard to the Transfer Office. 


Article 114 


Preparation of Accounts 


1. The International Office of the Union shall prepare annually 
the account of the expenses of the Union, which shall be. audited 
by the supervisory authority. 

2. The expense account of the Transfer Office shall be prepared 
and sent by that Office, quarterly, to the Administration using 
its services. 


Article 115 
Payment of Advances 


1. The amounts which, notwithstanding the provisions of Article 
24 of the Convention, have been paid with funds of the Union, or 
which it may have been necessary for the Government of the Oriental 
Republic of Uruguay and the Postal Administration of Panama to 
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furnish as advances, shall be paid by the debtor Postal Administra- 
tions as soon as possible and, at the latest, before the expiration of 
six months, counting from the date on which the country concerned 
receives the amount. 

2. After that date, the amounts owed shall draw interest at the rate 
of 5% per annum, counting from the date of expiration of the said 
period. 

3. The member-countries bind themselves to include in their budgets 
the annual amount intended to provide for the punctual payment 
of the quotas which they must defray. 


Cuapter IV 
SETTLEMENT OF ACCOUNTS 


Article 116 


Payment of Accounts and Settlement of Balances 


1. Without prejudice to the methods established in the Universal 
postal legislation, the Postal Administrations may cancel by set-off 
the debtor and creditor balances pertaining to the various services, 
including that of telecommunications when the latter comes directly 
or indirectly under their jurisdiction. If such is not the case, prior 
concurrence of the Postal Administration concerned should be re- 
quested for this latter service. 

2. When a payment is made under any of the methods established, 
the Administrations are obligated to give notice of such payment, 
furnishing the creditor Administration the information relative to 
same, while the latter must acknowledge receipt and, in case of a 
set-off of balances, inform of its concurrence, as soon as possible. 

3. All accounts between Administrations may be cleared annually 
through the International Office of the Union, the debtor balances 
to be settled as soon as possible within the period of three months 
from the date on which the country concerned receives the balance 
sheet. 


CuarteR V 


MISCELLANEOUS PROVISIONS 
Article 117 


Domestic Rates and Equivalents 


1. The Administrations shall establish the equivalents in gold 
francs of their domestic rates or of the rates established for the 
Americo-Spanish regime. They shall also establish the coefficient 
of conversion of the gold franc into the currency of their country. 

2. The equivalents or changes of equivalents shall enter into force 
only on the first day of a month and, at the earliest, fifteen days 
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after their notification by the International Office of the Union, to 
which the Administrations concerned must transmit the respective 
communications. 


Article 118 
Retention Period of Documents 


1. The documents of the international service must be kept for a 
minimum period of eighteen months, counting from the day following 
the date of such documents. 

2. Documents concerning a dispute or claim shall be kept until the 
matter is settled. If the complaining Administration duly informed 
of the result of the investigation, allows six months to pass from the 
date of the communication without formulating any objections, the 
case is considered closed. 


Article 119 
Telegraphic Addresses 


1. The telegraphic addresses for communications exchanged by 
the Administrations among themselves shall be those designated in 
the Regulations of Execution ['] of the Convention of the Universal 
Postal Union. 

2. The telegraphic address of the International Office of the Union 
is: ‘“UPAE’’—Montevideo. 

3. The telegraphic address of the Transfer Office is: “Otrans’— 
Panama. 


SECOND PART 
PROVISIONS RELATIVE TO ARTICLES OF CORRESPONDENCE 


Cuapter I 
CONDITIONS FOR ACCEPTANCE 


Article 120 
Items Liable to Customs Inspection 


1. A green label conforming to Form C 1 established in the Univer- 
sal postal legislation must be affixed to the front or address-side of 
sealed pieces of correspondence subject to customs inspection. 

2. For unsealed items, except small packets, use of the C 1 label 
is not obligatory unless, thereby, they become exempt from inspec- 
tion by the customs service of the country of destination. 

3. The use of the C 2 customs declaration, conforming to the form 
established by the Universal postal legislation, is optional for all 
items. 


1TIAS 5881; 16 UST 1373. 
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Diplomatic and Consular Correspondence 


Diplomatic and consular correspondence must bear the following 
indications: the name of the Embassy, legation, or Consulate which 
is sending it, and the conspicuous inscription of ‘Correspondencia 
diplom&tica” (Diplomatic correspondence) or ‘‘Correspondencia con- 
sular”’ (Consular correspondence), in addition to the declaration 
“Libre de Porte’ (Postage Free), which shall appear below the 
aforementioned inscription. Such articles shall be authenticated by 
the seal of the Embassy, Legation, or Consulate. 


Article 122 


Diplomatic Pouches 


1. Diplomatic pouches may not weigh more than 20 kilograms nor 
exceed the following dimensions: Length, width, and height, com- 
bined, 140 centimeters, but the greatest dimension may not exceed 
60 centimeters. 

2. Diplomatic pouches shall be provided with locks, padlocks, or 
other suitable safety devices. 

3. These pouches shall be mailed at the post office as registered 
articles. 

4. Diplomatic pouches preferably shall be dark green in color, in 
order to facilitate their correct and rapid handling. 


Cuaprer II 
EXCHANGE OF CORRESPONDENCE 


Article 123 
Exchange of Mails 


1. The Administrations of the member-countries may send to one 
another, through the intermediary of one or more of them, both 
closed mails as well as correspondence in open mail, under the con- 
ditions established in the Universal postal legislation. 

2. The labels of the sacks shall always show the number of the 
dispatch to which they belong. When the dispatch consists of several 
sacks, the letter ‘‘F’”’ shall be noted, in a very conspicuous manner, 
on the label of the sack that contains the letter bill, even when it is 
negative (without entries). This same label must show the number of 
the dispatch and the total of the sacks which comprise it. 
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Article 124 


TRANSMISSION OF DripLomatTic PoucHES 


1. Diplomatic pouches shall be forwarded by the same routes as 
those used by the dispatching Administration for the transmission of 
its correspondence to the Administration of destination. 

2. The dispatching exchange office shall enter in the column 
“Observaciones” (Observations) of the special list of registered arti- 
cles the words ‘Valija diplomdtica’’ (Diplomatic pouch) and the 
number of these, if there are several. 

3. Said transmission shall be announced by means of a notation 
made on the letter bill of the dispatch containing it. 


Article 125 


Empty Sacks 


The sacks utilized by the Administrations for the dispatch of 
correspondence shall be returned empty by the exchange offices of 
destination to those of origin, in the manner prescribed by the Uni- 
versal postal legislation. However, the Administrations may come to 
an agreement with one another about using them for the dispatch of 
their own correspondence. 


Cuarter III 
TRANSIT 


Article 126 
Statistics of Transit Charges 


The dispatches exchanged in accordance with the provisions of 
Article 49 of the Convention shall not be included in the statistical 
operations, by intermediary countries, except by agreement between 
the countries concerned. The Administrations of origin shall conform 
to the provisions of the Universal postal legislation when dispatches 
are addressed to countries outside the Union, or, even when their 
destination is a member-country, if the dispatches have to pass in 
transit through third services foreign to the Union. 


Article 127 


Accounts for Transit Charges 


1. When the intermediary Administrations have to collect from 
those of origin the transit charges of the correspondence, they shall 
prepare the respective accounts without exceeding in any case the 
charges established by the Convention of the Universal Postal Union 
and in accordance with the rules established in its Regulations of 
Execution. 
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2. In all cases, the number and date of dispatch of the mail from 
origin and the receiving route must be indicated. 


THIRD PART 
FINAL PROVISIONS 


Article 128 
Effective Date and Duration of the Regulations 


The present Regulations shall become effective on the same date as 
the Convention, and shall have the same duration as the latter. 


In Mexico City, capital of the United Mexican States, on the 
sixteenth day of July, 1966. 


[For signatures, see Spanish text, p. 2626.] 
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UNION POSTAL DE LAS AMERICAS Y ESPANA 


CONVENIO 


PREAMBULO 


Los abajo firmantes, Plenipotenciarics de los Gobiernos de 
los Paises contratantes, reunidos en Congreso, en la ciudad de 
México, capital de Ics Estados Unidos Mexicanos, en virtud de 
lo dispuesto por el articulo 10 del Convenio de la Unidn Postal 
de las Américas y Espafa, firmado en Buenos Aires, capital de 
la Republica Argentina, el 14 de octubre de 1960, inspirdndose 
en el deseo de extender, facilitar y perfeccionar sus relaciones 
postales, de establecer una solidaridad de accidn capaz de re- 
presentar eficazmente en los Congresos, Conferencias y demds 
reunicnes de la Unidén Postal Universal, asi como en otros or- 
ganismos internacionales,. sus intereses comunes en lo que se 
refiere a sus Comunicaciones por correo, y de armonizar los es- 
fuerzos de los Paises miembros para el logro de esos fines co- 
munes, han determinade celebrar, bajo reserva de ratificacidon, 
e! Convenio siguiente: 
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PRIMERA PARTE 
CONSTITUCION DE LA UNION 


TITULO |! 
DISPOSICIONES ORGANICAS 
CAPITULO | 
PRINCIPIOS FUNDAMENTALES 


ARTICULO 1 
Extensién y finalidad de la Union 


Los Paises cuyos Gobiernos adopten el presente Convenio 
constituyen bajo la denominacién de Unidn Postal de las Amé- 
ricas y Espafa, un solo territorio postal, para e! intercambio 
reciproco de envios de correspondencia en condiciones mds fa- 
vorables para el ptiblico, que las establecidas por la Unién Pos- 
tal Universal. 


ARTICULO 2 


Miembros de la Union 


Son miembros de la Unidén: 


a) los Paises que poseen actualmente la calidad de miem- 
bros; 


b) los Paises o Territorios que estén ubicados en el Con- 
tinente americano o sus islas y que tengan la calidad 
de miembros de la Unién Postal Universal, siempre que 
no tengan ningun conflicto de soberania con algun Pais 
miembro, si expresan su voluntad de adherirse a la 
Union; 

c) los que sean admitidos conforme a las disposiciones del 
articulo 7. 
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ARTICULO 3 


Ambito de la Unién 


Forman parte de !a Unién: 
a) los territorics de los Paises miembros; 


b) las Oficinas de Correos establecidas por los Paises 
miembros en territorios no comprendidos en la Unidn; 


c) los demds territorios, que sin ser miembros de la 
Unién, dependen desde el punto de vista postal de los 
Paises miembros. 


ARTICULO 4 


Personeria juridica 


Todo Pais miembro, de acuerdo con su legislacién interna, 
otorga capacidad juridica a la Unién Postal de las Américas 
y Espana para el correcto ejercicio de sus funciones y la rea- 
lizacién de sus propésitos. 


ARTICULO 5 
Sede de Ia Unién 


La sede de la Unién y de la Oficina Internacional de la 
misma se halla en Montevideo, capital de la Republica Orien- 
tal del Uruguay. 


ARTICULO 6 


Privilegios e inmunidades 


1. La Unién Postal de las Américas y Espafa gozard en 
el territorio del Pais sede, de ‘os privilegios e inmunidades ne- 
cesarios para la realizacién de sus propésitos. 


2. Cuando los Congresos de !a Unién se realicen fuera 
del Pais sede, la Oficina Internacional gestionard ante e! Go- 
bierno respectivo, el ctorgamiento de privilegios e inmunidades 
que correspondan. 
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3. La Oficina Internacicnal de la Unidn podrd gestionar 
ante el Gabierno de cuaiquier Pais miembro, la concesién de 
fos privilegios e inmunidades que sus funcicnarios necesiten en 
el cumplimiento de misiones cficiales. 


ARTICULO 7 
Admision a ia Union 


1. Tede Pais scberano de las Américas puede solicitar 
su admisién en calidad de miembro de la Union. 


2. La solicitud que implica adhesién a las Actas obliga- 
torias de la Unién, debe dirigirse por via diplomdtica al Go- 
bierno de la Republica Oriental del Uruguay, que la camunicara 
a los demds Paises miembrcs de fa propia Unidn. 


3. Para ser admitido como miembro se requerira que la 
solicitud sea aprobada como minima, por los dos tercios de los 
Paises miembrcs. 


4. Se censiderard que los Paisss miembrcs aprueban la 
solicitud, cuando no hubieren dado respuesta en el plazo de 
cuatro meses, a partir de la fecha en que se les haya comuni- 
cado. 


5. La adhesi6n o admisi6n de un Pais en calidad de 
miembro serd notificada por el Gebierno de la Republica Orien- 
tal del Uruguay a !os Gobierncs de tedos los Paises miembros 
de la Unién. 


6. Al Pais solicitante se le comunicarda el resultado y si 
fuere admitido, la fecha desde la cual se le considera miembro 
y demds datos relativcs a su aceptacidon. 


ARTICULO 8 


Retiro de fa Union 


1. Todo Pais tiene derecho a retirarse de la Union, re- 
nunciando a su calidad de miembro, mediante notificacién he- 
cha pcr su Gobiernc a los demas Paises miembros, por conducto 
de! Gobierno de la Republica Oriental del Uruguay. 
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2. El Pais que renuncie a su calidad de miembro, queda 
fuera de la Unién, un afo después de que el Gobierno de !a 
Republica Oriental del Uruguay haya recibido la correspondien- 
te notificacién de retiro. 


3. Todo Pais miembro, que se retire, tiene la obligacién 
de cumplir sus compromises, tanto para con la Oficina Inter- 
nacional de la Unidn, la Oficina de Transbordos, asi como para 
con los demds Paises miembros, hasta el dia en que se haga 
efectivo su retiro de la Unidn. 


ARTICULO 9 


Idioma oficial 


1. El idicma oficial-de !a Unién es el espafol. Sin em- 
bargo para la correspondencia de servicio emitida por las Ad- 
ministraciones postales de los Paises miembros cuyo idioma no 
sea el espafhol, pueden emplear su propio idicma. 


2. Para las deliberaciones de Ics Congresos, Conferencias 
y Reuniones de la Union, ademas del idioma espafol, se admi- 
tiran los idiomas francés, inglés y portugués. Queda a criterio 
de los organizadores de la reunién y de la Oficina Internacio- 
nal de la Unidén Postal de las Américas y Espafia, la eleccién 
del sistema de traduccién a emplear. 


ARTICULO 10 

Manedo tipo 
Para la aplicacién de las Actas de] Convenio y de los 
Acuerdcs se toma como unidad monetaria el franco oro defi- 


nido en la Constitucién de la Unidn Pestal Universal. 


ARTICULO 11 


Uniones restringidos 


Los Paises miembros podrdn establecer entre si uniones 
mas estrechas, con el fin de reducir tarifas o introducir otras 
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mejoras sobre cualesquiera de los servicios a que se refiere el 
presente Convenio y/o lcs Acuerdos, a los que esos Paises ha- 
yan adherido. 


CAPITULO II 
ORGANIZACION DE LA UNION 


ARTICULO 12 


Organos de la Union 


1. Los dérganos de la Unidn son: el Congreso, las Confe- 
rencias, la Comisién Técnica Consultiva y Ejecutiva y la Oficina 
Internacional. 


2. Los érganos permanentes de la Unidn son: la Comisién 
Técnica Consultiva y Ejecutiva y la Oficina Internacional. 


ARTICULO ‘13 


El Congreso 


1. El Congreso es el érgano supremo de fa Unidn. 


2. El Congreso se compone de los Representantes pleni- 
potenciarios de Ics Paises miembros. 


3. El! Congreso se reunird a mds tardar dos afios después 
de celebrado el Congreso Postal Universal. 


4. Cada. Pais miembro se hard representar por uno o va- 
rios Delegados plenipotenciarios o por la Delegacién de otro 
Pais. La Delegacién de un Pais no puede representar a mas de 
dos Paises, incluido el propio. 


5. El Gobierno del Pais sede de! Congreso convocard, di- 
rectamente o por conducto del Gobierno de otro Pais miembro, 
a todos los Paises miembros, previo acuerdo con la Oficina In- 
ternaciocnal. 


6. Si no fuere posible la realizacién de un Congreso en 
la sede fijada, la Oficina [nternacional con Ja urgencia del caso, 
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adelantard las diligencias necesarias para la fijacién de uno 
nueva sede, de conformidad con las disposiciones del Reglamen- 
to de Ejecucién del Convenio. 


7. En las deliberaciones, cada Pais miembro tiene dere- 
cho a un voto. 


8. Cada Congreso aprebard su Reglamento interno. Has- 
ta su adopcién, regird el Reglamento del Congreso anterior. 


9. Todo Pais miembro tiene derecho a formular reservas 
sobre las Actas de la Unién, al momento de firmarias. 


10. El Gobierno del Pais sede del Congreso notificard, a 
los Gobiernos de los Paises miembros, las Actas que el Congre- 
so adopte. 


ARTICULO 14 


Finalidades del Congreso 


1. Las finalidades del Congreso son: 


a) revisar y completar, si fuere el caso, las Actas de la 
Unidn; y 
b) tratar cuantos asuntos de interés estime convenientes. 


2. Cada Congreso elige el Pais sede del Congreso siguien- 
te. El Gobierno invitante fijard la fecha definitiva para su ce- 
lebracién asi como el lugar en donde ha de reunirse el Congreso, 
previo acuerdo con la Oficina Internacional. Las invitaciones 
deberdn ser enviadas, en principio, con seis meses de antela- 
cién a la fecha de inauguraci6n. 


ARTICULO 15 
Proposiciones para los Congresos 
1. Las Administraciones Postales de los Paises miem- 
bros, asi como la Comisién Técnica Consultiva y Ejecutiva pue- 


den presentar para consideracién del Congreso cuantas propo- 
siciones estimen convenientes. 
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2. La Oficina Internacional puede presentar proposicio- 
nes sobre su organizacién y funcionamiento, previa adopcidén 
por parte de uno o varios de los Paises miembrcs. 


3. Las preposiciones se deben enviar a la Oficina Inter- 
nacional con cuatro meses de anticipacién a la apertura de! 
Congreso. 


4. La Oficina Internacional publicard las proposiciones y 
las distribuird entre las Administraciones Pcstales de los Paises 
miembros, por lo menos tres meses antes de. la fecha indicada 
para el comienzo de las sesicnes. 


5. Las proposiciones presentadas después del plazo in- 
dicado se tomardn en consideracién si fueren apoyadas por dos 
Administracicnes como minimo. Se exceptuan las de orden re- 
daccional que deben cstentar en el encabezamiento la letra R 
y que pasardan directamente a la Comisién de Redaccidn. 


ARTICULO 16 


Congresos extraordinarios 


1. A solicitud de tres Paises miembros, por lo menos, y 
con asentimiento de las dos terceras partes, se puede celebrar 
un Congreso extracrdinario. 


2. La sede para la reunién del Cengreso extraordinario 
la determinan los Paises solicitantes, de acuerdo con la Oficina 
Internacional. 


ARTICULO 17 


Conferencias 


1. A solicitud de tres Administraciones postales, por lo 
menos, y ccn el! asentimiento de las dos terceras partes, se puc- 
de celebrar una Conferencia, con el fin de examinar cuestiones 
técnicas c administrativas. 


2. La sede de !a Conferencia la determinan las Adminis- 
traciones solicitantes, de acuerdo con la Oficina Internacional. 
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3. La Administracién de! Pais sede cursard las invitacio- 
nes correspondientes. 


4. Cada Conferencia aprobaré el Reglamento interno que 
sea necesario para sus trabajos. Hasta su aprobacién regird e! 
anterior. 


ARTICULO 18 


Congresos Postales Universales. — Conferencias 


1. Con 7 dias hdbiles de anticipacién a la apertura del 
Congreso de la Unidn Postal Universal y si lo estiman conve- 
niente, durante su desarrollo, los Delegados Plenipotenciarics 
de los Paises miembros, deberdn reunirse en la ciudad desig- 
nada como sede de dicho Congrese Universal para celebrar unc 
Conferencia en la que se determinen los procedimientos de ac 
cién conjunta a seguir. 


2. Durante las Conferencias se analizardn y estudiaran 
las proposiciones que revistan interés para la Unidén y aquellas 
que los Paises miembrcs asi lo soliciten. 


3. La Oficina Internacional suministrard un resumen de 
los resultados de !a Conferencia a cada uno de los Paises 
miembros. 


4. A la finalizacién del Congreso Postal Universal, la Ofi- 
cina Internacional hard llegar a los Paises miembros y a la Co- 
misién Técnica Consultiva y Ejecutiva una sintesis de los textos 
de las Actas de la Unidén Postal Universa! que hayan sufrido 
modificaciones de fondo o que sean absolutamente nuevos. 


ARTICULO 19 
Comision Técnica Consultiva y Ejecutiva 
1. En el intervalo de los Congrescs, se reunird por lo me- 
nos dos veces, en la sede de la Unién, !a Comisién Técnica Con- 


sultiva y Ejecutiva con el cbjeto de planificar y asegurar la 
continuidad de los trabajos de la Unién. 


2. staré integrada per 5 miembros titulares y 3 suplen- 
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tes, que ejercerdn sus funciones en nombre y en el interés de 
la Unién. Los miembros seradn renovados en cada Congreso. 
Ningtin Pais podrd ser reelegido sucesivamente mds de una vez. 


3. La primera reunién tendrd efecto dentro del aio si- 
guiente a partir de !a fecha de celebrado el Congreso. 


4. Los miembros titulares de la Comisién tendrdn la obli- 
gacién de comunicar, por lo menos con 60 dias de anticipacién, 
a la Oficina |Internacicnal su imposibilidad de concurrir a la 
reunion. En tal caso, la Oficina Internacional convocard al su- 
plente respectivo en el orden de su designacién. 


5. El representante de cada uno de los Paises miembros 
de la Comisién serd designado por la Administracién postal de 
su Pais. Este representante deberd ser un funcionario califica- 
do de dicha Administracién postal. 


6. Las funciones de miembre de la Comision son gratui- 
tas. Los gastes de funcionamiento de ésta estardn a cargo de 
la Unién. E! representante de cada uno de los Paises miembros 
tiene derecho en cada reunién al reembolso del precio del pa- 
saje de ida y vuelta, en primera clase, por via aérea, maritima 
o terrestre 


7. En su primera reunién, convocada por el Presidente de! 
ultimo Congreso, la Comisién elegird un Presidente y un pri- 
mero, segundo, tercero y cuarto Vicepresidentes. Redactard su 
Reglamento, mientras tanto funcionard con el Reglamento an- 
terior. El Director de la Oficina Internacional ejercerd las fun- 
ciones de Secretario General y podrd tomar parte en los deba- 
tes de la Comisién sin derechs a voto. 


8. La convocatoria para las siguientes reuniones la hard 
el Presidente de !a Comisién por ccnducto de la Secretaria Ge- 
neral y en caso de ausencia, el Vicepresidente que le sigue 
en orden. 


9. La Administracién postal de la Republica Oriental del 
Uruguay serd invitada a participar en sus reuniones en calidad 
de observadcr, si ese Pais no fuera miembro de !a Comision. 
También podrd cursarse invitacién al Comité de Lineas Aérecs 
de la Unién y a cualquier otro organismo calificado que desee 
asociarse a su trabajo. Los Paises miembros que asi lo deseen 
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podrdn designar cbservadores. Los observadores sdlo tendran 
derecho a voz en Jas deliberaciones. 


10. Las atribuciones de la Comisiédn Técnica Consultiva 
y Ejecutiva son las siguientes: 


a) mantener contacto, con las Administraciones postales 
de los Paises miembros, con los Organismos de la Unidén 
Postal Universal, con Jas Uniones postales restringidas 
y con cualquier otro Organismo nacional y/o interna- 
cional con el objeto de estudiar y resolver los proble- 
mas técnicos y de organizacién peculiares a los Paises 
miembros de la Unidn; 


b) actuar como contralor de las actividades de la Oficina 
Internacional; 


c) nombrar, dado el caso, al Director de la Oficina Inter- 
nacional de entre los candidatos propuestos por las Ad- 
ministraciones; 


d) nombrar a presentacién del Director, al Subdirector - 
Secretario General y al Secretario, previo examen de 
los titulos de competencia profesional postal de los can- 
didatos propuestcs por las Administraciones postales 
de los paises miembros; 


e) aprobar la Memoria anual formulada por la Oficina In- 
ternaciona! sobre las actividades de la Unién; 


f) recomendar a fa autoridad de Alta Inspeccién, cuando 
las circunstancias lo exijan, la autorizacién para so- 
brepasar el! limite de los gastos extraordinarios; 


g) realizar, por mandatc o de por si, estudios especiali- 
zados relacionados con la administracién y/o ejecucién 
de servicics postales de interés para todos los Paises 
miembros de la Unién, a quienes hard flegar las con- 
clusiones logradas; 


h) gestionar y resolver el desarrollo de la asistencia téc- 
nica posta! en ef cuadro de fa asistencia técnica inter- 
nacional que se otorga a través de la Unidén Postal! Uni- 
versal o de otros organismos; 
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i) establecer normas acerca de !a orientacidn general, 
métcdos, programacién de estudios y textos a aplicarse 
en las Escuelas técnicas postaies de la Unién; 


j) presentar proposiciones de modificacién dz las Actas 
© recomendaciones dirigidas a las Administraciones pos- 
tales de los Paises miembros o proposiciones, sugeren- 
cias o recomendacicnes dirigidas al Congreso. En am- 
bos casos las prcposicicnes deben ser consecuencia de 
trabajos c estudios que ccmpetan a la Comisién de 
acuerdo con este articulo; 


k) resolver acerca de los dccumentos que debe publicar y 
distribuir, en el idioma cficial, la Oficina Internacional; 


1) actuar con cardcter de intermediario para obtener im- 
plementcs técnicos, mecdniccs y de cualquier otra na- 
turaleza que algunas Administracienes puedan poner 
a disposicién de otras, con el! fin de negoziar su canje, 
préstamc, arriendo o venta; 


m) tedas las otras atribuciones necesarias para el debido 
cumplimiento del objeto de la Ccmisidén. 


ARTICULO 20 


Escuelas técnico postales 


1. En el ambito de la Unién y en Ics lugares que se de- 
terminen por e! Congreso o por la Comisién Técnica Censultiva 
y Ejecutiva, podrdn establecerse institutos especializados de en- 
sefanza postal destinados a capacitar a los funcionarios de las 
Administraciones postales de !c3 Pdises miembros. 


2. El funcicnamiento de las escuelas serd supervisado por 
la Comisiédn Técnica Consultiva y Eiecutiva por intermedio de 
la Oficina Internaciona! de !a Unidn. 


3. Los gastos que demande la instalacién y funcionamien- 
to de la escuela, serdn satisfechos con fondes de organismos 
internacionales, con contribucién del Pais dende funcione la es- 
cuela, y con aportes de la Unidén, de acuerdo a las partidas que 
con este fin se incluyan en el presupuesto anual. 
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ARTICULO 21 


Oficina Internacional 


1. Bajo la deneminacién de Oficina Internacional de la 
Unién Postal de las Américas y Espafia funciona, en la sede de 
la Unién, una Oficina central como érganc de enlace, de infcer- 
macién y de consuita, entre las Administraciones postales de los 
Paises miembros. 


2. La Oficina Internacional, que ja dirige y administra un 
Director, estard bajo la alta inspeccién de la Direccién General 
de Correos de !a Republica Oriental del Uruguay. 


ARTICULO 22 
Centro de Traduccion. 


Publicaciones especiales 


1. La Oficina Internacicnal organizard una seccién de tra- 
ducciones, en !o posible con la colabcracién de las Administra- 
cicnes de los Paises miembres, de manera que constituya un Cen- 
tro de Traducciones, apto para cumplir las tareas que le corres- 
pondan de acuerdo con el régimen lingiiistico de la Unidn Pes- 
tal Universal. 


2. Ademas publicard a precio de costo, y en su caso, tra- 
ducird al espafol, Ics siguientes documentos: 


a) las Actas definitivas y el Codigo anctado de los Congre- 
sos de la Unién; 


b) las Actas definitivas y el Cédigo anotado de los Ccngre- 
sos de la Unidén Postal Universal; 


c) los estudios completamente terminados de la Comisién 
Consultiva de Estudios Pcstales, que, a juicio de la Co- 
misién Técnica Consultiva y Ejecutiva, sean de interés 
para la Union. 
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Oficina de Transbordos 


1. Funciona en Panarnd, capital de la Republica de Pa- 
namd, con el nombre de Oficina de Transbordos, una Oficina a 
la cual corresponde recibir y reexpedir los despachos postales ori- 
ginarios de las Administraciones de Ics Paises miembros y que 
transitando por el Istmo den lugar a operaciones de transbordo. 


2. Todos los despachos cerrados de los Paises miembros 
que deban ser transbordados en el !stme de Panama serdn ma- 
nejados por fa Oficina, utilizando las vias mds rdpidas disponi- 
bles conforme a las ncrmas de la Unién Postal Universal, con 
excepcién de los despachos provenientes de las Administraciones 
que tengan servicios propios, de acuerde con convenios bilatera- 
les firmados con la Republica de Panama. 


3. . La organizacién y funcionamiento de la Oficina de 
Transberdos quedan sometidos a la vigilancia y fiscalizacién de 
la Direcci6n General de Correos y Telecomunicaciones de Pa- 
nama y de la Oficina Internacional de la Unién, a la cual incum- 
be, ademds, actuar come mediadora y asesora en cualquier si- 
tuacién que surja entre la Administracion postal de Panama y 
las Administraciones postales de los Paises miembros que efec- 
tuen operaciones de transbordo en el Istmo. 


ARTICULO 24 


Gastos de Ja Union 


1. Los gastos de la Unidén se clasificam en gastos ordina- 
rios y gastos extracrdinarios. 


2. Considéranse gastos extraordinarios !os que resulten de 
trabajos especiales confiados a la Oficina Internacional, los mo- 
tivados por la reunién de un Congreso, de una Conferencia, de 
una Comisién, o reunién relacionados con el servicio postal in- 
ternacional de !a Unién o de !a Unidén Postal Universal. 


3. Los gastos ordinarics y los extraordinarios serdn sufra- 
gados en comtin por todos los Paises miembros de Ila Unidn. 
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4. Estos sen clasificados, a este efecto, en tres categorias, 
cada una de las cuales contribuye al pago de los gastos en Ia 
proporcion siguiente: 


la. categoria ...... eee ee eee 8 unidades; 
2a. categoria 2... 6... eee 4 unidades; y 
3a, categcria ........ eee een 2 unidades. 


5. En caso de nueva adhesién, el Gobierno de !a Republica 
Oriental de! Uruguay, de comun acuerdo con la Oficina Interna- 
cional y el Gobierno de! Pais interesado, determinard el grupo 
en el cual debe ser éste incluido, a los efectos del reparto de los 
gastos de la Unién. 


6. Tres meses antes del fin de cada ano, la Oficina Inter- 
nacional de la Unién, hard un presupuesto, en francos oro, que 
cubra los gastos ordinarios y Ics gastos extraordinarios de la 
Oficina y presentarad tales presupuestos a los Paises miembros, 
para que en lo posible cubran por anticipado los respectivos gas- 
tos. Este presupuesto serdé autorizado por las tres cuartas partes 
del total de las Administraciones de los Paises miembros y regird 
desde el 1° de enero al 31 de diciembre. de! afio siguiente. Los 
Administraciones de los Paises miembros que no hubieren con- 
testado en el plazo de dos meses, seran consideradas como ha- 
biéndolo aceptado. 


7. Los gastos que demande e! scstenimiento de la Ofici- 
na de Transbordos estaraén a cargo de los Paises miembros, re- 
partidos aquéllos proporcionalmente al numero de sacos pro- 
pios que intercambien por su mediacién. 


CAPITULO III 


Actas de la Union 


ARTICULO 25 


Actas de la Union 


1. El! Convenio es el Acta fundamental de !a Unién. 


2. El! Convenio y su Reglamento de Ejecucién contienen 
las reglas orgdnicas de la Unidn y las disposiciones relaciona- 
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das con Ics envios de correspendencia. 


3. El Convenio y su Reg!amento de Ejecucién son cbliga- 
torios para todos Ics Paises miembros. 


4. Los Acuerdos y sus Reglamentos de Ejecucién contie- 
nen las disposiciones relacionadas con les servicios no incluidos 
en los envics de correspcndencia. Su adopcidn es de cardcter 
facultativo. 


5. Los Acuerdes y sus Reglamentos de Ejecucién son obli- 
gatorios para !us Paises miembrcs que se hayan adherido a ellos. 


6. Los Protocolos finales, anexados eventualmente a las 
Actas de la Unién, contienen las reservas de que trata el pd- 
rrafo 9 del articuio 13. 


ARTICULO 26 


Reglamentos de Ejecucién 


Las Administraciones postales de los Paises miembros de- 
terminan de comin acuerdo, en los Reglamentos de Ejecucién, 
las medidas de orden y detalle necesarias para !a ejecucién del 
Convenio y de los Acuerdos. 


ARTICULO 27 
Votos 


Los votos carecen de fuerza obligatoria. Las Administra- 
ciones que Ics hagan efectivos tienen la obligacién de comuni- 
carlo a las demds por intermedio de la Oficina Internacionc} 
de la Unién. 


ARTICULO 28 
Ratificacion 
1. Las Actas adoptadas por un Congreso serdn ratifica- 


das en el mds breve plazo posible por los Paises firmantes. La 
ratificacién sera comunicada por la via diplomdtica aj Gobier- 
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no del Pais sede del Congreso y por éste a los Gobierncs de los 
demas Paises signatarios. 


2. Ene! caso en que una o varias de las Actas no fueren 
ratificadas por uno o varios de los Paises miembros, aquéllas 
no dejardn de ser vdlidas para Ics que las hayan ratificado. 


3. Sin perjuicio del procedimiento sefalado en el pdrrafc 
precedente, los Paises firmantes podrdn ratificar las Actas en 
forma provisicnal, dando aviso de ello, por correspondencia, a 
la Oficina Internacicna! de la Union. 


ARTICULO 29 
Vigencia de las Actas 
1. Las Actas serdn puestas en ejecucién simultdneamen- 
te y tendrdn !a misma duracidén. 


2. A partir de la fecha fijada para que entren en vigen- 
cia las Actas adoptadas por un Cengreso, todas las de! Con- 
greso precedente quedardn derogadas. 


CAPITULO IV 
MODIFICACION O INTERPRETACION DE LAS ACTAS 
ARTICULO 30 
Proposiciones durante e! intervalo de los Congresos 
1. Las Actas de la Uniédn podrdn ser modificadas en el 


intervalo de Ics Congresos, siguiendo un precedimiento equiva- 
lente al establecido en el Convento de la Unidn Postal Universal. 


2. Para que las proposiciones tengan fuerza ejecutiva de- 
berdn obtener: 


a) !a unanimidad de los votos emitidos, si se trata de la 
modificacién de las dispesiciones de los articulos 1 al 
25, 28 al 32, 34, 37, 40, 41 al 43, 46 al 50, 55 y 56 
del Cenvenio y de los articulos 109, 113 y 114 de su 
Reglamento de Ejecucién y de los articulos 26 y 34 
del Reglamento de la Oficina Internacional de la Unidn; 
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b) los dos tercios de los votos emitidos si se trata de la 
modificacién de fondo de disposiciones del Convenio 
y de su Reglamento de Ejecuci6én, distintas de las men- 
cionadas en el apartado a) y las modificaciones al Re- 
glamento de la Oficina Internacional de la Unién, 
excepto lo indicado en el inciso precedente; 


c) la mayoria de Ics votos emitidos si se trata: 


lo. de modificaciones de orden redaccional de las disposi- 
ciones del Convenio y de su~Reglamento, distintas de 
las mencionadas en e! apartado a); ’ 


20. de interpretaci6n de las disposiciones de! Convenio, 
del Protocolo Final y de su Reglamento, salvo el caso 
de. disentimiento que haya de someterse al arbitraje 
previsto en el articulo 34; 


30. los Acuerdos fijan las condiciones a las cuales estd su- 
bordinada la aprobacién de las propcsiciones que a 
ellos se refieren. 

CAPITULO V 
LEGISLACION Y REGLAS SUBSIDIARIAS 
ARTICULO 31 
Complemento a las disposiciones del Convenio y los Acuerdos 
Los asuntos relacionados con fos servicies postales que rio 


estén comprendidos en las Actas de la Unidén, se regirdn en 
su orden: 


lo. por !as disposiciones de !a Unidn Postal Universal; 


20. por los Acuerdos que entre si firmaren los Paises 
miembros; 


30. por la legislacién interna de cada Pais miembro. 


ARTICULO 32 
Acuerdos especiales 


Las Administraciones postales de los Paises miembros po- 
drdn concertar acuerdos especiales: 
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a) para mejorar los Servicios postales establecidos en el 
Convenio y los Acuerdes de la Unidédn a los cuales ha- 
yan adherido; 


b) para establecer en sus relaciones reciprocas aquellos 
servicics postales que realicen en su régimen interno 
y no estén previstos en las Actas de la Unién. 
ARTICULO 33 
Modificaciones o resoluciones de orden interno 
Las modificaciones o resoluciones de orden interno que 
adopten fos Paises miembros y que afecten al servicio interna- 


cional, tendran fuerza ejecutiva tres meses después de la fecha 
en que sean comunicadas por la Oficina Internacional. 


CAPITULO VI 

DEL ARBITRAJE 

ARTICULO 34 
Arbitraje 


Los desacuerdos que se presenten entre las Administracio- 
nes postales de los Paises miembros sobre !a interpretacién y 
aplicacién de las Actas de la Unidén, serdn resueltos por arbi- 
traje de conformidad con lo establecido en el Reglamento Ge- 
neral de la Unidn Postal Universal. 


CAPITULO Vii 
FUNCIONARIOS POSTALES 


ARTICULO 35 


Intercambio de funcionarios 


1. Las Administraciones de los Paises miembres, directa- 
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mente o por intermedio de la Oficina Internacional, se pondrdn 
de acuerdo para efectuar el intercambio o envio unilateral de 
funcionarios, con fines de asesoramientc, ensefanza y aprendi- 
zaje o para realizar estudios aplicables al perfeccionamiento 
de los servicios postales. 


2. Una vez cenvenido el intercambio o envio unilaterai 
de funcionarios, las Administracicnes interesadas acordardn la 
forma en que deban sufragarse los gastos correspondientes. 


3. Las Administraciones otorgardn toda clase de facili- 
dades a los funcionarios que acojan en cumplimiento del pd- 
rrafo 1 que antecede. 


4. Cuando el intercambio o envio unilateral de funcio- 
narios se realice en forma directa, las Administraciones inte- 
resadas dardn avise de ello a la Oficina Internacional. 


ARTICULO 36 


Colaboracién con ta Oficina Internacional de la Union 


Las Administraciones de los Paises miembros podrdn en- 
viar, por el tiempo indispensable y con cargo a los gastos ex 
traordinarios de la Oficina, funcionarics técniccs para colabo- 
rar en la realizacién de trabajcs especiales, a la Oficina 
Internacional de la Unién, cuando ésta lo requiera en casos 
notoriamente justificados.. 


CAPITULO VIII 
REUNIONES POSTALES UNIVERSALES 
ARTICULO 37 


Unidad de accion 


Lcs Paises miembros se obligan a dar instrucciones a sus 
delegados ante los Congresos Postales Universales y ante las 
demds reuniones organizadas por la Unidén Postal Universa! 
para que sostengan, undnime y firmemente, todos los principios 
establecidos en !a Unidén Postal de las Américas y Espana, 
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ARTICULO 38 
Intercambio de observadores 
1. La Uniédn podra enviar observadores a !os Congresos, 


Conferencias y Reuniones de la Unién Postal Universal, al Con- 
sejo Ejecutivo y a la Comisién Consultiva de Estudios Postales. 


2. Igualmente podrd enviar cbservadores a los Congre- 
sos de las Unicnes Postales restringidas que hubieran formulado 
oportuna invitacién. 


3. Observadores de !a Unidn Postal Universal serdn ad- 
mitidos en los Congresos y, cuando se estime conveniente, en 
las Conferencias y en fas reuniones de la Comisién Técnica 
Consultiva y Ejecutiva de la Unidn. 


4. Asimismo acogerd en sus Congrescs a los observado- 
res que envien las Uniones Postales restringidas, que hubieran 
sido invitadas. 


ARTICULO 39 


Colaboracion con organismos internacionales 


1. A fin de contribuir a una mayor coordinacién en ma- 
teria postal, la Unidn colaborard, si fuese necesario mediante 
la firma de Acuerdos, con los organismos internacionales que 
tengan intereses y actividades conexos. 


2. El! Acuerdo se hard efectivo luego de! asentimiento fa- 
vorable de la mayoria ‘simple de los Paises miembros. 


TITULO II 
DISPOSICIONES DE ORDEN GENERAL 
CAPITULO | 
REGLAS RELATIVAS A LOS SERVICIOS POSTALES 
INTERNACIONALES 
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ARTICULO 40 
Libertad de trdnsito 


1, La libertad de tradnsito postal es garantizada por los 
Paises miembros en todo el territorio de la Unidn. 


2. Los Paises miembros se comprometen a cursar los en- 
vios de los demds Paises por las vias y conductes mds rdpidos 
utilizables para sus prepios envios. 


3. Cuando un Pais miembro no observe las disposiciones 
del presente articulo concernientes a la libertad de trdnsito, las 
Administraciones de los demds Paises miembros estardn en el 
derecho de suprimir el servicio postal con ese Pais; en todo caso, 
deberdn dar previamente aviso por telegrama a las Adminis- 
traciones interesadas. 


ARTICULO 41 
Propiedad de los envios de correspondencia 


Todo envio de correspcndencia pertenece al expedidor mien- 
tras no haya sido entregado al destinatario 0, en su lugar, a 
quien determine la legislacién interna de cada Pais. Quedan 
exceptuados de esta disposicién los envios incautados por apli- 
cacién de las leyes internas del Pais de destino. 


ARTICULO 42 
Tasas y derechos 


Las tnicas tasas y derechos que pueden percibirse por los 
diferentes servicios postales internacionales, son los previstos 
en el Convenio y los Acuerdos de la Unidn. 


ARTICULO 43 
Atribucién de las tases 


Salvo los casos expresamente previstos por el Convenio y 
los Acuerdos, cada Administracién guardard para si por entero 
las tasas que hubiere percibido. 
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ARTICULO 44 


Formularios 


Es obligatorio el uso de los distintos formularios estableci- 
dos en las Actas de la Unién y, en los demds casos, los que ri- 
gen en el orden de la Unidn Postal Universal, salvo que las 
Administraciones interesadas hayan celebrado acuerdo sobre el 
particular. 


ARTICULO 45 


Cooperacién para el transporte de la correspondencia en transito 


Las Administraciones de los Paises miembros estardn obli- 
gadas a prestarse, entre si, previa solicitud, la cooperacién que 
necesiten sus empleados encargados del transporte de corres- 
pondencia en trdnsito por tales Paises. 


ARTICULO 46 


Sellos postales 


1. Las Administraciones estan obligadas a enviar a Ia 
Oficina Internacional tres ejemplares de todos fos sellos posta- 
les que emitan, indicando Ics datos relacionados con la emisién. 


2. La Oficina Internacional, a su vez mantendrd una ex- 
posicién permanente y clasificada de los sellos postales que re- 
ciba. Ademds atenderd y hard conocer a las Administraciones 
postales de los Paises miembros las informaciones y asuntos 
filatélicos que interesen a la Unidn. 

SEGUNDA PARTE 
DISPOSICIONES RELATIVAS A LOS ENVIOS 
DE CORRESPONDENCIA 
CAPITULO | 


DISPOSICIONES GENERALES 
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ARTICULO 47 


Envios de correspondencia 








Son envios de correspondencia: 


a) las cartas; 

b) tarjetas postales sencillas y con respuesta pagada; 
c) impresos; 

d) cecogramas; 

e) muestras de mercaderias; 

f) pequefics paquetes; 

g) fonopostales. 


ARTICULO 48 
Obligatoriedad del servicio 


Es obligatoria la admisidn, transmisién y recepcién de los 
envios de correspondencia. Sin embargo, el intercambio de pe- 
quefos paquetes y foncpostales quedard limitado a Ics Paises 
que convengan en realizarlo, ya sea en sus relaciones recipro- 
cas 0 en una sola direccién: 


ARTICULO 49 
Gratuidad de transito 


1. La gratuidad de trdnsito territorial es absoluta en ei 
territorio de la Unién; en consecuencia, ices Paises miembros 
se obligan a transpertar a través de sus territorios, sin cargo 
alguno para los Paises miembros, toda la correspondencia que 
estos expidan con cualquier destino dentro de la Unidén Pestal 
de las Américas y Espana. 


2. La gratuidad de trdnsito maritimo es abscluta, si e! 
transporte se realiza en buques de bandera o matricula de al- 
guin Pais miembro y los envios sean originarios de y vayan des- 
tinados a Paises miembros.., 


3. Los Paises miembros no se limitardn al empleo exclu- 
sivo de buques pertenecientes a bandera o matricula de Paises 


TIAS 6354 


2592 U.S. Treaties and Other International Agreements [18 UST 





miembros cuando pueda asegurarse el transporte maritimo de 
manera mds rdpida per buques de otras nacionalidades. 


4. Cuando algtin Pais miembro conceda a los buques, 
abanderados © matriculados en otro Pais miembro, ‘patente de 
privilegio postal’’, u otro andlogo, que obligue al buque a trans- 
portar gratuitamente la correspondencia, la Administracién pos- 
tal del Pais ctorgante lo notificard sin demora a aquella otra 
en que el buque esté abanderado o matriculado. 


ARTICULO 50 


Tarifas 


1. En principio, las tasas postales aplicables a los envios 
de correspondencia del servicio interno de cada Pais, regiradn 
en las relaciones entre los Paises miembros, excepto cuando 
sean superiores a las que se apliquen a los envios de correspon- 
dencia destinades a los Paises de !a Unidén Postal Universal, en 
cuyo caso regirdn estas Ultimas. 


2. Sin embargo, las Administraciones podrdn aplicar a 
las cartas y tarjetas postales una tasa superior a la de su servi- 
cio interno, pero que no exceda su tasa internacional, cuando 
acuerdes especiales de transporte incluyan encaminamiento aé- 
reo para acelerar su transmisidén. 


3. También regird la tarifa internacional cuando se trate 
de servicios que no existan en el régimen interno. 


ARTICULO 51 


Correspondencia escolar 


1. Los envios de correspondencia intercambiados entre 
los alumnos de las escuelas, aun cuando tengan el cardcter de 
correspendencia actual y personal seran admitidcs con la tarifa 
de imprescs, a condicién de que usen como intermediarios a los 
directores de Jas escuelas interesadas. 


2. Sin embargo, si existe reciprocidad, los envios de co- 
rrespondencia, a excepciédn de !os pequefos paquetes que inter- 
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cambien las direcciones de las escuelcs o Ics alumnos de éstas 
por intermedio de sus directores, podrdn gozar de una tarifa 
equivalente al 50 % de Ia crdinaria, cuando su peso no exceda 
de un kilogramo y rednan las restantes condiciones que corres- 
pondan a su clasificacién postal. 


3. Las lecciones que remitan las escuelas por ccrrespcn- 
dencia a sus alumnos y las pruebas escritas que éstos remitan 
a su escuela serdn admitidas también con la tasa de impresos. 


4. Previo acuerdo entre las Administraciones interesadas, 
podrdn acompanarse a !os envios con lecciones que remitan a 
sus alumnos, los elementos necesarics para el cumplimiento efi- 
caz de Ics cursos en cantidad minima indispensable para ese fin. 


ARTICULO 52 


Franquicias 


1. Los Paises miembros convienen en conceder franqui- 
cia de porte en el servicio interno y en el servicio américoespanol: 


a) a Ja correspondencia que exvidan las Administraciones 
de Ios Paises miembros y sus oficinas, la Oficina In- 
ternacional de la Unién y la Oficina de Transbordos; 


b) a la correspondencia de los miembros de! Cuerpo Di- 
plomdtico de los Paises miembros; 


c) a la correspondencia cficial que los Consules y Vice- 
cénsules en funcicnes remitan a sus respectivos Paises; 
a la que cambien entre si; a la que dirijan a las auto- 
ridades del Pais en que estuvieren acreditados y a la 
que intercambien con sus respectivas Embajadas y Le- 
gaciones, siempre que exista reciprocidad; 


d) a la correspondencia oficia! de las Comisiones Nacio- 
nales de Cooperacién Intelectual ccnstituidas bajo los 
auspicios de los Gcbiernos, de acuerdo con convencio- 
nes panamericanas y universales vigentes; 


e) a la correspondencia oficial de la Organizacién de los 
Estados Americanos y de otras entidades fundadas bajo 
su auspicic y que se destinen a los mismos objetivos; 
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f) a los impresos que expidan los editores o autores con 
destino a las Oficinas de !nformacién establecidas por 
las Administraciones de los Paises miembros, asi como 
los que remitan gratuitamente a las bibliotecas y de- 
mds centros culturales nacionales, oficialmente reco- 
nocidos por los Gobiernos de los Paises miembros; 


g) a los cecogramas y objetos a ellos asimilados, confor- 
me a las disposiciones del Convenio Pestal Universal: 


h) a los. envios de correspondencia dirigidos a los prisio- 
neros de guerra, a los beligerantes y civiles internados 
y a Jos envios por ellos expedidos. 


2. La correspondencia a que se refieren los incisos a), 
b) y c) del pdrrafo anterior, pcdrd ser expedida con cardcter 
certificado, exenta del pago del derecho respectivo pero sin que 
haya lugar a indemnizacién alguna. 


3. La correspondencia oficial de !os Gobiernos Centrales 
de los Paises miembros que conforme a sus leyes interiores cir- 
cule libre de porte en su régimen interno, se admitird con igual 
franquicia en el Pais de destino sin ningun gravamen en el mis- 
mo, siempre que se observe una estricta reciprocidad. 


4. El intercambio de correspondencia del Cuerpo Diplo- 
matico entre las Secretarias de Estado de los respectivos Paises 
y sus Embajadas o Legaciones, tendrd el cardcter de reciproci- 
dad entre los Paises miembros y serd efectuado al descubierto 
o por medio de valijas diplomdticas, gozando en ambos casos 
de franquicias y de todas las garantias de los envios oficiales. 


5. Salvo acuerdo en ccntrario, la franquicia que concede 
el presente articulo no alcanza a la sobretasa cérea ni a los ser- 
vicios especiales existentes en el régimen de !a Unidn o en el 
interno de los Paises miembros. Tampoco es obligatoria para 
ie aéreos procedentes de Paises que usen las tasas com- 

inadas, 


ARTICULO 53 


Peso y dimensiones 


Los limites de peso y las dimensiones de los envios de co- 
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rrespondencia se ajustardn a lo preceptuado en el Convenio de 
la Unién Postal Universal, con excepcién de los impresos, cuyc 
peso méximo puede ser fijado en 10 kilogramos. Podrdn acep 
tarse imoresos de un peso mayor siemore que haya un acuerdo 
previo entre las Administraciones. 


ARTICULO 54 
Devolucion de envios no entregados 
Los envics no entregados a los destinatarios por cualquier 
circunstancia y que deban ser devueltos a origen, quedardn 


exentos del pago de las tasas postales, y facultativamente, de 
los derechos de aduana. 


CAPITULO II 
ENVIOS CERTIFICADOS 


ARTICULO 55 


Tasa de certificacién 


Los envios a que se refiere el articulo 47 podrdn ser ex- 
pedidos con el cardcter de certificados, mediante el pago de 
una tasa igual a la establecida para la Unién Postal! Universal. 


ARTICULO 56 


Indemnizacion 


1. £n caso de responsabilidad de las Administraciones por 
la pérdida de un envio certificado, el remitente, o por delega- 
cidén de éste el destinatario, tendrd derecho a una indemniza- 
cién equivalente a 25 francos cro en la moneda del Pais que 
deba hacerla efectiva, pudiendo no cbstante reclamar una in- 
demnizacién menor. 


[7] 
1A paragraph numbered 2 was omitted from the original Spanish text; for 
the English translation, see p. 2550. 
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2. Cuande una Administracién establezca su propia res- 
ponsabilidad en la pérdida de un envio certificado, deberd di- 
rigirse de inmediate a la Administracién reclamante autorizan- 
do el correspcndiente pago. 


CAPITULO III 
TRANSPORTE AEREO DE LOS ENVIOS POSTALES 


ARTICULO 57 
Fronqueo de la correspondencio aérea 


Los procedimientcs de franqueo de la correspondencia aé- 
rea se estableceraén de acuerdo con las disposiciones de la Unién 
Pestal Universal. 


ARTICULO 58 
Unidad de peso 


1. Para la aplicacién de las tases de franqueo del ser- 
vicio aérec, se fija come unidad de peso para la corresponden- 
cia aérea con scbretasa o tasa aérea combinada, la de cinco 
gramos o multiplos de cinco gramcs. 


2. Sin embargo, lcs Paises miembros que no tengan es- 
tablecido el sistema meétricc decimal pcdrén adoptar su equi- 
valencia conforme al sistema de pesos que tengan en vigor en 
su servicio postal interno. 


ARTICULO 59 
Entrego de la correspondencia aérea 


Para su entrega a los destinatarios, la correspondencia aé- 
rea se incluird, de acuerdo con su categoria, en el reparto in- 
mediote a su llegoda a la oficina distribuidora. 
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Tratamiento preferente por eventualidades 





1. La correspcndencia del servicio aéreo internacionai re- 
cibird tratamiento preferente en su curso en el Pais de destino, 
cuando por circunstancias eventuales o de fuerza mayor no pue- 
da conducirse en dicho Pais en los aviones por los que normal- 
mente debiera ser remitida. 


2. Cuando por fuerza maycr los aviones no puedan ate- 
rrizar en el Pais de destino, los despachos de cualquier origen 
que conduzcan serdn desembarcados en uno de Jos Paises inme- 
diatos que ofrezcan mds garantias para su curso, por las vias 
mds rdpidas que éste tenga disponibles. 


ARTICULO 61 
Calculo de las remuneraciones de las valijas diplomaticas 


Salvo en los casos que los Paises miembros tengan acuer- 
dos al respecto, a los efectos del cdlculo de las sobretasas y 
de las remuneraciones del transporte per via aérea, las valijas 
diplomdticas se considerardn ccmo correspondencia de la 
clase AO. 


TERCERA PARTE 
DISPOSICIONES FINALES 


ARTICULO 62 
Entroda en vigencia y duracion del Convenio 


E! presente Convenio empezard a regir el dia lo. de marzo 
del ano 1967 y estard en vigor hasta que comiencen a regir 
las Actas del préximo Congreso, quedando derogadas a partir 
de !a fecha citada, las estipulaciones del Convenio de la Unién 
Postal de las Américas y Espafa, suscrito en Buenos Aires, ca- 
pital de la Republica Argentina, el 14 de octubre de 1960. 


En fe de lo resuelto, Ics Plenipotenciarios de los Gobiernos 
de los Paises contratantes suscriben el presente Convenio en Ic 
ciudad de México, capitai de los Estados Unidos Mexicanos, a 
los dieciséis dias del mes de julio del aho mil novecientos se- 
senta y seis. 
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Por ARGENTINA: r COLOMBIA: 





PP ae Cig re 


ISMAEL IRINEO BRUNO 


Por BOLIVIA: 


Ena? 1. 


Cnel. HECTOR CUETO MACHICAO 






ALFO! 

pot, 
ERTO ZI 
Par COSTA RICA 


ae JAIME VARGAS 


tus 
GUILLEKMG TIIMENEZ MIRE 
ANTONIN WILLIS. OUESADA 
Por CANADA ( A BE ——_ 
— hy FARLOS A MORENO 
WILLIAM WILSON Por CUBA: 


Sac 
nD PABLO SILVA HORTA 
SS 


FERDINAND PAGEAU 


CBF jihin 


READ GOSSELIN FRANCISCO MARTY VALDES 
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Por CHILE; 


» 


Por ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


TY Rede w, mchidasnr 


RALPH W > NICHOLSON 


Qa 


GREEVER ALLAN 


A bn ne-ges r i 
HECTOR H QUIROGA VALDIVIESO Gy i Comey 


Por ECUADOR: ARMAND J RIQUX 


Li VEZ, (a2 UNIDOS DEF, BRASIL; 


ULNARO BAKBATO 


JOSE R M_ PIZARRO O’RYAN 





ERNESTO VALDIVIESO CHIRIBOGA 


Por el SALVADOR: Vel a NA if. Eodlog 


PAULY UE PAULA E SILVA SALDANA 


tuo @ 


A LIA RIBECCO PENTAGNA 


Por ESTADOS UNIDOS MEXICANOS: 
ANASTASIO ANTONIO ANDRADE 


Por ESPANA: : 
fe Bs je Be 
a RT 


GABRIEL MARTINEZ DE MATA 


_Le 


Por GUATEMALA: 
RTIN GARCIA 7 A So am 


FERNANDO MAGRO SOTO 






ANIBAL 
> a 


JOSE. VILANOVA PEDRO FAUSTO REYNA ALONSO 
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, Por HAITI: Por PERU: 





JULIO J. PIERRE AUDAIN 


Por NICARAGUA: 








EDGAR —Anee FORNOS ERNESTO CACERES BOLUARTE 


Por PANAMA: iy 
eoxes — 7 7 z ; 
as S SS JORGE GALVEZ 
Ses Fee et Por REPUBLICA DOMINICANA: 


BORIS SUCRE BENJAMIN 


ROLANDO DOMINGO FUNG 






Por PARAGUAY: 





CLEMENTE A. CRUZ LOPT2 


NRIQUE VOLTA GAONA ; 
f* Por REPUBLICA DE HONDURAS: 


qe eon 


RAMON YNESTRCZA MONCADA 
CARLOS P ARZA OTAZU 
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Por REPUBLICA DE VENEZUELA: Por URUGUAY: 





pee ig Kat, 4 BaKhalen 
CARLOS HARTMANN MARIA E ROCHA DE BARTHABURU 
vd . a v 
/ 4, ’’ 
. f e 
J, tf + 
7 << oa 
MANUEL GUERRA AGO MIGUEL ANGEL ALVAREZ EASTMAN 





ANIBAL ARADIE AICARIN 


SL FREDO GIRO) PINTOS 
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PROTOCOLO FINAL DEL CONVENIO 


En e! momento de firmar. el Convenio celebrado por el IX 
Congreso de la Unién Postal de las Américas y Espajfia, los Ple- 
nipotenciarios que suscriben han convenido !o siguiente: 


El Salvador y Panama formulan una reserva al parrafo 3 
del articulo 28, ‘‘Ratificacién’’, ya que en sus Paises jos Con- 
venios Internacionales sélo pueden ser ratificados previa apro- 
bacién de la Asamblea Legislativa. 


Canadé formula una reserva al articulo 41 ‘Propiedad de 
los envios de correspondencia’’, ya que a causa de su Jegisla- 
cién interna no puede cumplir con sus disposiciones. 


Estados Unidos de América formula una reserva al articulo 
49 "Gratuidad de trdnsito’’ ya’ que no puede cumplir con sus 
estipulaciones. 


IV 


Estados Unidos de América formula una reserva al articu- 
lo 50 ‘’Tarifas’’ ya que no puede cumplir con las estipulaciones 
contenidas en este articulo. 


Vv 


Ej Salvador y Uruguay formulan una reserva al articulo 50 
‘Tarifas’’ en el sentido de dejar a salvo la facultad de su Go- 
bierno para aplicar o no, segun lo consideren conveniente, las 
tarifas del servicio interno a los Paises que formulen reservas 
al articulo 49 “Gratuidad de trdnsito’’. 


vi 


Canadé formula una reserva al articulo 52 ‘’Franquicias”’ 
en el sentido de que no puede aceptar los incisos d), e) y f) del 
pdrrafo 1 y el pdrrafo 3 de este articulo. 
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Vil 


Estados Unides de América formula una reserva al articu- 
lo 52 ‘'Franquicias’’, en ei sentido de que no puede aceptar los 
incisos d) y f) del pdrrafo 1. 


vill 


Cuba no concede franquicia a la farsa ccnocida como Or- 
ganizacién de Estados Americanos y por ende formula reserva 
al inciso e) de! articulo 52 de! Convenio. 


IX 


Argentina, Bolivia, Costa Rica, Cuba, Chile, El Salvador, 
Espana, Estados Unidos Mexicanos, Guatemala, Nicaragua, Pa- 
namd, Paraguay, Peru, Republica de Honduras, Republica de 
Venezuela y Uruguay, hacen ccnstar que, de acuerdo con el 
principio general de reciprocidad, aplicardn las mismas medi- 
das restrictivas o de excepcidn que establezcan otros Paises 
miembros, bien en este Protoccio Final o en el momento de Ia 
ratificacién formal de las Actas. 


x 


Estadcs Unidos del Brasil, Colombia, Ecuador y Republica 
Dominicana, hacen constar que, de acuerdo con el principio ge- 
neral de reciprocidad podrdén aplicar las mismas medidas restric- 
tivas o de excepcién que establezcan otros Paises miembros, 
bien en este Protocolo Final o en el momento de la ratificacién 
formal de las Actas. 


Xl 


La Delegacién de Bolivia suscribirad el Convenio, emanado 
del 1X Congreso de la Unidn Postal de las Américas y Espana, 
con las reservas del caso frente a todo aquello que discrepe con 
las disposiciones de la Constitucién Politica y demds Leyes vi- 
gentes en la Republica de Bolivia. 


En la Ciudad de México, capital de los Estados Unidos Me- 
xicanos, a los dieciséis dias de! mes de julio del aho mil no- 
vecientos sesenta y seis. 
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Por ARGENTINA: 
Por COLOMBIA: 


bb cola. 







SS Ce 


ISMAEL IRINEO BRUNO 


Por BOLIVIA: 


lea 1. Oe 


Cnel, HECTOR CUETO MACHICAO 


Por COSTA RICA. 





!AIME VARGAS 


CYILLERMO IIMENEZ Pah 
sore Wit yee 


ANTONIO wo is OT. SSADA 


Por caNana { (Zoe 
— hy ‘ a: A MORENO 


WILLIAM WILSON Por CUBA: 


i PABLO SILVA HORTA 
N 


FERDINAND PAGEAU 


Sarl 


READ GOSSELIN FRANCISCO MARTY VALDES 
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Por CHILE: 
Por ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Wi Rede w, mcbudoarn 


RALPH W NICHOLSON 


Ce 


GREEVER ALLAN 


HP Ain nages a 
HECTOR H QUIROGA VALDIVIESO Gp Ronny 


ARMAND J RIOUX 


JOSE R M_ PIZARRO O’RYAN 





Por ECUADOR: 


pi bile Wa ‘i ae UNIDOS DEI, BRASIL; 


GINARO CAKBATO 





ERNESTO VALDIVIESO CHIRIBOGA 


Por el. SALVADOR: Yel a a Gh Sf ules 


Pace OF PAULA € 31.V4 SALDANKA 


fu @ 


Lda RIRECTO PEN TAGNA 


Por ESTADOS UNIDOS MEXICANOS: 





ANASTASIO ANTONIO ANDRADE 


Por ESPANA: 


X 


je CAn.5 &2 FERNANDO MAGRO SOTO 


CABRIEL MARTINEZ DE MATA 
Ete 


ANIBAL, 
a 





y GUATEMAL 


RTIN GARCIA 





JOSE VILANOVA PEDRO FAUSTO REYNA ALONSO 
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» Por HAITI: 


Por PERU: 





JULIO J. PIERRE AUDAIN 
Por NICARAGUA: HILDEBRANDO/ MERINO MACHUCA 





EDGAR ESCOBAR FORNOS ERNESTO CACERES BOLUARTE 


Por PANAMA: 
eéeag _ eee 7 
x<*% S s JORGE GALVEZ 
Ser Este Por REPUBLICA DOMINICANA: 


BORIS SUCRE BENJAMIN 
ROLANDO DOMINGO FUNG AITONIO T BOBADILLA 


Johann l 


CLEMENTE A CRUZ LOPEZ 









Por PARAGUAY: 


ENRIQUE VOLTA GAONA 
: Por REPUBLICA DE HONDURAS: 


‘ < - “ Va f.. 
4 ( h Grow, 3 
le A. Zp 
. . RAMON YNESTROZA MONCADA 


CARLOS P ARZA OTAZU 
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Por REPUBLICA DE VENEZUELA: Por URUGUAY: 


\aanter Sodwen hae § ak «Behl 


MARIA E ROCHA DE BARTHABURU 
CARLOS HARTMANN 





(ye 
. rca . 
LG Js tio é 
7 oA 
= STMAN 
MANUEL GUERRA GAGO MIGUEL ANGEL ALVAREZ EAS 
” t . - 


ANIBAL ARADIE AICARDI 


“FREDO GIRO PINTOS 
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Intercambio de correspondencia sito, 
TERCERA PARTE 
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REGLAMENTO DE EJECUCION DEL CONVENIO DE LA 
UNION POSTAL DE LAS AMERICAS Y ESPANA 
Los abajo firmantes Delegadcs Plenipotenciarios de los 
Paises contratantes en representacién de sus Administraciones, 


han: aprobado las siguientes reglas para asegurar la ejecucién 
del Convenio precedente. 


PRIMERA PARTE 
DISPOSICIONES GENERALES 
CAPITULO ! 
OFICINA INTERNACIONAL DE LA UNION 
ARTICULO 101 
Atribuciones de la Oficina Internacional 
1. En el marco de sus funciones generales, a la Oficina 


Internacional le corresponde: 


a) reunir, coordinar, traducir, publicar y distribuir los do- 
cumentos e informaciones de cualquier naturaleza, que 
interesen al Servicio postal de la Unidén; 


b) realizar encuestas por iniciativa propia o a solicitud de 
una Administracién postal a fin de conocer opiniones 
con cardcter ilustrativo; 


c) proporcionar todas las informaciones que le soliciten 
las Administraciones postales, la Uniédn Postal Univer- 
sal, las Uniones restringidas o los Organismos interna- 
cionales que se interesen en los asuntos postales; 


d) intervenir y colaborar en los planes de asistencia téc- 
nica multilateral y en la ejecucién de los mismos, re- 
presentando a la Unidén ante los respectivos organis- 
mos internacionales; 
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e) tramitar y dar curso a las solicitudes de modificacién 
o interpretacién de las Actas de la Unidén, y notificor 
eportunamente los resultados; 


f) emitir su cpinién en cuestiones iitigicsas, cuando las 
partes interesadas lo requieran; 


g) velar por el cumplimiento de las Actas y por los asun 
tos relacionados con los intereses de la Union; 


h) redactar y distribuir oportunamente una Memoria 
Anual sobre los trabajos que realice, la que deberd ser 
aprobada por la Cemisién Técnica Consultiva y Eje- 
cutiva; 


i) publicar la némina de los Paises miembros de la Unién 
con indicacién de los Acuerdos que han suscrito, 0 a 
los que se han adherido; 


j) crganizar la Seecién Filatélica de que trata el pdarrafo 
2 del articulo 46, del Convenio; 


k) confeccionar y distribuir la insignia de la Unidén, para 
uso personal de !os funcionarics de las Administracio- 
nes Postales. 


2. En el marco de los Congresos, Conferencias y Reunio- 
nes de la Unidén, a la Oficina Internacicnal le corresponde: 


a) intervenir en la organizacién y realizacién de los Con- 
gresos, Conferencias y Reuniones determinados por la 
Unidn; . 

b) en los casos previstos en el articulo 13, pdrrafo 6, dei 
Convenio, serd la encargada de cursar las consultas 
pertinentes, a cada unc de !os Paises miembros paro 
la fijaci6n de una nueva sede, Luego, hard conocer 
a cada Pais, el resuitado de la gestién y solicitard su 
pronunciamiento en favor de uno de los Paises invitan- 
tes. Comunicard entonces a cada Gobierno el nombre 
del Pais, que por haber obtenido el mayer numero de 
votos, resulte elegido como sede del Ccngreso; 


c) distribuir oportunamente las proposiciones que las Ad- 
ministraciones postales remitan para la consideracién 
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de Ios Congreses, Conferencias y Reuniones de la Unién; 


d) informar al Congreso sobre las !abcres cumplidas des- 
de el Congreso anterior; 


e) preparar la agenda para las reuniones de la Comisién 
Técnica Consultiva y Ejecutiva y el informe sobre sus 
estudios y recomendaciones que presentard al Congreso; 


f) publicar los Documentos de los Congresos, Conferen- 
cias y Reunicnes de la Unién. 


3. En el marco de los Congresos y demds Reuniones de 
los organismos de la Unién Postal Universal, a la Oficina Inter- 
nacional le corresponde: 


a) crganizar la realizacién de la Conferencia. de los Pai- 
ses de la Unién, formular las correspondientes invita- 
ciones y asegurar las funciones de !a Secretaria de la. 
misma; 


b) traducir y distribuir inmediatamente las proposiciones 
que las Administraciones Postales de la Unién Postal 
Universal presenten a su respectivo Congreso y que re- 
vistan interés para fa Unidn; 


c) prestar toda la colaboracién necesaria que las Delega- 
ciones de los Paises miembros de la Unidén requieran, 
para e! completo desarrollo y cumplimiento de sus fun- 
ciones. 


4. En el marco de las publicaciones, ademds de las con- 
templadas en e! articulo 22 del Convenio, a la Oficina Inter- 
nacional fe corresponde: 


a) distribuir !os documentos de cualquier naturaleza que 
considerare de interés o que le sean expresamente so- 
licitados por las Administraciones de los Pafses miem- 
bros o sus Delegaciones en los Congresos, Conferencias 
y Reunicnes; 


b) publicar y distribuir una recopilacién oficial de todas 
las informaciones relativas a la ejecucién de fas Actas 
de la Unién. 
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ARTICULO 102 
Atribuciones del Director 


El Director de la Oficina Internacional tendrd, ademds de 
las atribuciones que en forma expresa le sefialan !as Actas de 
la Unidn, las siguientes: 


a) nombrar y destituir al Personal de la Oficina Interna- 
cional de conformidad con el Reglamento de dicha 
Oficina; 


b) ccncurrir con el personal de la Oficina a su cargo, que 
considere necesario, a los Congresos, Conferencias y 
Reuniones de la Unién, pudiendo tomar parte en las 
deliberaciones sin derecho a voto; 


c) concurrir en calidad de observador y acompaftado de 
un funcionario de la Oficina Internacional de su libre 
eleccién, a los Congresos de la Unién Postal Universal; 


d) concurrir, en calidad de observador, a las reuniones 
del Consejo Ejecutivo y de la Comisién Consultiva de 
Estudios Postales de la Unién Posta! Universal, asi como 
a los Congresos de las demds Uniones restringidas que 
formulen invitacion. Esta facultad podrd ser delegada 
por el Director en otro funcionario de la Oficina In- 
ternacional o en el representante de algtin Pais miem- 
bro de la Unién; 


e) concurrir a las reuniones del “Comité de Lineas Aé- 
reas de la Union Postal de las Américas y Espafia”’ para 
plantear los temas que las Administraciones Postales 
hayan formulado a fin de obtener e! mejoramiento de 
los servicios aeropostales. Del resultado y conclusio- 
nes, el Director informard ampiiamente a todos los 
Paises miembres de la Unidn. 


ARTICULO 103 


Documentos, informes y sellos postales que se remitiran 
a la Oficina Internacional de la Union 


1. Las Administraciones de los Paises miembros deberdn 
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enviar regular y oportunamente, a la Oficina Internacional de 
la Unién: 


a) todos !cs informes que solicite la Oficina para las pu- 
blicaciones, memcrias y demds asuntos de su compe- 
tencia, en forma tal que permitan la ejecucién de su 
cometido en el mds breve plazo; 


b) fas leyes y reglamentos postales y sus modificaciones 
sucesivas; 


c) la Guia Postal cada vez que se edite; 


d) el texto en su propio idioma, de !as proposiciones que 
sometan a la ccnsideracién de los Congresos Postales 
Universales; 


e) tres ejemplares de los sellos postales que emitan de 
acuerdo con lo dispuesto en el articulo 46, pdrrafo 1, 
de! Convenio. 


2. La informacién que se remita en cumplimiento del pd- 
rrafo 1 precedente en su caso, deberd mantenerse actualizada 
y a tal fin las Administraciones comunicardn sin demora toda 
modificacién que introduzcan. 


3. Las Administraciones de los Paises miembros, asimis- 
mo, informardn a la Oficina Internacional de la Unién, con 3 
meses de anticipacién a la fecha de la celebracién de cada 
Congreso, de las gestiones realizadas con el fin de hacer efec- 
tivos en sus respectivos Paises los votos y recomendaciones del 
ultimo Congreso. 


4. En relacién con el servicio aéreo, las Administraciones 
de los Paises miembros deberdn enviar regular y oportunamente 
todos los datos e informaciones que, refirigndose a dicho servi- 
cio, interesen a las demds Administraciones y especialmente: 


a) las sobretasas y tasas aéreas combinadas que hayan 
fijado de acuerdo con la equivalencia de su moneda 
respecto al franco oro y las unidades de peso que hu- 
bieren adoptade; 


b) las lineas aéreas que dependan directa o indirectamen- 
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te de su Administracién y que puedan utilizarse para 
el transporte de envios postales; 


c) los contratos que hayan celebrado para el transporte 
de la correspondencia aérea; 


d) fas escalas que establezcan dentro de su territorio, asi 
como las oficinas habilitadas para el trdfico de des- 
pachos cerrados; 


e) una némina por orden alfabético de las provincias, de- 
partamentos o localidades importantes de su Pais que 
permita Ja correcta formacién de los despachos. 


5. Toda medificacién ulterior de los informes a que se 
refiere e] pdrrafo 4, deberd notificarse sin demora. 


° 


ARTICULO 104 


Distribucion de las publicaciones 


1. La Oficina Internacional distribuird gratuitamente, en- 
tre los Paises miembros, todas las publicaciones que edite, ob- 
servando las siguientes proporciones: 


a) de las Actas definitivas de los Congresos de la Unidn, 
3 ejemplares por cada unidad de contribucién; 


b) de las Actas definitivas de los Congresos de la Unidén 
Postal Universal y de los estudios de la Comisién Con- 
sultiva de Estudios Postales (CCEP) 2 ejemplares por uni- 
dad de contribuci6én; y 


c) de los demds decumentos, un ejemplar por unidad de 
contribucion. 


2. Las Administraciones que deseen un numero menor de 
publicaciones, lo notificardn a la Oficina Internacional. 


3. Los ejemplares adicionales de !as publicaciones efec- 
tuadas por la Oficina Internacional serdn suministrados, a quie- 
nes lo requieran, a precio de. costo. 


4. A la Oficina Internacional de !a Unién Postal Univer- 
sal se enviardn 5 ejemplares de las publicaciones de que tratan 
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les incisos a) y b), y 2 ejemplares de las demds publicaciones 
que el Director de la Oficina Internacional juzgue convenientes. 


5. A las Oficinas centrales de las Uniones restringidas se 
enviardn 2 ejemplares de las publicaciones mencionadas en el 
inciso a). 


ARTICULO 105 
Plazos para fa distribucion de las publicaciones 
La Oficina Internaciona! hard la distribucién de las pu- 


blicaciones en los siguientes plazos: 


a) las Actas definitivas del Congreso de la Unién tres me- 
ses antes de entrar en vigencia; 


b) las Actas definitivas del Congreso de la Unidén Postal 
Universal, tres meses después de recibidas de la Ofici- 
na Internacional de Berna; 


c) los demds documentos y publicaciones, en el menor 
tiempo posible, observando prelacién los asuntos ur- 
gentes. 

ARTICULO 106 
Funcionamiento de la Oficina Internacional de la Union 
La Oficina Internacional de la Unién funcionard de acuer- 
do con su Reglamento, cuyo texto figura en anexo y forma parte 
integrante de las presentes disposiciones. 


ARTICULO 107 


Jubilaciones y pensiones del personal 


de fa Oficina Internacional de fa Unién 


Las jubilaciones y pensiones del personal de la Oficina 
serdn pagadas del fondo propio que para tal objeto tiene des- 
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tinado la misma. En el caso de que dicho fondo fuese insufi- 
ciente, serdn pagadas conforme a fos pdrrafos 3 y 4 del articu- 
lo 24 del Convenio. 


CAPITULO II 
OFICINA DE TRANSBORDOS 
ARTICULO 108 
Nombromiento y remocién de los funcionorios 


1. El Director de la Oficina de Transbordos sera nom- 
brado por el Gobierno de la Republica de Panama, previa con- 
sulta a las Administraciones de los Paises miembros usuarios 
y entre los candidatos que éstas propongan. 


2. Los demds empleados de la Oficina seran nombrados 
por la Direccién de Correcs y Telecomunicaciones de Panamé, 
a propuesta def Director de !a Oficina. 


3. El! personal indicado tendrad cardcter inamovible, con- 
forme a las disposicicnes que al respecto establece e! Regla- 
mento de la Oficina. 


ARTICULO 109 
Jubilociones y pensiones 
El personal de la Oficina tendra los mismos derechos y obli- 
gaciones que las leyes de la Republica de Panamd dispongan 
o hayan dispuesto sobre jubilaciones y pensiones y sean aplica- 
bles a los empleados de la Direccién de Correos y Telecomuni- 
caciones. 


ARTICULO 110 


Funcionomiento de to Oficino 


La Oficina de Transbordos funcionard de acuerdo con su 
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Reglamento, cuyo texto figura en anexo y fcerma parte inte- 
grante de las presentes disposiciones, el cual serd revisado por 
las Administraciones de los Paises miembros usuarios, inclu- 
yendo a la Administracién postal de Panama y al Director de 
la Oficina Internacional de la Unién. 


CAPITULO iil 
GASTOS DE LA UNION 
ARTICULO 111 
Gastos de la Oficina Internacional de la Union 


1. Les gastos ordinarios y extraordinarios no podrdn ex- 
ceder de la cantidad que se apruebe para el presupuesto pre- 
sentado por la Oficina Internacional de la Unién, en la forma 
prevista por el! articulo 24, pdrrafo 6, del Convenio, incluyén- 
dose en dicha cantidad los aportes para la constitucién de un 
fondo para jubilaciédn del persona! de la misma. 


2. Los gastcs ocasionados por el servicio de traduccién 
y publicaciones al espafio! serdn sufragados por los Paises de 
habla espafola. 


ARTICULO 112 
Distribucion de los gastos 
1. A los efectos de la distribucién de los gastos, !os Paises 


quedaradn repartidos de la manera siguiente: 


ler. grupo: Argentina, Canadd, Espafha, Estados Unidos 
de América, Estados Unidos del Brasil y Uruguay; 


2do. grupo: Colombia, Costa Rica, Cuba, Chile, México, 
Panama, Pert y Republica de Venezuela; 


3er. grupe: Bolivia, Ecuador, El Salvador, Guatemala, 
Haiti, Nicaragua, Paraguay, Republica Dominicana y 
Republica de Honduras. 
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2. Los gastos de sostenimiento de la Oficina de Trans- 
bordos, incluidos los aportes destinados a la formacién de un 
fondo jubilatorio para el personal de Ja misma, se repartirdn 
de acuerdo a lo dispuesto por el articulo 24, pdrrafo 7 
del Convenio. 


ARTICULO 113 
Fiscalizaciones y anticipos 


1. La Direccién General de Correos de la Republica Orien- 
tal del Uruguay fiscalizard les gastos de la Oficina Internacio- 
nal de Ia Unién y e! Gobierno de dicho Pais le hard Jos antici- 
pos que ésta necesite. 


2. Lo mismo hard la Direccién de Correos y Telecomu- 
nicaciones de Panama con respecto a la Oficina de Transbordos. 


ARTICULO 114 
Formulacion de cuentas 


1. La Oficina Internacional de Ja Unién formulard anual- 
mente la cuenta de los gastos de la Unién, que deberd ser ve- 
rificada por la autoridad de alta inspeccion. 


2. La cuenta de los gastos de la Oficina de Transbordos 
serd formulada y enviada, trimestralmente, por esta Oficina a 
las Administraciones usuarias. 


ARTICULO 115 
Pago de los anticipos 


1. Las cantidades que no obstante fo dispuesto en el ar- 
ticulo 24 del Convenio, fueren abonadas con fondos de la Unién, 
o que fuere necesario adelantar por el Gobierno de la Republica 
Oriental del Uruguay y por la Administracién Postal de Panama 
en concepto de anticipos, se abonarén por fas Administraciones 
postales deudoras tan pronto como sea pesible, y, a mds tardar 
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antes de seis meses a partir de la fecha en que el Pais intere- 
sado reciba la cuenta. 


2. Después de esa fecha, las cantidades adeudadas de- 
vengardn interés a raz6n de! cinco por ciento a! afio, a contar 
del dia de expiracién de dicho plazo. 


3. Los Paises miembros se comprometen.a incluir en sus 
presupuestos una cantidad anual destinada a atender puntua!- 
mente el pago de las cuotas que !es corresponda sufragar. 


CAPITULO IV 
ARREGLO DE CUENTAS 
ARTICULO 116 


Compensacion de cuentas y liquidacién de saldos 


1. Sin perjuicio de las formas establecidas en la legisla- 
cién postal universal, las Administraciones postales podrdén can- 
celar por via de compensacién los saldos deudores y acreedores 
relativos a los distintos servicios, inclusive el de telecomunica- 
ciones cuando éste dependa directa o indirectamente de ellas. 
Si asi no fuere, para este ultimo servicio deberd requerirse la 
previa conformidad de la Administracién postal interesada. 


2. En la oportunidad de disponerse un pago en cuales 
quiera de las formas establecidas, las Administraciones quedan 
obligadas a dar aviso de !a cancelacién que efectuan, suminis: 
trando la acreedora los informes relativos a la misma, debiendo 
esta ultima acusar recibo, y en el caso de compensacién de sa!- 
dos, la debida conformidad, dentro del mds breve plazo posible. 


3. Todas las cuentas formuladas entre las Administra- 
ciones podrdn ser compensadas anualmente por la Oficina In- 
ternacional de la Unidn, debiendo !os saldos deudores ser liqui- 
dados tan pronto como sea posible, dentro del plazo de tres me- 
ses de la fecha en que el Pais interesado reciba el] balance. 
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CAPITULO V 
DISPOSICIONES DIVERSAS 
ARTICULO 117 
Tarifas internas y equivalencias 


1, Las Administraciones fijardn las’equivalencias en fran- 
cos oro de sus tarifas internas o de las tarifas establecidas para 
el régimen américoespafol. Fijardn asimismo el coeficiente de 
conversién del franco oro en la moneda de su Pais. 


2. Las equivalencias o sus cambios no entrardn en vigor 
sino un dia primero de mes y lo mds pronto, quince dias des- 
pués de su notificacién por la Oficina Internacional de la Unidén, 
a la cual deberdn las Administraciones interesadas efectuar las 
comunicaciones respectivas. 


ARTICULO 118 
Plazo de conservacion de los documentos 


1. Los documentos de! servicio internacional deberdn 
conservarse durante el plazo minimo de dieciocho meses, a con- 
tar del dia siguiente a la fecha de tales documentos. 


2. Los documentos relativos a un litigio o a una reclama- 
cién se conservardn hasta la liquidacién del asunto. Si la Ad- 
ministracién reclamante, debidamente informada del resultado 
de la investigacién, deja pasar seis meses a partir de la fecha 
de la comunicacién, sin formular objeciones, el asunto se con- 
sidera terminado. 


ARTICULO 119 


Direcciones telegraficas 


1, Las direcciones telegrdficas para las comunicaciones 
de las Administraciones entre si, serdn las sefialadas en el Re- 


TIAS 6354 


92-001 (vol. 18, pt. 3) O - 69 - 20 


2622 U.S. Treaties and Other International Agreements [is UST 





glamento de Ejecucién del Convenio de !a Unién Postal Uni- 
versal. 


2. La direccién telegrafica de la Oficina Internacional de 
la Union es: ‘Upae’’ — Montevideo. 


3. La direccién telegrdfica de la Oficina de Transbordos 
es: “Otrans’’ —— Panama. 


SEGUNDA PARTE 


DISPOSICIONES RELATIVAS A LOS OBJETOS 
DE CORRESPONDENCIA 


CAPITULO | 


CONDICIONES DE ACEPTACION 
ARTICULO 120 


Envios sujetos a intervencién aduanera 


1. Es obligatorio adherir, en el anverso de las piezas de 
correspondencia cerradas sujetas a control aduanero, una eti- 
queta verde, conferme a! modelo Cl, establecido en la legisla- 
cién posta! universal. 


2. Para los envios abiertos, excepto los pequefios paque- 
tes, no es obligatorio el uso de la etiqueta Cl, sin que por ello 
queden exentos de la intervenciédn de la aduana del Pais de 
destino. 


3. Es facultativo para tcedos los envios el empleo de !a 
declaracién de aduana C2, conforme al modelo establecido en 
la Jegislaciédn posta! universal. 

ARTICULO 121 


Correspondencia diplomatica y consular 


La ccrrespondencia diplomdtica y consular deberd llevar 


TIAS 6354 


ig ust] Mult.—Postal Union: Americas and Spain—July 16, 1966 2623 








las siguientes indicaciones: el nombre de la Embajada, Legacién 
o Consulado remitente y la inscripcién muy ostensible de ‘’Co- 
rrespondencia diplomatica’’ o ‘’Correspondencia consular’’, ade- 
mas de la declaracién ‘’Libre de porte’, que constard debajo 
de aquella inscripcién. Estos envios serdn autenticados con el 
sello de la Embajada, Legacién o Consulado. 


ARTICULO 122 


Valijas diplomdticas 


1. Las valijas diplomdticas no podrdn pesar mds de 20 
kilogramos, ni exceder de los siguientes limites de dimensiones: 
largo, ancho y alto, sumados, 140 centimetros, sin que la di- 
mensi6n mayor exceda de 60 centimetros. 


2. Las valijas diplomdticas estardn provistas de cerradu- 
ras, candados u otros medios de seguridad apropiados. 


3. Estas valijas seradn depositadas en la Oficina de Co- 
rreos, en cardcter de certificadas. 


4. Las valijas diplomdticas serdn preferentemente de co- 
lor verde oscuro, para facilitar su correcto y rdpido manejo. 


CAPITULO II 
INTERCAMBIO DE CORRESPONDENCIA 
ARTICULO 123 
Intercambio de despachos 
1. Las Administraciones de !os Paises miembros podrdn 
expedirse reciprocamente, por mediaciédn de una o varias de 
ellas, tanto despachos cerrados como correspondencia al descu- 


bierto, en las condiciones fijadas en la legislacién postal uni- 
versal. 
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2. Las etiquetas de los sacos ostentardn siempre la men- 
cién def numero de! despacho a que pertenezcan. Cuando éste 
se componga de varios sacos, se hard constar en la etiqueta del 
saco que contenga la hoja de aviso, atin cuando ella sea nega- 
tiva, fa letra “F’’, en forma bien visible. Esa misma etiqueta 
deberd llevar el numero de! despacho y el total de los sacos que 
lo compongan. 


ARTICULO 124 
Transmision de valijas diplomaticas 


1. Las valijas diplomdticas serdn cursadas por las mis- 
mas vias que utilice la Administraci6n expedidora para el en- 
vio de su correspondencia a la Administracién de destino. 


2. La Oficina de Cambio expedidora anotard en la co- 
lumna ‘’Observaciones’’ de la lista especial de certificados las 
palabras ‘’Valija diplomdtica” y ef numero de éstas, si fue- 
ren varias. 


3. Dicho envio sera anunciado por medio de una nota 


consignada en la hoja de aviso de! despacho que !o contenga. 


ARTICULO 125 


Sacos vacios 


Los sacos utilizados por las Administraciones para el en- 
vio de la correspondencia se devolverdn vacios, por las oficinas 
de cambio destinatarias a las de origen, en la forma prevista 
por la legislacién postal universal. Sin embargo, las Adminis- 
traciones podrdn ponerse de acuerdo con el fin de utilizarlos 
para el envio de su propia correspondencia. 

CAPITULO Ill 
TRANSITO 
ARTICULO 126 
Estadistica de derechos de trdnsito 


Los despachos que se intercambien con arreglo a las pres- 
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cripciones del articulo 49 del Convenio no serdn incluidos en 
operaciones de estadistica, por Paises intermediarios, excepto 
por medio de acuerdo entre Jos Paises interesados. Las Admi- 
nistraciones de origen se ajustardn a las disposiciones de la 
legislacién pcstal universal cuando los despachos estén dirigi- 
dos a Paises extrafios a la Unidn, 0, aun cuando su destino sea 
un Pais miembro, si los despachos han de circular en trdnsitc 
por servicios terceros ajenos a la Unidn. 


ARTICULO 127 
Cuentas por gastos de transito 


1. Cuando las Administraciones intermediarias deban per- 
cibir de las de crigen los gastos de trdnsito de la corresponden- 
cia, formulardn las cuentas respectivas sin rebasar en ningun 
caso los derechos que fija el Convenio de la Unién Postal Uni- 
versal y con arreglo a las normas establecidas en su Reglamen- 
to de Ejecucidén. 


2. En todos !os casos deberd indicarse numero y fecha 
de expedicién de origen del despacho y via de recepcién. 


TERCERA PARTE 
DISPOSICIONES FINALES 
ARTICULO 128 
Vigencia y duracion del Reglamento 


El presente Reglamento empezard a regir en la misma fe- 
cha que el Convenio y tendrad igual duracién que éste. 


En la ciudad de México, capital de los Estados Unidos Me- 
xicanos, a los dieciséis dias del mes de julio del afio mil nove- 
cientos sesenta y sels. 
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Por ARGENTINA: 


Por COLOMBIA; 


ee ee 


ISMAEL IRiNEO BRUNO 
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Por ora ne ae 
— tM CARLOS A MORENO 
WILLIAM WILSON Por CUBA: 
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sft. PABLO SILVA HORTA 
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ERNESTO VALDIVIESO CHIRIBOGA 
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Luo. 2 


A LIA MIEECCO PENTAGNA 


Por ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 


JOSE R M PIZARRO O'RYAN 








GENAKO BARBATO 


ANASTASIO ANTONIO ANDRADE 


Por ESPANA: 
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a 
GABRIEL MARTINEZ DE MATA 


fe ‘ Por GUATEMALA. 
ANIBAL_MARTIN GARCIA 7 4 


FERNANDO MAGRO SOTO 
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Por PERU: 


Por HAITI: 





JULIO J. PIERRF. AULAIN 
Por NICARAGUA: HILDEBRANDO 


Latp wt gwd? 


ERINO MACHUCA 
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Por PANAMA: ' Le 
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Por PARAGUAY: 
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Por REPUBLICA DE HONDURAS: 


A 
. +, five La 
| CFC — ‘ 
RAMON YNESTROZA MONCADA 


CARLOS P  ARZA OTAZU 
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Por REPUBLICA DE VENEZUELA: Por URUGUAY: 


een Tae (Rk Baten 
CARLOS HARTMANN MARIA & ROCHA DE BARTHABURU 
i a ART MAN; 
HL: 7 
; iy f? 

aa Aged - 

a 

4 rae > gt N 

MANUEL Geena GAGO MIGUEL ANGEL ALVAREZ EASTMA 





ANIBAL ABADIE AlCaRD! 


‘LFREDO GIRO PINTOS 
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Having examined and considered the provisions of the foregoing 
Convention, the Final Protocol thereto and the Regulations of 
Execution of that Convention, signed in Mexico City, capital of the 
United Mexican States, on the sixteenth day of July, 1966, the same 
are by me, by virtue of the powers vested by law in the Postmaster 
General, hereby ratified and approved, by and with the advice and 
consent of the President of the United States. 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart- 
ment of the United States to be hereto affixed this 24" day of 
February 1967. 


LawRENcE F O’Brien 
Postmaster General 


I hereby approve the foregoing Convention, the Final Protocol 
thereto, and the Regulations of Execution of that Convention. 

In WITNESS WHEREOF, I have caused the Seal of the United States 
to be hereto affixed. 


Lynpon B. JoHNsoN 
[SEAL] 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
Washington, August 9, 1967 
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AGREEMENT RELATIVE TO MONEY ORDERS 


The undersigned Plenipotentiaries of the Governments of the con- 
tracting countries, assembled in Congress in Mexico City, capital of 
the United Mexican States, by virtue of the provisions of Article 10 
of the Convention of the Postal Union of the Americas and Spain 
signed in Buenos Aires on the fourteenth day of October, 1960, [7] 
have determined to conclude the following Agreement, subject to 
ratification : 


ARTICLE 1 
PURPOSE OF THE AGREEMENT 


The exchange of money orders between the contracting countries 
whose Administrations agree to perform this service shall be governed 
by the provisions of the present Agreement. 


ARTICLE 2 
CURRENCY 


The amount of the money orders shall be expressed in the currency 
of the country of destination. However, the Administrations are 
empowered to adopt another currency by mutual agreement, whenever 
it may thus suit their interests. 


ARTICLE 3 
CONDITIONS FOR THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS 


1. The exchange of money orders in the contracting countries shall 
be effected by means of lists conforming to form GP 1 hereto 
appended, [?] which shall be forwarded to their destination, preferably 
by air mail, to the account of the issuing Administration. 


2. The central offices for the exchange of money orders referred to 
in Section 1 of this Article shall forward all their correspondence 
under conditions identical to those stipulated in this same Section 1. 

3. Each Administration shall designate the offices of its country 
which are to prepare the said lists and send them to the offices which 
the other Administrations may designate for the same purpose. 

4, The Administrations may likewise agree to effect the service by 
the “card” system—that is, by the transmission of certificates. 


*TIAS 4871 ; 12 UST 1518. 
* Not printed herein. 
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5. In cases of force majeure, which render impossible the direct 
exchange of money orders, the issuing country, even without a request 
from the remitter or the payee, may transmit them, after agreement 
between the Administrations concerned and subject to the aforemen- 
tioned rules, to a different country, in order that the latter, in its turn, 
may forward them to destination by the route which makes their 
delivery feasible. 


ARTICLE 4 
TELDPGRAPHIC MONEY ORDERS 


The provisions of this Agreement shall apply to the service of 
telegraphic money orders between those countries which agree to 
furnish it. For such purpose they shall establish, after agreement 
among themselves, the conditions regulating that service. 


ARTICLE 5 
MAXIMUM AMOUNTS OF MONEY ORDERS 


1. The Administrations of the contracting countries agreeing to 
provide this service shall come to agreement to establish the maximum 
amount of the money orders exchanged with one another. 

2. However, money orders relative to the postal service, issued free 
of charge by application of the provisions of Article 9, may exceed 
the maximum established by each Administration. 


ARTICLE 6 
OHARGES 


1. The remitter of any money order issued in accordance with the 
provisions of the present Agreement must pay the charges established 
by the Administration of origin in accordance with its regulations 
and the scale adopted and promulgated for its domestic service. 

2. When money orders are sent by special delivery, the Administra- 
tions may collect the special fee established, which shall not exceed 
the one prevailing for correspondence. 


ARTICLE 7 
ENDORSEMENTS 


The Administrations of the contracting countries are authorized to 
permit the endorsement of money orders from any country whatsoever 
on their territory, in accordance with their domestic legislation. 
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ARTICLE 8 
RESPONSIBILITY 


The Administrations shall be responsible to the remitters for the 
amounts deposited by the latter for conversion into money orders up 
to the time of payment to the payees or endorsees. 


ARticte 9 
EXEMPTION FROM CHARGES 


Money orders relative to the service, exchanged between Adminis- 
trations or between post offices of any Administration, as well as those 
sent to the International Office of Montevideo or to the Transfer Office 
of Panama and vice versa, shall be exempt from any charge. 


ARTICLE 10 
PERIOD OF VALIDITY OF MONEY ORDERS 


1. Unless otherwise agreed upon, every money order shall be payable 
in the country of destination within the period of six months follow- 
ing the month of its issue. 

2. The amount of the money orders which have not been paid within 
the said period shall be credited to the Administration of origin, to 
which a form GP 4 shall be sent for this purpose, with a detailed 
description of such money orders, in order that it may proceed in 
accordance with its regulations. 


ARTICLE 11 
CHANGE OF ADDRESS AND REPAYMENT OF MONEY ORDERS 


1. When the remitter wishes to correct an error in the address of the 
payee or to request the return of the amount of the money order, he 
shall apply to the Administration of the country which issued it. 

2. In general, a money order shall not be repaid without authoriza- 
tion from the Administration of the paying country. Such authoriza- 
tion shall be given by means of a separate communication, addressed to 
the Administration of origin, and the total amount of the money orders 
whose repayment is authorized shall be credited in the next account to 
be made up. 


ARTICLE 12 
NOTICE OF PAYMENT 


1, The remitter of a money order may obtain a notice of payment for 
a fee equivalent to that collected by the Administration of origin for 
the return receipt of a registered letter. This fee shall belong to the 
Administration of origin. 
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2, The Administration of destination shall issue the notice of pay- 
ment on a printed form conforming to form GP 6, and shall send it 
directly to the interested party or to the Administration of origin for 
delivery to that party. 


Articie 13 
FORWARDING 


1, At the request of the remitter or payee of money orders, the latter 
may be forwarded to another country, provided that an exchange of 
money orders exists with the new country of destination. In such case, 
the forwarding Administration shall not collect any fee. 

2. In case of forwarding, the money order shall be considered as 
though it had been paid by the forwarding Administration, which 
shall include it in the account for that purpose, adding the word 
“Reexpedicién” (Forwarding). 


ARTICLE 14 
DOMESTIC LEGISLATION 


Money orders exchanged between two Administrations are subject, 
insofar as their issue and payment is concerned, to the provisions ap- 
plicable to domestic money orders in force in the Administra one of 
orgy and destination. 


ARTICLE 15 
PREPARATION OF LISTS 


1. Each exchange office shall make known to the corresponding ex- 
change office, on the dates on which money orders are issued, the 
amounts received in its country for the purpose of being paid in the 
other one, making use of the form GP 1 hereto appended.[*] 

2. Every money order entered in the lists shall bear a consecutive 
number, to be known as “international number”, beginning with the 
number 1 on the first of January or the first of July of each year, which- 
ever is agreed upon. When, at the end of the year or half year, a 
change in numbering occurs, the first list must show, in addition to 
the number of the series, the last international number of the preced- 
ing series. 

3. The exchange offices shall acknowledge to one another the receipt 
of each list by means of the first following list sent in the opposite 
direction. 

4, Any missing list shall be reported immediately by the exchange 
office verifying the shortage. In such case, the remitting exchange of- 
fice shall send to the complaining office, as soon as possible, 2 duplicate - 
of the requested list, duly authenticated. 


> Not printed herein. 
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1. The lists shall be examined carefully by the exchange office of 
destination and corrected when they contain simple errors. The re- 
mitting exchange office shall be informed of these corrections upon 
acknowledging to it receipt of the list in which such corrections were 
made. 

2. When such errors are of importance, the exchange office of desti- 
nation shall ask for explanations from the remitting office, which shall 
furnish them as soon as possible. In the meantime, the issuance of do- 
mestic money orders corresponding to the money orders concerning 
which an explanation was requested shall be suspended. These matters 
shall be handled, when possible, by air mail. 


Articip 17 
PAYMENT OF MONEY ORDERS 


1. When a list of money orders, as prescribed in Article 15, is re- 
ceived at an exchange office, that office shall proceed to effect or order 
payment to the payees, in the currency of the country of destination, of 
the amounts which appear in the list, either in the said currency or in 
any other agreed upon, in accordance with the regulations in force in 
each country for the payment of international money orders. 

2, The Administration of destination shall endeavor in all cases to 
effect payment to the payees without delay. If, one month after the no- 
tice was sent to the payee, payment has not been made, that fact shall 
be made known to the Administration of origin, in order that it may 
advise the remitter thereof. . oa 

3. Duplicates of money orders shall be issued only by the Adminis- 
tration of the issuing country, in accordance with its domestic legisla- 
tion, and after it has been proved that the money order was neither 
paid to the payee nor repaid to the remitter. 


Articitp 18 
RENDERING AND SETTLEMENT OF ACCOUNTS 
1. Unless otherwise agreed upon, the creditor Administration shall 


prepare, at the end of each quarter, the respective account for the cor- 
responding Administration, in which shall appear: 


a) The totals of the lists containing the detailed particulars of 
. the money orders issued. in both countries during the quarter ; 


b) The totals of the money orders which were repaid to the 
remitters; 


c) The totals of the money orders which became invalid during 
the quarter. 
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2. The credit of each Administration shall be expressed in the 
currency of its country. 

3. The smaller amount shall be converted into the currency of the 
creditor country on the basis of the average rate of exchange which 
prevailed during the quarter covered by the account. 

4. This account, made up in duplicate, shall be sent by the Admin- 
istration which prepared it to the corresponding Administration. If 
the balance should result in favor of the latter Administration, it shall 
be paid by attaching to the account a sight draft or check to the order 
of the creditor Postal Administration. If the balance should result in 
favor of the Administration which rendered the account, payment 
shall be made by the debtor Administration in the manner indicated 
in the preceding Section when the account is returned accepted. For 
the preparation of this quarterly account, forms GP 2, GP 3, GP 4, and 
GP 5, [*] appended to the present Agreement, shall be used. 

5. Administrations may also come to agreement not to make con- 
versions but to make unilateral settlements; that is, for each Adminis- 
tration to credit the other with the total amount of the money orders 
paid for its account. In such case, each Administration will have to 
prepare a quarterly account. 


Articip 19 
DISCONTINUANCE OF MONEY ORDER ACCOUNTS 


1. The Administrations may, by prior agreement, discontinue the 
rendering of accounts referred to in the preceding Article. In this 
case, they must bind themselves to attach to each list of money orders, 
form GP 1, a sight draft or check, for the total amount of same, fol- 
lowing the same procedure when the use of forms GP 3 and GP 4 is 
indicated. 

2. The checks or sight drafts, unless otherwise agreed upon, shall 
be drawn in the currency of the creditor country. 


ARTICLE 20 
ADVANCE PAYMENTS ON ACCOUNT 


1. When one Administration owes another, on account of money 
orders, a balance exceeding 30,000 gold francs or the approximate 
equivalent thereof in its own currency, the debtor Administration must 
send to the creditor Administration as soon as possible, as advance 
payment on account, a sum approximating the balance of the quarterly 
settlement referred to in Article 18. 

2. If the amount paid in advance should exceed the Banas of the 
final settlement for the period, the difference shall be transferred to 
the following period, it being understood that, in case of suspension 


+ Not printed herein. 
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of the service, any possible surplus shall be reimbursed immediately 
in the same currency as received. 


ARTICLE 21 
EXCHANGE BY THE CARD SYSTEM 


The Administrations which agree to effect the exchange by the 
system referred to in Section 4 of Article 3, shall do so on the basis 
of the pertinent provisions of the Agreement of the Universal Postal 
Union, while observing the distinctive features of the present 
Agreement. 


ARTICLE 22 
SUSPENSION OF THE SERVICE 


1. The Administrations of the contracting countries may, when 
they deem it advisable, temporarily suspend the issue of money orders. 
They are likewise empowered to adopt all such measures as they may 
deem opportune to safeguard their interests and avoid the possibility 
of speculation in exchange. 

2. The Administration which adopts any of the measures referred 
to in the preceding Section must notify at once the Administrations 
with which it exchanges money orders thereof. 


ARTICLE 23 
PROPOSITIONS DURING THE INTERVAL BETWEEN CONGRESSES 


The present agreement may be modified in the interval between 
Congresses, following the procedure established in the Convention of 
the Universal Postal Union. In order to become effective, the 
modifications must obtain: 


a) A unanimity of votes, if it is a question of introducing new 
provisions or modifying Articles 1, 2, 5, 8, 9, 14, 18, 19, 20, 22, 
23, and 24. 


b) Two-thirds of the votes for the modification of the other 
Articles. 


ARTICLE 24 
EFFECTIVE DATE AND DURATION OF THE AGREBMENT 


1. The present Agreement shall become effective on March 1, 1967, 
and shall remain in force without time limit, each of the member 
countries reserving to itself the right to denounce it by means of a 
notice given by its Government to that of the Oriental Republic of 
Uruguay, which shall make it known to the other member countries. 
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2. The Agreement shall cease to govern with regard to the member 
country which denounced it upon completion of the period of one year 
counting from the date of receipt of the notification by the Govern- 
ment of the Oriental Republic of Uruguay. 

3. In testimony whereof, the Plenipotentiaries of the Governments 
of the contracting countries sign the present Agreement in Mexico 
City, capital of the United Mexican States, on the sixteenth day of 
July, 1966. 


[For signatures, see Spanish text, p. 2651.] 


FINAL PROTOCOL OF THE AGREEMENT RELATIVE 
TO MONEY ORDERS 


At the moment of signing the Agreement relative to Money Orders 
concluded by the Ninth Congress of the Postal Union of the Americas 
and Spain, the Plenipotentiaries who undersign agreed upon the 
following: 

The United States of America formulates a reservation to the effect 
that it cannot accept the stipulations of the following Articles: 


Article 5, Section 2, “Maximum Amounts of Money Orders” 
Article 9, “Exemption from Charges” 

Article 10, “Period of Validity of Money Orders” 

Article 12, “Notice of Payment” 

Article 13, “Forwarding” 


Mexico City, capital of the United Mexican States, on the sixteenth 
day of July, 1966. 


[For signatures, see Spanish text, p. 2656.] 
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ACUERDO RELATIVO A GIROS POSTALES 


Los abajo firmantes Plenipotenciarics de los Gobiernos de 
los Paises contratantes reunidos en Congreso, en la ciudad de 
México, capital de los Estados Unidos Mexicanos, en virtud de 
lo dispuesto por el! articulo 10 del Convenio de la Unién Postal 
de las Américas y‘Espafia, firmado en Buenos Aires, el 14 de 
ectubre de 1960, han determinado celebrar bajo reserva de ra- 
tificaciédn, el Acuerdo siguiente: 


ARTICULO 1 
Objeto del Acuerdo 
E! cambio de giros postales entre los Paises contratantes, 
cuyas Administraciones convengan en realizar este servicio, se 
regird por las disposiciones del presente Acuerdo. 
ARTICULO 2 
Maneda 
El! importe de los giros se expresard en la moneda del Pais 
de destino. Sin embargo, las Administraciones quedan faculta- 
das para adoptar de comtin acuerdo otra moneda, cuando asi 
cenvenga a sus intereses. 
ARTICULO 3 
Condicianes pora el cambio de los giros 
1. El cambio de giros postales entre los Paises contratan- 
tes se Ilevard a cabo por medio de listas conforme al modelo 
GP1 anexo, que se se encaminardn a su destino, preferente- 


mente por la via aérea, por cuenta de la Administracién expe- 
didora. 


2. En idénticas condiciones a las sefaladas en el pdrra- 
fo 1 de este articulo, expedirdn toda su correspondencia las 
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oficinas centrcles para el cambio de giros a que se refiere el 
mismo pdrrafo. 


3. Cada Administracién designard las oficinas de su Pais 
que hayan de encargarse de formular dichas listas y enviarlas 
a aquellas otras oficinas que, para los mismos fines, designen 
las demds Administraciones. 


4. Asimismo, las Administraciones podrdn acordar la rea- 
lizacién de! servicio por el sistema de ‘’tarjeta’’, esto es, de re- 
misién de titulos. 


5. En los casos de fuerza mayor que imposibiliten el in- 
tercambio directo de giros, e! Pais expedidor, aun sin que me- 
die peticién del remitente o del destinatario, podrd dirigirlos, 
previo acuerdo entre las Administraciones interesadas y sujetos 
-a las reglas precedentes, a otro Pais distinto para que éste, a 
su vez, los reexpida a su destino por la via que haga factible 
su entrega. 


ARTICULO 4 
Giros telegrdficos 


Las disposiciones de este Acuerdo se hardn extensivas al. 
servicio de giros telegrdficos entre aquellas Administraciones 
que convengan en prestarlo. A tal efecto, previo arreglo entre 
si, fijaran las condiciones reglamentarias del propio servicio. 


ARTICULO 5 
Limites maximos de emision 


1. Las Administraciones de los Paises contratantes que 
convengan en prestar este servicio se pondrdn de acuerdo para 
fijar el limite maximo de los giros que cambien entre si. 


2. Siri embargo, los giros relativos al servicio de correos, 
emitidos con franquicia de porte en aplicacién de las disposi- 
ciones del articulo 9, pcdrdn exceder del maximo fijado por cada 
Administracion. 
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ARTICULO 6 
Tasas 


1. El remitente de todo giro emitido conforme a las dis- 
posiciones de! presente Acuerdo deberd abonar !a tasa que fije 
la Administracién de origen segun su reglamentacién y con la 
escala adoptada y promulgada para su servicio interno. 


2. Cuando los giros sé cursen por expreso, las Adminis- 
traciones podrdn percibir la tasa especial establecida que no 
excederd de la que rija para la correspondencia. 


ARTICULO 7 
Endosos 
Las Administraciones de los Paises contratantes quedan 


autorizadas para permitir en su territorio y de acuerdo con su 
legislacién interior el endoso de los giros de cualquier Pais. 


ARTICULO 8 
Responsabilidad 


Las Administraciones serdn responsables, ante los remi- 
tentes, de las cantidades que éstos depositen para ser invertidas 
en giros postales hasta el momento en que sean pagados a los 
destinatarios o endosatarics. 


ARTICULO 9 
Franquicias de tasas 


Estardn exentos de toda tasa los giros relativos al servicio, 
cambiados entre las Administraciones o entre las oficinas de 
correos dependientes de cada Administracién, asi como también 
los que remitan a la Oficina Internacional de Montevideo o a 
la de Transbordos de Panama y viceversa. 
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ARTICULO 10 
Plazo de validez de los giros 


1. Salvo acuerdo en contrario, todo giro postal serd pa- 
gadero en el Pais de destino, dentro de los seis meses siguien- 
tes al de su emisidn. 


2. El importe de los giros que no haya sido pagado den- 
tro de dicho periodo, se acreditaré a la Administracién de ori- 
gen, a la cual se enviard al efecto una férmula GP 4 con el 
detalle de tales giros, para que proceda de acuerdo con su re- 
glamento. 


ARTICULO 11 
Cambio de direccién y reintegro de giros 


1. Cuando el remitente desee corregir un error en la di- 
reccién del destinatario o sclicitar !a devolucién del importe 
del giro, hard la gestién ante la Administracién del Pais que 
lo haya emitido. 


2. Por lo general un giro postal no serd reintegrado sin 
autorizacién de la Administracién del Pais pagador. Dicha au- 
torizacién se dard por medio de una comunicacién indepen- 
diente dirigida a la Administracién de origen, y el monto total 
de los giros cuyo reintegro se autorice se acreditard en la pré- 
xima cuenta a formularse. 


ARTICULO 12 
Aviso de pago 


1. El remitente de un giro podrd obtener un aviso de pago 
mediante una tasa equivalerite a la percibida por la Adminis- 
tracion de origen en concepto de aviso de recibo de la corres- 
pondencia certificada. Esta tasa pertenecerad a la Administra- 
cién de origen. 
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2. La Administracién de destino extenderd el aviso de 
pago en un impreso conforme al modelo GP 6 y lo remitird al 
propio interescdo directamente o a la Administracién emisora 
para su entrega a aquél. 


ARTICULO 13 
Reexpedicion 


1. A peticién del remitente o del destinatario de los gi- 
ros, éstos podrdn ser reexpedidos a otro Pais distinto, siempre 
que exista intercambio de giros con el nuevo Pais de destino. 
En este caso, la Administracién reexpedidora no percibira de- 
recho alguno. 


2. En caso de reexpedicién, el giro se considerara como 
si hubiese sido pagado por la Administracién reexpedidora, la 
cual Jo incluiré en la cuenta por tal concepto, afhadiendo la pa- 
labra ‘‘Reexpedicién”’. 


ARTICULO 14 
Legislacion interior 
Los giros postales que se cambien entre dos Administra- 
ciones estdn sujetos, en lo que concierne a su emisiOn y pago, 


a las disposiciones aplicables a !os giros postales interiores, vi- 
gentes en las Administracicnes de origen y destino. 


ARTICULO 15 
Formacion de las listas 
1. Cada Oficina de cambio comunicard a la de cambio 
corresponsal, en fas fechas en que se deposite el giro, las can- 


tidades recibidas en su Pais para ser pagadas en e! otro, ha- 
ciendo uso de! modelo GP 1 anexo. 
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2. Todo giro postal anctado en las listas Ilevarad un nu- 
mero progresivo que se denominard ‘numero internacional’, 
comenzando el! primero de enero o el primero de julio de cada 
ao, seguin se ccnvenga, con el numero 1. Cuando al término 
del ao o semestre, se varie la numeracién, la primera lista de- 
berd llevar, ademds del numero de la serie, el ultimo numero 
internacional de la serie anterior. 


3. Las oficinas de cambio se acusardn recibo de cada lista 
por medic de la primera lista siguiente, enviada en la direccién 
opuesta. 


4. Cualquier lista que faltare serd reclamada inmedia- 
tamente por la Oficina de cambio que comprobare la falta. La 
Oficina de cambio remitente, en tal caso, enviard lo antes pc- 
sible a la reclamante un duplicado de la lista pedida debida- 
mente formalizado. 


ARTICULO 16 
Comprobacion y rectificacion de las listes 


1. Las listas serdn revisadas cuidadosamente por la Ofi- 
cina de cambio destinataria y corregidas cuando contengan 
simples errores. De estas correcciones serd informada la Ofi- 
cina de cambio remitente al acusdrsele recibo de la lista en que 
se hubieran efectuado. 


2. Cuando tales errores sean de importancia, la Oficina 
de cambio destinataria solicitard aclaraciones a la remitente, 
que informard dentro del mds breve plazo. Entre tanto, se sus- 
penderd la emisiébn de los giros postales internos correspon- 
dientes a las libranzas cuya aclaracién se hubiere solicitado. 
Estas cuestiones se tramitardn, de ser posible, utilizando la 
via aérea., 


ARTICULO 17 
Pago de los giros - 


1. Al recibirse en una Oficina de cambio una lista de 
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giros con arreglo a lo dispuesto en el articulo 15, dicha Oficina 
procederd a efectuar u ordenar el pago a los destinatarios en 
la moneda del Pais de destino de las cantidades que, en dicha 
moneda o en otra convenida, figuren en la lista, de conformi- 
dad con los reglamentos vigentes en cada Pais para el pago 
de los giros internacionales. 


2. ba Administracién de destino procurard en todos los 
casos realizar sin demora el pago a los beneficiarios. Si trans- 
currido un mes de remitido el aviso al beneficiario no se hu- 
biera efctuado el pago, se ccmunicaréd el hecho a la Adminis- 
tracién de origen para que lo ponga en conocimiento del re- 
mitente. 


3. Los duplicados de giros postales se expedirdn sola- 
mente por la Administracién del Pais emisor, de conformidad 
con su legislacién interna y previa comprobacién de que el giro 
no ha sido ni pagado al destinatario ni reembolsado al expe- 
didor. 


ARTICULO 18 
Rendicion y liquidacién de cuentas 


1. Salvo acuerdo en contrario, al final de cada trimestre, 
la AdministraciGn acreedora formulard la cuenta respectiva para 
la Administracién corresponsal, en que conste: 


a) los totales de las listas que contengan el detalle de los 
giros emitidos en ambos Paises durante el trimestre; 


b) los totales de los giros que hubieren sido reintegrados 
a los remitentes; 


c) los totales de !os giros que hubieren caducado durante 
el trimestre. 


2. El haber de cada Administracién se expresard en la 
moneda de su Pais. 


3. El importe menor serd convertido a la moneda del Pais 
acreedor con arreglo al cambio medio del trimestre a que se 
refiera la cuenta. 
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4. Esta cuenta, extendida en doble ejemplar, se enviard 
por la Administracién que la haya formuladce, a la Administra- 
cién correspondiente. Si el saldo resultare a favor de esta Ad- 
ministracion, se pagard uniendo a la cuenta una letra a la 
vista o un cheque a favor de !a Administracién postal acreedo- 
ra. Si el saldo resultare a favor de la Administracién que haya 
formulado la cuenta, el page se Ilevard a cabo por la Adminis- 
tracién deudora, en la. forma indicada en el pdrrafo anterior, 
al devolverse aceptada la cuenta. Para la formacién de esta 
cuenta trimestral se utilizardn los modelos GP 2, GP3, GP 4 
y GP'5, anexos al presente Acuerdo. 


5. También podrdn entenderse las Administraciones para 
no efectuar conversiones sino para realizar la liquidacién uni- 
lateralmente; esto es, para abonar cada Administracién a la 
otra el importe total de los giros pagados por su cuenta. En 
tal caso, cada Administracién habrdé de formular una cuenta 
trimestral, 


ARTICULO 19 
Supresion de cuentas por intercambio de giros 


1. Las Administraciones pedrdn, previo acuerdo, supri- 
mir la formacién de las cuentas a que se refiere el articulo 
anterior. En este caso, deberdn comprometerse a enviar adjun- 
to a cada lista de giros modelos GP 1, una letra a la vista o un 
cheque por el importe total de los mismos, aplicdndose igual 
procedimiento cuando esté indicado el uso de los modelos GP 3 
y GP 4. 


2. Los cheques, o las letras a la vista, salvo acuerdo en 
contrario, seradn expedidos en la moneda del Pais acreedor. 


ARTICULO 20 
Anticipos a buena cuenta 


1. Cuando resultare que una Administracién deba a la 
otra, por cuenta de giros postales, un saldo que exceda de 
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30,000 francos oro o Ja equivalencia aproximada de esta can- 
tidad en su propia moneda, !a Administracién deudora deberd 
enviar a la acreedora a la mayor brevedad posible y como an- 
ticipo a buena cuenta una cantidad aproximada al saldo de ta 
liquidaciédn trimestral a que se refiere el articulo 18. 


2. Si la cantidad adelantada fuese superior al saldo de 
la liquidacién definitiva al periodo, la diferencia serd transfe- 
rida al siguiente, quedando sobreentendido que, en caso de sus- 
pension del servicio, el posible exceso serd reintegrado inme- 
diatamente en la misma moneda recibida. 


ARTICULO 21 


Intercambio por el sistema de tarjeta 


Las Administraciones que convinieran en practicar el in- 
tercambio por el sistema a que se refiere el pdrrafo 4 del ar- 
ticulo 3, lo hardn sobre la base de las pertinentes disposiciones 
del Acuerdo de !a Unién Postal Universal, con observancia de 
las peculiaridades de! presente. 


ARTICULO 22 
Suspension del servicio 


1. Las Administraciones de los Paises contratantes po- 
dran, cuando lo juzguen conveniente, suspender temporalmen- 
te la emisién de giros postales. Asimismo, quedan facultadas 
para adoptar todas aquellas disposiciones que estimen oportu- 
nas para salvaguardar sus intereses y evitar posibilidad de agio. 


2. La Administracién que adopte alguna de las medidas 
aludidas en el pdrrafo anterior, deberG comunicarlo con toda 
urgencia a las Administraciones con las que cambie giros 
postales. 
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ARTICULO 23 
Proposiciones durante el intervalo de los Congresos 


El presente Acuerdo podrd ser modificado en el intervalo 
que medie entre los Congresos, siguiendo el procedimiento es- 
tablecido en el Convenio de la Unién Postal Universal. Para 
que tengan fuerza ejecutiva las modificaciones, deberdn obtener. 


a) unanimidad de sufragics si se trata de introducir nue- 
vas disposicicnes o de modificar los articulos 1, 2, 5, 
8, 9, 14, 18, 19, 20, 22, 23 y 24; 


b) dos tercios de sufragios para modificar los demds ar- 
ticulos. 


ARTICULO 24 
Vigencia y duracion del Acuerdo 


1, El presente Acuerdo empezard a regir el dia 1°. del 
mes de marzo del afio mil novecientos sesenta y siete y que- 
dard en vigencia sin limitacién d etiempo, reservandose cada 
uno de los Paises miembros el derecho de denunciarlo, median- 
te aviso dado por su Gobiernc al de la Republica Oriental de! 
Uruguay, el cual lo hard saber a los demds Paises miembros. 


2. El Acuerdo dejardé de regir con respecto al Pais miem- 
bro que lo haya denunciado al vencer el plazo-de un afo a 
contar del dia de la recepcién de la notificacién por el Gobier- 
no de la Republica Oriental del Uruguay. 


3. En fe de lo resuelto, los Plenipotenciarios de los Go- 
biernos de los Paises contratantes suscriben el presente Acuerdo 
en la ciudad de México, capital de los Estados Unidos Mexica- 
nos, a los dieciséis dias del mes de julio del afo mil novecien- 
tos sesenta y seis. 
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Por COLOMBIA; 








Por ARGENTINA: 






. PANTQJA 


: oe) 
Wa ne Ce Lbhie Pe 


ALBERTO. 





Se 


ISMAEL IRINEO BRUNO 





Por BOLIVIA: Por COSTA RICA 
Eee? 11 eee f i 


Cnel, HECTOR CUETO MACHICAO 


tus 


GUILLERMO JIMENEZ MIRE? 
cad 4 
wes Uestled usodle 
ANTONI WILLIS QUESADA 


CARLOS A MORENO 





Por CUBA: 
JAIME VARGAS 


) 


PABLO SILVA HORTA 


FRANCISCO MARTY VALDES 
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Por CHILE: 
Por ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


7 Redph w, mcludarn 


RALPH W NICHOLSON 


JOSE R M PIZARRO O’RYAN Que 


GREEVER ALLAN 


ebiarege ¥ 
HECTOR H QUIROGA VALDIVIESO G. \ Romy 


Por ECUADOR: ARMAND J RIOUX 


pi bibews 


ERNESTO VALDIVIESO CHIRIBOGA 


P : 
or el SALVADOR Por ESTADOS UNIDOS MEXICANOS: 
. 


; FERNANDO MAGRO SOTO 


ANASTASIO ANTONIO ANDRADE 


Por ESPANA: : 
a Conn @ & 
—_—_—-o 


GABRIEL MARTINEZ DE MATA 


zy ‘ Por GUATEMALA: 
ANIBAL_MARTIN GARCIA 7 ( 


PEDRO FAUSTO REYNA ALONSO 





JOSE VILANOVA 
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» Por HAITI 


Por PERU: 





JULIO J, PIERRE AUDAIN 





Por NICARAGUA: HILDEBRANDO/ MERINO MACHUCA 


ERNESTO CACERES BOLUARTE 





EDGAR ESCOBAR FORNOS 
Por PANAMA: 


a ed JORGE GALVEZ 
ea svcety Por REPUBLICA DOMINICANA: 


BORIS SUCRE BENJAMIN 


Lite ah, 


ROLANDO DOMINGO FUNG TONIO T BOBADILLA 


Johor 


CLEMENTE A CRUZ LOPEZ 









Por PARAGUAY: 


ENRIQUE VOLTA GAONA 
Por REPUBLICA DE HONDURAS: 


£ f ys oe ese 
“7 Grn z 
sent 
RAMON YNESTROZA MONCADA 


CARLOS P ARZA OTAZU 
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Por REPUBLICA DE VENEZUELA: Por URUGUAY: 


\yuder anne oe — i Bee ame 


MARIA & ROCHA DE BARTHABURU 
CARLOS HARTMANN 


A> ya 


_ 


ALVAREZ EASTMAN 
MANUEL cc GAGO MIGUEL ANGEL AL’ 


la « 
° 


ANIBAL ABADIE AIlCARD) 


“LFREDO GIRO PINTOS 
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PROTOCOLO FINAL DEL ACUERDO RELATIVO 


A GIROS POSTALES 


En el momento de firmar el Acuerdo relativo a Giros Pos- 
tales celebrado por el IX Congreso de la Unién Postal de las 
Américas y Espana, los Plenipotenciarios que suscriben han 
convenido lo siguiente: 


Los Estados Unidos de América formulan una reserva ‘en 
el sentido de que no pueden aceptar las estipulacionse de los 


siguientes Articulos: 


Articulo 5, Pdrrafo 2 ‘Limites mdaximos de emisidn’’. 


Articulo 9, “Franquicias de tasas’’. 
Articulo 10, “Plazo de validez de los giros’’. 
Articulo 12, “Aviso de pago”’. 

Articulo 13, “Reexpedicion”. 


En la ciudad de México, capital de los Estados Unidos Me- 
xicanos, a los dieciséis dias del mes de julio del afio mil nove- 
cientos sesenta y seis. 
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Por COLOMBIA:_,- 







CESARZA. PANTQJA 





ALBERTO. MONELLI 
pesthdnd 


Por ARGENTINA: 


tro Lig’ a 
MO MUROZ BOLAROS 


Sra ae ee 


ee, 


ISMAEL IRINEO BRUNO 





Por COSTA RICA 


—~, 


Por BOLIVIA: curLenme ae aa 
Cpe A i= WILLIS QUESA DA 


Cnel. HECTOR CUETO MACHICAO 
ae aA MORENO 


Por .CUBA: 


), 





JAIME VARGAS PABLO SILVA HORTA 





FRANCISCO MARTY VALDES 
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Por CHILE: 
Por ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


My Rede w. mchidrarn 


RALPH W_ NICHOLSON 


JOSE R M PIZARRO O'RYAN Qe 


GREEVER ALLAN 


HECTOR H QUIROGA VALDIVIESO Gf Rome 


Por ECUADOR: ARMAND J RIOUX 


Ls VEZ 


ERNESTO VALDIVIESO CHIRIBOGA 
Por el SALVADOR: 


As 


ANASTASIO ANTONIO ANDRADE 


Por ESTADOS UNIDOS MEXICANOS: 
‘ 


FERNANDO MAGRO SOTO 


Por ESPANA: % 
rad OOnA.5S & & 
ee 


GABRIEL MARTINEZ DE MATA 


, Por GUATEMALA: 
ANIBAL_ MARTIN GARCIA MY en oe 


JOSE VILANOVA 





PEDRO FAUSTO REYNA ALONSO 
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» Por HAITI: 


Por PERU: 





JULIO J, PIERRE AUDAIN 
Por NICARAGUA: 





Layette 


EDGAR ESCOBAR FORNOS ERNESTO CACERES BOLUARTE 


Por. PANAMA: 
Zs —. JORGE GALVEZ 
(eee a 2 Por REPUBLICA DOMINICANA: 


BORIS SUCRE BENJAMIN. 


Liz och, 


ROLANDO DOMINGO FUNG NIO T BOBADILLA 





Por PARAGUAY: 





CLEMENTE A CRUZ LOPEZ 


VOLTa GAONA 
eves Yer Por REPUBLICA DE HONDURAS: 


4 ponte Teletje 
ye ete i. 
RAMON YNESTROZA MONCADA 


CARLOS P ARZA OTAZU 
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Por REPUBLICA DE VENEZUELA: pa WaeUde: 


; ele Oe Ta fee Behn. 


CARLOS HARTMANN MARIA & ROCHA DE SARTHABURU 


V 
£4 eae 


MANUEL GUERRA GAGO MIGUEL ANGEL ALVARE2 EASTMAN 





tA 


ANIBAL ABADIE AICARD) 


ALFREDO GIRO PINTOS 
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Having examined and considered the provisions of the foregoing 
Agreement Relative to Money Orders and the Final Protocol thereto, 
signed in Mexico City, capital of the United Mexican States, on the 
sixteenth day of July, 1966, the same are by me, by virtue of the powers 
vested by law in the Postmaster General, hereby ratified and approved, 
by and with the advice and consent of the President of the United 
States. 


IN WITNESS WHEREOF, I have caused the seal of the Post Office De- 
partment of the United States to be hereto affixed this 24th day of 
February 1967. 


Lawrence F O’Brien 
Postmaster General 


I hereby approve the foregoing Agreement Relative to Money 
Orders and the Final Protocol thereto. 


In TestTIMONY WHEREOF, I have caused the Seal of the United States 
to be hereto affixed. 


{sEav] Lynpon B. JoHnson 


By the President : 
Dean Rusk 
Secretary of State 
Washington, August 9, 1967 
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Parcel Post: Postal Union of the Americas and Spain 


Agreement, Final Protocol, and Regulations of Execution signed 
at México July 16, 1966.0) 

Ratified and approved by the Postmaster General of the United 
States of America February 24, 1967; 

Approved by the President of the United States of America 
August 9, 1967; 

Entered into force March 1, 1967. 


! Texts as certified by the Secretary General of the Ninth Congress of the 
Postal Union of the Americas and Spain, México. 
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POSTAL UNION OF THE AMERICAS AND SPAIN 
AGREEMENT RELATIVE TO PARCEL POST 


The undersigned Plenipotentiaries of the Governments of the con- 
tracting countries, assembled in Mexico City, capital of the United 
Mexican States, by virtue of the provisions of Article 10 of the Con- 
vention of the Postal Union of the Americas and Spain, signed in 
Buenos Aires on October 14, 1960, ['] have decided to conclude, 
subject to ratification, the following Agreement: 


ARTICLE 1 
PURPOSE OF THE AGREEMENT 


1. Under the term “Parcel Post’? (Encomiendas postales, or the 
synonymous expressions Paquetes postales or Bultos postales), the con- 
tracting countries shall exchange this class of items, either directly or 
through the intermediary of services which are under the jurisdiction 
of one or more of them. 

2. In the relations between the member countries whose Adminis- 
trations have agreed thereto, parcel post shall be accepted for trans- 
port by air, being called in that case “air parcels”. 


ARTICLE 2 
ACCEPTANCE AND CATEGORIES 


1. Parcel post may be accepted for mailing as: 


a) Ordinary 

b) Collect-on-delivery 

c) Insured 

d) Service (items) 

e) Special (items) 

f) (Items) from prisoners of war and civilian internees. 

2. The acceptance of insured and/or collect-on-delivery parcels is 

limited to the Administrations agreeing to carry out this service. 


ARTICLE 3 
PROHIBITIONS 


Parcels that contain articles whose transportation is prohibited by 
the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union shall not be 
accepted for mailing. 


1 TIAS 4871; 12 UST 1518. 
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ARTICLE 4 
WEIGHT AND DIMENSIONS 


1. The maximum weight and dimensions of the parcels shall be 
those established in the pertinent Agreement of the Universal Postal 
Union. However, the Administrations of member countries may, 
upon prior agreement of the countries concerned, accept parcels with 
other weight and dimension limits. 

2. For air parcels, the unit of weight shall be that of 125 grams or 
fraction thereof. (Four ounces “avoirdupois” or fraction thereof). 


ARTICLE 5 
RATES AND FEES 


1. The postage on parcels is collected at the time of mailing and is 
composed of the sum of those amounts whose collection is authorized 
under the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union in 
force. 

2. Administrations have the option of establishing territorial quotas 
of departure and arrival, as well as territorial transit quotas, on the 
basis of the average rate per kilogram, applicable to the total net 
weight of each dispatch. 

3. The Administrations of origin and destination are empowered: 


a) to reduce or increase simultaneously the territorial quotas of 
departure and arrival. The increase for fractions of weight up 
to 10 kilograms may not exceed one-half of the territorial 
quota of departure and arrival; on the other hand, the reduc- 
tion may be established freely; 


b) to apply an exceptional quota of departure and arrival of 0.25 
gold franc as a maximum to each parcel. 


4. Administrations which, in the Universal regime, enjoy special 
authorizations to increase the territorial quotas of departure, arrival, 
and transit, may also make use of such authorizations in the Americo- 
Spanish regime, but in no case may they apply higher rates than those 
established for the regime of the Universal Postal Union. 

5. The Administration of origin shall credit each of the Adminis- 
trations taking part in the transportation, including that of destina- 
tion, with the corresponding quotas, in accordance with the pro- 
visions of the preceding Sections. 

6. The Administrations shall make known to one another, through 
the intermediary of the International Office, the territorial quotas of 
departure, arrival, and transit, and the maritime quotas established 
in their respective countries 

7. Air parcels, in addition to the territorial quotas established by the 
Administrations of origin and destination, are subject to the payment 
of the air quota. 
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8. For insured parcels and/or C.O.D. parcels, the charges prescribed 
in the respective Agreements of the Universal Postal Union in force 
may be collected, and for insured parcels, the insurance fees established 
in the country of origin. 


ARTICLE 6 
POSTAGE-FREE ITEMS 


1. The Administrations agree to accept for mailing free of any postal 
charge: 
a) service parcels, which are those that are accepted by virtue of 
the provisions of Article 2, letter f), of the Parcel Post Agree- 
ment of the Universal Postal Union; 


special parcels, which are those that the Administrations can 
accept for countries where disasters of any kind have occurred, 
provided that such parcels are addressed to the National Red 
Cross or the Relief Committee that may be organized for 
such purposes in the afflicted countries; 

c) parcels for prisoners of war or civilian internees, which are 
those that must be accepted pursuant to the provisions of 
Article 22 of the Parcel Post Agreement of the Universal 
Postal Union. 


2. The exemption from the payment of postage referred to in 
Section 1 does not include the air surcharge. 


b 


~~ 


ARTICLE 7 
CANCELLATION OF BALANCES UNDER 50 GOLD FRANCS 


When, in settlements for the parcel post service between two Ad- 
ministrations of the Union, the annual balance does hot exceed 50 
gold francs, the debtor Administration shall be exempted from 
payment. 


ARTICLE 8 


CUSTOMS HANDLING, DELIVERY, STORAGE, 
AND OTHER CHARGES 


1. The Administrations of destination may collect from the ad- 
dressees of parcels the customs handling, delivery, storage and other 
charges stipulated in the respective Agreement of the Universal 
Postal Union. 

2. Parcels addressed to members of the Diplomatic and Consular 
Corps referred to in Article 52 of the Convention may be exempted 
from payment of the postal delivery fee if the Administrations con- 
cerned so agree, except those parcels that contain items liable to the 
payment of customs duties. 
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ARTICLE 9 
PROHIBITION AGAINST OTHER CHARGES 


The parcels referred to in the present Agreement may not be sub- 
jected to parcel post charges other than those established in the 
preceding Articles. 

ARTICLE 10 


RESPONSIBILITY 


1. The Administrations shall be responsible for the loss, rifling, or 
damage of parcels. 

2. The sender shall be entitled, therefor, to an indemnity equivalent 
to the actual amount of the loss, rifling, or damage. However, this 
indemnity may, not exceed the following amounts, in accordance with 
the following scale, even when the actual amount of the loss, rifling, 
or damage is greater: 


10 gold francs per parcel up to the weight of 1 kilogram; 

15 gold francs per parcel of more than 1 and up to 3 kilograms; 
25 gold francs per parcel of more than 3 and up to 5 kilograms; 
40 gold francs per parcel of more than 5 and up to 10 kilograms; 
55 gold francs per parcel of more than 10 and up to 15 kilograms; 
70 gold francs per parcel of more than 15 and up to 20 kilograms. 


3. The indemnity shall be calculated according to the current price 
of the same kind of merchandise at the place where and the time when 
the parcel was accepted for mailing. 

4. For insured parcels, those with declared value, and/or C.O.D. 
parcels exchanged between Administrations agreeing to carry out 
those services, the indemnity may not exceed the amount of the 
declaration of value or of the collection on delivery. 


ARTICLE 11 
EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY 


1. The Administrations shall be exempted from all responsibility: 


a) In case of force majeure. The country in whose service the loss, 
rifling, or damage occurred will have to decide, in accordance 
with its domestic legislation, whether such loss, rifling, or 
damage is due to circumstances constituting a case of force 
majeure; those circumstances shall be made known to the 
country of origin at the latter’s request. However, responsi- 
bility shall subsist with regard to the Administration of origin 
which undertook to cover the risks of force majeure. 

When they cannot account for items, owing to the destruction 
of service records due to a case of force majeure, provided that 
their responsibility could not be proved otherwise. 


c) When the damage was due to the fault or negligence of the 
sender, or stems from the nature of the contents. 


b 


~S 
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d) When it is a question of parcels whose contents fall within 
the scope of the items prohibited by the Agreement of the 
Universal Postal Union, provided that such parcels were 
confiscated or destroyed by the competent authority on 
account of their contents. 

e) When it is a question of parcels which were the subject of a 
fraudulent declaration of value higher than the actual value 
of the contents. 

f) When it is a question of parcels seized by virtue of the domestic 
legislation of the country of destination. 

g) When the sender has not made any inquiry within the period 
prescribed in the respective Article of the Agreement of the 
Universal Postal Union. 

h) When service parcels, special parcels, and parcels of prisoners 
of war or internees are concerned. 


2. Likewise, they shall not assume any responsibility with respect 
to false customs declarations, regardless of the form in which these 
may be made, nor for the decisions of customs services made when 
checking parcels submitted for their inspection. 


ARTICLE 12 
UNDELIVERABLE PARCELS—RETURN 


' 


In such cases, the regulations established in the respective Agree- 
ment of the Universal Postal Union shall apply to the parcels. 


ARTICLE 13 
PARCELS WITH TWO ADDRESSES 


Senders may mail parcels addressed to banks or other institutions 
for delivery to a second.addressee; but delivery to the latter shall be 
made upon prior authorization by the first addressee. However, the 
second addressee shall be notified of the arrival of such parcels, and 
the charges established in Article 8 may be collected from the latter. 


ARTICLE 14 
PROPOSITIONS DURING THE INTERVAL BETWEEN CONGRESSES 
1. The present Agreement may be modified in the interval between 
Congresses, following the procedure established in the Convention 


of the Universal Postal Union in force. 
2. In order to become effective, the modifications must obtain: 


a) A unanimity of votes, if it is a question of introducing new 
provisions or modifying the present Article or those bearing 
numbers 1, 2, 4, 5, 8, 9, 10, 11, and 12 of this Agreement. 


b) Two-thirds of the votes in order to modify the other provisions. 
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ARTICLE 15 
MATTERS NOT PROVIDED FOR 


1. All matters not provided for by this Agreement shall be governed 
by the provisions of the Parcel Post Agreement of the Universal 
Postal Union, its Regulations of Execution, and, in the absence of 
such provisions, by the domestic legislation of the country where 
the parcel in question is on hand. Domestic legislation shall also be 
applied to all matters not provided for in this Agreement in which 
countries that are not signatory to the Parcel Post Agreement of the 
Universal Postal Union may be interested. 

2. However, the Administrations of the member countries may, 
by agreement, establish other details for the execution of the service. 

3. The right which the Administrations of the member countries 
enjoy of keeping in force the customary procedure adopted in com- 
pliance with Agreements which may exist between thein is recognized, 
provided that such procedure does not contravene the provisions 
contained in this Agreement. 


ARTICLE 16 
EFFECTIVE DATE AND DURATION OF THE AGREEMENT 


1. The present Agreement shall become effective on March 1, 1967, 
and shall remain in force without time limit, each of the member 
countries reserving to itself the right to denounce it by means of a 
notice given by its Government to that of the Oriental Republic of 
Uruguay, which shall make it known to the other member countries. 

2. The Agreement shall cease to govern with regard to the member 
country which denounced it upon completion of the period of one 
year counting from the day of the receipt of the notification by the 
Government of the Oriental Republic of Uruguay. 

3. In witness whereof, the Plenipotentiaries of the Governments 
of the contracting countries sign the present Agreement in Mexico 
City, capital of the United Mexican States, on the sixteenth day of 
the month of July, 1966. 


[For signatures, see Spanish text, p. 2687.] 
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FINAL PROTOCOL OF THE 
AGREEMENT RELATIVE TO PARCEL POST 


At the moment of signing the Agreement relative to Parcel Post 
concluded by the Ninth Congress of the Postal Union of the Americas 
and Spain, the Plenipotentiaries who undersign agreed upon the 
following: 


The 


I 


Administrations which cannot comply with the provisions of 


Article 4, Section 2, ‘‘Weight and Dimensions’’, may adopt the weight 
unit established in their domestic service. 


The 
a) 


II 


United States of America formulates the following reservation: 
It shall be empowered to claim the following transit charges 
for parcels sent through the intermediary of its service, regard- 
less of the destination of the parcels (that is to say, for parcels 
destined for signatory or non-signatory countries) : 

Gold francs 
per kilogram 

When only maritime transit service is involved. . . . 0.70 

When only territorial transit service is involved . . . 1.15 

When both territorial and maritime transit services are 

involved ............00004 ... 1.50 


b) It shall be empowered to claim, from those countries which 


c) 


agree to the exchange of parcels in accordance with the pro- 
visions of Section 2 of Article 5, a territorial charge of departure 
and arrival, on parcels received by or sent through its service, 
up to 1.50 gold francs per kilogram. 


It shall be empowered to claim, in place of the exceptional 

quota of departure and arrival of 0.25 gold franc per parcel 

authorized by Section 3, letter b), of Article 5, a charge not to 

exceed the following amounts per parcel: 

Gold francs 

Parcels up tol kilogram .......... ... 1.00 
Parcels of more than 1 and up to3 kilograms .... 2.00 
Parcels of more than 3 and up to5 kilograms .... 3.00 
Parcels of more than 5 and up to 10 kilograms. . . . 3.00 
Parcels of more than 10 and up to 15 kilograms ... 4.00 
Parcels of more than 15 and up to 20 kilograms ... 4.00 


III 


Canada formulates a reservation to Article 5 of the Agreement, 
“Rates and fees”, since it cannot comply with its provisions, and will 


apply 


the same territorial departure and arrival quotas, as well as 
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maritime transit quotas, that it has established in its relations with the 
other countries. 


IV 


The United States of America and Canada formulate a reservation 
to Article 10, “Responsibility”, to the effect that they will not pay 
any indemnity for the loss, rifling, or damage of ordinary parcels 
destined for or received from the member countries of the Union. 


Vv 


Bolivia, El Salvador, Guatemala, and the Republic of Honduras 
formulate a reservation to Article 10, “Responsibility”, to the effect 
that they will not pay any indemnity for the loss, rifling, or damage of 
ordinary parcels destined for or received from the United States of 
America and Canada. 


VI 


El Salvador formulates a reservation to Article 12, ‘“Undeliverable 
Parcels—Return’’, to the effect that it will not return parcels once the 
addressee has requested their inspection by the Parcel Post Customs 
Office for the purpose of paying the customs duties to which they may 
have given rise, in conformity with the customs laws of El Salvador. 


Vil 


Argentina, Bolivia, Costa Rica, Cuba, Chile, Ecuador, Spain, 
Mexico, Panama,['] Paraguay, Peru, the Republic of Honduras, and 
Venezuela give notice that, in accordance with the general principle 
of reciprocity, they will apply the same restrictive and exceptional 
measures that may be established by other member countries, either 
in this Final Protocol or at the moment of the formal ratification of 
the Acts. 


Vill 


Colombia and Brazil give notice that, in accordance with the general 
principle of reciprocity, they may apply the same restrictive or ex- 
ceptional measures that other member countries may establish in this 
Final Protocol or at the moment of the formal ratification of the Acts. 

Mexico City, capital of the United Mexican States. on the sixteenth 
day of July, 1966. 


[For signatures, see Spanish text, p. 2694.] 


1 Omitted from official Spanish text. 
{Footnote added by the Post Office Department.] 
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REGULATIONS OF EXECUTION OF THE AGREEMENT 
RELATIVE TO PARCEL POST 


The undersigned Plenipotentiaries of the Governments of the 
member countries have approved the following Regulations in the 
name of their Postal Administrations in order to assure the execution 
of the preceding Agreement. 


ARTICLE 101 
ROUTING—TRANSMISSION 


1. Each Administration shall be obligated to forward, by the ways 
and means which it utilizes for its own parcels, the dispatches of 
parcels and of @ découvert parcels which may be sent to it by another 
Administration for dispatch in transit through its territory. 

2. The forwarding routes shall be agreed upon by the Administra- 
tions concerned and included in the CP 1 table (Universal Postal 
Union). 

3. The transmission of parcels between adjacent countries shall be 
effected in accordance with the conditions established by mutual 
agreement between the Administrations concerned. 

4. The exchange of parcels between non-adjacent countries shall be 
made in closed dispatches. 

5. The Administrations shall make known to one another, through 
the intermediary of the International Office of the Union, their qualified 
exchange offices and the jurisdiction encompassed by each of them. 


ARTICLE 102 
DISPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS 


1. One dispatch note and as many customs declarations as are 
required by the country of destination, conforming to forms CP 2 
and CP 3 (Universal Postal Union), shall be prepared for each parcel; 
the customs declarations shall be attached securely to the dispatch 
note, 

2. The formalities which the sender must comply with shall be those 
established in the Universal postal legislation. 

3. Provided that the Administration of destination is not opposed 
thereto, up to three ordinary parcels, mailed simultaneously at the 
same office, by the same sender, forwarded by the same route, subject 
to the same rate, and addressed to the same addressee, may be in- 
cluded in a single dispatch note with their respective customs decla- 
rations. This provision does not apply in the case of insured and/or 
collect-on-delivery parcels. 

4. If the Administration of destination permits it, that of origin 
may use tie-on tags, which take the place of dispatch notes and 
customs declarations, in which case the said tags shall have the same 
legal] force as the documents which they replace. 


TIAS 6356 


2672 U.S. Treaties and Other International Agreements [18 UST 





ARTICLE 103 
PARCELS WITH TWO ADDRESSES 


Senders of parcels addressed to banks or other institutions for de- 
livery to second addressees shall be obligated to indicate on the 
labels, wrappers, or covers of same the exact name and address of 
the persons for whom such parcels are intended. 


ARTICLE 104 
INSURED PARCELS 


1. As far as their preparation for mailing is concerned, insured 
parcels must conform to the provisions established in the Regulations 
of Execution of the Universal Postal Union, and such articles, as well 
as their dispatch notes, shall be identified by a label, form CP 7 
(Universal Postal Union), or possibly form CP 8 (Universal Postal 
Union), distinguished by the words ‘“‘valor declarado” (insured). 

2. The sender must indicate on the parcel and on the dispatch note, 
in ink or indelible pencil, in Latin characters and (Arabic) numerals, 
without erasures or corrections, the amount of the insurance in cur- 
rency of the country of origin. The amount of the said insurance 
must be converted into gold francs, underlined with a colored-pencil 
mark. 

3. The Administration of origin shall note the exact weight, in grams, 
on the address of the parcel and on the dispatch note. 

4. The Administrations shall furnish the sender gratuitously a 
receipt showing the mailing particulars of the parcel. 

5. When, in consequence of the provisions of Article 12 of the 
Agreement, an Administration confiscates a parcel, it shall report the 
fact to the Administration of origin at the earliest moment possible, 
transmitting the evidence to it. 


ARTICLE 105 
RECORDING OF ORDINARY PARCELS 


1. Every parcel and its dispatch note shall have affixed thereon 
the CP 8 label (Universal Postal Union), with indication of the serial 
number of the article and the name of the office of origin. 

2. Administrations may deliver to the sender a receipt with the 
particulars of mailing. 

3. The office of origin shall affix to the dispatch note the stamp 
showing the date of mailing and shall indicate the weight of the parcel 
in kilograms and hundreds of grams. 


ARTICLE 106 
FORWARDING 
For the forwarding of parcels, the provisions contained in the 


Regulations of Execution of the Agreement of the Universal Postal 
Union shall govern. 
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ARTICLE 107 
RETURN—CHARGES 


1. The office which returns a parcel to the sender shall indicate 
thereon and on the dispatch note the reason for the non-delivery. 

2. The charges and fees payable by the sender shall be entered in 
the appropriate column of the CP 11 parcel bill (Universal Postal 
Union). In such cases, a CP 25 (Universal Postal Union) Statement 
of Charges must accompany the respective Dispatch Note. 

3. When the office which returns a parcel does not indicate those 
amounts, the office which receives it shall, without further formality, 
credit to it only the territorial quota of departure and the maritime 
quota, if any. 


ARTICLE 108 
FORMATION OF DISPATCHES 


1. The parcels shall be entered on a parcel bill form CP 11 (Universal 
Postal Union), with all the details that it requires, and two copies 
of same shall be sent to the office of destination of the dispatch. 
However, the Administrations may come to an agreement with one 
another to enter the parcels on the said form in the manner best 
suited for their respective services. 

2. Administrations deciding to utilize the average rate per kilo- 
gram, in accordance with the provisions of Section 2 of Article 5, 
shall indicate on the parcel list the number of parcels, their total 
net weight, and the total number of sacks composing each dispatch. 

3. The dispatching exchange offices shall number the dispatches 
for each exchange office of destination consecutively, on an annual 
basis. In the first dispatch of each year shall be noted the number of 
the last dispatch of the preceding year. 

_ 4. When it is a question of parcels contained in direct dispatches, 
the Administrations may agree that the dispatch notes, customs dec- 
larations, and other required documents should accompany the 
parcels contained in each sack, and when the dispatch is composed of 
several sacks, all of them shall be forwarded by the same transmission. 

5. The sacks shall be secured with fastenings guaranteeing the in- 
tactness of their contents, and shall bear an ocher-yellow label in- 
dicating the number of the dispatch, order number of the sack, 
number of parcels which it contains, and the gross weight of the 
sack. The labels of the sacks containing insured parcels shall be 
distinguished by a red letter ‘“V”. 

6. The CP 11 parcel bills (Universal Postal Union) shall be in- 
cluded in the last sack of those comprising the dispatch. The total 
number of sacks composing the dispatch shall be entered on the 
corresponding label in addition to the information specified in the 
paragraph above, and the letter ‘“‘F” shall be written on the label. 
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ARTICLE 109 
DISPATCHES IN TRANSIT 


The dispatching exchange office shall send to each of the inter- 
mediary Administrations a parcel bill form CP 12 (Universal Postal 
Union), with the detail of the credits due them. The Administrations 
shall agree upon the manner of transmission of that document. 


ARTICLE 110 
RECEIPT AND VERIFICATION OF THE DISPATCHES 


1. The Administrations shall adopt the necessary measures with a 
view to ensuring the receipt of the dispatches immediately upon the 
arrival of the medium of transportation which conveyed them. 

2. The exchange office of destination shall verify the condition of 
the sacks, their fastenings, and the weight indicated on the label before 
issuing a receipt for the dispatch, noting on the waybill the irregu- 
larities observed, which shall be reported by the next mail to the 
dispatching exchange office and/or to the intermediary office, if one is 
involved. The intermediary offices shall follow a similar procedure, 
should the occasion arise, informing, in addition, the office of 
destination. 

3. If, upon checking the service documents relative to the dis- 
patches received, errors or omissions are disclosed, the receiving office 
shall immediately make the necessary corrections, taking care to 
cross out the erroneous particulars in such a manner that the original 
notations may be recognized, and shall report the fact to the office 
of origin by means of a bulletin of verification, form CP 13 (Universal 
Postal Union), which shall be sent in duplicate. These corrections, 
unless there is an evident error, shall prevail over the original 
declarations. 

4. When a shortage of parcels is verified, then, in addition to the 
form CP 13 (Universal Postal Union) referred to in the preceding 
Section, a report shall be drawn up recording the fact, which shall be 
added to the form CP 13 and sent to the office of origin together with 
the sack and its complete fastening (string, lead seal, and label). 

5. A similar procedure shall be followed when parcels are received 
rifled, and in addition a report shall be drawn up on form CP 14 
(Universal Postal Union), which shall be sent together with the 
bulletin of verification form CP 13 (Universal Postal Union) and the 
respective exhibits. 

6. The provisions of Section 3 shall apply when parcels are received 
insufficiently packed or damaged; such parcels shall be repacked, pre- 
arvne as far as possible the original packing material, address, and 
label. 

7. Should the damage be of such a nature as to have permitted the 
rifling of the contents, the office shall proceed to repack the parcel 
officially, complying with the formalities prescribed in Section 5 and 
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noting on the new wrapper the weight before and after that operation. 
The same procedure shall be followed in case a difference in weight is 
proved, leading to the supposition that the contents were rifled. 

8. If the parties concerned should make reservations upon receipt of 
the parcel, a report, form CP 14 (Universal Postal Union), shall be 
drawn up in their presence, in duplicate, which shall be signed by them 
and by the postal agents. A copy of the report shall be delivered to 
the party concerned, and another shall remain in possession of the 
Administration. 

9. Any irregularity verified in an insured parcel shall give rise to 
the drawing up of a report, form CP 14 (Universal Postal Union), and 
to the subsequent transmission of the exhibits (string, seal or lead 
seal, label, packing material, and container). 

10. If the exchange office of destination should fail to report to the 
dispatching exchange office, by the mail following the receipt of a 
dispatch of parcels, any irregularities or errors of any kind verified 
therein, that dispatch shall be considered as received in good order, 
barring proof to the contrary. 

11. Proof of irregularities shall not give rise to the return of the 
parcel to origin, except when that is the procedure to be followed 
because it contains prohibited articles. 

12. The bulletins of verification, as well as the reports and exhibits 
mentioned in this Article, shall be transmitted as a registered item or 
as a service parcel, utilizing the most rapid route. 


ARTICLE 111 
RETURN OF EMPTY SACKS 


1. Sacks shall be returned empty to the Administration and, if 
possible, to the exchange office to which they belong, by the first mail. 
The return shall be made without expense and, as far as possible, by 
the most rapid route. The labels shall also be returned, enclosed in 
the sacks. 

2. Separate dispatches, duly distinguished, shall be made up of the 
empty sacks, with consecutive numbering on an annual basis, indicat- 
ing on the parcel bills the number of each returned sack, or, in lieu 
thereof, the total number of same. When, because of their ‘limited 
number, the formation of dispatches is not justified, the sacks may be 
included in those containing parcels. 

3. The Administrations are held responsible for the sacks whose 
return they cannot prove, reimbursing, in such case, the actual value 
of the sack to the Administration concerned. 


ARTICLE 112 
PERIOD FOR RETENTION OF DOCUMENTS 
1. The documents of the parcel post service, including the dispatch 


notes, must be kept for a minimum period of eighteen months, counting 
from the day following the date of such documents. 
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2. Documents concerning a dispute or claim shall be retained until 
the matter is settled. If the complaining Administration, duly informed 
of the result of the investigation, allows six months to elapse from the 
date of the communication without formulating any objections, the 
matter shall be considered closed. 


ARTICLE 113 
ACCOUNTS 


1. The preparation and settlement of accounts pertaining to the 
exchange of parcel post shall be subject to the provisions of the 
Agreement relative to Parcel Post of the Universal Postal Union and 
its Regulations of Execution. 

2. Payment of the parcel post accounts shall be made in accordance 
with the provisions of Article 116 of the Regulations of Execution of 
the Convention of the Postal Union of the Americas and Spain. ['] 

3. However, all accounts between Administrations may be cleared 
annually through the International Office of the Union, and debit 
balances must be settled as soon as possible within the period of three 
months from the date on which the country concerned receives the 
balance sheet. 


ARTICLE 114 
MATTERS NOT PROVIDED FOR 


In all matters not provided for in these Regulations, the provisions 
of the Regulations of Execution of the Agreement relative to Parcel 
Post of the Universal Postal Union shall apply, or, in the absence of 
such provisions, the domestic legislation of each country. Domestic 
legislation shall also apply to all matters not provided for by these 
Regulations in which countries not signatory to the Parcel Post 
Agreement of the Universal Postal Union are interested. 


ARTICLE 115 
EFFECTIVE DATE AND DURATION OF THE REGULATIONS 


The present Regulations shall become effective on the same date as 
the Agreement to which they refer, and shall have the same duration 
as the latter. 

In Mexico City, the capital of the United Mexican States, on the 
sixteenth day of July, 1966. 


[For signatures, see Spanish text, p. 2708.] 


* TIAS 6354; ante, p. 2561. 
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ACUERDO RELATIVO A ENCOMIENDAS POSTALES 


Los ebajc firmantes Plenipotenciarios de los Gobiernos de 
los Paises contratantes, reunidos en la ciudad de México, capi- 
tal de los Estados Unidos Mexicanos, en virtud de lo dispuesto 
en el articulo 10 del Convenio de la Unién Postal. de las Amé- 
ricas y Espana, firmado en Buenos Aires, el 14 de octubre de 
mil ncvecientos sesenta, han determinado celebrar, bajo reserva 
de ratificaciédn, el Acuerdo siguiente: 


ARTICULO 1 


Objeto de! Acuerdo 


1. Bajo la denominacién de ‘‘encomiendas postales’ o de 
las expresiones sinédnimas ‘‘paquetes postales” o ‘‘bultos posta- 
les’, los Paises contratantes intercambiardn esta clase de en- 
vios, ya sea directamente o utilizando la mediacién de Ics ser- 
vicios dependientes de uno o de varios de ellos. 


2. En las relaciones entre los Paises miembros cuyas Ad- 
ministraciones se hayan puesto de acuerdo a este respecto, las 
encomiendas pestales se admitirdn en el transporte por via aé- 
rea, dencmindndose en ese caso ‘‘encomiendas aéreas”’. 


ARTICULO 2 


Admisién y categorias 


1, Las encomiendas postales podran admitirse para la ex- 
pedicién con cardcter de: 

a) ordinarias; 

b) contra reembolso; 

c) con deciaracién de valor; 

d) de servicio; 

e) especiales; 

f) de prisionercs de guerra e internados civiles. 

2. La admisién de encomiendas contra reembolso y/o con 


TIAS 63856 


18 UST] Multilateral—Parcel Post—July 16, 1966 2679 





declaracién de valor, queda limitada a los Administraciones ‘que 
convengan en realizar ese servicio. 


ARTICULO 3 
Prohibiciones. 


No se:.admitirén para la expedicién. encomiendas: postales 
que contengan objetos cuyo transporte esté prohibido por el 
Acuerdo de Encomiendas de !a Unidén Postal Universal. 


ARTICULO 4 
Peso y dimensiones 


1. El maximo de peso y las dimensiones de las encomien- 
das serdn los fijados en el Acuerdo pertinente de la Unién 
Postal Universal. Sin embargo, las Administraciones de fos 
Paises miembros podran admitir, previa la conformidad de los 
Paises interesados,, encomiendas con otros limites de peso: y 
dimensiones. 


2. Para las encomiendas aéreas la unidad de peso serd 
la de 125 gramos o froccién, (Cuatro onzas ‘avoirdupois” o 
fraccién). 


ARTICULO 5 
Tasas y derechos 


1. La tasa de las encomiendas se percibe en el acto del 
depésito y estd integrada por la suma de las cantidades cuya 
percepcién autoriza el vigente Acuerdo de encomiendas de la 
Unién Postal Universal. 


2. Las Administraciones tienen opciédn para fijar las 
cuotas-partes territoriales de salida y de !legada, asi como las 
cudtas-partes territoridales de trdnsito, sobre la base de una tasa- 


TIAS 6356 


2680 U.S. Treaties and Other International Agreements [18 UST 





promedio por kilogramo aplicable: al peso neto total de cada 
despacho. 


3. tas Administraciones de origen y de destino tienen la 
facultad: 


a) de reducir o aumentar simultaneamente las cuotas par- 
tes territoriales de salida y de !legada. E! aumento 
para las fraccicnes de peso hasta 10 kilogramos no po- 
dra exceder de !a mitad de la cuota-parte territorial 
de salida y de !legada; en cambio, la reduccién podra 
ser fijada libremente; 


b) de aplicar una cucta parte excepciona!l de salida y de 
llegada de 0,25 francos oro, como maximo, por cada 
encomienda. ; 


4. Las Administraciones que en el régimen universal go- 
cen de autorizaciones especiales para elevar las cuotas portes 
territoriales de salida, de Ilegada y de trdnsito, podran asimismo 
hacer uso de dichas autorizaciones en el régimen américoespa- 
Aol, sin que en ningun caso puedan aplicar tasas mds elevadas 
que las establecidas para el régimen de la Unidn Postal Uni- 
versal, 


5. ba Administracién de origen acreditard a cada una de 
las Administraciones que tomen parte en el transporte, incluso 
a la de destino, las cuotas partes que correspondan de acuerdo 
con las disposiciones: de los pdarrafos precedentes. 


6. Las Administraciones se comunicardn, por intermedio 
de ta Oficina Internacional, las cuotas partes territoriales de 
salida, de Ilegada y de trdnsito y las cuotas partes maritimas 
fijadas en sus respectivos Paises. 


7. Las encomiendas aéreas, ademas de las cuotas partes 
territoriales establecidas por las Administracicnes de origen y 
de destino, estén sujetas al pago de la cuota-parte aérea. 


8. Por las encomiendas con declaracién de valor y/o cor- 
tra reembolso, podran percibirse los derechos previstos .en. los 
respectives Acuerdos de la Unidén Postal Universal vigentes; asi 
como por las encomiendas con declaracién de valor, la tasa de 
seguro fijada en el Pais de origen. 
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ARTICULO 6 


Franquicia postal 


1. Las Administraciones convienen en aceptar para la 
expedicién libre de toda tasa postal: 


a) encomiendas de servicio que son las que se aceptan en 
virtud de lo dispuesto en el articulo 2, letra f), del 
Acuerdo relativo a encomiendas de la Unidén Postal 
Universal; 


b) enccmiendas especiales que scn las que pueden acep- 
tar las Administraciones con destino a Paises donde 
hubieran ocurrido siniestros de cualquier naturaleza, 
siempre que dichas encomiendas estén dirigidas a la 
Cruz Roja Nacional o a las Comisiones de Auxilio que 
se establezcan a esos fines en los Paises afectados; 


c) encomiendos para los prisioneros de guerra o interna- 
dos civiles que son las que deben aceptarse de con- 
formidad con las disposiciones del articulo 22 del 
Acuerdo de encomiendas de la Unién Postal Universal. 


2. La franquicia postal a que se refiere el pérrafo 1, no 
alcanza a la sobretasa aérea. 


ARTICULO 7 


Anulacién de saldos menores de 50 francos oro . 
Cuando en las liquidaciones por el servicio de encomien- 
das entre dos Administraciones de la Unién el saido anual no 


exceda de 50 frances oro, la Administracién deudora queda 
exenta del pago. 


ARTICULO 8 


Tasas por trémites de aduana, entrega, almacenaje y otras 


1. Las Administraciones de destino podrén cobrar a los 
destinatarios de las encomiendas las tasas por tradmites de adua- 
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na, entrega, almacengje y otras que estipula el respectivo Acuer- 
do de la Unién Postal Universal. 


2. Podrdn quedar exentas del pago de la tasa postal de. 
entrega, cuando asi lo acuerden las Administraciones interesa- 
das, las enccmiendas destinadas a los miembros de los Cuerpos 
Diplomatico y Consular a que se refiere el articulo 52 del Con- 
venio, salvo las dirigidas a los Ultimos si contuvieran articulos 
sujetos al pago de derechcs de aduana. 


ARTICULO 9 


Prohibicion de otras tasas 


Las enccmiendas de que trata el presente Acuerdo, no po- 
dran ser gravadas con otras tasas postales que las establecidas 
en los articulos precedentes. 


ARTICULO 10 
Responsabilidad 


1. Las Administraciones serdn responsables por la pér- 
dida, expoliaciédn o averia de las encomiendas. 


2. El remitente tendrd derecho, por este concepto, a una 
indemnizacién equivalente al importe real de la pérdida, sus- 
traccién o averia. Sin embargo, esta indemnizacién no podrd 
exceder de las siguientes cantidades, de acuerdo can la escala 
enumerada a continuacién, atin cuando el importe real de la 
pérdida, sustraccién o averia sea superior: 


10 francos cro por enccmienda hasta el peso de 1 kilo- 
gramc; 


15 francos oro por encomienda de mds de 1 y hasta 
3 kilogramos; 


25 francos oro por encomienda de mds de 3 y hasta 
5 kilogramos; 
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40 francos oro por encomienda de mds de 5 y hasta 
10 kilogramos; 


55 francos oro por encomienda de mds de 10 y hasta 
15--kilogramos; 


70 francos oro por encomienda de mds de 15 y hasta 
20 kilogramos. 


3. La indemnizacién se calculard segun el precio corrien- 
te de la mercancia de la misma clase, en el lugar y en la época 
en que la encomienda fuere aceptada para su transporte. 


4. Por las encomiendas aseguradas, con declaracién de 
valor y/o contra reembolso, cambiadas entre aquellas Adminis- 
traciones que convengan en realizar estos servicios, la indem- 
nizacién no podrd exceder del monto de la declaracién de 
valor o del reembolso. 


ARTICULO 11 


Excepciones al principio de responsabilidad 


1, Las Administraciones estardn exentas de toda respon- 
sabilidad: 


a) en caso de fuerza mayor. El Pais en cuyo servicio haya 
tenido lugar la pérdida, expoliaci6n o averia deberd 
decidir de acuerdo cen su legislacién interior, si tal 
pérdida, expoliaciébn o averia es debida a circunstan- 
cias que constituyan un caso de fuerza mayor; éstas 
serdn puestas en conocimiento del Pais de origen cuan- 
do éste ultimo lo solicite. No obstante, la responsabi- 
lidad subsistira respecto de la Administracién expedi- 
dora. que haya aceptado cubrir !os riesgos de fuerza 
mayor; 


b) cuando no pudieran dar cuenta de los envios, por causa 
de la destruccién de los documentos de servicio, mo- 
tivada por un caso de fuerza mayor, siempre que su 
responsabilidad no haya podido comprobarse de otra 
forma; 
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c) cuando e! dafo haya sido motivado por falta o negli- 
gencia del remitente o provenga de la naturaleza del 
contenido; 


d) cuandc se trate de encomiendas cuyo contenido se halle 
comprendido entre los objetos prohibidos por el Acuer- 
do de la Unidén Postal Universal, siempre que estas en- 
comiendas hayan sido confiscadas o destruidas por fa 
autoridad competente a causa de su contenido; 


e) cuando se trate de encomiendas que hayan sido objeto 
de una declaracién fraudulenta de valor superior al 
valor real del contenido; 


f) cuando se trate de encomiendas incautadas en virtud 
de fa legislacién interior del Pais de destino; 


g) cuando el! remitente no hubiere formulado ninguna re- 
clamacién en el plazo previsto en el articulo respectivo 
de! Acuerdo de la Unidn Posta! Universal; 


h) cuande se trate de encomiendas de servicio, especiales 
y de prisioneros de guerra o internados. 


2. Asimismo, no asumirdn ninguna responsabilidad res- 
pecto de las falsas. declaracicnes de aduaiia, cualquiera que 
sea la forma en que estén hechas, ni por las decisiones de los 
‘servicios aduaneros, adoptadas al ‘efectuarse la verificacién de 
las encomiendas sometidas a su control. 


ARTICULO 12 


Encomiendas no entregadas - Devolucién 


Para estos casos se aplicard a las encomiendas la regla- 
mentacién establecida en el respectivo Acuerdo de la Unién 
Postal Universal. 

ARTICULO 13 


Encomiendas con doble consignacién 


Los remitentes podrdn depositar encomiendas, dirigidas a 
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Bancos u. otras entidades, para entregar ‘segundo des- 
tinatario; pero la entrega a este ultimo se efectuard con 
la previa autorizacién de! primer destinatario. No obstante, 
se dard aviso al segundo destinatario de la !legada de tales 
encomiendas, pudiéndose percibir de éste los derechos fijados 
en el articulo 8. 


ARTICULO 14 
Proposiciones durante el intervalo de fos Congresos 


1. El presente Acuerdo podrd ser modificado en el 
intervalo entre los Congresos, siguiendo el! procedimiento 
establecido en el Convenio vigente de la Unidédn Postal 
Universal. 


2. Para que tengan fuerza ejecutiva las modificaciones, 
deberan obtener: 


a) unanimidad de sufragios, si se trata de introducir nue- 
vas disposiciones o de modificar e! presente articulo o 
los sefalados con los numeros 1, 2, 4, 5, 8, 9, 10, 11 
y 12 de este Acuerdo; 


b) dos tercios de sufragios para modificar las demés dis- 
posiciones. 


ARTICULO 15 
Asuntos no previstos 
1. Todos los asuntos no previstos por este Acuerdo 
seradn regidos por las disposiciones del Acuerdo de enco- 
miendas de la Unidédn Postal Universal, su’ Reglamento de 


Ejecucién y en su defecto por la legislacién interior del 
Pais en donde .se hallare la encomienda en causa. La 
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legislaci6n interior se aplicard también en todos los asun- 
tos no previstos por este Acuerdc en los cuales estén in- 
teresades los Paises no signatarios del Acuerdo de encomien- 
das de la Unidén Pestal Universal. 


2. Sin embargo, las Administraciones d2 los Paises miem- 
bros podrdn fi‘ar otros deta!les para la prdctica del servicio, 
previo acuerdo. 


3. Se reccncece el derecho de que gozan las Administra- 
ciones de Ics Paises miembros para mantener vigente el pro- 
cedimiento reglamentario adoptado en crden al cumplimiento 
de ccnvenios que tengan entre si, siempre que dicho procedi- 
miente nc se cpcinga a las dispcsicicnes contenidas en este 
Acuerdo. 


ARTICULO 16 
Vigencia y duracién del Acuerdo 


1. El presente Acuerdo empezard a regir el dia lo. del 
mes de marzo del afo 1967 y quedard en vigencia sin limita- 
cién de tiempo, reservandcse cada uno de Ics Paises miembros 
e! derecho de denunciarlo, mediante aviso dado por su Gobier- 
no al de la Republica Oriental de! Uruguay, el cua! lo hard sa- 
ber a lcs demds Paises miembros. 


2. El Acuerdo dejard de regir con respecto al Pais miem- 
bro que lo haya denunciado, al vencer e! plazo de un afio a 
contas del dia de la recepcién de la nctificacién por el Gobier- 
no de la Republica Oriental del Uruguay. 


3. En fe de lo resueito, los Plenipotenciarios de Ics Go- 
biernos de los Paises contratantes suscriben. el presente Acuer- 
do en la ciudad de México, capital de los Estados Unides 
Mexicanes, a los dieciséis dics del mes de julio del afio mil 
novecientos sesenta y Seis. 
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Por ARGENTINA: 


Por COLOMBIA: 


ISMAEL IRINEO BRUNO 


Por BOLIVIA: 


Ona? 00 


Cnel. HECTOR CUETO MACHICAO 


Por COSTA RICA 


~ 





JAIME VARGAS 4 
, tug 





hd JLERNG UMENE? (AMIRE? 
Lunedle/ 


Por CANADA: dian wi 
or CANA ANTON) WILLIS QUESADA 
cad Zee A ae 


ane A MORENO 


WILLIAM WILSON 
Por CUBA: 


eos : 


“ ns 
ee 


ey PABLO SILVA HORTA 


FERDINAND PAGEAU 


A 


READ GOSSELIN 


FRANCISCO MARTY VALDES 
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Por CHILE: 
Por ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


W/ Redph w. anchidrsrn 


RALPH W NICHOLSON 


JOSE R M PIZARRO O'RYAN Que 


GREEVER ALLAN 


HECTOR H QUIROGA VALDIVIESO Gt Romy 


ARMAND J RIOUX 
Por ECUADOR: 


[leew 





UGENARO BARBATO 


ERNESTO VALDIVIESO CHIRIBOGA Sr. Bz kf 


Por ef SALVADOR: PAULL OF PAULA € SILVA SALDANHA 
tur B 
Ua @IBELTO PENTAGNA 
Ze Por ESTADOS UNIDOS MEXICANOS: 
s 
ANASTASIO ANTONIO ANDRADE 
Por ESPARA: R 
fe C - @ &c FERNANDO MAGRO SOTO 
SS ee 


GABRIEL MARTINEZ DE MATA 


_Lak 


ANIBA RTIN GARCIA 


"y GUATEMALA: 





JOSE VILANOVA PEDRO FAUSTO REYNA ALONSO 
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a pe 


dULIO J. PIERRE AUDAIN 











Por NICARAGUA: HILDEBRANDO/ MERINO MACHUCA 


Beye byyytebliaud 


ERNESTO CACERES BOLUARTE 





EDGAR ESCOBAR FORNOS 


Por PANAMA: 
a as S % JORGE GALVEZ 
a BES Por REPUBLICA DOMINICANA: 


BORIS SUCRE BENJAMIN 


Liz 0h, 


ROLANDO DOMINGO FUNG ‘ONIO T BOBADILLA 


JohondbonnF tn 


CLEMENTE A CRUZ LOPEZ 









Por PARAGUAY: 





VOLT GAONA 
ENEWS Por REPUBLICA DE HONDURAS: 


RAMON YNESTROZA MUNUADA 


CARLOS P ARZA OTAZU 


TLAS 6356 


2690 U.S. Treaties and Other International Agreements [18 UST 





Por REPUBLICA DE VENEZUELA: Por URUGUAY: 


— “Gin § R62 hs. 


MARIA & ROCHA DE BARTIABURU 


as a Np. L ben (C 
MIGUEL ANGEL ALVAREZ EASTMAN 


MANUEL GUERRA GAGO 


v 


CARLOS HARTMANN 





ANIBAL ABADIE A!CARDI 


ALFREDO GIRO PINTOS 
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PROTOCOLO FINAL DEL ACUERDO RELATIVO A 


ENCOMIENDAS POSTALES 


En el momento de firmar e! Acuerdo relativo a Encomien- 
das Postales concluido por el IX Congreso de la Unidén Postal 
de las Américas y Espafia, los Plenipotenciarios que suscriben 
han convenido lo siguiente: 


Las Administraciones que no puedan cumplir con las dis- 
posiciones del articulo 4, pdrrafo 2, Peso y dimensiones”, po- 
drén adoptar la unidad de peso establecida en su servicio 


interno. 


Estados Unidos de América formula la siguiente reserva: 


a) 


b) 


estardn facultados para reclamar las siguientes tasas 
de trdnsito para las encomiendas enviadas por inter- 
medio de sus servicios, sea cual fuere el destino de 
las encomiendas (es decir, para encomiendas destina- 
das a Paises signatarios o no signatarios): 


Francos 
oro por 
kilogramo 
cuando sdélo comprendan servicio ma- 
ritimo de trdnsito ..............0.. 0,70 
cuando sélo comprendan servicio de tran- 
sito territorial 2.2.6... .. cece eee eee 1,15 
cuando comprendan servicio de trdnsito 
territorial y maritimo .............. 1,50 


estardn facultados para reclamar de los Paises que con- 
vengan en el intercambio de encomiendas, de acuerdo 
a las disposiciones del pdrrafo 2, del articulo 5, un. de- 
recho territorial de salida y Ilegada, sobre las encomien- 
das recibidas 0 enviadas por medio de sus servicios, que 
alcanzaré hasta 1.50 francos oro por kilogramo; 
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c) estardn facultados. para reclamar, en reemplazo de la 
cuota-parte excepcional de salida y de llegada de 0,25 
franco oro por encomienda, autorizada por el parrafo 3, 
letra b) del articulo 5, una tasa que puede llegar has- 
ta los siguientes importes por encomienda: 


Francos oro 


encomiendas hasta 1 kilogramo ..... 1.00 
encomiendas de mds de | y hasta 3 ki- 

LOQUONMNOS : 2,5 acne ee aiteo veo us Roky 2.00 
encomiendas de mds de 3 y hasta 5 ki- 
‘logramos ....... satdscetle yea kde oo, ts ae 3.00 
encomiendas de mds de 5 y hasta 10 ki- 

IOGIOMOS:. 255.50 hbo ad 6 S8Y Rb Sb oat eee ee 3.00 


-encomiendas de mds de 10 y hasta 15 ki- 
logramos ........ Mpc rhc aeta tae: A eae tS 4.00 


encomiendas de mds de 15 y hasta 20 ki- 
fogramos’’.. 2 ......... Sate tee ache 4.00 


Canada formula una reserva al articulo 5 del Acuerdo, ‘‘Ta- 
sas y derechos’, ya que no puede cumplir con sus disposiciones 
y aplicard las mismas cuotas-partes territoriales de salida y 
de tlegada, asi como las cuotas-partes maritimas de trdnsito 
que tiene establecidas en sus relaciones con los demds Paises. 


IV 


Estados Unidos de América y Canaddéd formulan una re- 
sérva al articulo 10, “Responsabilidad’’, en el sentido de que 
no pagaran indemnizacién alguna por la pérdida, expoliacién 
o averia de encomiendas ordinarias destinadas a, o recibidas 
de, tos Paises miembros de la Unién. 
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Vv 


Bolivia, El Salvador, Guatemala y Republica de. Honduras 
formulan una reservo al articulc 10 “Responsabilidad’’, en el 
sentido de que no pagardn indemnizacién alguna por la pér- 
dida, expoliacién o averia de encomiendas ordinarias destina- 
das a, co recibidas de los Estados Unidos de América y de 
Canada. 


vi 


El Salvador formula una reserva al articulo 12, “’Enco- 
miendas no entregadas-Devolucién”, en el sentido de que no 
devolverad las encomiendas, una vez que el destinatario haya 
solicitado el registro de las mismas, a la Aduana de encomien- 
das postales, para ta cancelacién de los derechos arancelarios 
a que hubiesen dado lugar, por dispenerlo asi las Leyes de 
Aduanas de El Salvador. 


vil 


Argentina, Bolivia, Costa Rica, Cuba, Chile, Ecuador, Es- 
pana, México,{'] Paraguay, Peru, Republica de Handuras.y Vene- 
zuela, hacen constar que, de acuerdo con.el principio general 
de reciprocidad, aplicardn las mismas medidas restrictivas o de 
excepcién que establezcan otros Paises miembros, bien en este 
Pretocolo final o en el momento de la ratificaci6bn formal de 
las Actas. 


vill 


Cclombia y Brasil hacen constar que, de acuerdo con el 
principio general de reciprocidad, podran aplicar tas .mismas 
medidas restrictivas o de excepcidn que establezcan otros Pai- 
ses miembros, bien en este Protocolo Final o en el momento 
de la ratificacién formal de las Actas. 

México, capital de los Estados Unidos Mexicanos, a los 
dieciséis dias del mes de julio del afo mil novecientos. se- 
senta y Seis. 


1 Panamé should be added to the list of countries in section VII. 
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Por ARGENTINA: Por COLOMBIA; 





Fan me Og 


ISMAEL IRINEO BRUNO 


Por eT J A: , 
Ee? 1, 


Cnet. HECTOR CUETO MACHICAO 


Por COSTA RICA 





VARGAS : 
JAIME tus 


Gul ati NMENEZ MIRE? 
“an Willd oa 


— CANADA: \ fs oe ANTONM) WILLIS QUESADA 


ae. a "MORENO 


WILLIAM WILSON — 


hae a 


PABLO. SILVA HORTA 
FERDINAND oteat ; 


READ GOSSELIN 





FRANCISCO MARTY VALDES 


TIAS 6356 


18 UST] Multilateral—Parcel Post—July 16, 1966 





2695 





Por CHILE: 
Por ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Redpt w mmclidoarnr 


RALPH W NICHOLSON 


Que 


' GREEVER -ALLAN 


HECTOR H QUIROGA VALDIVIESO Gt Pony 


ARMAND J RIOUX 





JOSE R M PIZARRO O’RYAN 





Por ECUADOR: 


fobs 





GENARO CARBATO 


ERNESTO VALDIVIESO CHIRIBOGA SL Bz Bh 
a A Che 


Por ef SALVADOR: PAULY Of PAULA & SILVA SALDANHA 
duo 6 
UA RIBECCO PENTAGNA 
A Por ESTADOS UNIDOS MEXICANOS: 
NY 
ANASTASIO ANTONIO ANDRADE 
Por ESPANA: z 
fr c - eg Ac FERNANDO MAGRO SOTO 
a 


GABRIEL MARTINEZ DE MATA 


ie fe Por GUATEMALA: 
ees 7 Gs 


PEDRO FAUSTO REYNA ALONSO 






JOSE VILANOVA 
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_for a, 


JULIO J. PIERRE AUDAIN 
Por NICARAGUA: HILDEBRANDO 









ERINO MACHUCA 


EDGAR ESCOBAR FORNOS ERNESTO CACERES BOLUARTE 
Por PANAMA: 


@oris a 


xHy Ss Ss JORGE GALVEZ 


SST SESE Por REPUBLICA DOMINICANA: 
BORIS SUCRE BENJAMIN 


ROLANDO DOMINGO FUNG ‘TONIO T BOBADILLA 


Jaen i 


CLEMENTE A GRYU2 LOPEZ 












Por PARAGUAY: 


ENRYQCE VOLTA GAONA 
eRe none Por REPUBLICA DE HONDURAS: 


RAMON YNESTROZA MONCADA 
CARLOS P ARZA OTAZU 
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Por REPUBLICA DE VENEZUELA: Por URUGHAS: 


eae Ral, t Bahade 
a 
veneer ban f b 
- MARI & ROCHA DE BaR’ BURU 
CARLOS HARTMANN " : nee 
Pe 
ee Aged : 
= RE2 EASTMAN 
LD > 
MANUEL SRERRA GAGO MIGUEL ANGEL ALVA 
: 





ANIBAL ABADIE alCARD) 


‘LFREDO GIRO PINTOS 
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REGLAMENTO DE EJECUCION DEL ACUERDO RELATIVO 
A ENCOMIENDAS POSTALES 


Art. 


101 


102 


103 


104 


105 


106 
107 


INDICE DE MATERIAS 


PREAMBULO 
Art. 
Curso - Transmisién. 108 
Boletines de expedicién y de- 109 
claraciones de aduanas, 
110 
Encomiendas con doble con- 
i i6n. 
signacién WI 
Encomiendas con valor decla- 112 
rado. 
Registro de encomiendas or- 113 
dinarias. 
114 
Reexpedicién. 
pedicién 115 


Devolucién - Cargos. 
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Formacién de despachos. 
Despachos en transito. 


Recepcién y verificacién de 
los despachos. 


Devolucién de sacos vacios. 


Plozo de conservacién de fos 
documentos. 


Cuentas. 
Asuntos no previstos. 


Fecha de vigencia y duracién 
del Reglamento. 
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REGLAMENTO DE EJECUCION DEL ACUERDO RELATIVO 
A ENCOMIENDAS POSTALES 


Los abajo firmantes Plenipctenciarics de los Gobiernos de 
los Paises miembros en nombre de sus Administraciones posta- 
les han aprobado las siguientes reglas para asegurar la ejecu- 
ciédn de! Acuerdo precedente. 


ARTICULO 101 


Curso - Transmision 


1. Cada Administracién estard obligada a cursar, por 
las vias y medios que utilice para sus propias encomiendas, los 
despachss de encomiendas y las encomiendas al descubierto _ 
que le sean remitidcs por otra Administracién para ser expe- 
didos en trdnsito por el territorio de aquélla. 


2. Las vias de curso serdn convenidas por las Administra- 
ciones interesadas e incluidas en e! cuadro CP 1 (Unién Postal 
Universal). 


3. La transmisién de encomiendas entre Paises limitro- 
fes se efectuard en las condiciones que establezcan de comun 
acuerdo las Administraciones. interesadas, 


4. El intercambio de encomiendas entre Paises no limi- 
trofes se realizard en despachos cerrados. 


5. Las Administraciones se comunicarén, por medio de 
la Oficina Internacicnal de la Unidén, las oficinas de cambio 
habilitadas y Ja respectiva jurisdiccién que abarca. 


ARTICULO 102 


Boletines de expedicion y decloraciones de aduanas 


1. Por cada encomiendd se confeccionard un boletin de 
expedicién y el numero de declaraciones de aduana requerido 
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por el Pais de destino, iguales a los modelos CP 2 y CP 3 (Unidén 
Postal Universal); las declaraciones de aduana se unirdn sédli- 
damente al boletin de expedicidn. 


2. Las formalidades que deberd cumplir el remitente se- 
ran las establecidas en la legislacién posta! universal. 


3. Siempre que fa Administracién de destino no se opon- 
ga, en un solo beletin de expedicién, con sus respectivas decla- 
raciones de aduana, podrdn incluirse hasta tres encomiendas 
ordinarias depositadas simultaneamente en la misma oficina 
por el mismo remitente, encaminadas por la misma via, suje- 
tas a la misma tasa y consignadas al mismo destinatario. Esta 
disposicién nc rige para las encomiendas con declaracién de 
valor y/o contra reembolso. 


4. Si la Administracién de destino lo admitiere, la de 
origen podrd utilizar etiquetas colgantes que hagan las veces 
de boletin de expediciédn y de declaracién de aduana, en cuyo 
caso dichas etiquetas tendrdn la misma fuerza legal que los 
documentos que sustituyen. 


ARTICULO 103 
Encomiendas con doble consignacién 
Los remitentes de encomiendas, dirigidas a Bancos u otras 
entidades, para entregar a segundos destinatarios, estardn obli- 
gados a consignar en las etiquetas, fajillas o envolturas de 


aquéllas, el nombre y direccién exactos de las personas a quie- 
nes estuvieren destinadas. 


ARTICULO 104 
Encomiendas con valor declarado 


1. En cuanto a su acendicionamiento, las encomiendas 
con valor declarado deberdn ajustarse a las prescripciones que 
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establece el Reglamento de ejecucién de la Unién Postal Uni- 
versal, y tales envios, asi como sus boletines de expedicién, se 
singularizardn con la etiqueta modelo CP7 (Unién Postal Uni- 
versal) o eventualmente en el modelo CP8 (Unién Postal Uni- 
versal), caracterizado con las palabras 'Volor Declarado”’. 


2. El remitente deberd hacer constar, con tinta, o Idpiz 
tinta, sobre la encomienda y el boletin de expedicién, en ca- 
racteres latinos, en letras y cifras, sin raspaduras ni enmien- 
das, el importe de la declaracién de valor, en moneda de! Pais 
de origen. El importe de dicha declaracién deberd convertirse 
en francos oro, subraydndose con !dpiz de color. 


3. La Administracién de origen anotard sobre la direc- 
cién de ta encomienda y en el boletin de expedicién, el peso 
exacto en gramos. 


4. Las Administraciones extenderdn gratuitamente al. re- 
mitente un -recibo donde consten los datos de’ depésito de la 
encomienda. ae 


5. Cuando, por consecuencia de lo establecido en el ar- 
ticulo 11, pdrrafo 2, del Acuerdo, una Administracién decomise 
una encomienda, comunicard el hecho a la Administracién de 
origen en el menor plazo posible, remitiéndole los elementos 
probatorios. 


ARTICULO 105 
Registro de encomiendas ordinorias 


1. Toda encomienda y su correspondiente boletin de ex- 
pedicién Ilevard adherida la etiqueta modelo CP8 (Unidén Pos- 
ta! Universal), con indicacién del ntimero de orden de la pieza 
y el nombre de la oficina de origen. 


2. Las Administraciones podrdn entregar al remitente’ un 
recibo con los datos del depésito. 


3. La oficina de origen aplicard en el boletin de expedi- 
cién el sello indicativo de la fecha de depdsito y hard constar 
el peso-de la encomienda en kilogramos y centenas de gramos. 
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ARTICULO 106 
Reexpedicién 


Para la reexpedicién de encomiendas regirdén las disposi- 
ciones contenidas en el Reglamento de ejecucién del Acuerdo 
de la Unidén Postal Universal. 


ARTICULO 107 
Devolucion - Cargos 


1. La oficina que devuelve una encomienda al remitente 
indicaréd sobre ésta y en el boletin de expedicién la causa de 
la no entrega. 


2. Las tasas y derechos que deban se; satisfechos por el 
expedidor se consignardn en la columna respectiva de la hoja 
de ruta CP 11 (Unidn Postal Universal). En su caso, deberd 
acompafarse al boletin de expedicién respectivo la factura de 
tasas CP 25 (Unién Postal Universal). 


3. Cuando la oficina que devuelva una encomienda no 
consigne esas cantidades, la oficina que la reciba le acreditard 
de oficio, unicamente, la cuota parte territorial de salida y la 
cuota parte maritima, si correspondiere. 


ARTICULO 108 
Formacion de despachos 


1. Las encemiendas se anotardén en una hoja de ruta mo- 
delo CP 11 (Unién Postal Universal), con todos los detaltes 
que ésta requiera y remitiéndose dos ejemplares de la misma 
a la oficina destinataria det despacho. Sin embargo, las Admi- 
nistraciones podraén ponerse de acuerdo para registrar las en- 
comiendas en dicha férmula de la manera que mds convenga 
a su respectivo servicio. 


2. Las Administraciones que decidan utilizar la tasa pro- 
medio por kilogramo, de acuerdo con las disposiciones del pd- 
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rrafo 2, de! articulo 5, indicardn en-la lista de encomiendas el 
numero de éstas, el peso neto total y el numero total de sacos 
que componen cada despacho. 


3. Las cficinas de cambio expedidoras numerardn los 
despachos en forma correlativa anual para cada oficina de cam- 
bio destinataria. En e! primer despacho de cada afo constard 
el numero del Ultimo despacho del afio anterior. 


4. Cuando se trate de encomiendas contenidas en des- 
pachos directos, las Administraciones podrdn ponerse de acuerdo 
para que los boletines de expedicién, declaraciones de aduana 
y demds documentos exigidos, acompafen a las encomiendas 
que contenga cada saco, y cuando el. despacho se componga 
de varios sacos, todos ellos se cursardn por la misma expedici6n. 


5. Los sacos se asegurardn con cierres que garanticen 
la integridad de su contenido, y !levardn una etiqueta de color 
amarillo ocre con la mencién del numero del despacho, numero 
de orden del envase, cantidad de encomiendas que contenga y 
peso bruto del saco. Las etiquetas de los sacos que contengan 
encomiendas con valores declarados se singularizardn con la 
letra ‘'V” en color rojo. 


6. En el ultimo saco de los que ccmpongan el despacho 
se incluiran las hojas de ruta CP 11 (Unién Postal Universal). 
En la etiqueta correspondiente, ademds de las indicaciones se- 
Aaladas en el pdrrafo precedente, se asentard la cantidad total 
de sacos que componen el despacho y se inscribird sobre ella 
la letra ‘'F”. 


ARTICULO 109 
Despachos en transito 


La oficina de cambio expedidora. remitira a cada una de 
las Administraciones intermediarias una hoja de ruta modelo 
CP 12 (Unidédn Postal Universal) con el detalle de las bonifica- 
ciones que les correspondan. Las Administraciones convendrén 
la forma de remisién de ese documento. 
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ARTICULO 110 
Recepcién y verificacion de los despachos 


1. Las Administraciones adcptardn los arbitrios necesa- 
rios para que la recepciédn de los despachcs sea inmediata a la 
llegada del medio de transporte que los haya conducido. 


2. La oficina de cambio destinataria comprobard el es- 
tado de los sacos, sus cierres y peso consignado en la etiqueta, 
antes de extender recibo per el despacho, haciendo constar en 
el parte de entregq las anormalidades observadas, que serdn 
denunciadas a vuelta de correo a la oficina expedidora y/o a 
la intermediaria si asi procediese. Andlcgo procedimiento ob- 
servardn las oficinas intermediarias, en su caso, que deberdn, 
ademas, informar a la de destino. 


3. Si en la verificaci6n de los documentos de servicio re- 
lativos a los despachos recibidos se comprobaren errores u omi- 
siones, la oficina receptora \levard a cabo inmediatamente las 
rectificaciones necesarias, teniendo cuidado de tachar las in- 
dicaciones erréneas en forma que puedan reconccerse las ano- 
taciones originales, y lo denunciard a origen por medio del 
boletin de verificacién, modelo CP 13 (Unién Postal Universal) 
que se remitird por duplicado. Estas rectificaciones, a menos 
de error evidente, prevalecerdn sobre las declaraciones pri- 
mitivas. 


4. Cuando se comprobare la falta de encomiendas, ade- 
mds del formulario CP 13 (Unidn Postal Universal), de que trata 
el pdrrafo anterior, se formalizard un acta documentando el 
hecho, que serd agregada a aquel y se remitirdn a la oficina 
de origen juntamente con el envase y su cierre completo (hilo, 
plomo y etiqueta). 


5. Igual procedimiento se seguird cuando se reciban en- 
comiendas expoliadas, levantadndose ademds un acta de veri- 
ficacién en formulario CP 14 (Unién Postal Universal), que se 
remitirad conjuntamente con el boletin de verificacién CP 13 
(Unién Postal Universal) y los respectivos elementos de prueba. 


6. Se aplicardn las disposiciones del pdrrafo 3, cuando 
se reciban encomiendas insuficientemente embaladas o averia- 
das, las que se reembalardn conservando, hasta donde sea po- 
sible, el embalaje, la direccién y etiqueta originales. 
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7. Si la averia fuera tal que hubiese permitido la subs- 
traccién del contenido, la oficina procederd a reembalar de ofi- 
cio la encomienda, Ilenando las formalidades prescritas en. ei 
pdrrafo 5 y haciendo constar sobre el nuevo embalaje el peso 
que arrojé antes y después de esa operacién. El mismo proce- 
dimiento se seguird en caso de comprobarse una diferencia de 
peso que haga suponer la substraccién del contenido. 


8. Si los interesadcs formularen reservas al recibir la en- 
comienda, se levantard en su presencia un acta CP 14 (Unién 
Postal Universal) por duplicado, la cual serd firmada por aque- 
llos y por los ogentes postales. Un ejemplar del acta se entre- 
gard al interesado y otro quedard en poder de la Administracién. 


9. Cualquier irregularidad que se compruebe en una en- 
comienda con valor declaradco dard motivo a la confeccién de 
un acta modelo CP 14 (Unién Postal Universal) y a la subsi- 
guiente remisién de los elementos de prueba (hilo, sello o plo- 
mo, etiqueta, embalaje y recipiente). 


10. Si la oficina de cambio destinataria no comunicare 
a la expedidora, per el correo siguiente a la recepcién de un 
despacho de encomiendas, las irregularidades o errores de cual- 
quier naturaleza que comprobare en aquél, se dard por recibido 
de conformidad, salvo prueba en contrario. 


11. La comprobacién de irregularidades no dard lugar 
a la devolucién de la enccmienda a origen, excepto cuando asi 
proceda por contener articulos prohibidos. 


12. Los boletines de verificacién, asi como las actas y 
elementos de prueba mencionados en el presente articulo, se 
transmitirdn como envio certificado o como encomienda de ser- 
vicio, utilizande la via mds rdpida. 


ARTICULO 111 
Devolucién de sacos vacios 


1. Los sacos se devolverdn vacios a la Administracién y, 
en su caso, a la oficina de cambio a que pertenezcan, por el 
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primer correo. La devolucién se hard sin gastos y, dentro de 
lo posible, por la via mds rdépida. Las etiquetas también serdn 
devueltas incluidas en los sacos. 


2. Con los sacos vacios se formardn despachos indepen- 
dientes, debidemente singularizados, con numeracién anual co- 
rrelativa, detallandose en las hojas de ruta el numero de cada 
envase devuelto o, en su defecto, la cantidad global de los mis- 
mos. Cuando por su cantidad no se justifique !a formacién de 
despachos, los sacos podrdn incluirse dentro de los que conten- 
gan encomiendas. 


3. Las Administraciones se hacen responsables de los 
sacos cuya devolucién no puedan probar, reembolsando, en este 
caso, el valor real del envase a la Administracién interesada. 


ARTICULO 112 
Plazo de conservacién de los documentos 


1. Los documentos de! servicio de encomiendas, incluso 
los boletines de expedicién, deberdn conservarse durante el pla- 
zo minimo de 18 meses, a contar del dia siguiente a la fecha 
de tales documentos. 


2. Los documentos relativos a un litigio o reclamacién 
se conservaran hasta la liquidacién de! asunto. Si la Adminis- 
tracién reclamante, debidamente informada del resultado de 
la investigacién, deja pasar seis meses a partir de la fecha de 
la comunicacién sin formular objeciones, el asunto se conside- 
rara terminado. 


ARTICULO 113 
Cuentas 


1. La formacién y liquidacién de las cuentas concernien- 
tes al intercambio de encomiendas postales se sujetaran a las 
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prescripciones de! Acuerdo Relativo a Encomiendas Postales de 
la Unién Postal Universal y su Reglamento de Ejecucién. 


2. El pago de las cuentas de encomiendas se hard con 
arreglo a lo establecido en el articulo 116 del Reglamento de 
Ejecucién del Convenic de la Unidédn Postal de las Américas 
y Espana. 


3. Sin embargo, todas !as cuentas formuladas entre las 
Administraciones podran ser compensadas anualmente por la 
Oficina Internacional de la Unién, debiendo los saldos deudores 
ser liquidados tan pronto como sea posible, dentro del plazo de 
tres meses a pcrtir de la fecha en que el Pais interesado reciba 
el balance. 


ARTICULO 114 
Asuntos no previstos 


En todo lc ‘no previsto en este Reglamento se aplicardn las 
disposiciones del de Ejecucién del Acuerdo Relativo a Encomien- 
das Postales de la Unién Postal Universal, 0, en su defecto, la 
legislacién interior de cada Pais. Se aplicard también la legis- 
lacién interior para todos los asuntos no previstos por este Re- 
glamento en los cuales estén interesados !os Paises no signata- 
rios del Acuerdo de encomiendas de la Unidén Postal Universal. 


ARTICULO 115 
Fecha de vigencia y duracion de! Reglamento 


El presente Reglamento empezard a regir en la misma fe- 
cha que el Acuerdo a que se refiere y tendrd la misma dura- 
ciédn de éste. 


En la ciudad de México, capital de los Estados Unidos Me- 
xicanos a los dieciséis dias del mes de julio del aho mil nove- 
‘cientos sesentc y seis. 


TIAS 6356 


2708 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[18 UST 





Por ARGENTINA: Por COLOMBIA: 








Vr ee On rye 


_——,, 


CESAR7A. PANTQJA 
ISMAEL IRINEO BRUNO LbeOLLb Cn, 


STMONELLI 
ae 


Por BOLIVIA: 


Ene? Mb, MO MUROZ BOLAROS 


Cnet. HECTOR CUETO MACHICAO 


qe Por COSTA RICA 
JAIME. VARGAS oe 





"duds Lene MENEZ prele 
Por CANADA: dain witha 
ANTONIE seh “SANA 


—_—_— 
ae — : a 


CARLOS A MORENO 


WILLIAM WILSON 


Por CUBA: 
oA Se 
\ 
NN 
FERDINAND PAGEAU PABLO SILVA HORTA 


READ GOSSELIN AA 


FRANCISCO MARTY VALDES 
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Por CHILE: 
Por ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Mi Redpt w, mcburdrarn 


RALPH W_ NICHOLSON 


Qe 


GREEVER ‘ALLAN 


JOSE R M PIZARRO O'RYAN 





Anse yr 
HECTOR H QUIROGA VALDIVIESO G. } oer 


ARMAND J) RINUX 


Por ECUADOR: 


fi bilew 
CENARD BaRBATo 
ERNESTO VALDIVIESS CHIRIROGA S> 7 | a 7 ef og 





Por el SALVADOR: PAULU OK PAULA E SILVA SALDANHA 
duo @ 
UIA RIRECON PENTAGNA 
Por ESTADOS UNIDOS MEXICANOS: 

. \ 

ANASTASIO ANTONIO ANDRADE 
Por ESPANA: , 
sie Cnt @ &c FERNANDO MAGRO SOTO 





GABRIEL MARTINEZ DE MATA 


‘ Por GUATEMALA: 
ANIBAL MARTIN GARCIA 7 ( EG. 


PEDRO FAUSTO REYNA ALONSO 





JOSE VILANOVA 
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JULIO 4. PIERRE AUDAIN 
Por NICARAGUA: HILDEBRANDO 


EDGAR ESCOBAR FORNOS ERNESTO CACERES BOLUARTE 


ERINO MACHUCA 





Por PANAMA: Zy 
eas a7 JORGE GALVEZ 
Oa svcatiyw Por REPUBLICA DOMINICANA: 


BORIS SUCRE BENJAMIN 


Ets Ot, hepa’ 


ROLANDO DOMINGO FUNG 





TONIO T BOBADILLA 


Johnna les 


CLEMENTE A CRUZ LOPEZ 






Por PARAGUAY: 


ENRIQUE VOLTA GAONA 
Por REPUBLICA DE HONDURAS: 


/ 
5 - +r, Boe lay 
COC Za s 
fe é; 
RAMON YNESTROZA MONCADA 


CARLOS P ARZA OTAZU 
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Por REPUBLICA DE VENEZUELA: Por URUGUAY: 


Loar uke et $e Behe | 


CARLOS HARTMANN MARIA & ROCHA, DE BARTHASURU 
¥. r) 
tas? 
~~ 
MANUEL Pa GACO MIGUEL ANGEL ALVAREZ EASTMAN 
- . 


o 


ANIBAL ABADIE AICARDI 


\LFREDO GIRO PINTOS 
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Having examined and considered the provisions of the foregoing 
Agreement Relative to Parcel Post, the Final Protocol thereto, and 
the Regulations of Execution of that Agreement, signed in Mexico 
City, capital of the United Mexican States, on the sixteenth day of 
July, 1966, the same are by me, by virtue of the powers vested by law 
in the Postmaster General, hereby ratified and approved, by and with 
the advice and consent of the President of the United States. 


IN WITNESS WHEREOF, I have caused the seal of the Post Office 
Department of the United States to be hereto affixed this 24th day 
of February 1967. 


Lawrence F. O’Brien 
Postmaster General 


I hereby approve the foregoing Agreement Relative to Parcel Post, 
the Final Protocol thereto, and the Regulations of Execution of that 
Agreement. 


IN TESTIMONY WHEREOF, I have caused the Seal of the United 
States to be hereto affixed. 
[SEAL] Lynpon B.. JoHnson 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
Washington, August 9, 1967 
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JAMAICA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington September 29, 1967; 
Entered into force September 29, 1967; 
Effective October 1, 1966. 

With related note. 


The Secretary of State to the Jamaican Chargé d’Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
September 29, 1967 


Sir: 

I refer to the decision of the Cotton Textiles Committee of the 
General Agreement on Tariffs and Trade approving a Protocol ['] to 
extend through September 30, 1970, the Long-Term Arrangements 
regarding International Trade in Cotton Textiles done at Geneva on 
February 9, 1962 [?] (hereinafter referred to as “the Long-Term 
Arrangements”). I also refer to recent discussions between represent- 
atives of our two Governments and to the agreement between our 
two Governments concerning exports of cotton textiles from Jamaica 
to the United States effected by an exchange of notes dated October 1, 
1963, as amended. [*] I confirm, on behalf. of my Government, the 
understanding that this agreement is replaced by a new agreement as 
provided in the following numbered paragraphs. This new agreement 
is based on our understanding that the above-mentioned Protocol will 
enter into force for our two Governments on October 1, 1967. 

1, The term of this agreement shall be from October 1, 1966, 
through September 30, 1970. During the term of this agreement, the 
Government of Jamaica shall limit annual exports of cotton textiles 
from Jamaica to the United States to aggregate and specific limits at 
the levels specified in the following paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning October 1, 1966: 


(a) The aggregate limit shall be 21,416,063 “square yards 
equivalent. 
1TTAS 6289; ante, p. 1837. 


2 TIAS 5240; 138 UST 2672. 
3 TIAS 5435, 5560; 14 UST 1391; 15 UST 342. 
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(b) Within this aggregate limit, the following specific limits shall 


apply: 
Category Quantity 

45 20,000 dozen 

46 450,000 dozen 

47 22,000 dozen 

48 9,261 dozen 

50-51 182,905 dozen (of which not more than 
81,034 dozen shall be in Category 50 
and not more 127,334 dozen shall be 
in Category 51) 

52 92,610 dozen 

53 30,000 dozen 

55 30,000 dozen 

57 100,000 dozen 

61 460,000 dozen 


3. In the second and succeeding 12-month periods for which any 
limitation is in force under this agreement, the level of exports per- 
mitted under such limitation shall be increased by 5 percent of the 
corresponding level for the preceding 12-month period, the latter level 
not to include any adjustments under paragraph 4 or 5. The phrase 
“level of exports” in the preceding sentence refers to the aggregate 
and specific limits set out in paragraph 2 and to the limits set out in 
paragraph 8 of this agreement. 

4. Within the aggregate limit, specific limits may be exceeded 
by not more than 5 percent. 

5. (a) For any agreement year immediately following a year of 
shortfall (i.e., a year in which cotton textile exports from Jamaica 
to the United States were below the aggregate limit and any specific 
limit applicable to the category concerned) the Government of 
Jamaica may permit exports to exceed these limits by carryover in 
the following amounts and manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall 
in either the aggregate limit or any applicable specific limit and shall 
not exceed 5 percent of the aggregate limit applicable to the year of 
the shortfall; 

(ii) In the case of shortfalls in the categories subject to specific 
limits, the carryover shall not exceed 5 percent of the specific limit 
in the year of the shortfall and shall be used in the same category 
in which the shortfall occurred; and 

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories 
subject to specific limits, the carryover shall not be used to exceed 
any applicable specific limit except in accordance with the provisions 
of paragraph 4 and shall not be used to exceed the limits in paragraph 8. 


(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph 
are without any adjustments under this paragraph or paragraph 4. 
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(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted 
by paragraph 4. 


6. In the implementation of this agreement, the system of cate- 
gories and the rates of conversion into square yard equivalents listed 
in Annex A hereto shall apply. In any situation where the determina- 
tion of an article to be a cotton textile is affected by whether the 
criterion provided for in Article 9 of the Long-Term Arrangements 
is used or the criterion provided for in paragraph 2 of Annex E of 
the Long-Term Arrangements is used, the chief value criterion used 
by the Government of the United States of America in accordance 
with paragraph 2 of Annex E shall apply. 

7. Categories not given a specific limit in’paragraph 2 shall be 
subject to the aggregate limit, and to the relevant consultation and 
concentration provisions of paragraph 8. 

8. (a) The square yard equivalent of any shortfalls occurring in 
exports in the categories given specific limits may be used in any 
category not given a specific limit. 

(b) In the event the Government of Jamaica desires to permit 
exports during any agreement year of more than the level of the 
consultation limit in any category not having a specific limit, the 
the Government of Jamaica shall request consultation with the 
Government of the United States of America on this question. For 
the first agreement year the level of the consultation limit for each 
category not having a specific limit shall be 405,169 square yards 
equivalent. The Government of the United States of America shall 
enter into such consultations and, during the course thereof, shall 
provide the Government of Jamaica with information on the con- 
dition of the United States market in the category in question. Until 
agreement is reached, the Government of Jamaica shall continue 
to limit exports in that category for that agreement year to the 
consultation limit. 

(c) In the event concentration of exports from Jamaica to the 
United States of apparel items made of a particular fabric causes or 
threatens to cause market disruption in the United States, the Govern- 
ment of the United States of America may call for consultations 
with the Government of Jamaica in order to reach a mutually satis- 
factory solution to the problem. The Government of Jamaica shall 
agree to enter into such consultations, and, during the course thereof, 
shall limit its exports of the item in question to an annual level of 105 
percent of its exports of that item during the 12-month period imme- 
diately preceding the month in which consultations are requested. 


9. The Government of Jamaica shall use its best efforts to space 
exports from Jamaica to the United States within each category evenly 
throughout the agreement year, taking into consideration normal sea- 
sonal factors. 

10. The two Governments recognize that the successful implemen- 
tation of this agreement depends in large part upon mutual coopera- 
tion on statistical questions. The Government of the United States of 
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America shall promptly supply the Government of Jamaica with data 
on monthly imports of cotton textiles from Jamaica. The Government 
of Jamaica shall promptly supply the Government of the United States 
of America with data on monthly exports of cotton textiles to the 
United States. Each Government agrees to supply promptly any other 
available relevant statistical data requested by the other Government. 

11. The Government of the United States of America and the 
Government of Jamaica agree to consult on any question arising in the 
implementation of this agreement. Mutually satisfactory administra- 
tive arrangements or adjustments may be made to resolve minor 
problems arising in the implementation of this agreement including 
differences in points of procedure or operation. 

12. If the Government of Jamaica considers that as a result of 
limitations specified in this agreement, Jamaica is being placed in an 
inequitable position vis-a-vis a third country, the Government of 
Jamaica may request consultation with the Government of the United 
States of America with the view to taking appropriate remedial action 
such as a reasonable modification of this agreement. 

13. During the term of this agreement, the Government of the 
United States of America will not request restraint on the export of 
cotton textiles from Jamaica to the United States under the procedures 
of Article 3 of the Long-Term Arrangements. The applicability of the 
Long-Term Arrangements to trade in cotton textiles between Jamaica 
and the United States shall otherwise be unaffected by this agreement. 

14, Either Government may terminate this agreement effective 
at the end of an agreement year by written notice to the other Govern- 
ment to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
year. Either Government may at any time propose revisions in the 
terms of this agreement. 


If these proposals are acceptable to your Government, this note 
and your note of acceptance on behalf of the Government of Jamaica 
shall constitute an agreement between our Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 


Grorce R. Jacoss 


Enclosure: 
Annex A 


The Honorable 


Vivian CourtTNey SMITH, 
Charge d’ Affaires ad interim of Jamaica 
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ANNEX A 
Conversion 
Category Factor 
Number Description Unit to Syds. 
1 Cotton Yarn, carded, singles Lbs. 4.6 
2 Cotton Yarn, carded, plied Lbs. 4.6 
3 Cotton Yarn, combed, singles Lbs. 4.6 
4 Cotton Yarn, combed, plied Lbs. 4.6. 
5 Gingham, carded Syds. Not required 
6 Gingham, combed Syds. Not required 
7 Velveteen Syds. Not required 
8 Corduroy Syds. Not required 
9 Sheeting, carded Syds. Not required 
10 Sheeting, combed Syds. Not required 
11 Lawns, carded Syds. Not required 
12 Lawns, combed Syds. Not required 
13 Voile, carded Syds. Not required 
14 Voile, combed Syds. Not required 
15 Poplin and Broadcloth, carded Syds. Not required 
16 Poplin and Broadcloth, combed Syds. Not required 
17 Typewriter ribbon cloth Syds. Not required 
18 Printcloth, shirting type, 8080 type, 
carded Syds. Not required 
19 Printcloth, shirting type, other than 
80 80 type, carded Syds. Not required 
20 Shirting, Jacquard or dobby, carded Syds. Not required 
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed Syds. Not required 
22 Twill and sateen, carded Syds. Not required 
23 Twill and sateen, combed Syds. Not required 
24 Woven fabrics, n.e.s., yarn dyed, carded Syds. Not required 
25 Woven fabrics, n.e.s., yarn dyed, combed Syds. Not required 
26 Woven fabrics, n.e.s., other, carded Syds. Not required 
27 Woven fabrics, n.e.s., other, combed Syds. Not required 
28 Pillowcases, not ornamented, carded Numbers 1.084 
29 Pillowcases, not ornamented, combed Numbers 1.084 
30 Towels, dish Numbers .348 
31 Towels, other Numbers 348 
32 Handkerchiefs, whether or not in the 
piece Dozen 1.66 
33 Table damask and manufactures Lb. 3.17 
34 Sheets, carded Numbers 6.2 
35 Sheets, combed Numbers 6.2 
36 Bedspreads and quilts Numbers 6.9 
37 Braided and woven elastic Lbs. 4.6 
38 Fishing nets and fish netting Lbs. 4.6 
39 Gloves and mittens Dozen 3.527 
40 Hose and half hose Doz. prs. 4.6 
41 T-shirts, all white, knit men’s and boys’ Dozen 7.234 
42 T-shirts, other knit Dozen 7.234 
43 Shirts, knit, other than T-shirts and 
sweatshirts Dozen 7.234 
44 Sweaters and cardigans Dozen 36.8 
45 Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ Dozen 22.186 
46 Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ Dozen 24.457 
47 Shirts, work, not knit, men’s and boys’ Dozen 22.186 
48 Raincoats, % length or longer, not knit Dozen 50.0 
49 Coats, other, not knit Dozen 32.5 
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Conversion 
Category Factor 
Number Description Unit to Syds. 
50 Trousers, slacks and shorts (outer) not 
knit, men’s and boys’ Dozen 17.797 
51 Trousers, slacks and shorts (outer) not 
knit, women’s, girls’ and infants’ Dozen 17.797 
52 Blouses, not knit. Dozen 14.53 
53 Dresses (including uniforms) not knit Dozen 45.3 
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, 
rompers, etc., not knit, n.e.s. Dozen 25.0 
55 Dressing gowns, including bathrobes and 
beachrobes, lounging gowns, house- 
coats, and dusters, not knit Dozen 51.0 
56 Undershirts, knit, men’s and boys’ Dozen 9.2 
57 Briefs and undershorts, men’s and boys’ Dozen 11.25 
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s. Dozen 5.0 
59 All other underwear, not knit Dozen 16.0 
60 Pajamas and other nightwear Dozen 51.96 
61 Brassieres and other body supporting 
garments ’ Dozen 4.75 
62 Wearing apparel, knit, n.e.s. Lbs. 4.6 
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s. Lbs. 4.6 
64 All other cotton textiles Lbs. 4.6 
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The Jamaican Chargé d’Affaires ad interim to the Secretary of State 


EMBASSY OF JAMAICA 
WASHINGTON 


- 29th SertemBeEr, 1967 


EXcELLENCY: 

I have the honour to refer to your note of September 29, 1967, con- 
cerning exports of cotton textiles from Jamaica to the United States. 

I confirm, on behalf of my Government, the understanding that the 
agreement between our two Governments concerning exports of cotton 
textiles from Jamaica to the United States effected by exchange of 
notes dated October 1, 1963, as amended, is replaced as of October 1, 
1966, by the proposals set forth in your note of September 29, 1967. 

Accordingly, your note and this note shall constitute an agreement 
between our two Governments. 


V C Smita 
[SEAL] V. C. Smith 
Chargé d@’ Affaires ad interim 
The Honourable 
Dean Rusx 


Secretary of State 
of the United States of America 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Jamaican Chargé d’A ffaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
September 29, 1967 


Sir: 

I refer to notes exchanged today constituting an agreement between 
our two Governments concerning exports of cotton textile from 
Jamaica to the United States during the four year period from Octo- 
ber 1, 1966, through September 30, 1970, inclusive, and to the decision 
of the Cotton Textiles Committee of the General Agreement on Tariffs 
and Trade referred to therein. 

Any provisions of the Agreement between our two Governments to 
the contrary notwithstanding, exports of 2,000,000 pounds of cotton 
yarn in Category 1 from Jamaica to the United States during the agree- 
ment year beginning October 1, 1966, only will not be charged against 
limitations in the agreement applicable to that agreement year. 

Furthermore, the Government of the United States of America will 
consider any request made by the Government of Jamaica for permis- 
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sion to allow specified quantities of cotton yarn in Category 1 to be 
exported from Jamaica to the United States during agreement years 
beginning in 1967 and thereafter without being charged against the 
limitations of the agreement. The United States Government will in- 
form the Government of Jamaica of the result of such consideration by 
the beginning of the agreement year for which the request has been 
made or within 30 days after the date of the request, whichever is later. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Grorce R. JAcoBs 
The Honorable 


Vivian CourtTNEY SMITH, 
Charge @’ Affaires ad interim of Jamaica. 
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Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes between the Secretary of 
State and the Ambassador of India (representing the United 
Arab Republic interests) 


Signed at Washington September 29 and 30, 1967; 
Entered into force September 30, 1967. 


The Secretary of State to the Ambassador of India 


DrpartMENT oF STATE 
WasHINGTON 
September 29, 1967 


EXxcrLLEeNcy : 

T have the honor to request that Your Excellency, in your capacity 
as representative of the interests of the Government of the United 
Arab Republic, convey the following information to that Government : 


“The Government of the United States of America notes that the 
ugreement concerning trade in cotton textiles between the United 
States and the United Arab Republic effected by an exchange of 
notes on December 4, 1963,[?] hereinafter referred to as the 1963 
Agreement, has an expiration date of September 30, 1967. Accord- 
ingly, the Government of the United States of America proposes 
that for the period from October 1, 1967, through December 31, 1967, 
the trade in cotton textiles between the United Arab Republic and 
the United States shall continue to be regulated in accordance with 
the terms applicable to the corresponding quarter of the last agree- 
ment year under the 1963 Agreement. 

“Tf this proposal is acceptable to the Government of the United 
Arab Republic, the note of September 29, 1967, from the Secretary 
of State of the United States to the Ambassador of India and the 
Ambassador’s reply stating that the Government of the United Arab 
Republic has accepted the proposal and has requested that informa- 
tion regarding such acceptance be communicated to the Secretary 
of State shall constitute an agreement between the Government of 
the United States and the Government of the United Arab Republic. 


*TIAS 5500; 14 UST 1889. 
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In the absence of diplomatic relations between these two Govern- 
ments, such other diplomatic channels as may be established will be 
utilized when appropriate under this agreement.” 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Georcer R. Jacons 


His Excellency 
Bray Kumar Neurv, 
Ambassador of India. 





The Ambassador of India to the Secretary of State 


Emnassy or InpIa 
Wasutncton, D.C. 
September 30, 1967 


EXxcELLENCY, 

I have the honor to refer to your note of September 29, 1967 in 
which you request that, in my capacity as representative of the 
interests of the Government of the United Arab Republic, I convey 
the following information to that Government: 


“The Government of the United States of America notes that the 
agreement concerning trade in cotton textiles between the United 
States and the United Arab Republic effected by an exchange of 
notes on December 4, 1963, hereinafter referred to as the 1963 Agree- 
ment, has an expiration date of September 30, 1967. Accordingly, 
the Government of the United States of America proposes that for 
the period from October 1, 1967, through December 31, 1967, the 
trade in cotton textiles between the United Arab Republic and the 
United States shall continue to be regulated in accordance with the 
terms applicable to the corresponding quarter of the last agreement 
year under the 1963 Agreement. 

. “If this proposal is acceptable to the Government of the United 
Arab Republic, the note of September 29, 1967, from the Secretary 
of State of the United States to the Ambassador of India and the 
Ambassador’s reply stating that the Government of the United 
Arab Republic has accepted the proposal and has requested that 
information regarding such acceptance be communicated to the 
Secretary of State shall constitute an agreement between the Gov- 
ernment of the United States and the Government of the United 
Arab Republic. In the absence of diplomatic relations between these 
two Governments, such other diplomatic channels as may be estab- 
lished will be utilized when appropriate under this agreement.” 
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At the request of the Government of the United Arab Republic, I 
have the honor to inform you that the foregoing proposal is acceptable 
to that Government. Accordingly, your note of September 29, 1967, 
and this reply constitute an agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the United Arab 


Republic. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration. 

Braz Kumar Neuru 
B. K. Nehru 

Ambassador of India. 

The Honourable 

Dean Rusk 
The Secretary of State 


Washington, D.C. 
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MEXICO 


Fisheries: Traditional Fishing in the Exclusive Fishery 
' Zones Contiguous to the Territorial Seas 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington October 27, 1967; 
Entered into force January 1, 1968. 


The Secretary of State to the Secretary of Foreign Relations of Mexico 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
October 27, 1967 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the talks that you and Ambassador 
Freeman have held in the past and to the talks between representatives 
of the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Mexico, held in Washington, D.C., from the 15th to the 25th 
of May 1967, and in Mexico City, from the 11th to the 19th of Sep- 
tember 1967, regarding the advisability that our Governments, in 
view of the enactment of laws on the exclusive fishing zones of the 
respective countries, sign an agreement regarding the continuation of 
traditional fishing by United States fishermen in the exclusive zone of 
Mexico and by Mexican fishermen in the exclusive zone of the United 
States of America. 

As a result of these talks which were successfully terminated with 
agreement between the representatives of our Governments, it is a 
pleasure for me, through this note, to propose to Your Excellency 
the following: 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE UNITED MEXICAN STATES ON. TRADITIONAL 
FISHING IN THE EXCLUSIVE FISHERY ZONES CONTIGU- 
OUS TO THE TERRITORIAL SEAS OF BOTH COUNTRIES 


Considering: 


I. That the Government of the United States of America, pursuant 
“to Public Law 89+658, ‘approved October 14, 1966,[] established. an 

exclusive fishery: zone contiguous to the territorial sea of. the United 
States in which it will exercise the same ex¢lusive rights in respect to 
fisheries as it has in its territorial sea, subject to the continuation of 
traditional fishing by the foreign states within this zone as may be 
recognized by the Government of the United States; 

II. That the Government of Mexico, pursuant to the law of Decem- 
ber 9, 1966, promulgated by the Mexican Congress, established the 
exclusive jurisdiction of Mexico, for fishing purposes, in a zone of 12 
nautical miles (22,224 meters) in breadth, measured from the base 
line used to measure the breadth of the territorial sea, and provided 
that the legal regime for the exploitation of the living resources of the 
sea within the territorial sea extends to the entire exclusive fishery 
zone of the nation and that nothing contained in this law modifies in 
any way the legal provisions which determine the breadth of the ter- 
ritorial sea, and finally that Mexico’s Federal Executive-will determine 
the conditions and terms under which nationals of countries which 
traditionally have exploited the living resources of the sea within the 
3 nautical mile zone beyond the territorial sea may be authorized to 
continue their activities for a period not to exceed five years, beginning 
on January 1, 1968; 

III. That both Governments consider it necessary and convenient 
to establish the terms and conditions under which, without any 
modification of and in total accord with the laws cited in previous 
paragraphs I and II, fishing vessels of the United States and those 
of Mexico may, beginning January 1, 1968, continue their activities 
during five years in the waters within the exclusive fishery zone of the 
other country in which vessels of the same flag fished in a sustained 
manner during the five years immediately preceding January 1, 1968; 
and 

IV. That both Governments state that the establishment of said 
terms and conditions does not imply a change of position or an 
abandonment of the positions maintained by each Government 
regarding the breadth of the territorial sea, this matter not being the 
object of this agreement, nor does it limit their freedom to continue 


1 80 Stat. 908; 16 U.S.C. §§1091-1094. 
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defending them in the international forum or in any of the ways 
recognized by international law; 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United Mexican States 


Agree to establish the following terms and conditions under which 
American and Mexican fishermen will continue to operate in the 
above-mentioned waters during the established period of five years: 


1, Fishing vessels of the United States will be permitted to continue 
their activities in the exclusive fishery zone of the United Mexican 
States in the Gulf-of Mexico: 


(a) In the waters between 9 and 12 nautical miles off the coast 
of the mainland and around the islands of Mexico, measured 
from the baseline from which the breadth of the territorial 
sea is measured, bounded on the north by a line to be con- 
structed by the International Boundary and Water Commis- 
sion, United States and Mexico, as the maritime boundary 
between both countries, extended to the twelve nautical mile 
limit, and bounded on the south by a straight line connecting 
the geographic coordinates of 21°20’00’’ north latitude, 
86°38’00’’ west longitude, and 21°20’00’’ north latitude, 
86°35’00”’ west longitude (north-east of Isla Mujeres), where 
fishing vessels of the United States have traditionally carried 
on shrimp fishing, they will be permitted to continue to take 
shrimp and such species of fish as are taken incidentally; 


(b) United States fishing vessels will be permitted to continue to 

fish for snappers (genera Lutjanus, Rhomboplites, Ocyurus, 
Etelis, Holocentrus, and Pristipomotdes), groupers (genera 
Epinephelus and Mycteroperca), and other genera that are 
captured incidentally, such as Seriola, Calamus, Stenotomus, 
Balistes, Paralichthys, Ancyclopsetta, and Cyclopsetta, in 
waters between 9 and 12 nautical miles around Cayo Arcas, 
Arrecifes Triangulos, Cayo Arenas, and Arrecifes Alacran; 
The fishing referred to in subparagraphs (a) and (b) above 
will continue during the five years beginning January 1, 1968, 
‘at levels such that the total catch by U.S. vessels will not 
exceed the total in the five years immediately preceding that 
date. 


2. In the maritime waters off the Mexican coast in the Pacific 
Ocean: 


(c 


wa 


(a) In the waters between 9 and 12 nautical miles measured from 
the baseline from which the breadth of the territorial sea is 
measured, off the mainland and around the islands of Mexico, 
bounded on the north by a line to be constructed by the 
International’ Boundary and Water Commission, United 
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States and Mexico, as the maritime boundary between both 
countries, extended to the 12 nautical mile limit and bounded 
on the south by a straight line connecting the geographical 
coordinates of 14°32’42’’ north latitude, 92°27’00’’ west 
longitude, and 14°30’36’" north latitude, 92°29/18’’ 
west longitude, where fishing vessels of the United States 
have traditionally carried on fishing, they will be permitted 
to fish for albacore (Thunnus alalunga), yellowfin tuna 
(Thunnus albacares), bluefin tuna (Thunnus thynnus), 
skipjack (Huthynnus (Katsuwonus) pelamis), bonito (Sarda 
chiliensis), thread herring (Opisthonema spp.), white sea 
bass (Cynoscion nobilis), giant sea bass (Stereolepis gigas), 
rockfishes (Sebastodes spp.), California halibut (Paralichthys 
californicus), yellowtail (Seriola dorsalis), barracuda (Sphy- 
raena argentea), groupers (Mycteroperca spp.), and such other 
species as are commonly taken incidentally in fishing for the 
above-mentioned species, and for anchoveta (Cetengraulis 
mysticetus), northern anchovy (Engraulis mordaz) and Pacific 
sardine (Sardinops caerulea) exclusively as tuna bait fish; 


(b) The fishing referred to in subparagraph (a) above will 


(c) 


continue during five years beginning on January 1, 1968, up 
to a total volume that will not exceed the total catch taken 
by U.S. vessels in the five years immediately preceding that 
date; and 


U.S. fishing vessels will be permitted, during the same term 
of five years, to continue sport or recreational fishing in the 
waters indicated. 


3. Mexican fishermen will be permitted to continue their activities 
within the exclusive fishery zone of the United States, in regards to 
the Gulf of Mexico: 


(a) In the waters between 9 and 12 nautical miles measured 


(b 


ud 


from the base line from which the breadth of the territorial 
sea is measured, off the mainland and around the islands of 
the United States, from the maritime boundary indicated in 
paragraph 1 (a) above to a line on the 26th parallel of north 
latitude connecting points 9 and 12 miles from the said 
baseline on the West Coast of Florida where fishing vessels 
of Mexico have carried on fishing traditionally and in a 
sustained manner, they will be permitted to fish for shrimp 
and other genera that are captured incidentally, as well as 


to fish for snappers (genera Lutjanus, Rhomboplites, Ocyurus, 


Etelis, Holocentrus and Pristipomoides) ; and 


The fishing referred to in subparagraph (a) above will 
continue during five years beginning on January 1, 1968, 
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up to a total volume that will not exceed the total catch 
taken by Mexican vessels in the five years immediately 
preceding that date. 


4. In the maritime waters off the United States coast on the Pacific 
Ocean: 


(a) In the waters between 9 and 12 nautical miles measured 
from the baseline from which the breadth of the territorial 
sea is measured, off the mainland and around the islands of 
the United States, from the maritime boundary indicated in 
paragraph 2 (a) above, to a western extension of the Cali- 
fornia-Oregon border (42° north latitude) where fishing 
vessels of Mexico have carried on fishing traditionally and 
in a sustained manner, they will be permitted to fish for 
Pacific mackerel (Pneumatophorus spp.), yellowfin tuna 
(Thunnus albacares), bluefin tuna (Thunnus thynnus), 
albacore (Thunnus alalunga), yellowtail (Seriola dorsalis), 
hake (Merluccius spp.), giant sea bass (Stereolepis gigas), 
rockfishes (Sebastodes spp.), and such other species as are 
commonly taken incidentally in fishing for tuna, as well as 
anchoveta (Cetengraulis mysticetus), northern anchovy 
(Engraulis mordax) and Pacific sardine (Sardinops caerulea), 
these last ones exclusively as tuna bait fish; and 


(b) The fishing referred to in subparagraph (a) above will con- 
tinue during five years beginning on January 1, 1968, up to 
a total volume that will not exceed the total catch taken by 
Mexican vessels in the five years immediately preceding 
that date. 


5. In the event that the International Boundary and Water 
Commission, United States and Mexico, is unable to complete the 
lines referred to in paragraphs 1(a), 2(a), 3(a) and 4(a) prior to 
January 1, 1968, it will, prior to that date, for the purposes of this 
agreement, prepare lines to be used as provisional boundaries until 
the two countries are able to agree on permanent boundaries of their 
exclusive fishery zones. 

6. In view of the fact that the catch by United States vessels 
within the exclusive fishery zone of Mexico and the catch by Mexican 
vessels within the exclusive fishery zone of the United States have 
not substantially increased during recent years, both Governments 
agree that said catches should not increase, and because of this they 
do not consider it necessary to establish during the five years beginning 
January 1, 1968 specific control measures, other than the following: 


(a) The Government of the United: States of America will 
submit to the Government of Mexico, and the latter will 
submit to the former, before January 1, 1968, or, at the 
latest, 30 days after that date, a report designating the 
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areas now included within the exclusive fishery zone of the 
other country where its fishermen have operated in a sus- 
tained manner during the years 1963 to 1966 inclusive, 
indicating the species caught and the volume of each spe- 
cies, and the two Governments will submit to each other 
similar reports for the year 1967 no later than June 30, 1968; 


(b) The two Governments will report to each other before 
January 1, 1968, or, at the latest, 30 days after that date, 
the number of vessels and the types and net tonnage of said 
vessels as well as the types of fishing gear used during the 
previous years by their respective nationals; 


(c) The two Governments will exchange, no later than January 31 
of each year, and at, such other times as it may become 
“necessary owing to special cifcumstances, lists of vessels that 
will operate under the terms of the present agreement; 


(d) Representatives of the two Governments will meet annually 
on mutually agreeable dates to review the operation of this 
agreement and to determine the need for any additional 
arrangements. To facilitate this review, the Government 
of the United States will submit to the Government of 
Mexico, and the latter will submit to the former, as soon as 
practicable after January 1, but not later than April 1, each 
year a report on the fishing. activities of its nationals in the 
exclusive fishery zone of the other country, indicating the 
volume of catch of each species authorized to be taken and 
the areas in which such catches were made. 


7. The United States and Mexican fishermen may.continue to use, 
within the exclusive fishery zone of the other country, only vessels 
and fishing gear not prohibited by the laws of the respective country 
and of the same types as those employed during the five years prior 
to January 1, 1968, except that technological improvements to existing 

- types of vessels and gear are not precluded, provided they are not 
inconsistent with the legislation of the respective country. 

8. Notwithstanding the limitations on fishing indicated in para- 
graphs 1, 2, 3, 4, and 7 of this agreement, each Government may 
establish additional limitations when, in its judgment, they become 
indispensable in order to protect the living resources of the sea in the 
exclusive fishery zone under its jurisdiction, or when each Government 
or both Governments must establish extraordinary restrictions pur- 
suant to resolutions or recommendations of international organiza- 
tions of which they are members. In any of these eventualities, the 
interested Government will consult with the other Government before 
establishing the new limitations and will notify the other Government 
60 days in advance of their application in order to reasonably allow 
the fishermen of the other country to adjust their activities accordingly. 

-9. The. United States of America and the United Mexican States, 
in accordance with their respective laws on the exclusive fishery zone, 
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will exercise within their respective zones the same exclusive rights 
with respect to fisheries as they exercise in their territorial sea. Never- 
theless, without renouncing their sovereign powers and in order to 
respect the traditional fisheries by their respective nationals in the 
zone of the other country during the period indicated in this agree- 
ment, both Governments state that it is their intention neither to 
impose duties or taxes nor to impose other fiscal obligations, nor to 
propose to their respective Congresses the establishment of financial 
burdens upon the fishermen of the other country, who, within the 
terms of this agreement, will continue to operate in the waters within 
their respective exclusive fishery zones during the five years beginning 
January 1, 1968. 

10. Notwithstanding the provisions of the previous paragraph, if 
either of the two Governments, due to circumstances which may 
arise during the life of this agreement, should deem it necessary or 
convenient to establish and collect such taxes, duties or fiscal obliga- 
tions from the fishermen of the other country, it will first grant the 
other Government the opportunity to express its point of view. If, 
finally, such taxes, duties or obligations are established, the other 
Government, in strict reciprocity, will have the right to impose 
identical or similar fiscal measures, within its exclusive fishery zone, 
upon the fishermen of the country that first applied them. 

11. For purposes of this agreement, the Government of Mexico 
will permit only vessels flying the flag of the United States of America 
to continue to operate within its exclusive fishery zone. For purposes 
of this agreement, only vessels flying the Mexican flag will be per- 
mitted to operate within the exclusive fishery zone of the United 
States of America. 

12. Any fishing vessel of either country operating under the 
present agreement which acts contrary to the provisions of the 
agreement will not have the protection of the agreement in the 
particular case and will be subject exclusively to the legal regime, 
penal and administrative, of the country having jurisdiction over 
the exclusive fisheries zone. 

13. The Government of the United States understands that neither 
the enactment of the Mexican law on the exclusive fishery zone of 
the nation nor the provisions of the present agreement imply tpso 
facto and of themselves any change regarding the legal regime on the 
exploitation of the living resources of the Mexican territorial sea, 
including the provisions of Mexico’s law relating to the imposition of 
fees and taxes on foreign fishermen who fish within Mexico’s territorial 
sea, since the law on the fishery zone of the nation, in accordance with ~ 
its Article 2 (transitory), only repeals previous provisions contrary to 
it, and this agreement, as was expressed in the points of initial 
consideration, is based on said law. 

14. The Government of the United States of America will coop- 
erate with the Government of Mexico in the formulation and 
execution of a program of scientific research and conservation of the 
stocks of shrimp and fish of common concern off the coast of Mexico, © 
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consistent with ‘fis Convention on Fishing and Conservation of 
Living Resources of the High Seas, opened for signature at Geneva 
on April 29, 1958,['] to which both Governments are parties. The two 
Governments at an appropriate time will meet to make the special 
arrangements necessary to formulate and execute such a program. 

15. The provisions of this agreement will be enforced by the 
Government of the United States of America and by the Government 
of Mexico in their respective exclusive fishing zones. 

16. This agreement shall be in effect for a period of five years 
beginning on January 1, 1968, provided that either Party may 
denounce the agreement at any time after one year from that date 
if in its judgment the agreement is not operatin¥ satisfactorily. 
Such denunciation shall have the effect of terminating the agreement 
six months from the date of the formal notice of denunciation. 


If Your Excellency’s Government agrees with the terms and 
conditions previously stated, that have been duly approved and 
accepted by my Government, I submit they be considered as a 
formal proposal, with the understanding that this note and the 
reply of Your Excellency stating the approval and acceptance of 
the note by the Government of Mexico, will constitute a. formal 
agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


. DEAN Rusk 
His Excellency 
ANTONIO CARRILLO FLORES, 
Secretary of Foreign Relations of Mexico. 





The Secretary of Foreign Relations of Mexico to the Secretary of State 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


508039 Wasuineron, D.C., a 27 de octubre de 1967. 


Seftor SECRETARIO: 

He recibido la atenta nota de Vuestra Excelencia fechada el dia 
de hoy, en la cual tuvo a bien transcribir los puntos de acuerdo a que 
llegaron los Representantes de nuestros dos pafses sobre los términos 
y condiciones en que las embarcaciones pesqueras mexicanas y 
norteamericanas podran seguir operando en la Zona Exclusiva: de 
Pesca del otro pafs a partir del lo. de enero de 1968. 

En dicha nota Vuestra Excelencia incluye el texto de un Convenio 
que, en su versién espafiola, lee como sigue: 


1 TIAS 5969; 17 UST 138. 
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CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y 
LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS SOBRE PESCA TRA- 
DICIONAL EN LAS ZONAS EXCLUSIVAS DE PESCA 
CONTIGUAS A LOS MARES TERRITORIALES DE AMBOS 
PAISES. 


Considerando: 


I. Que el Gobierno de los Estados Unidos de América, por Ley 
Publica, 89-658 de 14 de octubre de 1966, establecié una Zona Ex- 
clusiva de Pesca contigua al Mar Territorial de dicho pais, en la 
cual los Estados Unidos de América ejerceran en materia pesquera 
los mismos derechos exclusivos que: ejercen en su Mar Territorial, 
con excepcién de la continuacién de la pesca tradicional por otros 
Estados dentro de dicha Zona, en la forma que pueda ser reconocida 
por-el Gobierno estadunidense; 

II::Que el Gobierno de México, mediante la Ley de 9 de diciembre 
de 1966, decretada por el Congreso Mexicano, fijé la. jurisdiccién 
exclusiva de los Estados Unidos Mexicanos para fines. de pesca en 
una Zona. cuya anchura es de 12 millas marinas (22,224. metros) 
contadas a partir de la linea. de base desde la cual se mide la. anchura 
del Mar Territorial, y dispuso que el régimen legal de la explotacién 
de los recursos vivos del mar, dentro del Mar Territorial, se extiende 
a toda la’ Zona Exclusiva de Pesca de la Nacién; que nada de lo 
dispuesto en dicha Ley modifica en forma alguna las disposiciones 
legales que fijan la anchura del Mar Territorial y, finalmente, que el 
Ejecutivo Federal mexicano fijaré las condiciones y términos en que 
se podré autorizar a los nacionales de paises que hayan explotado 
tradicionalmente recursos vivos del mar dentro de la Zona de tres 
millas marinas exterior al Mar Territorial, a que continten sus 
actividades durante un plazo que no exceder4 de cinco afios, contados 
a partir del lo. de enero de 1968; 

III. Que los dos Gobiernos consideran necesario y conveniente 
establecer los términos y las condiciones en que, sin modificacién 
alguna y de acuerdo en todo con las leyes citadas en los puntos I y 
II precedentes, las embarcaciones pesqueras de los Estados Unidos 
de América y las de México podrAn, a partir del 1o. de enero de 1968, 
continuar durante cinco afios sus actividades de pesca en las aguas 
comprendidas dentro de la Zona Exclusiva del otro pafs en las que 
hayan pescado en forma sostenida embarcaciones de la misma ban- 
dera durante los Gltimos cinco afios anteriores al lo. de enero de 
1968, 

IV. igus ambos Gobiernos declaran que el establecimiento de tales 
términos y condiciones no implica cambio de posicién o abandono de 
las posiciones que cada uno de ellos sostiene en cuanto a la anchura 
del Mar Territorial, materia que no es objeto del presente Convenio | 
ni coarta su libertad de seguir defendiéndolas en los foros internacio- 
nales, o en cualquiera de las formas reconocidas por el derecho 
internacional, 


TIAS 6359 


18 UST] Mexico—Fisheries—Oct. 27, 1967 


El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de. los 
Estados Unidos de América. 





Convienen en estipular los siguientes términos y condiciones en 
que los pescadores mexicanos y norteamericanos seguirén: operando 
en las aguas antes mencionadas durante el referido plazo de cinco 
afios: 

1. Las embarcaciones pesqueras de los Estados Unidos de América 
podrén continuar sus actividades en la Zona Exclusiva de Pesca de 
los Estados Unidos Mexicanos, por lo que respecta al Golfo de 
México: 


a) En las aguas comprendidas entre 9 y 12 millas marinas, 
contadas a partir de la linea de base desde la cual se mide la 
anchura del Mar Territorial, frente a la costa de la tierra 
firme y alrededor de las islas mexicanas, desde una linea al 
norte que trazaré la Comisién Internacional de Limites y 
Aguas de los dos pafses como frontera maritima entre los 
mismos, prolongada hasta la linea de las doce millas; y hasta 
una linea recta que une los puntos de coordenadas geogrAficas 
latitud 21°20’00’’ N; longitud 86°38’00” W, y latitud 21°20’00” 
N, longitud 86°35’00’’ W (Noreste de Isla Mujeres), donde 
las embarcaciones de los Estados Unidos de América han 
efectuado’ tradicionalmente la pesca del camarén, se les 
permitiré continuar la captura de esta especie con la fauna 
de acompafiamiento incidental ; 


Se permitiré a las embarcaciones pesqueras de los Estados 
Unidos de América continuar pescando huachinango (género 
Lutjanus, Rhomboplites, Ocyurus, Etelis, Holocentrus y 
Pristipomoides), mero (género Epinephelus y Mycteroperca) 
y otros géneros que se capturan incidentalmente, tales como 
Seriola, Calamus, Stenotomus, Balistes, Paralichthys, An- 
cyclopsetta y Cyclopsetta, en aguas comprendidas entre 9 y 
12 millas marinas alrededor de Cayo Arcas, Arrecifes TH 
&ngulos, Cayo Arenas y Arrecifes Alacrén; 


c) La pesca a que se refieren los incisos a) yb) anteriores continu- 
aré durante cinco afios a partir del lo. de enero de 1968, 
hasta alcanzar un volumen total que no excederé la totalidad 
de capturas hechas por embarcaciones norteamericanas en 
los Gltimos cinco afios inmediatamente anteriores a esa fecha. 


b 


~~ 


2. En cuanto a las aguas marftimas situadas frente a la costa 
mexicana del Océano Pacffico: 


a) En las aguas comprendidas entre 9 y 12 millas marinas 
contadas a partir de la Ifnea de base desde la cual se mide la 
anchura del Mar Territorial, frente a la costa de la tierra 
firme y alrededor de las islas mexicanas, desde una linea al 
norte que trazaré la Comisién Internacional de Limites y 
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Aguas de los dos pafses como. frontera maritima entre los 
mismos, prolongada hasta la Ifnea de‘las doce millas; y hasta 
una linea recta al sur que une los puntos de coordenadas 
geogréficas latitud 14°32’42’" N, longitud 92°27'00’ W, 
y latitud 14°30’36’’ N, longitud 92°29'18’’ W, donde las 
embarcaciones norteamericanas han efectuado tradicional- 
mente la pesca, se les permitir4 capturar albacora (Thunnus 
alalunga), atin de aleta amarilla (Thunnus albacares), atin 
de aleta azul (Thunnus thynnus), barrilete (Huthynnus 
(Katsuwonus) pelamis), bonito (Sarda chiliensis), arenque de 
hebra (Opisthonema spp.), corvina (Cynoscion nobilis), mero 
(Stereolepis gigas), pescados de roca (Sebastodes spp.), len- 
guado (Paralichthys californicus), jurel (Seriola dorsalis), 
barracuda (Sphyraena argentea), garropa (Mycteroperca spp.) 
y otras especies de acompafiamiento que se capturen inci- 
-dentalmente en la pesca de las antes mencionadas, as{ como 
anchoveta (Cetengraulis mysticetus y Engraulis mordaz) y 
sardina (Sardinops caerulea) exclusivamente como carnada 
para la pesca del atin: 


b) La pesca a que se refiere el inciso a) anterior continuard 
durante cinco afios contados a partir del 10. de enero de 1968, 
hasta alcanzar un volumen total que no excederé la totalidad 
de capturas hechas por embarcaciones norteamericanas du- 
rante los cinco afios inmediatamente anteriores a esa fecha; 


c) Se permitiré a las embarcaciones norteamericanas, durante 
el mismo plazo de.cinco afios, continuar en las aguas. sefiala- 
das la-pesca de recreo o deportiva. 


3. Los pescadores de México podrén continuar sus actividades en 
la Zona Exclusiva de Pesca de los Estados Unidos de América, por 
lo que respecta al Golfo de México: 


a) En las aguas comprendidas entre 9 y 12 millas marinas 
contadas a partir de la Ifnea de base desde la cual se mide la 
anchura del Mar Territorial, frente a la costa de la tierra 
firme y alrededor de las islas estadunidenses, desde la frontera 
maritima a que se refiere el pérrafo 1 a) anterior, hasta una 
linea en el paralelo 26° latitud norte que une los puntos a 9 y 
12 millas de dicha linea sobre la costa occidental de la Florida, 
donde las embarcaciones mexicanas han efectuado la pesca 
tradicionalmente y en forma sostenida, se les permitiré con- 
tinuar la captura de camarén y la fauna de acompafiamiento 
incidental, asi como la de huachinango (género Lutjanus, 
Rhomboplites, Ocyurus, Etelis, Holocentrus y ‘ Pristipomoides) ; 


b) La pesca a que se refiere el inciso a) anterior continuard 
durante cinco afios contados a partir del 10. de enero de 1968, 
hasta un volumen total que no exceder4 de la totalidad de las 
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capturas hechas por embarcaciones mexicanas durante los 
cinco afios inmediatamente anteriores a esa fecha. 


4. En cuanto a las aguas maritimas situadas frente a la costa norte- 
americana en el Océano Pacifico: 


a) En las aguas comprendidas entre 9 y 12 millas marinas conta- 
das a partir de la Ifnea de base desde la cual se mide la anchura 
del Mar Territorial, frente a la costa de la tierra firme y alrede- 
dor de las islas estadunidenses, desde la frontera maritima a que 
se refiere el pérrafo 2 a) anterior, hasta una linea que prolongue 
al occidente la frontera entre los Estados de California y Ore- 
gon (42° latitud norte), donde las embarcaciones mexicanas 
han efectuado la pesca tradicionalmente y en forma sostenida, 
se les permitiré continuar la captura de macarela (Pneumato- 
phorus spp.), atin de aleta amarilla (Thunnus albacares), 
atin de aleta azul (Thunnus thynnus), albacora (Thunnus 
alalunga), jurel (Seriola dorsalis), merluza (Merluccius spp.), 
mero (Stereolepis gigas), pescados de roca (Sebastodes spp.) y 
otras especies incidentales que se capturan en la pesca del 
atiin, asi como anchoveta (Cetengraulis mysticetus y Engraulis 
mordax) y sardina (Sardinops caerulea), estas tltimas exclusi- 
vamente como carnada para la pesca del atin; 


b) La pesca a que se refiere el inciso a) anterior continuard 
durante cinco afios contados a partir del 1o. de enero de 1968, 
hasta un volumen total que no excederé la totalidad de las 
capturas hechas por embarcaciones mexicanas durante los 
cinco afios inmediatamente anteriores a esa fecha. 


5. En caso de que la Comisién Internacional de Limites y Aguas 
de los dos pafses no pudiese precisar las lfneas a que se refieren los 
p4rrafos 1 a), 2 a), 3 a) y 4a) anteriores, antes del 1o. de enero de 1968, 
la propia Comisién, antes de esa fecha, sefialaré lfneas provisionales 
para los efectos del presente Convenio hasta que los dos pafses con- 
vengan en los linderos permanentes de sus Zonas Exclusivas de 
Pesca. 


6. En vista de que la captura en aguas de la Zona Exclusiva de 
Pesca mexicana por parte de pescadores estadunidenses, y la captura 
en la Zona Exclusiva de Pesca norteamericana por parte de pesca- 
dores mexicanos, no han aumentado substancialmente en los tiltimos 
afios, los dos Gobiernos convienen en que no se incremente esa captura 
y por ello, no estiman necesario establecer otros procedimientos 
especificos de control, durante los cinco afios que se inician el 1o. de 
enero de 1968, aparte de los que se sefialan en seguida: 


a) El Gobierno delos Estados Unidos de América presentaré al de 
México, y éste a aquél, antes del lo. de enero de 1968 0 a 
més tardar treinta dias después de esa fecha, un informe 
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sobre las freas y puntos ahora comprendidos en la Zona 
Exclusiva de Pesca del otro pafs donde sus pescadores hayan 
venido operando en forma sostenida durante los afios 1963 a 
1966, inclusive, sefialando asimismo las especies capturadas 
por ellos y los volfimenes de pesca de cada especie; los datos 
correspondientes al afio 1967 podr&n ser presentados hasta 
el 30 de junio de 1968; 


b) Los dos Gobiernos se comunicarén entre sf, antes del lo. de 
enero de 1968 o mA4s tardar treinta dfas después de esa fecha, 
el ndmero de embarcaciones y el tipo y tonelaje neto de las 
mismas, as{ como las artes de pesca utilizadas hasta entonces 
por sus respectivos nacionales; 


c) Los dos Gobiernos intercambiar&n, a m&s tardar el 31 de 
enero de cada afio, y cada vez que resulte indispensable por 
circunstancias especiales, las listas de sus respectivas embar- 
caciones que operar4n con arreglo al presente Convenio; 


d) Los Representantes de los dos Gobiernos se reuniran cada 
afio en las fechas que sefialen mutuamente para revisar la 
ejecucién del presente Convenio y para determinar si hay 
necesidad de cualquier arreglo adicional. Para facilitar esta 
revisi6n, el Gobierno de los Estados Unidos de América 
presentari, al de México, y éste a aquél, tan pronto como 
sea posible después del 1o. de enero pero a mAs tardar el lo. 
de abril de cada afio, un informe sobre las actividades pesque- 
ras de sus respectivas embarcaciones en la Zona Exclusiva 
de Pesca del otro pafs, indicando el volumen de captura de 
cada una de las especies autorizadas y las freas o puntos 
donde se hayan realizado tales capturas. 


7. Los pescadores mexicanos y norteamericanos podran seguir 
utilizando en la Zona Exclusiva de Pesca del otro pafs, tinicamente 
embarcaciones y artes de pesca cuyo uso no éste prohibido por la 
legislacién del Estado correspondiente y del mismo tipo que los que 
hayan venido empleando durante los tiltimos cinco afios anteriores al 
lo. de enero de 1968; los adelantos tecnolégicos aplicables a los tipos 
de embarcaciones y artes de pesca existentes podran utilizarse, 
siempre que no se opongan a la legislacién del Estado correspondiente. 

8. No obstante las condiciones de la pesca sefialadas en los p4rrafos 
1, 2, 3,4 y 7 del presente Convenio, cualquiera de los dos Gobiernos 
podr& establecer limitaciones adicionales cuando, en razén de la 
proteccién de los recursos vivos del mar, resulten indispensables a 
juicio de cada uno de ellos en relacién con la Zona Exclusiva de Pesca 
correspondiente a su respectiva jurisdiccién, o cuando uno o ambos 
Gobiernos deban establecer restricciones extraordinarias en acata- 
miento de resoluciones o recomendaciones de organizaciones inter- 
nacionales de las cuales sean miembros. En cualquiera de esas eventua- 
lidades, el.Gobierno interesado consultarfcon el otro antes de establecer . 
las nuevas limitaciones, las cuales notificarf. con una antelacién de 
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sesenta dfas anteriores a su aplicacién que permita razonablemente 
a los pescadores del otro pafs ajustar a ellas sus actividades. 

9. México y los Estados Unidos de América, de acuerdo con sus 
respectivas Leyes sobre la Zona Exclusiva de Pesca, ejerceran dentro 
de sus correspondientes Zonas los mismos derechos exclusivos que 
ejercen en materia pesquera en su Mar Territorial. No obstante, sin 
renunciar a sus facultades soberanas y para respetar la pesca tradicio- 
nal de sus respectivos nacionales en la Zona del otro pafs durante el 
plazo sefialado en el presente Convenio, los dos Gobiernos manifiestan 
que no es su propésito cobrar derechos o impuestos ni exigir el cum- 
plimiento de otras obligaciones fiscales, ni proponer al Congreso 
respectivo el establecimiento de cargas fiscales a los pescadores del 
otro pafs que, en los términos del presente Convenio, sigan operando 
en las aguas comprendidas dentro de su correspondiente Zona Ex- 
clusiva de Pesca durante los cinco afios contados a partir del 1o. de 
enero de 1968. 

10. Sin perjuicio de lo dispuesto en el parrafo precedente, si cual- 
quiera de los dos Gobiernos, por circunstancias que puedan presentarse 
durante la vigencia del presente Convenio, encontrare necesario o 
conveniente establecer y cobrar tales impuestos, derechos u obli- 
gaciones fiscales a los pescadores del otro pafs, daré’ oportunidad al 
otro Gobierno de expresar previamente sus puntos de vista. Si en 
definitiva llegaran a establecerse tales impuestos, derechos u obli- 
gaciones, el otro Gobierno, en estricta reciprocidad, tendré el derecho 
de aplicar medidas fiscales iguales o similares dentro de su Zona 
Exclusiva de Pesca a los pescadores del pafs que las hubiere impuesto. 

11. Para los fines del presente Convenio, sdélo se permitir& que 
contintien operando en la Zona Exclusiva de Pesca de los Estados 
Unidos Mexicanos embarcaciones que ostenten el pabellén de los 
Estados Unidos de América. Para los fines del presente Convenio, 
podr4n operar en la Zona Exclusiva de Pesca de los Estados Unidos 
de América, solamente embarcaciones que ostenten el pabellén de 
México. 

12. Las embarcaciones de cualquiera de los dos pafses que operen 
con base en el presente Convenio pero acttien en forma que se oponga 
a alguno de sus términos, no estaran protegidos por las disposiciones 
del mismo Convenio en el caso particular de que se trate y quedaran 
sujetas exclusivamente al régimen legal, penal y administrativo, 
del pafs que tenga jurisdiccién sobre la Zona Exclusiva de Pesca en 
donde se cometa la irregularidad. 

13. El Gobierno de los Estados Unidos de América entiende que, 
ni la promulgacién de la Ley mexicana sobre la Zona Exclusiva 
de pesca de la Nacidn, ni las disposiciones del presente Convenio, 
implican, :pso facto y por si mismas, cambio alguno en lo que respecta 
al régimen legal de la explotacién de los recursos vivos del Mar 
Territorial mexicano, incluyendo la legislacién relativa a la imposicién 
de cargas y cobro de impuestos a pescadores extranjeros que operen 
en dicho Mar Territorial, puesto que la Ley sobre la Zona Exclusiva 
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de Pesca de la Nacién, de acuerdo con su Articulo 20. Transitorio, 
solamente deroga las disposiciones que se opongan a la misma y el 
presente Convenio est& celebrado, segtin se expresa en los puntos 
considerativos iniciales, con fundamento en dicha Ley. 

14. El Gobierno de los Estados Unidos de América cooperar& 
con el Gobierno de México en la formulacién y ejecucién de un 
programa de investigacién cientffica y conservacién de existencias de 
camarén y de peces de interés comtin frente a las costas maritimas de 
México, en consonancia con la Convencién sobre Pesca y Conser- 
vacién de los Recursos Vivos de Alta Mar, abierta a firma en Ginebra 
el 29 de abril de 1958,-en la que son Parte los dos pafses. Los dos 
Gobiernos se reuniraén oportunamente para concertar los arreglos 
especiales que sean necesarios para la formulacién y ejecucién de 
dicho programa. 

15. Las disposiciones del presente Convenio serin ejecutadas por 
el Gobierno de los Estados Unidos de América y por el Gobierno 
de México en sus respectivas Zonas Exclusivas de Pesca. 

16. La duracién del presente Convenio ser4 de cinco afios contados 
a partir del lo. de enero de 1968, pero después de un afio contado 
desde esa fecha, cualquiera de los dos Gobiernos lo podr& dar por 
terminado si, a su juico, no opera satisfactoriamente. La denuncia 
surtiria efecto seis meses después de su notificacién formal. 


Sobre el particuler, me complazco en comunicar a Vuestra Ex- 
celencia que el Gobierno de México ha aprobado y aceptado los 
términos y condiciones arriba transcritos y, en consecuencia, la nota 
de Vuestra Excelencia a que antes me refiero y la presente constituyen 
un Convenio formal entre nuestros Gobiernos. 

Me algo de la ocasién para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mas alta y distinguida consideracién. 


ANTONIO CARRILLO 


Al Excelentisimo Sefior Dian Rusk, 
Secretario de Estado, 
Washington, D. C. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


508939 Wasuineton, D.C., October 27, 1967 


Mr. SECRETARY: 

I have received Your Excellency’s note of this date, in which you 
were good enough to transcribe the points of agreement reached by 
the representatives of our two countries on the terms and conditions 
under which Mexican and United States fishing vessels may continue 
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to operate in the exclusive fishery zone of the other country beginning 
January 1, 1968. 

In the aforesaid note Your Excellency includes the text of an 
agreement which reads in Spanish translation as follows: 


[For the English language text of the agreement, see p. 2725.] 


In this connection, I am happy to inform Your Excellency that 
the Government of Mexico has approved and accepted the terms 
and conditions transcribed above, and, consequently, Your Excel- 
lency’s note to which I refer above and this note will constitute a 
formal agreement between our Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest and 
most distinguished consideration. 


ANTONIO CARRILLO 
His Excellency 
Dean Rusk, 


Secretary of State, 
Washington, D.C. 


TIAS 6359 


SPAIN 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of. notes 
Signed at Washington October 13, 1967; 
Entered into force October 13, 1967; 
Effective January 1, 1967. 


The Secretary of State to the Ambassador of Spain 


DrparRTMENT oF STATE 
WasHINGTon 
October 18, 1967 


EXxceLLency : 

I have the honor to refer to the decision of the Cotton Textiles Com- 
mittee of the General Agreement on Tariffs and Trade approving a 
Protocol [*] to extend through September 30, 1970, the Long-Term 
Arrangement Regarding International Trade in Cotton Textiles, done 
in Geneva on February 9, 1962 [?] (hereinafter referred to as “the 
Long-Term Arrangement”). I also refer to recent discussions between 
representatives of our two Governments and to the Agreement between 
our two Governments concerning exports of cotton textiles from Spain 
to the United States effected by an exchange of notes dated July 16, 
1963, as amended. [*] I confirm, on behalf of my Government, the under- 
standing that the 1963 Agreement, as amended, is replaced as of Janu- 
ary 1, 1967 by this new Agreement. The new Agreement is based on our 
understanding that the above-mentioned Protecol has entered into 
force for cur two Governments. 

1, The term of this Agreement shall be from January 1, 1967 through 
December 31, 1970. During the term of this Agreement, the Govern- 
ment of Spain shal] limit annual exports of cotton textiles from Spain 
to the United States to aggregate, group and specific limits at the levels 
specified in the following paragraphs. It is noted that where appli- 
cable, these levels reflect a special adjustment for the first agreement 
year. The levels set forth in paragraphs 2, 3 and 4 for the second agree- 
ment year are five percent higher than the limits for the preceding year 
without this special adjustment; thus the growth factor provided for 


+ Done at Geneva May 1, 1967 ; TIAS 6289, ante, p. 1337. 

?TTAS 5240; 13 UST 2672. 

* TIAS 5427, 5598, 5680, 5756, 6121 ; 14 UST 1254 ; 15 UST 734, 2012; 16 UST 45; 
17 UST 1642. 
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in paragraph 7 has already been applied in arriving at these levels for 
the second agreement year. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period be- 
ginning January 1, 1967, the aggregate limit for all cotton textiles shall 
be 37,911,000 square yards equivalent, For the second agreement year, 
the aggregate limit shall be 40,341,000 square yards equivalent. 

3. Within this aggregate limit, the following group limits shall 
apply: 

First Agree ment Second [Agreoment 


Groups 
(In square yards equivalent) 
A. Categories 5-27 and Category 64 21, 806, 000 23, 100, 000 
B. Categories 28-63 6, 932, 000 7, 350, 000 


4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the 


following specific limits shall apply : 


Group A 

Categories First Agreement Year Second Agreement Year 
5/6 2, 205, 000 syds. 2, 315, 250 syds. - 

9 12, 270, 000 syds. 13, 125, 000. syds. 
15/16 1, 500, 000 syds.. 1, 575,000 syds. 
18/19 6, 904, 000 syds. 7, 350, 000 syds. 
22/23 4, 257, 000 syds. 4, 725, 000 syds. 

24 1, 000, 500 syds. _1, 092, 000 syds, 


26(1): (duck) 
26(2) (other than 


1,586, 000 syds. 
8, 305, 000 syds. 


1, 680; 000 syds. 
8; 925,.000 syds. 


duck) 
27 846, 500‘syds. —‘1, 050, 000'syds, 
64(1) Chenille yarn 
(TSUSA.No. ee 
303.1000) 500, 000 Ibs. 525, 000.1bs: 
64(2)-Other than — 
Chenille yarn 330,750 Ibs. (of 347,300 Ibs.. (of : 
which not more which not more 
than 120,000 than 126,000 
Ibs. shall be of Ibs. shall be of 
lace) lace) 

Group B . 

Categories First Agreement Year Second Agreement Year 
36 120,000 pes. 131,250 pes. 
41/43 161,000 doz. 169,050 doz. 

44 20,000 doz. 21,000 doz. 
48 10,000 doz. 10,500 doz. 
53 20,000 doz. 21,000 daz. 
57/58 1,982,000 syds. 2,100,000. syds. 
62 331,000 Ibs. 347,550 Ibs. 


TIAS 6360 


2741 


2742 U.S. Treaties and Other International Agreements [18 UST 





5. Within the aggregate limit, the limit for Group A may be 
exceeded by not more than 10 percent and the limit for Group B may 
be exceeded by not more than 5 percent. Within the applicable group 
limit, as it may be adjusted under this provision, specific limits may be 
exceeded by not more than 5 percent. 

6. (a) Exports of yarn in Categories 1, 2, 3 and 4 may equal the 
square yard equivalent of the amount by which the aggregate limit 
exceeds total exports in Group A and Group B, but in the event of 
undue concentration in exports from Spain to the United States of 
cotton textiles in any yarn category, the Government of the United 
States of America may request consultation with the Government of 
Spain to determine an appropriate course of action. Until a mutually 
satisfactory solution is reached, the Government of Spain shall limit 
exports in the category in question from Spain to the United States 
starting with the 12-month period beginning on the date of the request 
for consultation. This limit shall be 105 percent of the exports of such 
products from Spain to the United States during the most recent 
12-month period preceding the request for consultation for which 
statistics are available to the two Governments. 

(b) Within the applicable group limits for each group, the square 
yard equivalent of any shortfalls occurring in exports in the categories 
given specific limits may be used in any category not given a specific 
limit, but, except to the extent our two Governments mutually decide 
that they may be exceeded, consultation limits shall apply for cat- 
egories in Groups A and B that do not have specific limits. For the 
first agreement year, the consultation limit shall be 450,000 square 
yards per category in Group A and 385,875 square yards equivalent 
per category in Group B. 

7. In succeeding 12-month periods for which any limitation is in 
force under this agreement, the level of exports permitted under such 
limitation shall be increased by 5 percent of the corresponding level 
for the preceding 12-month period, the latter level not to include any 
adjustments under paragraphs 5 or 15. 

8. The Government of Spain shall use its best efforts to space exports 
from Spain to the United States within each category evenly through- 
out the agreement year, taking into consideration normal seasonal 
factors. 

9. The two Governments recognize that the successful implementa- 
tion of this agreement depends in large part upon mutual cooperation 
on statistical questions. The Government of the United States of 
America shall promptly supply the Government of Spain with data 
on monthly imports of cotton textiles from Spain. The Government 
of Spain shall promptly supply the Government of the United States 
of America with data on monthly exports of cotton textiles to the 
United States. Each government agrees to supply promptly any other 
available relevant statistical data requested by the other government. 
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10. In the implementation of this agreement, the system of categories 
and the rates of conversion into square yard equivalents listed in the 
Annex hereto shall apply. In any situation where the determination 
of an article to be a cotton textile would be affected by whether the 
criterion provided for in Article 9 of the Long-Term Arrangement is 
used or the criterion provided for in paragraph 2 of Annex E of the 
Long-Term Arrangement is used, the chief value criterion used by the 
Government of the United States of America in accordance with para- 
graph 2 of Annex E shall apply. 

11. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Spain agree to consult on any question arising in the 
implementation of the agreement. 

12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this agreement including differences in points of 
procedure or operation. 

13. If the Government of Spain considers that, as a result of limita- 
tions specified in this agreement, Spain is being placed in an inequi- 
table position vis-a-vis a third country, the Government of Spain may 
request consultation with the Government of the United States of 
America with the view to taking appropriate remedial action such as 
a reasonable modification of this agreement. 

14. During the term of this agreement, the Government of the 
United States of America will not request restraint on the export of 
cotton textiles from Spain to the United States under the procedures 
of Article 3 of the Long-Term Arrangement. The applicability of the 
Long-Term Arrangement to trade in cotton textiles between Spain 
and the United States shall otherwise be unaffected by this agreement. 

15. (a) For any agreement year subsequent to the first agreement 
year and immediately following a year of a shortfall (i.e., a year in 
which cotton textile exports from Spain to the United States were 
below the aggregate limit and any group and specific limits applicable 
to the category concerned) the Government of Spain may permit 
exports to exceed these limits by carryover in the following amounts 
and manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of the short- 
fall in either the aggregate limit or any applicable group or specific 
limit and shall not exceed either 5% of the aggregate limit or 5% of 
the applicable group limit in the year of the shortfall, and 

(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to 
specific limits the carryover shall be used in the same category in which 
the shortfall occurred and shall not exceed 5% of the specific limit in 
the year of the shortfall, and ; 

(iii) im the case of shortfalls not attributable to categories 
subject to specific limits, the carryover shall be used in the same group 
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in which the shortfall occurred, shall not be used to exceed any appli- 
cable specific limit except in accordance with the provisions in para- 
graph 5 and shall be subject to the provisions of paragraph 6 of the 
agreement. 


(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph 
are without any adjustments under this paragraph or parapraph 5. 

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted in 
paragraph 5. 

16. The United States will, dependent on market conditions in the 
United States, consider favorably any request made by the Government 
of Spain for permission to allow up to 1 million pounds of yarn to be 
exported from Spain to the United States during the second half of 
1967 without being counted against the limitations of the agreement. 
The United States Government will inform the Government of Spain 
of the result of such consideration by July 1, 1967 or within 30 days 
after the date of request, whichever is later. The United States Govern- 
ment will also consider further annual requests by the Government of 
Spain for permission to allow specified quantities of yarn to be ex- 
ported from Spain to the United States after 1967 without being 
counted against the limitations in the agreement. 

17. Either government may terminate this agreement effective at the 
end of an agreement year by written notice to the other government to 
be given at least 90 days prior to the end of such agreement year. Either 
government may at any time propose revisions in the terms of this 
agreement. 


If the above conforms with the understanding of your Government, 
this note and your Excellency’s note of confirmation on behalf of the 
Government of Spain shall constitute an Agreement between our 


Governments. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 
Anthony M. Soromon 
Attachment: 
ANNEX A 
His Excellency 


The Marquis pe Merry pew. Var, 
Ambassador of Spain. 
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ANNEX A 
Conversion 
Category Description Unit Factor 
1 Yarn, carded, singles Lb. 4.6 
2 Yarn, carded, plied Lb. 4.6 
3 Yarn, combed, singles . Lb. 4.6 
4 Yarn, combed, plied Lb. 4.6 
5 Gingham, carded Syd. 1.0 
6 Gingham, combed Syd: 1.0 
7 Velveteen Syd. 1.0 
8 Corduroy Syd. 1.6 
9 Sheeting, carded Syd. 1.0 
10 Sheeting, combed Syd. 1.0 
11 Lawn, carded ‘Syd. 1.0 
12 Lawn, combed Syd. 1.0 
13. Voile, carded Syd. 1.6 
14 Voile, combed Syd. 1.0 
15 Poplin and broadcloth, carded Syd. 1.0 
16 Poplin and broadcloth, combed Syd. 1.0 
17 Typewriter ribbon cloth Syd. 1.0 
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, 
carded ; . Syd. 1.0 
19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 
type, carded Syd. 1.0 
20 Shirting, Jacquard or dobby, carded - Syd. 1.0 
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed Syd. 1.0 
22 Twill and sateen, carded Syd. 1.0 
23 Twill and sateen, combed Syd. 1.0. 
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded Syd. 1.0 
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed Syd. 1.0 
26 Woven fabric, other, carded Syd. 1.0 
27 Woven fabric, other, combed Syd. 1.0 
28 Pillowcases, not ornamented, carded No. 1. 084 
29 Pillowcases, not ornamented, combed No, 1. 084 
30 Dish towels : No. . 348 
31 Other towels No. » 348 
32 Handkerchiefs, whether or not in the piece Doz. 1. 66 
33 Table damask and manufactures Lb. 3. 17 
34 Sheets, carded No. 6. 2 
35 Sheets, combed No. 6. 2 
36 Bedspreads and quilts No. 6.9 
37 Braided and woven elastics Lb. 4.6 
38 Fishing nets and fish netting Lb. 4.6 
39 Gloves and mittens Doz. Prs. 3. 527 
40 Hose and half hose Doz. Prs. 4, 6 
41 T-shirts, all white, knit, men’s and boys’ Doz. 7. 234 
42 T-shirts, other, knit Doz. 7, 234 
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweat- 
shirts Doz. 7, 234 
44 Sweaters and cardigans Doz. 36. 8 
45 Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ Doz. 22. 186 
46 Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ Doz. 24, 457 
47 Shirts, work, not knit, men’s and boys’ Doz. 22. 186 
48 Raincoats, % length or longer, not knit Doz. 50. 0 
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Category Description 
49 Other coats, not knit 


50 
51 


52 
53 
54 


55 


56 
57 
58 
59 
60 
61 


62 


63 
64 
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Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, 
men’s and boys’ 

Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, 
women’s, girls’ and infants’ 

Blouses, not knit _ 

Dresses (including uniforms), not knit 

Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, 
rompers, etc., not knit, n.e.s. ; 

Dressing gowns, including bathrobes, beach 
robes, housecoats and dusters, not knit 

Undershirts, knit, men’s and boys’ 

Briefs and undershorts, men’s and boys’ 

Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s. 

All other underwear, not knit 

Pajamas and other nightwear 

Brassieres and other body-supporting gar- 
ments 

Wearing apparel, knit, n.e.s. 

Wearing apparel, not knit, n.e.s. 

All other cotton textiles ; 


Conversion 
Unit ~ Factor 
Doz. 32. 5 
Doz. 17. 797 
Doz. 17. 797 
Doz. 14, 53 
Doz. 45.3 
Doz: 25. 0 
Doz. 51.0 
Doz. 9, 2 
Doz. 11. 25. 
Doz. 5.0 
Doz. 16. 0 
Doz. 51. 96 
Doz. 4..75 
Lb. 4.6 
Lb. 4.6 
Lb. 4.6 
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The Ambassador of Spain to the Secretary. of State 


SPANISH BMBASSY 
WASHINGTON 


No, 191 


ExcrLLenor: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note which reads as 
follows: 


“T have the honor to refer to the decision of the Cotton Textiles 
Committee of the General Agreement on Tariffs and Trade approv- 
ing a Protocol to extend through September 30, 1970, the Long-Term 
Arrangement Regarding International Trade in Cotton Textiles, 
done in Geneva on February 9, 1962 (hereinafter referred to as “the 
‘Long-Term Arrangement”). I also refer to recent discussions be- 
tween representatives of our two Governments and to the Agree- 
ment between our two Governments concerning exports of cotton 
‘textiles from Spain to the United States effected by an exchange of 
notes dated July 16, 1963, as amended. I confirm, on behalf of my 
‘Government, the understanding that the 1963 Agreement, as 
amended, is replaced as of January 1, 1967 by this new Agreement. 
‘The new Agreement is based on our understanding that the above- 
mentioned Protocol has entered into force for our two Governments. 

1. The term of this Agreement shall be from January 1, 1967 
through December 31, 1970. During the term of this Agreement, the 
Government of Spain shall limit annual exports of cotton textiles 
from Spain to the United States to aggregate, group and specific lim- 
its at the levels specified in the following paragraphs. It is noted that 
where applicable, these levels reflect a special adjustment for the 
first agreement year. The levels set forth in paragraphs 2, 3 and 4 for 
the second agreement year are five percent higher than the limits 
for the preceding year without this special adjustment; thus the 
growth factor provided for in paragraph 7 has already been applied 
in arriving.at these levels for the second agreement year. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning January 1, 1967, the aggregate limit for all cotton textiles 
shall be 37,911,000 square yards equivalent. For the second agreement 
year, the aggregate limit shall be 40,341,000 square yards equivalent. 

3. Within this aggregate limit, the following group limits shall 


apply: 
First eect Second Agreement 
Groups ear Year 
(In square yards equivalent) 
A. Categories 5-27 and Category 21, 806, 000 23, 100, 000 
64 
B. Categories 28-63 6, 932, 000 7, 350, 000 
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4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, 
the following specific limits shall apply: 


24 
26(1) (duck) 
'26(2) (other than 


1,000,500 syds. 
1,586,000 syds. 
8,305,000 syds. 


Group A 
Categories First Agreement Year Second Agreement Year 
5/6 2,205,000 syds. 2,315,250 syds. 
9 12,270,000 syds. 13,125,000 syds. 
15/16 1,500,000 syds. 1,575,000 syds. 
18/19 6,904,000 syds. 7,350,000 syds. 
22/23 4,257,000 syds, 4,725,000 syds. 


1,092,000 syds. 
1,680,000 syds. 
8,925,000 syds. 


duck) 
27 846,500 syds. 1,050,000 syds. 
64(1) Chenille yarn 
(TSUSA No. 
303.1000) 500,000 Ibs. 525,000 lbs. 
€4(2) Other than 
Chenille yarn 330,750 lbs. (of 347,300 Ibs. (of 
which not more which not more 
than 120,000 than 126,000 
Ibs. shall be of Ibs. shall be of 
lace) lace) 
Group B 
‘Categories First Agreement Year Second Agreement Year 
36 120,000 pes. 131,250 pes. 
41/43 161,000 doz. 169,050 doz. 
44 20,000 doz. 21,000 doz. 
48 10,000 doz. 10,500 doz. 
53 20,000 doz. 21,000 doz. 
57/58 1,982,000 syds. 2,100,000 syds. 
62 331,000 lbs.. 347,550 Ibs. 


5. Within the aggregate limit, the limit for Group A may be 
exceeded by not more than 10 percent and the limit for Group B 
may be exceeded by not more than 5 percent. Within the applicable 
group limit, as it may be adjusted under this provision, specific 
limits may be exceeded by not more than 5 percent. 

6. (a) Exports of yarn in Categories 1, 2, 3 and 4 may equal the 
square yard equivalent of the amount by which the aggregate limit 
exceeds total exports in Group A and Group B, but in the event of 
undue concentration in exports from Spain to the United States of 
cotton textiles in any yarn category, the Government of the United 
States of America may request consultation with the Government 
of Spain to determine an appropriate course of action. Until a 
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mutually satisfactory solution is reached, the Government of Spain. 
shall limit exports in the category in question from Spain to the 
United States starting with the 12-month period beginning on the 
date of the request for consultation. This limit shall be 105 percent 
of the exports of such products from Spain to the United States. 
during the most recent 12-month period preceding the request for 
consultation for which statistics are available to the two 
Governments. 

(b) Within the applicable group limits for each group, the 
square yard equivalent of any shortfalls occurring in exports in the 
categories given specific limits may be used in any category not 
given:a specific limit, but, except to the extent our two-Governments. 
mutually decide that they may be exceeded, consultation limits shall 
apply for categories in Groups A and B that do not have specific 
limits. For the first agreement year, the consultation limit shall be 
450,000 square yards per category in Group A and 385,875 square 
yards equivalent per category in Group B. 

7. In succeeding 12-month periods for which any limitation is in 
force under this agreement, the level of exports permitted under 
such limitation shall be increased by 5 percent of the corresponding 
level for the preceding 12-month period, the latter level not to 
include any adjustments under paragraphs 5 or 15. 

8. The Government of Spain shall use its best efforts to space 
exports from Spain to the United States within each category evenly 
throughout the agreement year, taking into consideration normal 
seasonal factors. 

9. The two Governments recognize that the successful implemen- 
tation of this agreement depends in large part upon mutual coopera- 
tion on statistical questions.. The Government of the United States 
of America shall promptly supply the Goverment of Spain with 
data on monthly imports of cotton textiles from Spain. The Gov- 
ernment of Spain shall promptly supply the Government of the 
United States of America with data on monthly exports of cotton 
textiles to the United States. Each government agrees to supply 
promptly any other available relevant statistical data requested by 
the other government. 

10. In the implementation of this agreement, the system of cat- 
egories and the rates of conversion into square yard equivalents 
listed in the Annex hereto shall apply. In any situation where the 
determination of an article to be a cotton textile would be affected 
by whether the criterion provided for in Article 9 of the Long-Term 
Arrangement is used or the criterion provided for in paragraph 2 
of Annex E of the Long-Term Arrangement is used, the chief value 
criterion used by the Government of the United States of America 
in accordance with paragraph 2 of Annex E shall apply. 

11. The Government of the United States of America and the 
Government of Spain agree to consult on any question arising in the 
implementation of the agreement. \ 
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12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentacion of this agreement including differences in points of 
procedure or operation. 

13. If the Government of Spain considers that, as a result of 
limitations specified in this agreement, Spain is being placed in an 
inequitable position vis-a-vis a third country, the Government of 
Spain may request consultation with the Government of the United 
‘States of America with the view to taking appropriate remedial 
action such as a reasonable modification of this agreement. 

14. During the term of this agreement, the Government of the 
United States of America will not request restraint on the export 
of cotton textiles from Spain to the United States under the pro- 
cedures of Articie 3 of the Long-Term Arrangement. The applica- 
bility of the Long-Term Arrangement to trade in cotton textiles 
between Spain and the United States shall otherwise be unaffected 
by this agreement. 

15. (a) For any agreement year subsequent to the first agreement 
year and immediately following a year of a shortfall (i.e., a year in 
which cotton textile exports from Spain to the United States were 
below the aggregate limit and any group and specific limits appli- 
cable to the category concerned) the Government of Spain may 
permit exports to exceed these limits by carryover in the following 
amounts and manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall 
in either the aggregate limit or any applicable group or specific 
limit and shall not exceed either 5% of the aggregate limit or 5% of 
the applicable group limit in the year of the shortfall, and 

. (ii) in. the case of shortfalls in the categories subject to 
specific limits the carryover shall be used in the same category in 
which the shortfall occurred and shall not exceed 5% of the specific 
limit in the year of the shortfall, and 

(iii) in the case of shortfalls not attributable. to categories 
subject to specific limits, the carryover shall be used in the same 
group in which the shortfall occurred, shall not:be used to-exceed any 
applicable specific limit except in accordance with the provisions in 
paragraph 5 and shall be subject to the provisions of paragraph 6 of 
the agreement. 


(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this para- 
graph are without any adjustments under this paragraph or para- 
graph 5. 

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted 
in paragraph 5. 


16. The United States will, dependent on market conditions in the 
United States, consider favorably any request made by the Govern- 
ment of Spain for permission to allow up to 1 million pounds of yarn 
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to be exported from Spain to the United States during the second 
half of 1967 without being counted against the limitations of the 
agreement. The United States Government will inform the Govern- 
ment of Spain of the result of such consideration by July 1, 1967 or 
within 30 days after the date of request, whichever is later. The 
United States Government will also consider further annual requests. 
by the Government of Spain for permission to allow specified quan- 
tities of yarn to be exported from Spain to the United States after 
1967 without being counted against the limitations in the agreement. 

17. Either government may terminate this agreement effective at: 
the end of an agreement year by written notice to the other govern-: 
ment to be given at least 90 days prior to the end of such agreement: 
year. Either government may at any time propose revisions in the 
terms of this agreement. 

If the above conforms with the understanding of your Govern- 
ment, this note and your Excellency’s note of confirmation on behalf 
of the Government of Spain shall constitute an Agreement between 
our Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor of confirming that the Government of Spain agrees: 


to the proposal set forth in your Note and that Your Excellency’s 
Note and this reply, constitute an Agreement between our 
Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Wasuineton D.C., October 18th, 1967 


Merry Dev VAL 


The Marquis de Merry del Val 
Ambassador of Spam 


The Hon. Secrprary or STATE 


U.S. Department of State 
Washington D.C. 
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REPUBLIC OF CHINA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington October 12, 1967; 
Entered into force October 12, 1967; 
Effective January 1, 1967. 

With related notes. 


The Secretary of State to the Chinese Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WAsHINGTON 
Oct 12 1967 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the decision of the Cotton Textiles Com- 
mittee of the General Agreement on Tariffs and Trade approving a 
Protocol [7] to extend through September 30, 1970 the Long-Term Ar- 
rangement regarding International Trade in Cotton Textiles, done in 
Geneva on September 9, 1962 [7] (hereinafter referred to as “the Long- 
Term Arrangement”). I also refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our two Governments and to the agreement between our 
two Governments concerning exports of cotton textiles from the Re- 
public of China to the United States effected by an exchange of notes 
dated October 19, 1963, as amended.[*] I confirm, on behalf of my 
Government, the understanding that the 1963 agreement is superseded 
as of January 1, 1967 by the following agreement. This understanding 
is based on our understanding that the above-mentioned Protocol en- 
tered into force for our two Governments on October 1, 1967. 


1. This agreement shall extend through December 31, 1970. During 
the term of the agreement the Government of the Republic of China 
shall limit annual exports of cotton textiles to the United States to 
aggregate, group and specific limits at the levels specified in the fol- 
lowing paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning January 1, 1967, the aggregate limit shall be 64,621,052 
square yards equivalent. 

1 Done at Geneva May 1, 1967; TIAS 6289; ante, p. 1337. 

* TIAS 5240; 13 UST 2672. 


* TIAS 5482, 5549, 5754, 5820, 5996; 14 UST 1741; 15 UST 263; 16 UST 39, 835; 
17 UST 515. 
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3. Within the aggregate limit, the following group limits shall 
apply for the first agreement year: 


Group I (Apparel categories — 24,340,278 square yards 
Categories 39-63) equivalent 

Group II (All other categories — 40,280,774 square yards 
Categories 1-38 & 64) equivalent 


4, Within the applicable group limit, the following specific limits 
shall apply for the first agreement year: 


A. Apparel Categories 


Categories 41-42 91, 072 dozen 
Category 44 17,582 “ 
"45 10,549“ 
“46 263,722 “ 
“47 29,303“ 
“50 142,996 “ 
“ 5] 229,731 “ 
“59 146,512“ 
«53 11,721 “ 
“54 24,615 “ 
«57 117,210 “ 
“ 59 29,303 “ 
es 60 22,152 “ 
a 62 27, 535 lbs. 
“63 146, 512 “ 
B. All Other Categories 
Category 5 1, 057, 288 syds.* 
s 6 669,769 “ 
i 9 19, 925,620 “ 
nf 15 586,048 “ 
Categories 18 & 19 1,098,840 “ 
«99 & 23 2,179,406 “ 
es 24 & 25 2,126,250 “ 
Category 26 3, 586, 612 (of which not 


more than 2,126,250 
syds. may be in duck) 


ee 28 996, 281 pcs. 
“30 1, 758,143“ 
a 32 262, 060 doz. 
i 34 118, 804 pes. 
is 35 79,043 “ 
“64 138, 632 Ibs. 


*Except that exports in Category 5 may amount to 75% of the total amounts 
permitted to be exported in Categories 5 & 6 provided the total exports in these 
two categories do not exceed the total limits provided for these two categories. 
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5. Within the aggregate limit, the limit for Group II may be ex- 
ceeded by not more than 10% and the limit for Group I may be 
exceeded by not more than 5%. Within the applicable Group limit, as it 
may be adjusted under this provision specific limits may be exceeded 
by not more than 5%. 


6. a. Within the applicable group limit for each group the square 
yard equivalent of any shortfalls occurring in exports in the categories 
given specific limits may be used in any category not given a specific 
limit. ’ 

b. In the event the Government of the Republic of China desires 
to export during any agreement year more than the consultation level 
specified herein in any category not given a specific limit it shall request 
consultation with the Government of the United States on this ques- 
tion. For the first agreement year the consultation levél shall be 405,169 
square yards equivalent. The United States Government shall agree 
to enter into such consultations and, during the course thereof, shall 
provide the Government of the Republic of China with information 
on the condition of the United States market in the category in ques- 
tion. Until agreement is reached the Government of the Republic of 
China shall limit its exports in the category in question to the consul- 
tation level. 


7. In the succeeding twelve-month periods for which any limitation 
is in force under paragraphs 2, 3, 4, 6 and 9 of this agreement, the 
level of exports permitted under such limitation shall be increased by 
five percent of the corresponding level for the preceding twelve-month 
period, the latter level not to include any adjustments under para- 
graphs 5 or 15. 


8. The Government of the Republic of China shall use its best efforts 
to space exports to the United States as evenly as practicable, taking 
into account seasonal factors. 


9. The Government of the Republic of China shall limit its exports 
of items made of corduroy in Categories 46, 50 and 51 toa total annual 
limit of not more than 4,630,500 square yards for the first agreement 
year. In the event concentration in exports from the Republic of China 
to the United States of America of items of apparel made up of cordu- 
roy in Categories other than 46, 50 and 51, or items of apparel made 
up of other cotton fabrics causes or threatens to cause market disrup- 
tion in the United States, the Government of the United States of 
America may call for consultations with the Government of the Re- 
public of China in order to reach a mutually satisfactory solution to 
the problem. The Government of the Republic of China shall agree to 
enter into such consultation and, during the course thereof, the Gov- 
ernment of the Republic of China shall limit its exports of the item in 
question at an annual level of 105 percent of its exports during the 
twelve-month period immediately preceding the month in which con- 
sultations are requested. 
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10. Each Government agrees to supply promptly any available sta- 
tistical data requested by the other Government. In particular the 
Governments agree to exchange monthly data on exports and imports 
of cotton textiles from the Republic of China to the United States. In 
the implementation of this agreement, the system of categories and 
factors for conversion into square yard equivalents set forth in the 
annex to this agreement shall apply. In any situation where the deter- 
mination of an article to be a cotton textile would be affected by 
whether the criterion provided for in Article 9 of the Long-Term 
Arrangement is used or the criterion provided for in paragraph 2 of 
Annex E of the Long-Term Arrangement is used, the chief value 
criterion used by the Government of the United States of America in 
accordance with paragraph 2 of Annex E shall apply. 


11. During the term of this agreement, the United States Govern- 
ment shall not invoke Article 3 of the Long-Term Arrangement to 
limit imports of cotton textiles from the Republic of China into the 
United States. The applicability of the Long-Term Arrangement to 
trade in cotton textiles between the Republic of China and the United 
States shall otherwise be unaffected by this agreement. 


12. The Governments agree to consult on any question arising in the 
implementation of this agreement. In particular, in the event that, 
because of a return to normalcy of market conditions in the United 
States, the Government of the United States of America relaxes meas- 
ures it has taken under the Long-Term Arrangement for any of the 
categories, consultation may be requested by the Government of the 
Republic of China to remove or modify limits established for such 
categories by this agreement. 


18. If the Government of the Republic of China considers that as 
a result of limits specified in this agreement the Republic of China is 
being placed in an inequitable position vis-a-vis a third country, the 
Government of the Republic of China may request consultations with 
a view to taking appropriate remedial action such as a reasonable 
modification of this agreement. 


14. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this agreement including differences in points of 
procedure or operation. 


15. (a) For any agreement year subsequent to the first agreement 
year and immediately following a year of a shortfall (i.e., a year in 
which cotton textile exports from the Republic of China were below 
the aggregate limit and any group and specific limits applicable to 
the category concerned) the Government of the Republic of China 
may permit exports to exceed these limits by carryover in the following 
amounts and manner : 
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(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall 
in either the aggregate limit or any applicable group or specific limit 
and shall not exceed either five percent of the aggregate limit or five 
percent of the applicable group limit in the year of the shortfall, and 

(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to 
specific limits the carryover shall be used in the same category in which 
the shortfall occurred, and shall not exceed five percent of the specific 
limit in the year of the shortfall, and 

(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories 
subject to specific limits, the carryover shall be used in the same group 
in which the shortfall occurred and shall not be used to exceed any 
applicable specific limit except in accordance with the provisions of 
paragraph 5 and shall be subject to the provisions of paragraph 6 of 
the agreement. 


(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph 
are without any adjustments under this paragraph or paragraph 5. 

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted 
in paragraph 5 of this agreement. 

16. Either Government may terminate this agreement effective at 
the beginning of a new agreement year by written notice to the other 
Government given at least ninety days prior to the beginning of such 
new agreement year. Either Government may at any time propose 
revisions in the terms of the agreement. 


If this understanding conforms with your Government’s under- 
standing, this note and your Excellency’s note of confirmation on 
behalf of the Government of the Republic of China shall constitute 
an agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
AntHony M. Sotomon 
His Excellency 


Cuow SHU-KAI, 
Chinese Ambassador. 
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Category 


Number 


WON Oar &ONe 


ANNEX A 

Description 
Cotton Yarn, carded, singles 
Cotton Yarn, carded, plied 
Cotton Yarn, combed, singles 
Cotton Yarn, combed, plied 
Gingham, carded 
Gingham, combed 
Velveteen 
Corduroy 
Sheeting, carded 
Sheeting, combed 
Lawns, carded 
Lawns, combed 
Voile, carded 


Voile, combed 


Poplin and Broadcloth, carded 
Poplin and Broadcloth, combed 
Typewriter ribbon cloth 


Printcloth, shirting type, 80 < 80 type, 


carded 


Printcloth, shirting type, other than 
80 X 80 type, carded 

Shirting, Jacquard or dobby, carded 

Shirting, Jacquard or dobby, combed 


Twill and sateen, carded 
Twill and sateen, combed 


Woven fabrics, n.e.s., yarn dyed, carded 
Woven fabrics, 


combed 


Woven fabrics, n.e.s., other, carded 
Woven fabrics, n.e.s., other, combed 
Pillowcases, not ornamented, carded 
Pillowcases, not ornamented, combed 


Towels, dish 
Towels, other 


Handkerchiefs, whether or not in the 


piece 


N.€.8., 


Table damask and manufactures 


Sheets, carded 


Sheets, combed 
Bedspreads and quilts 


Braided and woven elastic 
Fishing nets and fish netting 


Gloves and mittens 
Hose and half hose : 
T-shirts, all white, knit men’s and boys’ 
T-shirts, other knit 

Shirts, knit, other than T-shirts and 


sweatshirts 


Sweaters and cardigans 

Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ 
Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ 
Shirts, work, not knit, men’s and boys’ 
Raincoats, % length or longer, not knit 


yarn dyed, 
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Unit 


Lbs. 

Lbs. 

Lbs. 

Lbs. 

Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 





Syds. 


Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 


Syds. 
Syds. 
Syds. 
Numbers 
Numbers 
Numbers 
Numbers 


Dozen 
Lb. 
Numbers 
Numbers 
Numbers 
Lbs. 

Lbs. 
Dozen 
Doz. prs. 
Dozen 
Dozen 


Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 


1967 


Conversion 
Factor to 
Sy ds. 


Not required. 
Not required. 
Not required. 
Not required. 
Not required. 
Not required. 
Not required. 
Not required. 
Not required. 
Not required. 
Not required. 
Not required. 
Not required. 


Not required. 


Not required. 
Not required. 
Not required. 
Not required. 
Not required. 


‘Not required. 


Not required. 
Not required 
Not required 
1.084 
1.084 

348 

348 


bas a7) 


Be tee On OP. 
AABAONNED 
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Conversion 
Category Factor to 
Number Description Unit Syds. 

49 Coats, other, not knit Dozen 32.5 
50 Trousers, slacks, and shorts (outer) not 

knit, men’s and boys’ Dozen 17.797 
51 Trousers, slacks and shorts (outer) not 

knit, women’s, girls’ and infants’ Dozen 17.797 
52 Blouses, not knit Dozen 14.53 
53 Dresses, (including uniforms) not knit Dozen 45.3 
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, 

rompers, etc., not knit, n.e.s. Dozen 25.0 
55 Dressing gowns, including bathrobes 

and beachrobes, lounging gowns, 

-housecoats, and dusters, not knit Dozen 51.0 
56 Undershirts, knit, men’s and boys’ Dozen 9.2 
57 Briefs and undershorts, men’s and boys’ Dozen 11.25 
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s. Dozen 5.0 
59 All other underwear, not knit Dozen 16.0 
60 Pajamas and other nightwear Dozen 51.96 
61 Brassieres and other body supporting 

garments Dozen 4.75 
62 Wearing apparel, knit, n.e.s. Lbs. 4.6 
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s. Lbs. 4.6 
64 All other cotton textiles Lbs. 4.6 
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The Chinese Ambassador to the Secretary of State 


CHINESE EmBassy 
WasHINGTON 
October 12, 1967 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of today’s date, 
which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the decision of the Cotton Textiles 
Committee of the General Agreement on Tariffs and Trade approv- 
ing a Protocol to extend through September 30, 1970 the Long-Term 
Arrangement regarding International Trade in Cotton Textiles, 
done in Geneva on September 9, 1962 (hereinafter referred to as “the 
Long Term Arrangement”). I also refer to recent discussions be- 
tween representatives of our two Governments and to the agreement 
between our two Governments concerning exports of cotton textiles 
from the Republic of China to the United States effected by an ex- 
change of notes dated October 19, 1963, as amended. I confirm, on 
behalf of my Government, the understanding that the 1963 agree- 
ment is superseded as of January 1, 1967 by the following agreement. 
This understanding is based on our understanding that the above- 
mentioned Protocol entered into force for our two Governments 
on October 1, 1967. 


1. This agreement shall extend through December 31, 1970. Dur- 
ing the term of the agreement the Government of the Republic of 
China shall limit annual exports of cotton textiles to the United 
States to aggregate, group and specific limits at: the levels specified in 
the following paragraphs. 


2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning January 1, 1967, the aggregate limit shall be 64,621,052 
square yards equivalent. 


3. Within the aggregate limit, the following group limits shall 
apply for the first agreement year: 


Group I (Apparel categories — 24,340,278 syd. eq. 
Categories 39-63) 

Group IT (All other categories - 40,280,774 ‘“ “ 
Categories 1-38 & 64) 
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4, Within the applicable group limit, the following specific 
limits shall apply for the first agreement year: 


A. Apparel Categories 


Categories 41-42 
Category 44 
ss 45 
“46 
“ 47 
es 50 
61 
5 52 
«88 
«64 
1s BT 
“59 
“60 
“62 
os 63 
B. All Other Categories 
Category 5 
“ 6 
“ 9 
“ 15 
. 18 & 19 
= 22 & 23 
“24 & 25 
it 26 


it 28 
“ 30 
its 32 
ce 34 
it 35 
its 64 


91,072 doz. 
17,582 doz. 
10,549 doz. 
263,722 doz. 
29,303 doz. 
142,996 doz. 
229,731 doz. 
146,512 doz. 
11,721 doz. 
24,615 doz. 
117,210 doz. 
29,303 doz. 
22.15% doz. 
27,535 lbs. 
146,512 lbs. 


1,057,288 syds.* 

669,769 syds. 

19,925,620 syds. 

586,048 syds. 
1,098,840 syds. 
2,179,406 syds. 
2,126,250 syds: 
3,586,612 syds. — of 

which not more than 

2,126,250 syds. may 


be in duck 
996,281 pcs. 
1,758,143 pes. 
262,060 doz. 
118,804 pes. 
79,043 pes. 
138,632 Ibs. 


5. Within the aggregate limit, the limit for Group II may be 
exceeded by not more than 10% and the limit for Group I may be 
exceeded by not more than 5%. Within the applicable Group limit, 
as it may be adjusted under this provision specific limits may be ex- 


ceeded by not more than 5%. 


*Except that exports in Category 5 may amount to 75 percent of the total 
amounts permitted to be exported in Categories 5 and 6 provided the total 
exports in these two categories do not exceed the total limits provided for these 


two categories. 
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6. a. Within the applicable group limit for each group the square 
yard equivalent of any shortfalls occurring in exports in the cate- 
gories given specific limits may be used in any category not given a 
specific limit. 

b. In the event the Government of the Republic of China desires 
to export during any agreement year more than the consultation 
level specified herein in any category not given a specific limit it 
shall request consultation with the Government of the United States 
on this question. For the first agreement year the consultation level 
shall be 405,169 square yards equivalent. The United States Govern- 
ment shall agree to enter into such consultations and, during the 
course thereof, shall provide the Government of the Republic of 
China with information on the condition of the United States mar- 
ket in the category in question. Until agreement is reached the 
Government of the Republic of China shall limit its exports in the 
category in question to the consultation level. 


7. In the succeeding twelve-month periods for which any limita- 
tion is in force under paragraphs 2, 3, 4, 6 and 9 of this agreement, 


‘the level of exports permitted under such limitation shall be in- 


creased by five percent of the corresponding level for the preceding 
twelve-month period, the latter level not to include any adjustments 
under paragraphs 5 or 15. 


8. The Government of the Republic of China shall use its best 
efforts to space exports to the United States as evenly as practicable, 
taking into account seasonal factors. 


9. The Government of the Republic of China shall limit its 
exports of items made of corduroy in Categories 46, 50 and 51 toa 
total annual limit of not more than 4,630,500 square yards for the 
first agreement year. In the event concentration in exports from the 
Republic of China to the United States of America of items of 
apparel made up of corduroy in Categories other than 46, 50 and 51, 
or items of apparel made up of other cotton fabrics causes or 
threatens to cause market disruption in the United States, the Gov- 
ernment of the United States of America may call for consultations 


‘with the Government of the Republic of China in order to reach a 


mutually satisfactory solution to the problem. The Government of 
the Republic of China shall agree to enter into such consultation and, 
during the course thereof, the Government of the Republic of China 
shall limit its exports of the item in question at an annual level of 
105 percent of its exports during the twelve-month period immedi- 
ately preceding the month in which consultations are requested. 


10. Each Government agrees to supply promptly any available 
statistical data requested by the other Government. In particular 
the Governments agree to exchange monthly data on exports and 
imports of cotton textiles from the Republic of China to the United 
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States. In the implementation of this agreement, the system of 
categories. and factors for conversion into square yard equivalents 
set forth in the annex to this agreement shall apply. In any situation 
where the determination of an article to be a cotton textile would 
be affected by whether the criterion provided for in Article 9 of the 
Long-Term Arrangement is used or the criterion provided for in 
paragraph 2 of Annex E of the Long-Term Arrangement is used, 
the chief value criterion used by the Government of the United 
States of America in accordance with paragraph 2 of Annex E 
shall apply. 


11. During the term of this agreement, the United States Gov- 
ernment shall not invoke Article 3 of the Long-Term Arrangement 
to limit imports of cotton textiles from the Republic of China into 
the United States. The applicability of the Long-Term Arrange- 
ment to trade in cotton textiles between the Republic of China and 
the United States shall otherwise be unaffected by this agreement. 


12. The Governments agree to consult on any question arising in 
the implementation of this agreement. In particular, in the event 
‘that, because of a return to normalcy of market conditions in the 
United States, the Government of the United States of America 
relaxes measures it has taken under the Long-Term Arrangement 
for any of the categories, consultation may be requested by the 
Government of the Republic of China to remove or modify limits 
established for such categories by this agreement. 


13. If the Government of the Republic of China considers that 
as a result of limits specified in this agreement the Republic of China 
is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third country, 
the Government of the Republic of China may request consultations 
with a view to taking appropriate remedial action such as a reason- 
able modification of this agreement. 


14. Mutually satisfactory administrative arrangements or ad- 
justments may be made to resolve minor problems arising in the 
implementation of this agreement including differences in points of 
procedure or operation. 


15. (a) For any agreement year subsequent to the first agreement 
year and immediately following a year of a shortfall (i.e, a year in 
which cotton textile exports from the Republic of China were below 
the aggregate limit and any group and specific limits applicable to 
the category concerned) the Government of the Republic of China 
may permit exports to exceed these limits by carryover in the fol- 
lowing amounts and manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in 
either the aggregate limit or any applicable group or specific limit 
and shall not exceed either five percent of the aggregate limit or five 
percent of the applicable group limit in the year of the shortfall, and 
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(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to 
specific limits the carryover shall be used in the same category in 
which the shortfall occurred, and shall not exceed five percent of the 
specific limit in the year of the shortfall, and 

(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories 
subject to specific limits, the carryover shall be used in the same 
group in which the shortfall occurred and shall not be used to ex- 
ceed any applicable specific limit except in accordance with the pro- 
visions of paragraph 5 and shall be subject to the provisions of 
paragraph 6 of the agreement. 


(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph 
are without any adjustments under this paragraph or paragraph 5. 

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted in 
paragraph 5 of this agreement. 


16. Either Government may terminate this agreement effective at 
the beginning of a new agreement year by written notice to the other 
Government given at least ninety days prior to the beginning of 
such new agreement year. Either Government may at any time pro- 
pose revisions in the terms of the agreement. 


If this understanding conforms with your Government’s under- 
standing, this note and your Excellency’s note of confirmation on 
behalf of the Government of the Republic of China shall constitute 
an agreement between our two Governments.” 


In reply, I have the honor to state that the Government of the Re- 


public of China concurs in the proposals quoted above and agrees that 
your note and the present reply shall be regarded as constituting an 
agreement between our two Governments on this matter. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Crow SHv-KalI 


Chow Shu-kai 
Ambassador of China 


The Honorable Dean Rusk 


Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C. 
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The Secretary of State to the Chinese Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
Oct 12 1967 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between our two Govern- 
ments concerning trade in cotton textiles signed today, hereinafter 
referred to as the 1967 Agreement and specifically to Article 14 of the 
1967 Agreement. 

In view of the shipments of cotton textiles from the Republic of 
China since October 1, 1965 in excess of the levels for the 3rd and 4th 
Agreement years provided by the Agreement of October 19, 1963 as 
amended, hereinafter referred to as the 1963 Agreement, and in view 
of the transition from an Agreement year beginning on October 1 to 
an Agreement year beginning on January 1, my Government under- 
stands that the following actions will be taken with respect to the limits 
established in the 1963 and 1967 Agreements: 


(a) Overshipments in the 12-month period beginning October 1, 
1965 will be charged by the Government of the Republic of China 
against all applicable limits for the succeeding period. A detailed list 
of these overshipments is appended hereto as Annex A. 

(b) The succeeding period referred to in (a) shall constitute the 
15 months October 1, 1966-December 31, 1967. The applicable Aggre- 
gate, Group and Specific limits for this period shall be the 1st Agree- 
ment year limits in the 1967 Agreement plus one quarter of the 4th 
Agreement year limits under the 1963 Agreement without the reduc- 
tions specified in paragraph 13a of the 1966 amendment [*] to the 1963 
Agreement. 

(c) To facilitate the implementation of this arrangement, Annex 
B is an agreed list of all the applicable Aggregate, Group and Specific 
limits for the succeeding period described in paragraph (b) after 
charging against those limits (i) the overshipment charges provided 
‘for in paragraph (a), and (ii) the exports from the Republic of China 
to the United States from October 1, 1966 through April 30, 1967. 

(d) The Government of the Republic of China will use its best 
efforts to avoid overshipments for the 15-month period referred to in 
(b). However, to the extent that these 15-month limits are exceeded, 
the Government of the Republic of China agrees to charge such excess 
shipments against the limits applicable for the Agreement year be- 
ginning January 1, 1968. The Governnient of the United States of 
America agrees to supply, as soon after the 1st of January 1968 as may 
be practicable, a detailed report showing the status of United States 


* TIAS 5096; 17 UST 518. 
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imports of cotton textiles exported from the Republic of China during 
‘this period. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


Antuony M. Sotomon 


Enclosures : 
1. Annex A - Overshipments 
2. Annex B - Starting Totals 


His Excellency 
Cuow SHU-KAI, 
Chinese Ambassador. 
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The Chinese Ambassador to the Secretary of State 


CHINESE EmsBassy 
WASHINGTON 
October 12, 1967 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of today’s 
date, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement between our two 
Governments concerning trade in cotton textiles signed today, here- 
inafter referred to as the 1967 Agreement and specifically to Article 
14 of the 1967 Agreement. 

In view of the shipments of cotton textiles from the Republic of 
China since October 1, 1965 in excess of the levels for the 8rd and 
4th Agreement years provided by the Agreement of October 19, 1963 
as amended, hereinafter referred to as the 1963 Agreement, and in 
view of the transition from an Agreement year beginning on 
October 1 to an Agreement year beginning on January 1, my Gov- 
ernment understands that the following actions will be taken with 
respect to the limits established in the 1963 and 1967 Agreements: 


(a) Overshipments in the 12-month period beginning October 1, 
1965 will be charged by the Government of the Republic of China 
against all applicable limits for the succeeding period. A detailed 
list of these overshipments is appended hereto as Annex A. 

(b) The succeeding period referred to in (a) shall constitute the 
15 months October 1, 1966-December 31, 1967. The applicable 
Aggregate, Group and Specific limits for this period shall be the 
1st Agreement year limits in the 1967 Agreement plus one quarter 
of the 4th Agreement year limits under the 1963 Agreement without 
the reductions specified in paragraph 18a of the 1966 amendment 
to the 1963 Agreement. 

(c) To facilitate the implementation of this arrangement, Annex 
B is an agreed list of all the applicable Aggregate, Group and 
Specific limits for the succeeding period described in paragraph 
(b) after charging against those limits (i) the overshipment 
charges provided for in paragraph (a), and (ii) the exports from 
the Republic of China to the United States from October 1, 1966 
through April 30, 1967. 

(d) The Government of the Republic of China will use its best 
efforts to avoid overshipments for the 15-month period referred to 
in (b). However, to the extent that these 15-month limits are 
exceeded, the Government of the Republic of China agrees to charge 
such excess shipments against the limits applicable for the Agree- 
ment year beginning January 1, 1968. The Government of the 
United States of America agrees to supply, as soon after the 1st of 
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January 1968 as may be practicable, a detailed report showing the 
status of United States imports of cotton textiles exported from 
the Republic of China during this period. 





I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understanding.” 


In reply, I have the honor to state that the Government of the 
Republic of China confirms the understanding set forth in your note 
and its attachment and to confirm acceptance by the Government of 
the Republic of China of all provisions therein. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 


consideration. 
Cuow SHu-KalI 
Chow Shu-kai 
Ambassador of China 
The Honorable Dean Rusk 
Secretary of State 
Department of State 


Washington, D.C. 


TIAS 6361 


MULTILATERAL 


Economic and Technical Assistance to the 
Programs of Central American Integration 


Agreement signed at Guatemala October 30, 1965; 
Entered into force September 28, 1967. 
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AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENTS 
AND MEMBERS OF 
THE ORGANIZATION OF 
CENTRAL AMERICAN STATES 
(ODECA) 
FOR ECONOMIC AND 
TECHNICAL ASSISTANCE 
TO THE PROGRAMS OF 
CENTRAL AMERICAN INTEGRATION 


WHEREAS the Government of the 
United States of America and the 
Governments of the Central American 
Republics have joined in an Alliance 
for Progress, based upon self-help, 
mutual effort and common sacrifice, 
designed to bring a better way of life 
to the peoples of Latin America; and 


WHEREAS the Governments of the 
Central American Republics have joined 
with each other to establish various 
regional entities in a Central American 
integration movement in pursuit of 
important objectives including those 
set forth under the Alliance for Progress; 
and 


WHEREAS the Governments of the 
Central American Republics have con- 
stituted the Organization of Central 
American States (ODECA) for the pur- 
pose of coordinating their efforts, as 
well as to seek the joint solution of 
their common problems and to promote 
their economic, social and cultural 
development through cooperation and 
solidarity; and 


ACUERDO 
ENTRE 
EL GOBIERNO DE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y 
LOS GOBIERNOS MIEMBROS DE 
LA ORGANIZACION DE 
ESTADOS CENTROAMERICANOS 
(ODECA) : 
CON RELACION A LA ASISTENCIA 
ECONOMICA Y TECNICA” 
A LOS PROGRAMAS DE 
INTEGRACION CENTROAMERICANA 


CONSIDERANDO que el Gobier- 
no de los Estados Unidos de América y 
los Gobiernos de las Repdblicas Centro- 
americanasse han unido en una Alian- 
za para el Progreso, sobre las bases de 
auto-asistencia, esfuerzo mutuo y sa- 
crificio comin, concebida para pro- 
porcionar a los pueblos de la América 
Latina una vida mejor; 


CONSIDERANDO que los Gobier-~ 
nos de Centre América se han unido 
entre si para establecer varios organis- 
mos regionales en un proceso de inte- 
gracién centroamericana para lograr, 
entre otras cosas, las importantes me- 
tas establecidas en la Alianza para el 
Progreso; 


CONSIDERANDO que los Gobier- 
nos de Centro América constituyeron 
la Organizacién de Estados Centro- 
americanos (ODECA) para la coordi- 
nacién de sus esfuerzos asi como para 
buscar solucién conjunta a sus proble- 
mas comunes y promover su desarrollo 
econémico, social y cultural mediante 
la accién cooperativa y solidaria; 
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WHEREAS the Government of the 
United States of America is disposed 
to send a special mission to maintain 
liaison with the Central American 
regional integration entities and to 
lend assistance to the Central: American 
regional effort toward regional inte- 
gration; and 


WHEREAS the Government of the 
United States of America has signed 
bilateral agreements with each of the 
member Governments of ODECA on 
the following dates, all of which are 
presently in force: 


Costa Rica: 
General Agreement for Economic, 
Technical and Related Assistance, 
San José, December 22, 1961; [*] 
El Salvador: 


General Agreement for Economic, 
Technical and Related Assistance, 


San Salvador, December 19, 1961; [?] 


Guatemala: 


General Agreement for Technical 
Cooperation, Guatemala City, 
September 1, 1954; [*] 


Honduras: 


General Agreement for Economic 
Cooperation, Tegucigalpa, April 
12, 1961; [‘] 


+ TIAS 5155 ; 18 UST 1978. 
* TIAS 4971 ; 138 UST 266. 
* TIAS 3068 ; 5 UST 2010. 
“ TIAS 4800 ; 12 UST 959. 
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CONSIDERANDO aque el Gobier- 
no de los Estados Unidos de América 
esta dispuesto a enviar una misién 
especial a efecto de mantener enlace 
con las entidades regionales de inte~ 
gracién centroamericana y para propor= 
cionar asistencia al esfuerzo centro- 
americano para lograr la integracién 
regional; y 


CONSIDERANDO aque el Gobier- 
no de los Estados Unidos de América ha 
celebrado acuerdos bilaterales con 
cada uno de los Estados Miembros de 
la ODECA en las fechas siguientes, 
todos los cuales estan actualmente en 
vigor: 


Costa Rica: 


Convenio General para la Ayuda 
Econémica y Técnica y para Propé- 
sitos Afines, San José, 22 de di- 
ciembre de 1961; 


El Salvador: 


Convenio General para la Ayuda 
Econémica y Técnica y para Propé- 
sitos Afines, San Salvador, 19 de 
diciembre de 1961; 


Guatemala: 

Convenio General de Cooperacién 
Técnica, Guatemala, primero de 
septiembre de 1954; 
Honduras: 

Convenio General para la Coope- 


racién Econdémica, Tegucigalpa, 
12 de abril de 1961; y ~ 
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Nicaragua: 


General Agreement for Economic, 
Technical and Related Assistance, 
Managua, March 30, 1962, [7] 


NOW, THEREFORE, the Government 
of the United States of America, repre- 
sented by the Director of the Regional 
Office for Central America and Panama 
(ROCAP), and the Governments of 
Costa Rica, El Salvador, Guatemala, 
Honduras and Nicaragua, represented 
by their respective Foreign Ministers, 
agree as follows: 


ARTICLE | 


The Government of the United 
States of America shall send a special 
mission to maintain liaison with the 
Central American regional integration 
entities, and in order to assist in the 
joint effort of the Central American 
nations to achieve economic and social 
progress through the process of region~ 
al integration, shall provide such 
economic and technical assistance as 
may hereafter be requested by the 
respective regional integration entities 
and approved by representatives of the 
agency or agencies designated by the 
Government of the United States of 
America to administer its responsibil- 
ities hereunder. 


> TIAS 5065 ; 13 UST 1208. 


Nicaragua: 


Convenio General de Ayuda Eco- 
nomica, Técnica y Conexa, Mana- 
gua, 30 de marzo de 1962, 


POR TANTO, el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, represen 
tado por el Director de la Oficina 
Regional para Centro América y 
Panama (ROCAP), y los Gobiernos de 
Costa Rica, El Salvador, Guatemala, 
Honduras y Nicaragua, representados 
por sus respectivos: Ministros de Rela- 
ciones Exteriores, acuerdan lo siguien- 
te: 


ARTICULO | 


El Gobierno de los Estados Unidos 
de América enviard una misién espe- 
cial con el propdsito de mantener 
enlace con las entidades regionales de 
integraci6én centroamericana y, con el 
objeto de prestar asistencia en el es- 
fuerzo conjunto de los paises centro~ 
americanos para lograrel progreso eco- 
némico y social a través del proceso 
de integracién regional, proporcionara 
laayuda econémica, técnica y conexa 
que enadelante soliciten los represen~ 
tantes de las respectivas entidades re~ 
gionales de integracién centroameri- 
cana y que sea aprobada por los re~ 
presentantes de Ia agencia o agencias 
designadas por e! Gobierno de los Es~ 
tados Unidos de América para el cum=- 
plimiento de sus obligaciones en lo que 
compete exclusivamente a dicho Go- 
bierno, en virtud del presente conve- 
nio. 
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ARTICLE 11 


The Governments members of the 
Central American integration move- 
ment shall accept in their territories 
a special mission and its personnel to 
carry out the mission's functions with 
the Central American regional inte- 
gration entitiesas describedin Article I. 


Each such Government shal accord 
this missionand its personnel of compa- 
rable rank the same privileges and im- 
munities accorded the personnel and 
property of the special foreign assist- 
ance mission of the Government of 
the United States of America in its 
respective territory, under the bi- 
lateral agreements now in force or to 
be negotiated in the future. 


ARTICLE III 


The respective member governments 
shall accord property or funds used, or 
to be used in connection with the 
present Agreement by or on behalf of 
the Government of the United States 
of America the same exemptions to be 
accorded such property or funds if used 
inconnection withthe agreements cited 
above in Article Il hereof between the 
Government of the United States of 
America and each such Government, 
it being the intention of this Agree- 
ment to secure for ROCAP personnel, 
goods, and services whatever privi- 
leges and immunities such would have 
received had they beenassociated with 
orused by or for a bilateral United 
States AID Mission in any respective 
member country. 
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ARTICULO Ii 


Los Gobiernos Miembros de la 
ODECA aceptardn en sus territorios 
una Misién Especial con su respectivo 
personal, para ilevar a cabo sus fun- 
ciones con las entidades regionales 
centroamericanas descritas en el Arti- 
culo |. 


Cada uno de dichos Gobiernos 
otorgaré en su territorio a esa Misién 
y @ su personal de rango comparable, 
los mismos privilegios e inmunidades 
que se otorgan, de conformidad con 
los respectivos convenios bilaterales 
citados en el predmbulo de este Con- 
venio o en los que se negocien en el 
futuro, al personal y a los bienes de 
la Misién Especial de Asistencia Técni- 
ca al Extranjero del Gobierno de los 
Estados Unidos de América. 


ARTICULO III 


Los respectivos Gobiernos miembros 
de Ja ODECA otorgardn a los bienes o 
fondos usados, © destinados o usarse en 
relacién con el presente Acuerdo, por 
el Gobierno de los Estados Unidos de 
América o en su nombre, las mismas 
exenciones que serian otorgadas a tales 
bienes o fondos si se usaren en rela- 
ciéncon los convenios mencionados en 
el Articulo Il, vigentes entre el Go- 
bierno de los Estados Unidos de Amé- 
tica y cada uno de dichos Gobiernos, 
siendo la intencién de este Acuerdo 
gorantizar al personal, bienes y ser- 
vicios de la ROCAP, cualesquiera pri- 
vilegios e inmunidades que hubieran 
tecibido si hubiesen estado asociados 
con una Misién bilateral de la AID de 
los Estados Unidos en cualquiera de 
los paises miembros, o sido usados 
por--o para--la referida Misién bila- 
teral de la AID. 
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ARTICLE IV 


This Agreement shall enter into 
force between the Government of the 
United States of America and the Gov- 
ernments of ODECA on the date of the 
communication by which the General 
Secretariat of ODECA notifies the 
Government of the United States of 
America of the approval and ratifica- 
tion of this Agreement by all the mem- 
ber Governments of ODECA in accord- 
ance with their constitutional or legal 
procedures.[*] It shall remain in force 
between the Government of the United 
States of America and such other Gov- 
ernments until ninety days after either 
of the parties has given notice to the 
other of their intention to terminate 
the Agreement between them. 


The present Agreement is signed in 
two copies, in the English and Spanish 
languages, both texts being equally 
authentic. One of the copies will be 
depositedwith the General Secretariat 
of the Organization of Central Amer- 
ican States, who will send certified 
copies to the respective Governments. 


IN WITNESS of which we, the 
undersigned Plenipotentiaries sign this 
Agreement, in the City of Guatemala, 
the Republic of Guatemala, this 
thirtieth day of October nineteen- 
hundred-and-sixty-five. 


ARTICULO IV 


Este Acuerdo entrard en vigor entre 
el Gob.erno de los Estados Unidos de 
América y los Gobiernos de la ODECA 
enla fecha de la comunicacién median- 
te la cual la Secretaria General de la 
ODECA notifique al Gobierno de los 
Estados Unidos de América, la aproba~ 
cién yratificacién de este Acuerdo por 
todes los Gobiernos Miembros de la 
ODECAde conformidad con sus proce- 
dimientos constitucionales o legales. 
Permanecerd en vigor entre el Gobier- 
no de los Estados Unidos de América y 
dichos Gobiernos hasta noventa dfas 
después de la fecha en que cualquiera 
de lay/pattes haya notificado a la otra 
su intencién de dar por terminado el 
Acuerdo entre ellos. 


El presente Acuerdo se suscribe en 
dos ejemplares, en los idiomas inglés 
y espafiol, siendo ambos textos igual - 
mente auténticos. Uno de los ejem- 
plares quedard depositado en la Secre- 
tarfa General de la Organizacién de 
Estados Centroamericanos, quien envia- 
r& copia certificada a los respectivos 
Gobiernos. 


EN FE de lo cual los infrascritos 
Plenipotenciarios firmamos este instru- 
mento, en la Ciudad de Guatemala, 
Repiblica de Guatemala, a los treinta 
dias del mes de octubre de mil nove- 
cientos sesenta y cinco. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


He 


Director, Regional Office for Central America and Panama 
Director, Oficina Regional para Centro América y Panamé 


* Sept. 28, 1967. 
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FOR THE GOVERNMENTS AND MEMBERS OF 
THE ORGANIZATION OF CENTRAL AMERICAN STATES: 


POR LOS GOBIERNOS MIEMBROS DE 
LA ORGANIZACION DE ESTADOS CENTROAMERICANOS: 


Se oe seer 
Alberto Herrarte Gonzalez 


Minister of Foreign Affairs of the Republic of Guatemala 
Ministro de Relaciones Exteriores de la Repdblica de Guatemala 





Minister of Foreign Affairs of the Republic of Honduras 
Ministro de Relaciones Exteriores de la Repdblica de Honduras 








4 om 

= Kifonsf Ortega Urbina 

Minister of Foreign Affairs of the ohare . 
Ministro de Relaciones Exteriore Sublica-de “Nicaragua 


Minister of Foreige’ Affairs of the Republic of Costa Rica 
Ministro de Relaciones Exteriores de la Repdblica de Costa Rica 
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LIBERIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Monrovia October 23, 1967; 
Entered into force October 23, 1967. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA 
; FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Liberia, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and the Republic of Liberia 


(hereinafter referred to as the importing country) and with other 


(2777) TIAS 6363 


2778 U.S. Treaties and Other International Agreements [18 UST 





friendly countries in a manner that will not displace usual 
marketings of the exporting country in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance, including efforts to meet their problems of food 
production and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural*productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their economic 
development ; 

Recognizing the determination of the importing country to 
improve its own production, storage, and distribution of agricultural 
food products, including the reduction of waste in all stages of 
food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the 
sales of agricultural commodities to the importing country pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended |] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively 
in furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 


*80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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PART I - GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers authorized 
by the Government of the importing country in accordance with the 
terms and conditions set forth in this agreement, including the 
applicable annex which is an integral part of this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part II of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Government of the exporting 
country of purchase authorizations and their 
acceptance by the Government of the importing 
country; and 

2. the availability of the specified commodities at 
the time of exportation. 

Cc. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities or amounts of commodities 
provided for in any supplementary agreement, within 90 days after 
the effective date of such supplementary agreement. Purchase 
authorizations shall include provisions relating to the sale and 
delivery of such commodities, and other relevant matters, 

D. Except as may be authorized by the Government of the 


exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
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agreement shall be made within the supply periods specified in the 
commodity table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 
Part II. The Government of the exporting country may limit the 
total value of each commodity to be covered by purchase authori- 
zations for a specified type of financing as price declines or 
other marketing factors may require, so that the quantities of such 
commodity sold-under a specified type of financing will. not 
substantially exceed the applicable approximate maximum quantity 
specified in Part I1. 

F. The Government of the exporting country shall bear the 
ocean freight differential for commodities the Government of the 
exporting country requires to be transported in United States flag 
vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold 
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to 
be the amount, as determined by the Government of the exporting 
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than 
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the 
commodities be transported in United States flag vessels. The 
Government of the importing country shall have no responsibility to 


reimburse the Government of the exporting country or to deposit 
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any local currency of the importing country for the ocean freight 
differential borne by the.Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag 
shipping space to be used for commodities required to be transported 
in United States flag vessels, and in any event not later than 
presentation of vessel for loading, the Government of the importing 
country or the purchasers authorized by it shall open a letter of 
credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean 
transportation for such commodities. 

H. The finareing, sale, and delivery of commodities under 
this agreement may be terminated by either Government if that 
Government determines that because of changed conditions the 
continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary 


or undesirable. 


ARTICLE II 

A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause 
to be paid, such an initial payment as may be specified in Part II 
of this agreement. The amount of this payment shall be that 
proportion’ of the purchase price (excluding any ocean trans- 
portation costs that may be included therein) equal to the 
percentage specified for initial payment in Part II and payment 
shall be made in United States dollars in accordance with the 


applicable purchase authorization. 
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B. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be 
financed in accordance with the type of financing indicated therein, 
and special provisions relating to the sale are also set forth in 
Part II and in the applicable annex. 

C. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country 
in the currencies, amounts, and at the exchange rates specified 
elsewhere in this agreement as follows: 

1. Payments in the local currency of the importing . 
country (hereinafter referred to as local currency), shall be 
deposited to the account of the Government of the United States. 
of America in interest bearing accounts in banks selected by the 
Government of the United States of America in the importing 
country. 

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of 
Agriculture, Washington, D. C. 20250, unless another method of 


payment is agreed upon by the two Governments. 


ARTICLE III 
A. World Trade 
The two Governments shall take maximum precautions to assure . 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 


will not displace usual marketings of the exporting country in 
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these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with countries 
the Government of the exporting country considers to be friendly 
to it (referred.to in this agreement as friendly countries). In 
implementing this provision the Government of the importing 
country shall: 

1. insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least 
the quantities of agricultural commodities as may be specified 
in the usual marketing table set forth in Part II during each 
import period specified in the table and during each subsequent 
comparable period in which commodities financed under this 
agreement are being delivered. The imports of commodities to 
satisfy these usual marketing requirements for each import period 
shall be in addition to.purchases financed under this agreement. 

2. take all possible measures to prevent the resale, 
diversion in transit, or transshipment to other countries or the 
use for other than domestic purposes of the agricultural 
commodities purchased pursuant to this agreement (except where 
such resale, diversion in transit, transshipment or use is 
specifically approved by the Government of the United States of 
America); and 

3. take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same 


as, or like, the commodities financed under this agreement during 
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the export limitation period specified in the export limitation 
table in Part II (except as may be specified in Part II or where 
such export is otherwise specifically approved by the Government 
of the United States of America). 
B. Private Trade 

In carrying out this agreement, the two Governments shall 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively. 
c. Self-help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time as 
may be requested by the Government of the exporting country, a 
statement of the progress the Government of the importing country 
is making in carrying out such self-help measures. 
D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Item I, 
Part II of this agreement and any subsequent comparable period 
during which commodities purchased under this agreement are being 
imported or utilized: 

l. the following information in connection with each 
shipment of commodities received under the agreement: the name 


of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the 
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commodity and quantity received; the condition in which received; 
the date unloading was completed; and the disposition of the cargo, 
i.e., stored, distributed locally, or, if shipped,where shipped; 

2. a statement by it showing the progress made toward 
fulfilling the usual marketing requirements; 

3s a statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports and exports by country of 
origin or destination of commodities which are the same as or like 
those imported under the agreement. 

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the 
exporting country and the Government of the importing country 
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 

F. Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the 
on-board date shown in the ocean bill of lading which has been 
signed or initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the 
commodity has entered the country, and passed through customs, 


if any, of the importing country, and 
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3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country without 
restriction on its use within the country or otherwise distributed 
to the consumer within the country. 

G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate which 
is not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest of exchange rates legally obtainable in the 
importing country and which is not less favorable to the Government 
of the exporting country than the highest of exchange rates 
obtainable by any other nation. With respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable 
exchange rate will be the rate at which the central monetary 
authority of the importing country, or its authorized agent, sells 
foreign exchange for local currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the 
applicable rate will be the rate (as mutually agreed by the two 
Governments) that fulfills the requirements of the first sentence 
of this section G. 

H. Consultation 
The two Governments shall, upon request of either of them, 


consult regarding any matter arising under this agreement, 
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including the operation of arrangements carried out pursuant to 
this agreement. 
I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the 
identification of food commodities at points of distribution in 
the importing country, and for publicity as provided for in 


subsection 103(1) of the Act. 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


ITEM I. Commodity Table: 


Commodity Supply Period 


Approximate Maximum 


Maximum Export 


(United States Quantity Market Valve 

Fiscal Year) (Metric Tons) (Thovsands) 
Rice 1968 $800 
Ocean Transportation (estimated) L6 
Total $86 


ITEM II. Payment Terms: 
Dollar Credit 


1. Initial Payment - 5 percent 


2. Number of Installment Payments - 19 


3. Amount of each Installment Payment - Approximately equal annval amounts 


4. Due Date of First Installment Payment - 2 years after date of last delivery of 


commodities in any calendar year 
S. Initial Interest Rate - 1 percent 


6. Continuing Interest Rate - 2} percent 


ITEM III. Usval Marketing Table: 
Commodity Import Period 
(United States 
Fiscal Year) 


Rice 1968 
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36,000 (of which at 
least 3,000 
shall be im- 
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18 UST] Inbert1a—Agri. Commodities—Oct. 23, 1967 2789 








ITEM IV. Export Limitations: 

A. The export limitation period shall begin on the date of this agreement and end 
on the final date on which said commodities are being imported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the commodities 
considered to be the same as, or like, the commodities financed under this 


agreement are rice and products thereof. 


ITEM V. Self-Help Measures: 

The Government of the importing country agrees to: 

1. Give priority to agricultural development, including food crops, in the 
Government's budget and development planning, as evidenced by an increase in 
the allocation for agriculture in the Fiscal Year 1968 budget; 

2. Place more adequate emphasis on practical and realistic detailed advanced 
planning for individual activities such as the rice zone production plan; 

3. Give rigorous direction and administration to existing and new agricultural 
activities; 

4. Give added emphasis to construction and maintenance of. rural roads with priority 
on areas showing best potential for increased production and distribution of 
agricultural products; 

5. Conduct studies of rice marketing to determine the effect of market mechanisms, 
including price policies, on production and the need for storage and pro- 
cessing facilities and other production incentives; 

6. Strengthen systems of collection, computation and analysis of statistics to 
better measure the availability of agricultural inputs and progress in 
expanding production of agricultural commodities; 

7. Provide the United States Government with information for joint review of 
Government of Liberia policies and programs for increasing agricultural 
production; and 


8. Undertake such other measures as may be mutually agreed upon for the purposes 
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specified in Section 109(a) of the Act. Specific recommendations for these 
additional measures are to be provided at the time of the joint review 
specified in 7 above and in any event within six months of the date of the 


sales agreement. 


ITEM VI, Economic Development Purposes for Which Proceeds Accrving to 
Importing Country are to be Used: 


For purposes: specified in Item V and for other economic development purposes as 


may be mutually agreed upon. 


PART III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government. Such termination 
will not reduce any financial obligations the Government of the 
importing country has incurred as of the date uf termination. 


B. This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 


DONE at Monrovia, in duplicate, this 2 Bnd day of 


Deter, 1967. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Ben H. Brown, Jr. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE,REPUBLIC OF LIBERIA: 


D Franxurn Neat J. Cooper 
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DOLLAR CREDIT ANNEX 


The following provisions apply with respect to the sales of 
commodities financed on dollar credit terms: 

1. In addition to bearing the cost of ocean freight 
differential as provided in Part I, Article I F, of this agreement, 
the Government of the exporting country will finance on credit terms 
the balance of the costs for ocean transportation of those 
commodities that are required to be carried in United States flag 
vessels. The amount for ocean transportation (estimated) included 
in any commodity table specifying credit terms does not include 
the ocean freight differential to be borne by the Government of 
the exporting country and is only an estimate of the amount that 
will be necessary to cover the ocean transportation costs to be 
financed on credit terms by the Government of the exporting 
country. If this estimate is not sufficient to cover these costs, 
additional financing on credit terms shall be provided by the 
Government of the exporting country to cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar 
year under this agreement, the principal of the credit (hereinafter 
referred to as principal) will consist of: 

a. The dollar amount disbursed by the Government of 
the exporting country for the commodities (not including 


any ocean transportation costs) less any portion of the 


TIAS 6363 


2792 U.S. Treaties and Other International Agreements [18 UST 





initial payment payable to the Government of the exporting 
country, and 
b. The ocean transportation costs financed by the 

Government of the exporting country in accordance with 

paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight 

differential). 
This principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part II of this agreement. The first installment 
payment shall be due and payable on the date specified in Part II 
of this agreement. Subsequent installment payments shall be due 
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of 
principal may be made prior to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for commodities delivered in 
each calendar year under this agreement shall begin on the date of 
last delivery of these commodities in such calendar year. Interest 
shall be paid not later than the due date of each installment 
payment of principal, except that if the date of the first 
installment is more than a year after such date of last delivery, 
the first payment of interest shall be made not later than the 
anniversary date of such date of last delivery and thereafter 
payment of interest shall be made not later than the due date of 
each installment payment of principal. For the period from the 
date the interest begins to the due date for the first installment 
payment, the interest shall be computed at the initial interest 


rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the 
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interest shall be computed at the continuing interest rate specified 
in Part II of this agreement. 

4. The Government of the importing country shall deposit the 
proceeds accruing to it from the sale of commodities financed under 
this agreement (upon the sale of the commodities within the 
importing country) in a special account in its name that will be 
used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this 
paragraph. Withdrawals from this account shall be made for the 
economic development purposes specified in Part II of this agreement 
in accordance with procedures mutually satisfactory to the two 
Governments. The total amount deposited under this paragraph shall 
not be less than the local currency equivalent of the dollar 
disbursement by the Government of the exporting country in 
connection with the financing of the commodities, including the 
related ocean transportation costs other than the ocean freight 
differential. The exchange rate to be used in calculating this 
local currency equivalent shall be the rate at which the central 
monetary authority of the importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for local currency in connection with 
the commercial import of the same commodities. Any such accrued 
proceeds that are loaned by the Government of the importing country 
to private or nongovernmental organizations shall be loaned at 
rates of interest approximately equivalent to those charged for 
comparable loans in the importing country. The Government of the 
importing country shall furnish, in such form and at such times 


as may be requested by the Government of the exporting country, 
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but not less frequently than on an annual basis, reports containing 


relevant information concerning the accumulation and use of these 


proceeds, including information concerning the programs for which 


these proceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, 


the prevailing rate of interest for comparable loans in the 


importing country. 


5. The computation of the initial payment under Part I, 


Article Ii, A of this agreement and all computations of principal 


and interest under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex 


shall be made in United States dollars. 


6. All payments shall be in United States dollars or, if 


the Government of the exporting country so elects, 


a. The payments shall be made in local currency at 


the applicable exchange rate specified in Part I, 
Article III, G of this agreement in effect on the date of 
payment and shall, at the option of the Government of the 
exporting country, be converted to United States dollars at 
the same rate, or used by the Government of the exporting 
country for payment of its obligations in the importing 
country, or 

b. The payments shall be made in readily convertible 
currencies of third countries at a mutually agreed rate of 
exchange and shall be used by the Government of the 


exporting country for payment of its obligations. 
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World Meteorological Organization 


Amendments["] to certain articles of the convention of October 11, 
1947.[?] 

Adopted by the Fifth Congress of the World Meteorological 
Organization, Geneva, April 11 and 26, 1967; 

Entered into force April 11, 1967, with respect to articles 4(b) 
and 12(c); entered into force April 26, 1967, with respect to 
article 13(a), French text; entered into force April 28, 1967, 
with respect to certain other articles. 


1 Texts are as certified by the Deputy tas General of the World Meteoro- 
logical Organization, Geneva. 


2 TIAS 2052; 1 UST 281. 
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RESOLUTION ADOPTED BY CONGRESS ON 11 APRIL 1967 
Resolution 1 (Cg-V) 


AMENDMENTS TO ARTICLES 4 (b) and 12 (c) OF THE WMO 
CONVENTION 


THE CONGRESS, 

CONSIDERING: 

(1) That the number of Members of the Organization has consid- 
erably increased, 

(2) The advisability of having on the Executive Committee wider 
consultation, thus not only improving the representation of the 
Regions, but also increasing the number of the Directors of Meteoro- 
logical Services taking an active part in the operation of the Orga- 
nization, 

DECIDES: 


(1) That the text of Article 4 (b) of the Convention be replaced 
by the following: 

“‘(b) There shall be a President and three Vice-Presidents of 
the Organization who shall also be President and Vice- - 
Presidents of the Congress and of the Executive Com- 
mittee.” ; 

(2) That the first sentence of Article 12 (c) of the Convention be 
replaced by the following: 

“(c) Fourteen Directors of Meteorological Services of Members 
of the Organization, who can be replaced at sessions by 
alternates, provided . . .”; 


(3) That these amendments shall come into force on 11 April 1967. 
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RESOLUTION ADOPTEE PAR LE CONGRES LE 11 AVRIL 1967 
Résolution 1 (Cg~V) 


AMENDEMENTS AUX ARTICLES 4 (b) et 12 (c) DE LA 
CONVENTION 


LE CONGRES, 

CONSIDERANT: 

(1) Que le nombre des Membres de |’Organisation a sensiblement 
augmenteé, 

(2) Qu’il est souhaitable d’obtenir au sein du Comité exécutif la 
possibilité de consultations plus étendues, ce qui permettrait non 
seulement d’améliorer la représentation des Régions mais aussi 
d’augmenter le nombre des Directeurs des Services météorologiques 
qui prennent une part active 4 la gestion de l’Organisation, 

DECIDE: 


(1) Que le texte de l'article 4 (b) de la Convention est remplacé 
par le suivant: 


“(b) L’Organisation aura un Président et trois Vice-Présidents 
qui seront également Président et Vice-Présidents du 
Congrés et du Comité exécutif.” 


(2) Que la premiére phrase de l'article 12 (c) de la Convention 
sera remplacée par la suivante: 


“(c) De quatorze Directeurs de Services météorologiques des 
Membres de l’Organisation, qui peuvent étre remplacés 
aux sessions par des suppléants, sous réserve .. .”. 


(3) Que ces amendements entreront en vigueur le 11 avril 1967. 
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RESOLUTION ADOPTED BY CONGRESS ON 26 APRIL 1967 
Resolution 2 (Cg-V) 


AMENDMENT TO THE FRENCH TEXT OF ARTICLE 13(a) 
OF THE CONVENTION 


THE CONGRESS, 

NOTING: 

(1) That there is a discrepancy between the English and French 
texts of Article 13 (a), 

(2) That the English text of this article represents the will and 
intent of Members, 

DECIDES that the French text of Article 13 (a) be replaced by the 
following: 

“a) de mettre & exécution les décisions prises par les Membres de 

lOrganisation, soit au Congrés, soit par correspondance, et de conduire 
les activités de l’Organisation conformément a |’esprit de ces décisions.” 


RESOLUTION ADOPTED BY CONGRESS ON 26 APRIL 1967 
Resolution 3 (Cg-V) 


AMENDMENTS TO THE CONVENTION OF THE WORLD 
METEOROLOGICAL ORGANIZATION 


THE CONGRESS, 

NOTING: 

(1) Resolution 2 (Cg-IV), 

(2) Resolution 1 (Cg-V), 

CONSIDERING that the Convention as the principal working 
instrument of the Organization should be kept up to date in order 
that its efficiency may not be impaired, 

HAVING EXAMINED the amendments proposed by Members 
in accordance with the provisions of Article 27 of the Convention and 

' by the Executive Committee, 

DECIDES: 


(1) To approve the amendments to the Convention of the Organi- 
zation listed in the annex to this resolution; 
(2) That these amendments come into force on 28 April 1967. 
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RESOLUTION ADOPTEE PAR LE CONGRES LE 26 AVRIL 1967 
Résolution 2 (Cg-V) 


AMENDEMENT AU TEXTE FRANCAIS DE L’ARTICLE 13 (a) 
DE LA CONVENTION 


LE CONGRES, 
NOTANT: 


(1) qu’il existe une divergence entre les versions anglaise et frangaise 
de l’article 13 (a) de la Convention, 

(2) que le texte anglais de cet article représente la volonté et 
Vintention des Membres, 

DECIDE que le texte frangais de l’article 13 (a) est remplacé par 
le texte suivant: 

“(a) de mettre 4 exécution les décisions prises par les Membres 
de l’Organisation, soit au Congrés, soit par correspondance, et de 
conduire les activités de l’Organisation conformément & l’esprit de ces 
décisions.”’ 


RESOLUTION ADOPTEE PAR LE CONGRES LE 26 AVRIL 1967 
Résolution 3 (Cg-V) 


AMENDEMENTS A LA CONVENTION DE L’ORGANISATION 
METEOROLOGIQUE MONDIALE 


LE CONGRES, 
NOTANT: 


(1) la résolution 2 (Cg-IV), 
(2) la résolution 1 (Cg-V), 


CONSIDERANT que la Convention, principal instrument de travail 
de l’Organisation, devrait étre tenue 4 jour afin que son efficacité ne 
soit pas entravée, 

AYANT EXAMINE les amendements proposés par les Membres 
conformément aux dispositions de l’article 27 de ladite Convention et 
par le Comité exécutif, 


DECIDE: 


(1) d’approuver les amendements 4 la Convention de l’Organisation 
qui figurent 4 l’annexe de cette résolution; 

(2) de fixer au 28 avril 1967 la date d’entrée en vigueur de ces 
amendements. 
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Annex to Resolution 3 (Cg~V) 
AMENDMENTS TO THE CONVENTION OF THE WORLD 
METEOROLOGICAL ORGANIZATION 


(1) Amend the text of Article 2 - Purposes — paragraph (d) to read: 


“(d) To further the application of meteorology to aviation, 
shipping, water problems, agriculture, and other human 
activities; and’”’ 

(2) Insert a new Article in Part IV of the Convention entitled “Or- 
ganization”, after the present Article 4 to read: 


“ARTICLE 5 


The activities of the Organization and the conduct of its affairs 
shall be decided by the Members of the Organization. 


(a) Such decisions shall normally be taken by Congress in session; 


(b) However, except on matters reserved in the Convention for 
decisions by Congress, decisions may also be taken by Mem- 
bers by correspondence, when urgent action is required 
between sessions of Congress. Such a vote shall be taken 
upon receipt by the Secretary-General of the request of a 
majority of the Members of the Organization, or when so 
decided by the Executive Committee. 

Such votes shall be conducted in accordance with Articles 
11 and 12 of the Convention and with the General Regula- 
tions (hereinafter referred to as the ‘Regulations’).”’ 


The addition of this new Article requires all following Articles 
to be renumbered and all references to these Articles throughout 
in the Convention to be corrected accordingly. 


(3) Amend Article 9* ~ Meetings ~ to read: 


“ArticLs 10 — Sessions 


(a) Congress shall normally be convened at intervals as near as 
possible to four years, at a place and on a date to be decided 
by the Executive Committee; 


(b) An extraordinary Congress may be convened by decision of 
the Executive Committee; 


'* Pre-amendment numbering of Articles, as given in the 1963 Edition of the 
“Basic Documents’, WMO Publication N° 15 BD.1 
[Footnote in the certified copy.] 
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Annexe a la Résolution 3 (Cg-V) 


AMENDEMENTS A LA CONVENTION DE 
L’ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE 


(1) Amender le texte du paragraphe (d) de l'article 2 — Buts - comme 
il suit: 
“(d) Encourager les applications de la météorologie a l’aviation, 
4 la navigation maritime, aux problémes del’eau, a l’agricul- 
ture et & d’autres activités humaines; et’”’ 


(2) Insérer le nouvel article suivant dans la partie IV de la Convention 
intitulée “Organisation” aprés l’actuel article 4: 


“ARTICLE 5 


Les activités de l’Organisation et la conduite de ses affaires 
font l’objet de décisions prises par les Membres de l’Organisation. 


(a) Ces décisions sont normalement prises par le Congrés en 
session; 


(b) Toutefois, hormis les questions réservées par la Convention 
& la décision du Congrés, les Membres peuvent également 
prende des décisions par correspondance lorsque des mesures 
urgentes s’imposent entre les sessions du Congrés. Un tel vote 
& lieu, soit aprés réception par le Secrétaire général des de- 
mandes de la majorité des Membres de I’Organisation, soit 
sur décision du Comité exécutif. 


Ces votes sont effectués conformément aux articles 11 et 12 
de la Convention et au Réglement général (ci-aprés appelé le 
‘Réglement’).” 


L’adjonction de ce nouvel article entraine la modification de 
la numérotation de tous les articles suivants et la correction 
correspondante de toutes les références & ces articles dans |’en- 
semble du texte de la Convention. 


(3) Amender I’article 9* — Réunions — comme suit: 
“ARTICLE 10 — Sesstons 


(a) Le Congrés est normalement convoqué & des intervalles aussi 
proches que possible de quatre ans, le lieu et la date étant 
décidés par le Comité exécutif; 


(b) Un Congrés extraordinaire peut étre convoqué sur décision 
du Comité exécutif. 


* Numérotation des articles avant V’adoption des amendements, telle qu’elle 
figure dans l’édition 1963 des ‘Documents Fondamentaux’’, Publication N° 15 
BD.1 de 10MM. 

[Footnote in the certified copy.] 
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(c) On receipt of requests for an extraordinary Congress from 
one-third of the Members of the Organization, the Secre- 
tary-General shall conduct a vote by correspondence and if 
a simple majority of the Members are in favour, an extraor- 
dinary Congress shall be convened.” 


Also, as a consequence of this amendment, add Article 10(c) 
to the enumeration of Articles contained in the last sentence of 
paragraph (b) of Article 10* — Voting. 


Amend the first sentence of Article 13* - Functions (in part 
VII — Executive Committee) to read: 


“The Executive Committee is the executive body of the Organiza- 
tion and is responsible to Congress for the co-ordination of the 
programmes of the Organization and for the utilization of its 
budgetary resources in accordance with the decisions of Congress.” 


(4 


~~ 


(5 


~S 


Insert the following new sub-paragraph (b) in the text of Article 
13* — Functions (in Part VII - Executive Committee) and change 
the letters identifying the present sub-paragraphs (b), (c), (d), 
(e), (f) and (g) accordingly: 

“(b) To examine the programme and budget estimates for the 
following financial period prepared by the Secretary- 
General and to present its observations and its recommen- 
dations thereon to Congress.” 


(6) Insert in Article 15* — Voting (in Part VII —- Executive Committee) 
the following new paragraph as paragraph (b): 


“Between sessions, the Executive Committee may vote by cor- 
respondence. Such votes shall be conducted in accordance with 
Articles 16{a) and 17 of the Convention.” 


(7) Amend Article 32* to read: 


“ARTICLE 33 


Subject to the provisions of Article 3 of the present Convention, 
accession shall be effected by the deposit of an instrument of 
accession with the Government of the United States of America, 
which shall notify each Member of the Organization thereof.” 


*Pre-amendment numbering of Articles, as given in the 1963 Edition of the 
“Basic Documents’’, WMO Publication N° 15. BD.1 
[Footnote in the certified copy.] 
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(c) Aprés réception d’une demande de conocation d’un Congrés 
extraordinaire émanant d’un tiers des Membres de |’Orga- 
nisation, le Secrétaire général procéde 4 un vote par correspon- 
dance et si la majorité simple des Membres répond favorable- 
ment, un Congrés extraordinaire est convoqué.”’ 


En outre, & la suite de l’adoption de cet amendement, ajouter 
l’article 10 (c) aux articles énumérés dans la derniére phrase du 
paragraphe (b) de I’article 10* — Vote. 


(4) Amender la premiére phrase de I’article 13* — Fonctions (dans la 
partie VII — Comité exécutif) comme suit: 


“Le Comité exécutif est l’organe exécutif de l’Organisation et est 
responsable devant le Congrés de la coordination des programmes 
de l’Organisation et de l’utilisation de ses ressources budgétaires 
conformément aux décisions du Congrés.”’ 


(5) Insérer le nouvel alinéa (b) ci-aprés dans le texte de l'article 
13*—Fonctions (dans la partie VII — Comité exécutif) et changer en 
conséquence les lettres correspondant aux alinéas (b), (c), (d), 
(e), (f) et (g) suivants: 


“(b) d’examiner le programme et les prévisions budgétaires 
préparés par le Secrétaire général pour la période financiére 
suivante et de présenter au Congrés ses observations et ses 
recommandations 4 ce sujet.” 


(6) Insérer dans l’article 15* — Vote (partie VII — Comité exécutif) le 
nouvel alinéa ci-aprés qui constituera l’alinéa (b): 


“Entre les sessions, le Comité exécutif peut voter par correspon- 
dance. De tels votes ont lieu conformément aux articles 16 (a) et 
17 de la Convention.” 


(7) Amender l’article 32* de maniére 4 lire: 


SS 


“ARTICLE 33 


Sous réserve des dispositions de l’article 3 de la présente Conven- 
tion, l’adhésion pourra s’effectuer par le dépét d’un instrument 
d’adhésion auprés du Gouvernment des Etats-Unis d’Amérique, 
lequel notifiera tous les Membres de |’Organisation.”’ 


*Numérotation des articles avant l’adoption des amendements, telle qu’elle 
figure dans ]’édition 1963 des ‘Documents Fondamentaux”’, Publication N° 15 
BD.1 de VOMM. 

[Footnote in the certified copy.] 
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Signed at Tokyo October 13, 1967; 
Entered into force October 13, 1967. 


TIAS 6365 (2804) 


18 UST] Japan—Defense—Oct. 13, 1967 2805 








The American Chargé @ Affaires ad interim to the Japanese Minister 
for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep StTaTes oF AMERICA 
No. 358 Tokyo, October 13, 1967 


EXcELLENCY, ; 

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agree- 
ment between the United States of America and Japan signed on 
March 8, 1954, [?] which provides, inter alia, that each Government 
will make available to the other such equipment, materials, services, or 
other assistance as the Government furnishing such assistance may 
authorize, in accordance with such detailed arrangements as may be 
made between them. 

The representatives of the Government of the United States of 
America and the Government of Japan held discussions on the pro- 
gram of the acquisition and production in Japan of the Hawk missile 
system and the Nike Hercules missile system (adapted for non-nuclear 
warheads) and related control systems (hereinafter jointly referred to 
as the “Systems”) necessary to enhance the air defense of Japan. The 
following is the understanding by the Government of the United 
States of America of the results of the above-mentioned discussions. 


1. In accordance with the detailed arrangements to be concluded 
under paragraph 3 below, the Government of Japan will buy or 
produce and the Government of the United States of America 
will sell or authorize the production of the Systems. 


2. The Systems will be acquired to the maximum feasible extent 
through the private industrial capabilities of Japan as supple- 
mented by such capabilities in the United States of America. 
When necessary, the program will be further implemented by 
direct sale by the Government of the United States of America 
to the Government of Japan. 


1 TIAS 2957 ; 5 UST 661. 


TIAS 6365 


2806 U.S. Treaties and Other International Agreements [18 UST 


3. The present understanding will be implemented in accordance 
with the above-mentioned Mutual Defense Assistance Agreement 
and arrangements concluded thereunder, including the Agree- 
ment between the Government of the United States of America 
and the Government of Japan to facilitate Interchange of Patent 
Rights and Technical Information for Purposes of Defense 
signed on March 22, 1956. [*] The detailed arrangements to imple- 
ment the present understanding will be concluded between repre- 
sentatives of the competent authorities of the two Governments. 


4. Financial obligations or expenditures incurred by either 
Government under the present understanding and all arrange- 
ments to be concluded hereunder will be subject to budget 
authorization pursuant to the constitutional provisions of the 
respective countries, - 


I have the honor to propose that, if the above understanding is 
acceptable to the Government of Japan, the present note and Your 
Excellency’s reply of acceptance shall be regarded as constituting an 
agreement between the two Governments which shall enter into force 
on the date of Your Excellency’s reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Daviy L Ossorn 
His Excellency 
Taxeo Mrxr 
Minister for Foreign Affairs 


of Japan 
Tokyo 


*TIAS 3585; 7 UST 1021. 
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Translation 


Torro, October 13, 1967 


Sr, 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of today’s 
date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see p. 2805.] 


I have the honor to confirm on behalf of my Government that the 
foregoing understanding is acceptable to the Government of Japan 
and to agree that your note and this reply shall be regarded as con- 
stituting an agreement between the two Governments which shall 
enter into force on the date of this reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of 
my high consideration. 

Taxeo Mrx1 
Minister for 
Foreign Affairs 
of. Japan 


Davi L. Ossorn, Esq., 
Chargé @ Affaires ad interim 
of the United States of America. 
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MEXICO 


Geodetic Satellite Observation Station 


Agreement amending the agreement of January 27 and 28, 1967. 
Effected by .exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco October 20, 1967; 

Entered into force October 20, 1967. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 


Bein Mexico Crry, October 20, 1967 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to my note no. 1057 of January 27, 1967, 
and to Your Excellency’s note no. 500865 of January 28, 1967, [*] in 
reply establishing the bases of cooperation for a Geodetic Satellite 
Observation Station on Isla Socorro, in the Archipelago of Revilla- 
gigedo. 

In order to verify certain observations which have been made with 
the instruments already on the station, and to make certain sup- 
plementary ones, I would like to propose to Your Excellency that, in 
addition to the technical assistance cited in paragraph 2 of the above- 
mentioned Agreement, the United States Government would provide 
the following: 


a) A mobile Doppler observation station consisting of one van of 
Doppler equipment, two diesel-powered generators, and ancillary 
equipment and supplies. ; 

b) The loan of eight civilian technicians to advise in the operation 
of the Doppler station. 


c) Transportation to Isla Socorro of the equipment and personnel 
mentioned above through the port of Manzanillo, Colima. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, I have 
the honor to propose that this note, and Your Excellency’s note in 
reply indicating concurrence, constitute an addition to the Agreement 
entered into between our two Governments through an exchange of 
notes on January 27 and 28, 1967. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Fuiton FREEMAN 
His Excellency 
ANTONIO CARRILLO FLORES, 


Secretary of Foreign Relations, 
Mexico, D. F. 


1TTAS 6220; ante, p. 211. 
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The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


Tiatetouco, D. F., 
508804 a 20 de octubre de 1967. 


Seftor EmsBasapor: 

’ Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
ntimero 675, fechada el dia de hoy, cuyo texto vertido al espafiol es el 
siguiente: 


“Tengo a honra referirme a mi nota nimero 1057, fechada el 27 
de enero de 1967, y a la nota de respuesta de Vuestra Excelencia 
nimero 500865, fechada el 28 de enero de 1967, mediante las cuales 
se establecié, sobre bases de cooperacién, una Estacién para la 
Observacién de Satélites Geodésicos en la Isla Socorro del Archi- 
piélago de las Revillagigedo. 

A fin de verificar ciertas observaciones que ya han sido hechas 
con los instrumentos que se encuentran en la Estacién y de hacer 
otras complementarias, propongo a Vuestra Excelencia que el 
Gobierno de los Estados Unidos, ademas de la asistencia técnica 
que se menciona en el parrafo 2 del Convenio antes aludido, pro- 
porcione la siguiente: 


a) Dotacién de una estacién mévil de observacién ‘“Doppler”’ 
compuesta de un remolque con equipo “Doppler”, dos 
generadores diesel; equipo auxiliar y refacciones. 


b) Prestacién de los servicios de ocho técnicos civiles para que 
asesoren en la operacién de la estacién ‘Doppler’. 


c) El transporte a la Isla Socorro del equipo y el personal 
arriba mencionados se har a través del puerto de Man- 
zanillo, Colima. 


Si lo anterior es aceptable al Gobierno de México tengo a honra 
proponer que esta nota y la de respuesta de Vuestra Excelencia en 
que se comunique su conformidad constituyan una adicién al 
Convenio celebrado entre nuestros dos Gobiernos por Canje de 
Notas el 27 y 28 de enero de 1967”. 


En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia 
que el Gobierno de México acepta la propuesta anterior y, en con- 
secuencia, esta de acuerdo en considerar la nota nimero 675 antes 
transcrita, y la presente, como una adicién formal al Convenio entre 
nuestros dos Gobiernos celebrado mediante Canje de Notas el 27 y 
28 de enero de 1967, por el cual se establecié la Estacién para la 
Observacién de Satélites Geodésicos en la Isla Socorro del Archi- 
piélago de las Revillagigedo. 
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mAs alta consideracién. 


AnToNIO CARRILLO 


Al Excelentisimo Sefior Futon Freeman, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
México, D. F. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


, TiatELotco, D.F., 
508804 October 20, 1967 


Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 675 of 
this date, the text of which, translated into Spanish, reads as follows: 


[For the English language text, see p. 2812.] 


In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of Mexico accepts the foregoing proposal and consequently 
agrees to consider that note No. 675 transcribed above and this note 
constitute a formal addition to the Agreement entered into between 
our two Governments through an exchange of notes on January 27 
and 28, 1967, whereby the Geodetic Satellite Observation Station 
was established on Isla Socorro in. the Archipelago of Revillagigedo. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


ANTONIO CARRILLO 


His Excellency 
Futon FREEMAN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mexico, D.F. 


TIAS 6366 


BRAZIL 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 31, 1956, 
as corrected and amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rio de Janeiro October 5, 1967; 

Entered into force October 5, 1967. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister of External 
Relations 


AMERICAN Embassy 
No, 183 Rro pe Januiro, October 5, 1967 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of December 31, 1956, as corrected and amended, [1] and to 
Article III of that Agreement as amended by notes exchanged on 
February 26, 1962. [?] Pursuant to conversations which have taken 
place between representatives of the Government of the United States 
of America and the Government of Brazil concerning the operation 
of the Brazilian exchange system during the period June 27, 1961 
through January 4, 1962, I have the honor to propose that the notes 
of February 26, 1962 be amended by deleting from paragraph 3 (b) 
the words “whichever rate of exchange quoted by the Stock Exchange 
at Rio de Janeiro provides the largest number of cruzeiros per U.S. 
dollar” and substituting in their place the words “the weighted 
average free (ivre) market selling rate of exchange quoted on the 
Stock Exchange at Rio de Janeiro on the date of such dollar 
disbursement.” 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this ncte together with Your Excel- 
lency’s reply concurring in this proposal shall constitute an agreement 
between our two Governments. 


*TIAS 3725, 3864, 4074, 4144, 4183, 4239, 4311, 4639, 4644, 4775, 5011; 7 UST 
3475; 8 UST 993; 9 UST 1015, 1474; 10 UST 200, 1033, 1638 ; 11 UST 2532, 2559; 
12 UST 728 ; 13 UST 478. 


*TIAS 5011; 13 UST 478, 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun W. TurH inp 


His Excellency 
José DE MacaLtuirs Pino 
Minister of Eaternal Relations 
Republic of Brazil 
Rio de Janeiro 





The Brazilian Minister of External Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DAS RELAQOES EX'TERIORES 
DPB/DAS/DAI/238/811 (22) (00) Em 5 DE ourusro DE 1967. 


SeEnHOoR EMBAIXADOR, 
Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Exceléncia, 
de n° 183, datada de hoje, do seguinte teor: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of December 31, 1956, as corrected and amended, and to article 
III of that Agreement as amended by notes exchanged on February 26, 
1962, Pursuant to conversations which have taken place between rep- 
resentatives of the Government of the United States of America and 
Government of Brazil concerning the operation of the Brazilian 
exchange system during the period June 27, 1961 through January 4, 
1962, I have the honor to propose that the notes of February 26, 1962 
be amended by deleting from paragraph 3 (b) the words “whichever 
rate of exchange quoted by the Stock Exchange at Rio de Janeiro 
provides the largest number of cruzeiros per U.S. dollar” and sub- 
stituting in their place the words “the weighted average free (lire) 
market selling rate of exchange quoted on the Stock Exchange at 
Rio de Janeiro on the date of such dollar disbursement. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this note together with Your 
Excellency’s reply shall constitute an agreement between our two 
Governments on this matter”. 


2, Ein resposta, informo Vossa Exceléncia de que o Govérno 
brasileiro concorda com o que acima precede. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragito. 


José pp Magatssrs Pino 


A Sua Exceléncia o Senhor Jonnw W. Turnt11, 
Embaiaador dos Estados Unidos da América. 
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Translation 


MINISTRY OF BXTHRNAL RELATIONS 
DPB/DAS/DAI/283/811 (22) (00) Ocroper 5, 1967 


Mr. AmBassapor: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 183 of this date, which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 2815. ] 


2. In reply, I inform Your Excellency that the foregoing is 
acceptable to the Brazilian Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Jos& DE MagaLHirs Pino 
His Excellency 
Joun W. Turui.t, 


Ambassador of the 
United States of America. 
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BRAZIL 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of May 4, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rio de Janeiro October 5, 19673 

Entered into force October 5, 1967. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister of External 
Relations 


AMERICAN Empassy 
No, 244 Rio de Janeiro, October §, 1967 


EXXCELLENCY:! 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Brazil signed May 4, 1961, [*] and in particular 
to the notes exchanged on the same date [!] pursuant to Article III 
of that Agreement concerning the rate of exchange applicable to 
deposits of cruzeiros equivalent to (1) the dollar sales value of com- 
modities to be purchased under the Agreement and (2) ocean trans- 
portation costs financed by the Government of the United States of 
America. Reference is also made to notes covering the applicable 
deposit rate which were exchanged on March 15, 1962 [?] but which 
contained discrepancies between the texts, and do not, therefore, con- 
stitute an Agreement between the Government of the United States 
of America and the Government of Brazil. 

I have the honor to propose that, in view of the changes which have 
taken place in the exchange system of Brazil since the notes of May 4, 
1961 were exchanged, deposits relating to dollar disbursements taking 
place on or after June 27, 1961, shall be made at the weighted average 
free (vre) market selling rate of exchange quoted on the Stock 
Exchange at Rio de Janeiro on the date of such dollar disbursement. 
If any deposits relating to dollar disbursements made on or after June 
27, 1961 have been made at rates of exchange other than provided for 
in this exchange of notes, they shall be adjusted accordingly. 


ITTAS 4918; 12 UST 8151. 
? Not printed. 
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I further have the honor to propose that this note and Your Excel- 
lency’s reply concurring in this proposal shal] constitute an agreement 
between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Joun W. Turmit. 


His Excellency 
JosE DE MaGaLHAss Pinto 
Minister of Eaternal Relations 
Republic of Brazil 
io de Janeiro 





The Brazilian Minister of External Relations to the American 


Ambassador 
MINISTERIO DAS RELACOES EXTERIORES 
DPB/DAS/DAI/231/811 (22) (00) Ext 5 pe ovrusro pr 1967. 
Sen Hor EmMBarxapor, 


Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Exceléncia, 
de n° 244, datada de hoje, do seguinte teor: 


“HXCELLENCY, 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Brazil signed May 4, 1961, and in particular to 
the notes exchanged on the same date pursuant to Article III of that 
Agreement concerning the rate of exchange applicable to deposits of 
cruzeiros equivalent to (1) the dollar sales value of commodities to be 
purchased under the Agreement and (2) ocean transportation costs 
financed by the Government of the United States of America, Refer- 
ence is also made to notes covering the applicable deposit rate which 
were exchanged on March 15th 1962 but which contain discrepancies 
between their text and do not, therefore, constitute an agreement 
between the Government of Brazil and United States of America. 

I have the honor to propose that, in view of the changes. which have 
taken place in the exchange system of Brazil since the notes of May 
4, 1961 were exchanged, deposits relating to dollar disbursements 
taking place on or after June 27, 1961, shall be made at the weighted 
average free (livre) market selling rate of exchange quoted on the 
Stock Exchange at Rio de Janeiro on the date of such dollar disburse- 
ment. If any deposits relating to dollar disbursements made on or 
after June 27, 1961 have been made at rates of exchange other than 
those provided for in this exchange of notes, they shall be adjusted 
accordingly. 
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I further have the honor to propose that this note and Your Excel- 
lency’s reply thereto shall constitute an agreement between our two 
Governments.” 


2. Em resposta, informo Vossa Exceléncia de que o Govérno 
brasileiro concorda com o que acima precede. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideracio. 


José pE MacatHars Pinto 


A Sua Exceléncia o Senhor Jonn W. Turn, 
Embaiwador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS 
DPB/DAS/DAI/281/811 (22) (00) Ocroszr 5, 1967 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 244 of this date, which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 2818. ] 


2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Govern- 
ment agrees to the foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


José p—E MacanHizs Pino 
His Excellency 
Joun W. Turun., 


Ambassador of the 
United States of America. 
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BRAZIL 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 15, 1962, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rio de Janeiro October 5, 1967; 

Entered into force October 5, 1967. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister of External 
Relations 


American Empassy 
No. 245 Rio de Janeiro, October 5, 1967 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Brazil signed March 15, 1962,[*] as amended,[?] 
and in particular to the notes exchanged on the same date[*] pur- 
suant to Article ITT of that Agreement concerning the rate of exchange 
applicable to deposits of cruzeiros equivalent to (1) the dollar sales 
value of commodities to be purchased under the Agreement, and (2) 
ocean transportation costs financed by the Government of the United 
States of America. 

On the basis of conversations between representatives of our two 
Governments, it is the understanding ofthe Government of the United 
States of America that, pursuant to the provisions of Article III, de- 
posits of cruzeiros under this Article relating to dollar disbursements 
made on or after May 21, 1962, will be made at the weighted average 
free (ivre) market selling rate of exchange quoted on the Stock Ex- 
change at Rio de Janeiro on the date of such dollar disbursement. In- 
sofar as any deposits relating to dollar disbursements taking place on 
or after May 21, 1962, have been made at differing rates of exchange, 
they shall be adjusted accordingly. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
foregoing understanding. 


* TIAS 5061 ; 13 UST 1167. 
* TIAS 5333, 5425 ; 14 UST 405, 1248. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun W. TUrHitu 


His Excellency 
José DE MacaiHdrs Pinto 
Minister of External Relations 
Republic of Brazil 
Rio de Janeiro 





The Brazilian Minister of External Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DAS RELAQGOES EXTERIORES 
DPB/DAS/DAI/232/811.(22) (00) Em 5 pe ovrusro bE 1967 


Senor Emparxapor, 
Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Exceléncia 
de n° 245, datada de hoje, do seguinte teor: 


“EXCELLENOY, 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Brazil signed March 15, 1962, as amended, and in 
particular to the notes exchanged on the same date pursuant to “Article 
III of that Agreement concerning the rate of exchange applicable to 
deposits of cruzeiros equivalent to (1) the dollar sales value of com- 
modities to be purchased under the Agreement, and (2) ocean trans- 
portation costs financed by the Government of the United States of 
America. 

On the basis of conversations between representatives of our two 
Governments, it is the understanding of the Government of the United 
States of America that, pursuant to the provisions of Article ITT, de- 
posits of cruzeiros under this Article relating to dollar disbursements 
‘made on or after May 21, 1962, will be made at the weighted average 
free (livre) market selling rate of exchange quoted on the Stock Ex- 
change at Rio de Janeiro on the date of such dollar disbursement. In- 
sofar as any deposits relating to dollar disbursements taking place on 
or after May 21, 1962, have been made at differing rates of exchange, 
they shall be adjusted accordingly. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
foregoing understanding.” 


2. Em resposta, informo Vossa Exceléncia de que o Govérno bra- 
sileiro concorda com o que acima precede. 
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os pro- 
testos da minha mais alta consideracio. 


José pE Maca.Hiss Pinto 


A Sua Exceléncia o Senhor Joun W. Toursitt, 
Embaixador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS 
DPB/DAS/DAI/232/811 (22) (00) Oocroser 5, 1967 
Mr. Ampassapor: 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
_ No. 245 of this date, which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 2821.] 


2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Govern- 
ment agrees to the foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


José pE Macanuises Pinto 
His Excellency 
Joun W. Tours, 


Ambassador of the 
United States of America. 


TIAS 6369 


GHANA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Accra October 27, 1967; 
Entered into force October 27, 1967. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GHANA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Ghana have agreed to the sales of agricultural commodities 
specified below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I 
and III and the Local Currency Annex of the Agreement signed 
March 3, 1967, ["] together with the following Part IT: 


PART II PARTICULAR PROVISIONS 


IremI. Commodity Table: 


Approximate Maximum Maximum Export 





Commodity Supply Period Quantity Market Value 
(Calendar Year) (In Thousands) 
Inedible tallow 1967 7; 400 Metric Tons $1, 125 
Cotton 1967 6, 000 Bales ; 718 
Tobacco 1967 350 Metric Tons 617 
Total $2, 460: 


Irem II. Payment Terms: 
Local Currency Terms 


1. Proportions of local currency indicated for specified purposes: 
a. United States expenditures — 20 percent 
b. Section 104(e) — 15 percent 
c. Section 104(f) loans — 65 percent 
2. Convertibility 
a. Section 104(b) (1) purposes — $49,200 
b. Section 104(b) (2) purposes — $24,500 


*TIAS 6245; ante, p. 369. 
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Item III. Usual Marketing Table: 





Commodity Import Period Usual Marketing Requirements 
(Calendar Ycar) 

Incdible tallow 1967 12,000 Metric Tons 

Cotton 1967 1,500 Bales 

Tobacco 1967 1,150 Metric Tons 


Of the usual marketing requirements at least 450 metric tons of 
tobacco and 1,500 bales of cotton shall be imported from the United 
States of America. 


Irem IV. Export Limitations: 


A. Export Limitations Period 





With respect to each commodity financed under this Agreement, the 
export limitation period for the same or like commodities shall be the 
period beginning on the date of this Agreement and ending with the 
final date on which the commodity financed under this Agreement, 
is imported and utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the Agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
financed under this Agreement are as follows: 


Commodities Financed 


Under this Agreement Same or Like Commodities 
Inedible tallow Inedible tallow 
Cotton Raw cotton and/or cotton textiles 
Tobacco Unmanufactured tobacco 


Irem V. Self-Help Measures: 


The Agreement signed March 3, 1967 contains a description of the 
programs related to the production of food which are being initiated 
or planned by the Government of Ghana. The Government of Ghana 
continues to accord high priority to the execution of these programs. 
In addition, the. Government of Ghana agrees to strengthen systems 
of collection, computation, and analysis of statistics to better measure 
the availability of agricultural inputs and progress in expanding 
production of agricultural commodities. 


Item VI. Other Provisions: 


In addition to any local currency authorized for sale under Section 
104(j) of the Act, ['] the Government of the exporting country may 
utilize any local currency in the importing country to pay for travel 
which is part of a trip in which the traveler travels from, to or through 
the importing country. These funds (but not the sales under Section 
104(j)) are intended to cover travel by persons who are traveling on 


1 80 Stat. 1531; 7 U.S.C. § 1704(j). 
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official business for the Government of the exporting country or in 
connection with activities financed by the Government of the exporting 
country. The travel for which local currency may be utilized shall 
not be limited to service provided by the transportation facilities 
of the importing country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Accra, Ghana, in duplicate, this twenty-seventh day of 
Octéber, 1967. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 


UNITED STATES OF AMERICA: OF GHANA: 
FRANKLIN H. Winiiams A. A. APRIFA 
Ambassador Brig ('] 
' Brigadier. 


TIAS 6370 


YUGOSLAVIA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Belgrade September 26, 1967; 
Date of entry into force January 1, 1968. 


The American Ambassador to the Yugoslav Secretary of State for Foreign 
Affairs 


BELGRADE, YUGOSLAVIA, 
September 26, 1967. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions held in Belgrade 
and Washington between representatives of the Government of the 
United States of America and the Government of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia concerning exports of cotton textiles 
from Yugoslavia to the United States. I confirm, on behalf of my 
Government, the understanding that the present agreement covering 
this trade, signed on October 5, 1964,['] amended today,|’] and expir- 
ing on December 31, 1967, will be succeeded by the following new 
agreement: 


1. The term of this agreement shall be from January 1, 1968 
to December 31, 1970. During the term of this agreement, the Govern- 
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall limit 
annual exports of cotton textiles from Yugoslavia to the United 
States to aggregate, group and specific limits at the levels specified in 
the following paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning January 1, 1968, the aggregate limit shall be 18,750,000 
square yards equivalent. 


1 TIAS 5667; 15 UST 1913. 
2 TTAS 6358 ; ante, p. 2522. 


(2827) TIAS 6371 


2828 U.S. Treaties and Other International Agreements [18 UST 





3. Within the aggregate limit, the following specific limits shall 


apply: 

Category Level 

9 7.0 million square yards 
18-19 1.0 million square yards 
22 1.6 million square yards 
26 (duck) 2.0 million square yards 
26 (other) 1.5 million square yards 
28-29 0.55 million square yards 

equivalent 
31 474,150 pieces 
34-35 322,580 pieces 


4. Within the aggregate limit, exports of apparel (Categories 39- 
63) shall not exceed 1,736,438 square yards equivalent. Within this 
group limit on apparel exports, the following specific limits shall 
apply: 

Category Level 


45-46-50-51 500,000 square yards 
equivalent (of which 
not more than 405,169 


square yards shall be 
in any one of these 
categories) 

48 3,416 doz 

49 15,384 doz 


5. Within the aggregate limit, the apparel group limit specified in 
paragraph 4 above may be exceeded by 5 percent. Within the ag- 
gregate limit and, if applicable, within the apparel group limit estab- 
lished in paragraph 4, as it may be adjusted under this provision, 
specific limits may be exceeded by 5 percent. 

6. In the second and succeeding 12-month periods for which any 
limitation is in force under this agreement, the level of exports per- 
mitted under such limitation shall be increased by 5 percent of the 
corresponding level for the preceding 12-month period, the latter 
level not to include any adjustments under paragraphs 5 or 15. 

7. Within the aggregate limit and, if applicable the apparel group 
limit, the square yard equivalent of any shortfalls occurring in exports 
in the categories given specific limits may be used in any category not 
given a specific limit. 

8. In the event Yugoslavia desires to export during any agreement 
year more than the consultation level established herein in any 
category not given a specific limit, the Government of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia shall request consultations with the 
Government of the United States of America on this question. The 
Government of the United States of America shall agree to enter into 
such consultations and during the course thereof, shall provide the 
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Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia with 
information on the condition of the United States market in the 
category in question. Until agreement is reached, the Government of 
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall limit its exports 
in the category in question to the consultation level. During the first 
agreement year, the consultation level for each apparel category not 
given a specific limit shall be 405,169 square yards equivalent, and 
for each other category not given a specific limit shall be 500,000 
square yards equivalent. 

9. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
shall use its best efforts to space exports from Yugoslavia to the 
United States within each category evenly throughout the agreement 
year, taking into consideration normal seasonal factors. 

10. The two Governments recognize that the successful implementa- 
tion of this agreement depends in large part upon mutual cooperation 
on statistical questions. The Government of the United States of 
America shall promptly supply the Government of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia with data on monthly imports of 
cotton textiles from Yugoslavia. The Government of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia shall promptly supply the Govern- 
ment of the United States of America with data on monthly exports 
of cotton textiles to the United States. Each Government agrees to 
supply promptly any other available relevant statistical data re- 
quested by the other Government. 

11. In the implementation of this agreement, the system of cate- 
gories and the rates of conversion into square yard equivalents listed 
in the Annex hereto shall apply. In any situation where the determina- 
tion of an article to be a cotton textile would be affected by whether 
the criterion provided for in Article 9 of the Long-Term Arrangements 
Regarding International Trade in Cotton Textiles done at Geneva on 
February 9, 1962 ['] (hereinafter referred to as the Long-Term Arrange- 
ment) is used or the criterion provided for in paragraph 2 of Annex E 
of the Long-Term Arrangement is used, the chief value criterion used 
by the Government of the United States of America in accordance 
with paragraph 2 of Annex E shall apply. 

12. The Government of the United States of America and the 
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agree 
to consult on any question arising in the implementation of the 
agreement. In particular, in the event that, because of a return to 
normalcy of market conditions in the United States, the Government 
of the United States relaxes measures it has taken under the Long- 
Term Arrangement with respect to categories given ceilings herein, 
consultation may be requested by the Government of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia to negotiate removal or modification 
of those ceilings. 

13. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 


1 TIAS 5240; 13 UST 2678. 
TIAS 6871 
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mentation of this agreement including differences in points of pro- 
cedure or operation. 

14. If the Government of the Socialist Federal Republic of Yugo- 
slavia considers that as a result of limitations specified in this agree- 
ment, Yugoslavia is being placed in an inequitable position vis-a-vis 
a third country, the Government of the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia may request consultation with the Government of the 
United States of America with the view to taking appropriate re- 
medial action such as a reasonable modification of this agreement. 

15. (a) For any agreement year immediately following a year 
of a shortfall (i.e., a year in which cotton textile exports from Yugo- 
slavia to the United States were below the aggregate limit and any 
group and specific limits applicable to the category concerned) the 
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia may 
permit exports to exceed these limits by carryover in the following 
amounts and manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall 
in either the aggregate limit or, if applicable, the apparel group or 
any applicable specific limit and shall not exceed either 5 percent of 
the aggregate limit or, if applicable, 5 percent of the apparel group 
limit in the year of the shortfall, and 

(ii) In the case of shortfalls in the categories subject to specific 
limits the carryover shall not exceed 5 percent of the specific limit in 
the year of the shortfall, and shall be used in the same category in 
which the shortfall occurred, and 

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories 
subject to specific limits, the carryover shall be used in the apparel 
group if the shortfall occurred therein, shall not be used to exceed 
any applicable specific limit except in accordance with the provisions 
of paragraph 5, and shall be subject to the provisions of paragraph 7 
of the agreement. 


(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph 
are without and adjustments under this paragraph or paragraph 5. 

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted 
in paragraph 5. 


16. During the term of this agreement, the Government of the 
United States of America will not request restraint on the export of 
cotton textiles from Yugoslavia to the United States under the 
procedures of Articles 3 and 6(c) of the Long-Term Arrangement. 

17. The Government of the United States of America may assist 
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia in 
implementing the provisions of this agreement by controlling imports 
-of cotton textiles. 

18. Either Government may terminate this agreement effective at 
the end of an agreement year, by written notice to the other Govern- 
ment to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
year. Either Government may at any time propose revisions in the 
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terms of the agreement and the Government receiving such a request 
will reply to the proposal within 60 days. 


If the foregoing conforms with the understanding of your Govern- 
ment, this note and Your Excellency’s note confirming that 
understanding on behalf of the Government of the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia shall constitute an agreement between our 
Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


C Burke E.sricx 


His Excellency 
Marko NIKEZzIc, 
Secretary of State for Foreign Affairs _ 
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia. 





The Yugoslav Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Beroarap, 26 September 1967. 
EXcELLENcY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
note of today’s date proposing a bilateral agreement concerning 
exports of cotton textiles from Yugoslavia to the United States, which 
reads as follows: 


“T have the honor to refer to recent discussions held in Belgrade 
and Washington between representatives of the Government of the 
United States of America and the Government of the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia concerning exports of cotton textiles from 
Yugoslavia to the United States. I confirm, on behalf of my Govern- 
ment, the understanding that the present agreement covering this 
trade, signed on October 5, 1964, amended today, and expiring on 
December 31, 1967, will be succeeded by the following new agreement: 


1. The term of this agreement shall be from January 1, 1968 to 
December 31, 1970. During the term of this agreement, the Govern- 
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall limit annual 
exports of cotton textiles from Yugoslavia to the United States to 
aggregate, group and specific limits at the levels specified in the follow- 
ing paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning January 1, 1968, the aggregate limit shall be 18,750,000 
square yards equivalent. 
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3. Within the aggregate limit, the following specific limits shall 





apply: 

Category Level 

9 7.0 million square yards 

18-19 1.0 million square yards 

22 1.6 million square yards 

26 (duck) 2.0 million square yards 

26 (other) 1.5 million square yards 

28-29 0.55 million square yards 
equivalent 

31 474,150 pieces 

34-35 322,580 pieces 


4. Within the aggregate limit, exports of apparel (Categories 39— 
63) shall not exceed 1,736,438 square yards equivalent. Within this 
group limit on apparel exports, the following specific limits shall apply: 

Category Level 
45-46-50-51 500,000 square yards 
equivalent (of which 
not more than 405,169 
square yards shall be 
in any one of these 





categories) 
48 3,416 doz 
49 15,384 doz 


5. Within the aggregate limit, the apparel group limit specified in 
paragraph 4 above may be exceeded by 5 percent. Within the aggregate 
limit and, if applicable, within the apparel group limit established 
in paragraph 4, as it may be adjusted under this provision, specific 
limits may be exceeded by 5 percent. 

6. In the second and succeeding 12-month periods for which any 
limitation is in force under this agreement, the level of exports per- 
mitted under such limitation shall be increased by 5 percent of the 
corresponding level for the preceding 12-month period, the latter 
level not to include any adjustments under paragraphs 5 or 15. 

7, Within the aggregate limit and, if applicable the apparel group 
limit, the square yard equivalent of any shortfalls occurring in exports 
in the categories given specific limits may be used in any category not 
given a specific limit. 

8. In the event Yugoslavia desires to export during any agreement 
year more than the consultation level established herein in any 
category not given a specific limit, the Government of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia shall request consultations with the 
Government of the United States of America on this question. The 
Government of the United States of America shall agree to enter 
into such consultations and during the course thereof, shall provide 
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
with information on the condition of the United States market in 
the category in question. Until agreement is reached, the Govern- 
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ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall limit its 
exports in the category in question to the consultation level. During 
the first agreement year, the consultation level for each apparel 
category not given a specific limit shall be 405,169 square yards 
equivalent, and for each other category not given a specific limit 
shall be 500,000 square yards equivalent. 

9. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugo- 
slavia shall use its best efforts to space exports from Yugoslavia to 
the United States within each category evenly throughout the agree- 
ment year, taking into consideration normal seasonal factors. 

10. The two Governments recognize that the successful implemen- 
tation of this agreement depends in large part upon mutual coopera- 
tion on statistical questions. The Government of the United States 
of America shall promptly supply the Government of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia with data on monthly imports of 
cotton textiles from Yugoslavia. The Government of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia shall promptly supply the Govern- 
ment of the United States of America with data on monthly exports 
of cotton textiles to the United States. Each Government agrees to 
supply promptly any other available relevant statistical data re- 
quested by the other Government. 

11. In the implementation of this agreement, the system of cate- 
gories and the rates of conversion into square yard equivalents listed 
in the Annex hereto shall apply. In any situation where the determina- 
tion of an article to be a cotton textile would be affected by whether 
the criterion provided for in Article 9 of the Long-Term Arrangements 
Regarding International Trade in Cotton Textiles done at Geneva on 
February 9, 1962 (hereinafter referred to as the Long-Term Arrange- 
ment) is used or the criterion provided for in paragraph 2 of Annex E 
of the Long-Term Arrangement is used, the chief value criterion used 
by the Government of the United States of America in accordance with 
paragraph 2 of Annex E shall apply. 

12. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agree to 
consult on any question arising in the implementation of the agree- 
ment. In particular, in the event that, because of a return to normalcy 
of market conditions in the United States, the Government of the 
United States relaxes measures it has taken under the Long-Term 
Arrangement with respect to categories given ceilings herein, consul- 
tation may be requested by the Government of the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia to negotiate removal or modification of those 
ceilings. 

13. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this agreement including differences in points of pro- 
cedure or operation. 

14, If the Government of the Socialist Federal Republic of Yugo- 
slavia considers that:as a result of limitations specified in this agree- 
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ment, Yugoslavia is being placed in an inequitable position vis-a-vis 
a third country, the Government of the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia may request consultation with the Government of the 
United States of America with the view to taking appropriate remedial 
action such as a reasonable modification of this agreement. 

15. /a/ For any agreement year immediately following a year of a 
shortfall /i.e., a year in which cotton textile exports from Yugoslavia 
to the United States were below the aggregate limit and any group 
and specific limits applicable to the category concerned/ the Govern- 
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia may permit 
exports to exceed these limits by carryover in the following amounts 
and manner: 


fi{ The carryover shall not exceed the amount of the shortfall 
in either the aggregate limit or, if applicable, the apparel group or 
any applicable specific limit and shall not exceed either 5 percent of 
the aggregate limit, or, if applicable, 5 percent of the apparel group 
limit in the year of the shortfall, and 

/iti/ In the case of shortfalls in the categories subject to specific 
limits the carryover shall not exceed 5 percent of the specific limit in 
the year of the shortfall, and shall be used in the same category in 
which the shortfall occurred, and 

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories 
subject to specific limits, the carryover shall be used in the apparel 
group if the shortfall occurred therein, shall not be used to exceed any 
applicable specific limit except in accordance with the provisions of 
paragraph 5, and shall be subject to the provisions of paragraph 7 of 
the agreement. 


(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph 
are without any adjustments under this paragraph or paragraph 5. 

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted 
in paragraph 5. 


16. During the term of this agreement, the Government of the 
United States of America will not request restraint on the export of 
cotton textiles from Yugoslavia to the United States under the pro- 
cedures of Articles 3 and 6(c) of the Long-Term Arrangement. 

17. The Government of the United States of America may assist 
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia in 
implementing the provisions of this agreement by controlling imports 
of cotton textiles. 

18. Either Government may terminate this agreement effective at 
the end of an agreement year, by written notice to the other Govern- 
ment to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
year. Either Government may at any time propose revisions in the 
terms of the agreement and the Government receiving such a request 
will reply to the proposal within 60 days. 


If the foregoing conforms with the understanding of your Govern- 
ment, this note and your Excellency’s note confirming that understand- 
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ing on behalf of the Government of the Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia shall constitute an agreement between our Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that the foregoing conforms with 
the understanding of my Government and that your Excellency’s 
note and this note shall constitute an agreement between our two 


Governments. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Secretary of State for 
Foreign Affairs. 
COD AM Anirt,, 
Rudolf Cacinovic 


Counsellor of the Secretary of State 


His Excellency 
C. Burke Exsrick, 


Ambassador of the 
United States of America 
Beograd 
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MEXICO 


Demarcation of the New International Boundary 
(Chamizal) 


Act approving minute no. 228 of the International Boundary and 
Water Commission, United States and Mexico. 

Signed at Washington October 27, 1967; 

Entered into force October 28, 1967. 

With declaration of the Presidents of the United States and Mexico 

Signed at Ciudad Juarez October 28, 1967. 


ACT APPROVING 
MINUTE NO. 228 OF THE 
INTERNATIONAL BOUNDARY AND 
WATER COMMISSION 
BETWEEN THE UNITED STATES 
AND MEXICO 


The Secretary of State of 
the United States of America, 
Dean Rusk, and the Secretary of 
Foreign Affairs of the United 
Mexican States, Antonio Carrillo 
Flores, having met in the city 
of Washington in the presence 
of the President of the United 
States of America, Lyndon B. 
Johnson, and the President of 
the United Mexican States, 
Licenciado Gustavo Diaz Ordaz, 


on the occasion of the official 
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ACTO POR MEDIO DEL 
CUAL SE APRUEBA EL 
ACTA NUMERO 228 DE LA 
COMISION INTERNACIONAL DE 
LIMITES Y AGUAS ENTRE 
LOS ESTADOS UNIDOS Y MEXICO 


El Secretario de- Estado de 
los Estados Unidos de América, 
Dean Rusk, y el Secretario de 
Relaciones Exteriores de los 
Estados Unidos Mexicanos, Antonio 
Carrillo Flores, reunidos en la 
ciudad de Washington en presencia 
del Presidente de los Estados 
Unidos de América, sefior Lyndon B. 
Johnson, y del Presidente de los 
Estados Unidos Mexicanos, sefior 
Licenciado Gustavo Diaz Ordaz, 


con motivo de la visita oficial 
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visit of President Diaz Ordaz 
to the United States of America, 
have examined Minute No. 228 

of the International Boundary 

and Water Commission, United 

States and Mexico, dated 

October 19, 1967, which records 

the demarcation of the new 
international boundary between 

the United States of America 

and Mexico at Ciudad Ju4rez,, 
Chihuahua, and El Paso, Texas, 

in compliance with the provisions 
of Articles 2 and 7 of the 
Convention .of August 29, 1963,[*] on 
the solution of the problem of 

the Chamizal, and, concurring 

fully in the terms of the afore- 
mentioned Minute, expressly approve 
it in the name of their respective 


Governments. 


*TIAS 5515; 15 UST 21. 
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del Presidente Diaz Ordaz a los 
Estados Unidos de América, han 
examinado el Acta nGmero 228 de 
la Comisi6n Internacional de 
Limites y Aguas entre los Estados 
Unidos y México, fechada el 
19 de octubre de 1967, en la que 
se hace constar la demarcaci6n 
del nuevo limite internacional 
entre los Estados Unidos de 
América y México en Ciudad 
Jufrez, Chihuahua, y El Paso, 
Texas, en cumplimiento de lo 
dispuesto en los articulos 2 y 7 
de la Convenci6n de veintinueve 
de agosto de 1963, para soluci6n 
del problema de El Chamizal y, 
estando enteramente conformes 
con los términos del Acta 
mencionada, la aprueban expresa- 
mente en nombre de sus 


respectivos Gobiernos. 
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This approval shall take Esta aprobacié6n surtir4 
effect at 12:01 a.m. (MDT) on efectos a partir de las 00:01 
October 28, 1967. cero horas un minuto (tiempo 


local de Ciudad Juérez) del dia 


veintiocho de octubre de 1967. 


IN WITNESS WHEREOF, they EN FE DE LO CUAL firman la 
sign this act in the city of presente acta en la ciudad de 
Washington on October 27, 1967. Washington a los veintisiete 


dias del mes de octubre de 1967. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR EL GOBIERNO DE LOS BSTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Dean Rusx 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS: 


ANTONIO CARRILLO FLORES 
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INTERNATIONAL BOUNDARY ANO WATER COMMISSION 
UNITED STATES AND MEXICO 


Ciudad Judrez, Chih., 
October 19, 1967. 


MINUTE NO, 228 


-DEMARCATION OF THE NEW INTERNATIONAL BOUND- 
ARY IN THE EL PASO, TEXAS-CIUDAD JUAREZ, 
CHIHUAHUA SECTOR PURSUANT TO THE 1963 CON- 
VENTION FOR SOLUTION OF THE PROBLEM OF THE 
CHAMIZAL, 





COMISION INTERNACIONAL DE LIMITES Y AGUAS 
ENTRE MEXICO Y¥ ESTADOS UNIDOS 


Ciudad Juarez, Chih., 
19 de octubre de 1967. 
ACTA NUM. 228 


DEMARCACION DEL NUEVO LIMITE INTERNACIONAL 
EN EL TRAMO CIUDAD JUAREZ, CHIHUAHUA-EL --- 
PASO, TEXAS, DE ACUERDO CON LA CONVENCION - 
DE 1963 PARA LA SOLUCION DEL PROBLEMA DE -- 
EL CHAMIZAL. 





The Commission met in the offices of - 
the Mexican Section at Ciudad Juarez, Chi- 
huahua at 10:00 a.m., October 19, 1967 in - 
order to record in a Minute the demarcation 
of the new international boundary between - 
El Paso, Texas and Ciudad Juarez, Chihuahua 
as provided for in Article 7 of the Conven- 
tion of August 29, 1963 for aolution of the 
problem of The Chamizal. 











The Commission reviewed Article 2 of - 
the 1963 Convention, which requirea reloca- 
tion of the Rio Grande channel between El - 
Paso and Ciudad Judrez ao as to transfer -- 
from the north to the south of the Rio ---- 
Grande a tract of 823.50 acres (333.260 --- 
hectares) composed of 366.00 acres (148.115 
hectares) in the Chamizal, 193.16 acres --- 
@8. 170 hectares) in the aouthern part of - 
Cordova Island and 264.34 acres (106.975 -- 
hectares) to the east of Cordova Island, 
leaving a tract of 193.16 acres (78.170 --- 
hectares) in the northern part of Cordova - 
Ialand to the north of the river. It also 
reviewed Article 3 which establishes the -- 
centerline of the new river channel as the 
international boundary. ------------------- 

The two Commissioners confirmed that - 
the careful, highly precise, topographic -- 
surveys conducted to comply with Articles 2 
and 7 of the Convention disclosed an actual 
area for Cordova Island of 386.40 acres --- 
(156.370 hectares), an area exceeding by -- 
0.08 acre (0.03 hectare) the sum of the --- 
areas of the two portions of this Island -- 
stated in Article 2 of the Convention. The 
Commission considered that this difference 
in areas is due to the degree of precision 
of the surveys made, and that it is techni- 
cally admissible, ----- 






La Comision se reunié en las oficinaa 
de la Seccidén Mexicana, en Ciudad Juarez, - 
Chihuahua, a las diez horas del 19 de octu- 
bre de 1967, a fin de hacer constar en una 
‘Acta la demarcacion del nuevo l{mite inter- 
nacional entre Ciudad Judrez, Chihuahua, y 
El Paso, Texas, como se ordena en el Articu 
lo 7 de la Convencion del 29 de agosto de - 
1963, para la solucion del problema de El - 
Chamizal. 





La Comisicn reviso el Art{culo 2 de la 
Convencién de 1963, que estipula que el cau 
ce del Rfo Bravo entre Ciudad Judrez y El = 
Paso sera cambiado de localizacion de mane- 
ra que se transfiera del norte al sur del - 
Rfo Bravo una superficie de 333.260 hecta- 
reas , (823. 50 acres) integrada por 148.115 - 
hectdreas (366. 00 acres) en El Chamizal, 
78.170 hectdreas (193.16 acres) en la par- 
te sur del Corte de Cordova y 106.975 hec- 
téreas (264.34 acres) al este del Corte de 
Cordova, y dejando una porcidn de 78.170 -- 
hectdreas (193.16 acres) en la parte norte 
del Corte de Cordova que continuard al nor 
te del rfo. Reviad también el Art{culo 3, 
que eatablece que la 1f{nea media del nuevo 
cauce del rfo sera el 1{mite internacional. 

Los dos Comisionados confirmaron que - 
en los cuidadosos levantamientos topogra- - 
ficos de alta precisién que se hicieron pa- 
ra dar cumplimiento a los art{culos 2 Y 7° 
de la Convencion, se encontré que el area - 
del Corte de Cordova es realmente de teeee 
156.370 hectéreas (386. 40 acres), drea que 
excede en 0. 030 hectdreas (0.08 acres), la 
suma de las areas de las dos partes de este 
Corte consignadas en el Art{culo 2 de la -- 
Convencion, La Comision considero que esa 
diferencia de areas corresponde al grado de 
precision de los trabajos hechos y que es - 
técnicamente admisible. 


en enews eer ces ece ae 
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Adhering to the intent of Article 2 -- 
that the new channel of the Rio Grande di- 
vide the area of Cordova Island in half, - 
the Commisaion agreed that the alignment of 
the new channel be so effected. Accord- -- 
ingly, the portion of Cordova Ialand to re- 
main north of the new Rio Grande channel -- 
contains an additional 0.04 acre (0.015 ---- 
hectare), which has been compensated by in- 
creasing by 0.04 acre (0.015 hectare) the - 
area of the portion located to the east of 
Cordova Ialand to be tranaferred to the --- 
south of the new channel. The Commission - 
confirmed that this modification does not - 
alter the net area of landa tranaferred --- 
from the juriadiction of one country to --- 
that of the other, as effected by Article 2 
of the Convention. 










Siguiendo el espfritu del seeteals 2, 
que el nuevo cauce del Rfo Bravo divida --- 
por mitad el drea del Corte de Cordova, la 
Comiaién convino que los trazos del nuevo - 
cauce se hicieran en eaa forma, por lo cual 
la porcién del Corte de Cordova que conti- 
nuaré al norte del nuevo cauce del Rfo Bra- 
vo tiene 0.015 hectdreaa (0.04 acres) de -- 


més, que se han compensado aumentando en -- 


0.015 jhectéreas (0.04 acrea) el drea de la 
porcion aituada al oriente del Corte de cor 
dova que paaaré al sur del nuevo cauce. La 


Comiaion confirmé que eata modificacion no 


altera el drea neta de loa terrenoa tranafe 
ridos de la juriadiccién de un pafa a la -- 
del otro, de acuerdo con el Art{culo 2 de - 
le Convencion. 






The Commiaaion thereupon reviewed the 
plan attached to this Minute and forming a 
part thereof, correctly showing the new in- 
ternational boundary, its reference pointa, 
and the monumenta installed to demarcate i 
as well aa the computation tables of the -- 
areas to be tranaferred from the north to - 
the aouth of the Rio Grande, and the area - 
which will remain north of the river at --- 
Cordova Island, and found that demarcation 
of the new international boundary adheres - 
to the provisions of the 1963 Convention. - 


The Commission then adopted the fol- - 
lowing resolution, aubject to the express - 
approval of the two Governments; ---------- 

The demarcation of the new interna- -- 

tional boundary in the El Paso, Texas- 

Ciudad Juarez, Chihuahua sector shown 

on the plan which accompanies this --- 

Minute and forms a part thereof is --- 

approved. 











The meeting then adjourned. 


J. F. FrrepKin 


Commissioner of the United 
States 


D Herrera J 


Commissioner of Mexico 


Louis F Buancwarp 


Secretary of the United States 
Section 


Frernanpo Rivas § 


Secretary of the Mexican 
Section 
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Enaeguida la Comision reviso el plano 
que ae acompana a esta Acta y forma parte - 
de ella, que muestra correctamente el nuevo 
1fmite internacional, aua referencias y los 


monumentos instaladoa para demarcarlo, aaf 


como laa tablaa de cdélculo de laa dreaa que 
aeraén transferidas del norte al sur del Rfo 
Bravo y la que continuard al norte del rflo 

en el Corte de Cordova, y encontro que la - 
demarcacion del nuevo 1{mite internacional 

se Ajusta a las estipulaciones de la Conven 
cidn de 1963. 





Por lo tanto, la Comision adopté la si 
guiente resolucioén, sujeta a la aprobacién _ 
expresa de los dos Gobiernos: ------------- 

Se aprueba la demarcacién del nuevo -- 

lfmite internacional en el tramo Ciu- 

dad Juérez, Chihuahua-El Paso, Texas, 
que se muestra en el plano que se acom 
pana a esta Acta y forma parte de ella. 





Se levanto la sesion. 


D Herrera J 
Comisionado de México 


J. F. Frmpxin 


Comisionado de los Estados 
Onidos 


Ferrnanpo Rivas S 
Secretario de la Seccién de 
Mészxico 
Louis F BiancHarp 


Secretario de la Seccién de los 
Estados Unidos 
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DECLARATION OF THE PRESIDENTS OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 
AND THE 
UNITED MEXICAN STATES 

At 12:01 this morning, the boundary between the United States 
and Mexico changed at El Paso and Ciudad Juarez. In accordance 
with ‘the Convention of August 29, 1963, the area known as El Chamizal 
has been returned to the jurisdiction of Mexico. 

We thus lay to rest a century-old dispute. Reason, understanding, 
and good will have achieved a settlement of which both our peoples 
can be proud. This victory has been achieved while protecting our 
respective national interests, and assuring equity and justice for 
those whose lives and property were affected. 

The monument which the people of Mexico have already erected 
on this site will stand forever as a symbol of good will between our 
two nations -- and as a sign to the world of what men can accomplish 
when they approach their differences in a spirit of compromise and 
mutual eeapect: 

From this great monument, we see the pass carved through 
the sierra by the Rio Grande. We recall the explorers who marched 
through this gateway and we look ahead to the progress and prosperity 
which the Chamizal Settlement will bring to future generations in 
these sister communities. 

A relocated Rio Grande means a new boundary; a new boundary 
means new bridges linking our two countries. Today we dedicate 
three such bridges. 
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-- Mindful of the history of El Paso and Ciudad Juarez, 
we name the bridge closest to the sierra the Paso 
del Norte Bridge". It stands as a memorial to 
those who pioneered this area. 

-- The bridge to the east joining our two countries, we 
name the "Bridge of the Americas". It is a reminder 
that the cities stand upon a major route of travel 
and commerce between the United States and Mexico. 

-- We name the bridge rising between the two the 
"Good Neighbor Bridge'', in commemoration of 
the spirit uniting our nations. 

The new channel of the relocated Rio Grande running under these 
bridges we name the "President Adolfo Lopez Mateos Channel". 

May these links between our two countries, like the Chamizal 
itself, stand as testimony to the world of how good neighbors conduct 
their affairs. 

DONE AT C1UDAD_JUAREZ, IN DUPLICATE, IN THE ENGLISH 
AND SPANISH LANGUAGES, THIS TWENTY-EIGHTH DAY OF 


OCTOBER, 1967. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Lynpon B. JoHNSON 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES: 


Gustavo Diaz Orpaz 
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DECLARACION DE LOS PRESIDENTES 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y¥_DE 
LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 


Esta mafiana, a las 00.01 horas, la frontera entre los Esta 
dos Unidos de América y México cambi6 en El Paso y Ciudad Judrez. 
De acuerdo con la Convenci6n de 29 de agosto de 1963, la zona congo 
cida como El Chamizal ha sido transferida a la jurisdiccién de Méxi- 
co. 

Dejamos asf atrés una disputa de un siglo. La razén, la com 
prensién y la buena voluntad han logrado un arreglo del que nuestros 
dos pueblos pueden estar orgullosos. Esta victoria ha sido obtenida sin 
dejar de proteger nuestros respectivos intereses nacionales y aseguran 
do la equidad y la justicia para aquellos cuyas vidas y propiedades fue 
ron afectadas. 

El monumento que el pueblo de México ha construfdo ya en 
este sitio se levantar4é para siempre como un sfmbolo de la buena vo- 
luntad entre nuestras dos naciones y como una muestra al mundo de 
lo que los hombres pueden lograr cuando abordan sus diferencias con 
un espfritu de conciliaci6n y de respeto mutuo. 

Desde este grandioso monumento contemplamos el paso labra- 
do a través de la sierra por el Rio Bravo. Evocamos a los explora- 
dores que marcharon a través de esta puerta y miramos hacia adelan 
te el progreso y la prosperidad que el territorio de El Chamizal brin 
dar4 a las futuras generaciones de estas comunidades hermanas. 

El Rio Bravo rectificado significa una nueva frontera; unanue 
va frontera significa nuevos puentes vinculando a nuestros dos pafses . 


Hoy inauguramos tres de esos puentes, 
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-- Teniendo presente la historia de El Paso y Ciudad 
Juarez, Mamamos al puente mds cercano a la sie 
rra “Puente Paso del Norte". Se yergue como un 
monumento a los primeros pobladores de la regién. 

-- Al puente que une a nuestros dos pafses hacia el 
oriente lo Namamos "Puente de las Américas", Nos 
Frecuerda que las dos ciudades se encuentran en una 
ruta importante por la que viajan las personas y 
cruzan las mercancfas entre los Estados Unidos y 
México. 

-- Llamamos "Puente de Ja Buena Vecindad" al que se 
levanta entre los otros dos, para conmemorar el eg 
pfritu que une a nuestras naciones. 

El nuevo cauce rectificado del. Rio Bravo que pasa debajo de 

esos puentes lo llamamos "Cauce Presidente Adolfo Lépez Mateos", 

Que estos vinculos entre nuestros dos pafses, al igual que El 

Chamizal mismo, se -levanten como testimonio ante el mundo de la for 


ma en que los buenos vecinos conducen sus asuntos. 


HECHO EN CIUDAD JUAREZ, EN DUPLICADO, EN LOS IDIOMAS 
INGLES Y ESPANOL, EL DIA VEINTIOCHO DE OCTUBRE DE 1967. 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Lynpon B. JoHNson 


POR EL GOBIERNO DE LOS:-ESTADOS UNIDOS MEXICANOS: 


Gusravo Diaz Orpaz 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Air Service: Lease of Equipment 


Agreement extending the agreement of August 2, 1955, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Bonn September 26 and October 24, 1967; 

Entered into force October 24, 1967; 


Effective August 2, 1967. 


The American Embassy to the German Ministry of Foreign Affairs 


No. 95 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Auswaertigen Amt and has the honor, with reference to 
the Note Verbale III A.4 — 83.74 of August 28, 1967,[*] to state 
the following: 


The United States Government is prepared to extend the terms of 
the lease agreement signed at Bonn on August 2, 1955,[*] under which 
the United States leased certain air navigation equipment to the 
Federal Republic of Germany, for an additional period of two years 
with respect to the items of property listed in Schedule J, which 
forms Annex A of this Note. 

This Note and the reply of.the Federal Republic of Germany 
concurring therein will be considered by the United States as con- 
stituting an agreement providing for further extension of the terms 
of the Agreement of August 2, 1955 to cover an additional period 
from August 2, 1967 to August 1, 1969. 


Enclosure: 
Annex A 


Empassy oF THE Unrrep States oF AMERICA 
Bonn, September 26, 1967 


* Not printed. 
7 TITAS 3464, 4062, 4490, 4854, 5406, 5905: 6 UST 6111; 9 UST 958; 11 UST 
1476; 12 UST 1850; 14 UST 1069; 16 UST 1760. 
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Federal Agency for Air Traffic Services 





Tleadquarters 


- WI 4 c + Az 520441 - 


Lease Period by the Federal Agency for Air Traffic Services 


ANNEX A to Note Verbale #05 


26 September 1967 


Frankfurt/Atain, June 1, 1967 


SCHEDULE J 
Listing US Air Navigation Equipment Required for an Additional 


En/llo 


(Auguet 1, 1967 - July 31, 1969) 


Competent 
Current CAD Serial German Present Customs 
No, No. Item No. Nomenclature Location Agency 
1 111 004 Transmitter 264 Sender ¥S-Leitstelle Frankfurt/Al, 
BC 400 Frankfurt/!, 
Aussenstelle 
Idstein 
2 411 006 Transmitter 117 Sender FS-Leitstelle Frankfurt/{. 
BC 400 Frankfurt/i. 
Aussenstelle 
Idstein 
3 411 007 Transmitter 230 Sender FS-Leitstelle Frankfurt. 
BC 446 Frankfurt/M. 
Aussenstelle 
Idstein 
4 411 008 Transmitter 280 Sender FS-Leitetelle Frankfurt/M. 
BC 446 Prankfurt/l. 
Aussenstelle 
Idstein 
5 411 416 Transformer 733 Transformator FS-Leitstelle Frankfurt/M, 
TPA 2044 Frankfurt/. 
Aussenstelle 
Idstein 
6 411 440) Antenna Antenne FS-Leitstelle Frankfurt/M. 
Assembly f.Range Frankfurt/Al, 
f.Range Aussenstelle 
Idstein 
7 511 002 Transmitter 185 Sender FS-Stelle Frankfurt/M, 
BC 446 * Stuttgart 
_Aussenstelle 
Tango 
8 511 003 Transmitter 241 Sender FS-Stelle Frankfurt/l, 
BC 446 Stuttgart 
Aussenstelle 
Tango 
9 511 360 Antenna Asay. Antenne FS-Stelle FrankfurtAl. 
fir BC 446 Stuttgart 
Aussenstelle 
Tango 
10 511 271 Antenna Tower, Antennenturm 9 IFS-Leitstelle Frankfurt/M. 
Ste11,90 Tt Munchen 
FPunkfeuer 
Poing 
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The German Ministry of Foreign Affairs to the American E'mbassy 


AUSWARTIGES AMT 
III A 4 — 88.78 


Verbalnote 


Das Auswirtige Amt beehrt sich, der Botschaft der Vereinigten 
Staaten von Amerika auf ihre Verbalnote vom 26. September 1967 - 
Nr. 95 — mitzuteilen, dass das Bundesministerium fiir Verkehr mit der 
von der Regierung der Vereinigten Staaten vorgeschlagenen Regelung 
einverstanden ist, die Giiltigkeitsdauer des Leihabkommens vom 
2. August 1955 fiir die in der Anlage A zur vorerwihnten Verbalnote 
aufgefiihrten Gegenstinde vom 2. August 1967 bis zum 1. August 1969 
zu verlingern. 

Das Auswirtige Amt benutzt diesen Anlass, die Botschaft der 
Vereinigten Staaten von Amerika seiner ausgezeichneten Hochachtung 
zu versichern. 


Bonn, den 24. Oktober 1967 


[sEAL] 


An die 
BorscHaFrr DER VEREINIGTEN STAATEN 
von AMERIKA 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
III A 4-83.78 


Note Verbale 


The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the 
Embassy of the United States of America, in reply to its Note Verbale 
of September 26, 1967 - No. 95 — that the Ministry of Transport 
concurs in the proposal of the United States Government to extend 
from August 2, 1967 to August 1, 1969 the Agreement of August 2, 
1955 for the lease of equipment listed in Annex A of the above-cited 
Note. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to assure the Embassy of the United States of America of its high 
consideration. 


Bonn, October 24, 1967 


[SEAL] 


THe EMBASssy OF THE \ 
Unitep Stares oF AMERICA. 
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UPPER VOLTA 


Geodetic Survey 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Quagadougou June 28 and August 21, 1967; 
Entered into force August 21, 1967. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of 
Upper Volta 


No, 121 


EXcELLENcy, 

I have the honor to refer to the recent conversations and letters ex- 
changed between the representatives of our two Governments and to 
propose the following arrangements for the geodetic survey along the 
12th parallel arc across the territory of Upper Volta which will be 
made by the National Geographic Institute of France and a team of 
‘American technicians. 

1. The purpose of this agreement is to provide for the coordination 
of efforts between the Government of Upper Volta and the Govern- 
ment of the United States of America to complete a geodetic arc 
across the territory of Upper Volta for the purpose of establishing a 
geodetic tie between the 30th meridian arc, already established through 
Sudan, and existing geodetic arcs on the west coast of Africa. 

2. There shall be established between the two governments an ex- 
change of geodetic data concerning the country of Upper Volta which 
can be used for cartographic activities of the two governments. This 
agreement may be expanded to include training and exchange of car- 
tographic materials or cooperative mapping, charting and geodesy as 
agreed to by the two governments. 

3. Each government shall designate a cartographic agency(s) as 
the responsible party(s) for carrying out the technical details of this 
agreement. Representatives from these agencies shall arrange the tech- 
nical details of this work. Each government’s reponsiblities, including 
limits of participation, will be mutually agreed upon and set forth in 
a memorandum of understanding. 

4, It is understood that all plans for accomplishment of the joint 
geodetic program proposed within this agreement are necessarily 
subject to the availability of personnel, materials and funds of both 
governments. 
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5. The vehicles and materials imported into Upper Volta by the 
Government of the United States to make the geodetic survey will be 
admitted on a temporary basis free of entry duties or taxes for the 
period of the project, except for the statistics tax and the taxes for 
services rendered. 

The vehicles and materials which are not re-exported may be sold 
after payment of the duties and taxes and appropriate fees or other- 
wise disposed of with the agreement of the Government of Upper 
Volta. 

‘The personal effects belonging to the American member of the survey 
team may also be temporarily imported free of all entry duties or taxes. 

6. The Government of Upper Volta shall arrange with adjoining 
countries to make necessary ties with the geodetic arc in adjacent coun- 
tries. The Government of the United States will assist in making these 
arrangements if required. 

7. A. The United States Government will give to the Government 
of Upper Volta the results of the survey executed on Upper Voltan 
territory. 

B. The United States Government will give to the Government 
of Upper Volta the values of the longitudes and latitudes of the basic 
points as well as the locations of the reference marks for these points. 

-C. The United States Government will undertake to construct 
monuments at the basic control points solid enough to resist the usual 
conditions encountered in Upper Volta. 

D. The United States Government will prepare and give the 
Government of Upper Volta a preliminary geodetic control plan of 
the same order as the proposed 12th Parallel survey or of an order 
immediately below it which, when linked to the 12th Parallel survey 
Ww : cover all of Upper Volta’s territory. 

8. If, during the life of this agreement, either of the Governments 
desire to amend the agreement, the other Government will be so noti- 
fied in writing, and thereupon the two Governments will consult to the 
end that they will arrive at an understanding on the amendment. 

9. This agreement shal] remain in force until twelve (12) months 
after either of the two Governments shall have notified the other in 
writing of its intentions to terminate the agreement. 

10. The Government of the United States would appreciate being 
informed if this convention is acceptable to the Government of the 
Republic of Upper Volta. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Elliot P. Skinner 
Ambassador 


Empassy or THE Untrep States or AMERICA, 
Ouagadougou, June 28, 1967. 
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The Minister of Foreign Affairs of Upper Volta to the American 
Ambassador 


MINISTERE DES REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA 
AFFAIRES ETRANGHRES Unité — Travail — Justice 


LY“ MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGBRES 
No. 3040 


A Son Excellence . 
Monsieur L’AMBASSADEUR DES 
Erats-Untis p’AMERIQUE 
auprés de la République de Haute-Volta 
- a Ouagadougou 


EXCELLENCE, 
Par lettre n° 121 en date du 28 Juin 1967, vous avez bien voulu porter 
i ma connaissance ce qui suit : 


“J'ai Vhonneur de me référer aux conversations et aux lettres qui ont 
été échangées entre les représentants de nos deux Gouvernements, et 
de proposer que soient conclus les arrangements suivants relatifs au 
Tracé Géodésique au 128me Paralléle a travers le territoire de Haute- 
Volta qui sera effectué par l'Institut Géographique National de France 
et par une équipe de Techniciens Américains. 

Le but de cette convention est de faciliter la coordination des travaux 
faits par le Gouvernement de Haute-Volta et le Gouvernement des 
Etats-Unis d’ Amérique pour compléter une chaine géodésique & travers 
le territoire de Haute-Volta afin d’établir un rattachement géodésique 
entre la chaine du 30éme méridien déja établie & travers le Soudan, et 
les chaines actuelles de la cdte occidentale de l’Afrique. 

Les deux Gouvernements devront échanger des références géodé- 
siques se rapportant au territoire de Haute-Volta, dont on pourra se 
servir pour avancer les activités cartographiques des deux Gouverne- 
ments. Cette convention pourra étre élargie pour comprendre l’instruc- | 
tion du personnel et |’échange des documents cartographiques ou bien 
le développmement des programmes coopératifs de préparation des 
cartes, et. des plans et des programmes géodésiques, comme convenu par 
les deux pays. 

Chacun des deux Gouvernements désignera un établissement (ou 
plus) pour étre responsable des détails techniques de ce travail. Les 
deux Gouvernements se mettront mutuellement d’accord & l’égard des 

responsabilités des deux Gouvernements, ci-inclues les limites de 
participation de chacun et ces accords seront formulés dans un aide- 
mémoire de collaboration. 

Tl est convenu que tous les plans pour l’accomplissement des pro- 
grammes conjoints proposés dans cette convention seront nécessaire- 
ment sujets & la disponibilité de la main d’oeuvre, des matériaux et des 
fonds des deux Gouvernements. 
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Les véhicules et matériels importés en Haute-Volta par le Gouverne- 
ment des Etats-Unis pour la réalisation de ce tracé géodésique seront 
admis temporairement en franchise de droits et taxes d’entrée pendant 
la durée du projet, & l’exception de la taxe de Statistique et b des taxes 
pour services rendus. 

Les véhicules et matériels non réexportés, pourront étre vendus 
aprés paiement des droits et taxes et impéts appropriés ou cédés 
autrement avec l’accord du Gouvernement de Haute-Volta. 

Les effets personnels appartenant aux membres américains affectés 
i Péquipe d’étude seront également importés temporairement en exemp- 
’ tion de tous droits et taxes d’entrée. 

Le Gouvernement de Haute-Volta prendra les mesures nécessaires 
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auprés des Gouvernements des Nations limitrophes, afin d’assurer . 


Vachévement des rattachements qu’il faut avec la chaine géodésique 
dans ces pays limitrophes. 


‘A) Le Gouvernement des Etats-Unis transmettra au Gouverne- 
ment de la Haute-Volta les résultats de l'étude exécutée sur le territoire 
Voltaique. 

B) Le Gouvernement des Etats-Unis transmettra au Gouverne- 
ment de la Haute-Volta les valeurs des longitudes et des latitudes des 
points de base aussi bien que les emplacements des repéres pour ces 
points. 

C) Le Gouvernement des Etats-Unis va se charger de construire 
des édifices aux points de contrdle de base assez solides pour résister 
aux conditions climatiques rencontrées en Haute-Volta. 

D) Le Gouvernement des Etats-Unis préparera et donnera au 
Gouvernement de la Haute-Volta un plan de contréle géodésique préli- 
minaire conforme 4 l’étude proposée du 12éme paralléle ou d’un ordre 
immédiatement au-dessous, qui rattaché 4 l’étude du 12éme paralléle 
couvrira tout le territoire de la Haute-Volta. 


Si l'un des Gouvernements désire amender cette convention pendant 
la durée de la dite convention, il devra en informer l’autre gouverne- 
ment par écrit et sur cela les deux Gouvernements se consulteront, afin 
de s’entendre 1a dessus. 

Cette Convention sera valable jusqu’a douze (12) mois aprés que 
Pun des deux Gouvernements ait notifié Pautre par écrit qu’il a Pinten- 
tion de la terminer”. 

En réponse, j’ai ’honneur de vous faire connaitre que le Gouverne- 
ment de la République de Haute-Volta marque son accord pour la con- 
clusion des atrangements relatifs au Tracé Géodésique sur le 12éme 
paralléle. 


Ovacapoucou, le 21 A ott 1967 


[sEaL] M Zorome 
Malick Zorome 
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Translation 
MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS REPUBLIC OF UPPER VOLTA 
Unity — Labor — Justice 
THD MINISTDR OF FOREIGN AFFAIRS 
No. 3040 


His Excellency the Ampassapor 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
to the Republic of Upper Volta 
at Ouagadougou 


EXcELLENCY : 
In note No, 121 dated June 28, 1967, you were good enough to inform 
me as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2848. ] 


In reply, I have the honor to inform you that the Government of the 
Republic of Upper Volta agrees to the conclusion of arrangements 
concerning the 12th Parallel survey. 


Ovacapougou, August 21, 1967 


[sea] M. Zorome 
Malick Zorome 


TIAS 6374 


GREECE 


Double Taxation: Taxes on Estates of Deceased Persons 


Protocol modifying and supplementing the convention of 
February 20, 1950. 

Signed at Athens February 12, 1964; 

Ratification advised by the Senate of the United States of 
America June 23, 1964; 

Ratified by the President of the United States of America 
July 7, 1964; 

Ratified by Greece October 4, 1967; 

Ratifications exchanged at Athens October 27, 1967; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
November 3, 1967; 

Entered into force October 27, 1967. 


By THe Present or THE Unrrep States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas the protocol modifying and supplementing the con- 
vention of February 20, 1950 between the United States of America 
and the Kingdom of Greece relating to taxes on estates was signed by 
the respective Plenipotentiaries of the Governments of those two 
countries at Athens on February 12, 1964, the original of which 
protocol, in the English and Greek languages, is word for word as 
follows: 
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PROTOCOL 


MODIFYING AND SUPPLEMENTING THE CONVENTION 
OF FEBRUARY 20, 1950 BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE KINGDOM OF GREECE 
RELATING TO TAXES ON ESTATES 
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0 0 am OP OD oP On EER as Eee Ear a aw ane: 


TPONMONOICYN KAI CYMMAHPOYN THN CYMBALIN THE 20%j¢ 

®EBPOYAPIOY 1950 MSTASY TQN HNQMENQN HOAITSION THE 

AMSPIKHE KAI TOY RACIAL IOY THI SAAAAOL EN SMEXEI 

TPOL TOYL POPOYE BliI TON TEPIOYLIQN ALOBIQE4NTOQN 
IPO TQTAN. 
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PROTOCOL 


MODIFYING AND SUPPLEWENTING THE CONVENTION 

OF FEBRUARY 20, 1950 BETWEEN THE KINGDOM 

OF GREECE AND THE UNITED STATES OF AMERICA 
RELATING TO TAXES ON ESTATES 





The Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of Greece, desiring te conclude a 
Protocol modifying and supplementing the Convention for the 
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on the estates of deceased 
persons, signed at Athens on February 20, 1950['l have appointed 
for thie purpose their respective representatives, who have 
agreed as follows: 

Article I. 


The Convention of Feoruary 20, 1950 for the avoidance of 
double taxation and the prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on the estates of deceased persons is amended 
as follows: 

a) Tne title of the aforesaid Convention is amended as 

follows: 


"Cenvention between the Kingdom of Greece and the 
United States of America for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion witn 
respect on taxes on the movable property estates of 
ceseased persons". 


Moreover, the Preamble to tne Convention is eimilarly 
amended: 


"The Government of the Kingdom of Greece and the 
‘Government of the United States of America, desiring 


\ 


1TIAS 2901, 3032; 5 UST 12, 1543. 
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Tpononovodv xal oupndnpoty thy Loppaciv tho 20%c 
,PeBpovaplov 1950 petakd tiv “Hywutvwv NMoAvterGv ti 
Apepuxfig xal tot Bactdelou thc ‘BAA&S0¢ év oxécer 


mp$¢ tovc gdSpouc nC chiv neprovetBv kroBuwodvtwy 
npocdmwv. 


"H Kupépvnous thiv ‘Hvwyévwv TMoAuteutiv tig ‘Apepuxtic nal 
4 KuBépvnorsg tod BaotAelou tio “BAAGS0c, ExrSvpotoar ommce cv- 
védwot TpwtdxoAAov tpononovotv ual ocupnanpoty thv Loupaciv 
6v& tiv dnopuyfiv duratig gopodoylac xual thy &notponfy popodo= 
yextic Suapuytic Ev oxécer mpd¢ tobe gdpouc ent tiv neprovotiv 
anopiwodvtwv npoodmwy, thv bnoypagetaav tv ‘A@fvarc tH 208 
®eppovaplev 1950, Bproav npdco tév oxondv tottov nAnpebovalouc, 
ottives cuvegdvnoav éxl tiv nuétwde: 


“ApSpov_1_ 


'H xrO6uBaorcg tHo 20%¢ SeBpovaplov 1950 6L& thv knoguyfiv 
Sumas gpoporoylacg ual thy knotpontiv tio popodoyunfic Svapuyiic 
bv oxécer mpS¢ tobe gdpouc éxl tiv neprovoriiv knofiwodvtwy 
npocinmmvy tpononovettat we buorobdwe: 


a)'O thtAog tHe Ev ASyW LupPdcews tTpononovetrat dco Efe: 
"Sbupacrs petaed tiv ‘Hvwpévwv MoAutetGv tio ’Apepeniic 
ual tod BaotArelou tic 'BAA&SO¢ 544 thy knoguyfv SunAfic popo- 
hoylag ual thv &notpomhy poporoyrntc Srapuyyc év oxécer mpd 
tote odpoug énl tho xivntic neprovalag knoBiwodvtwv npoodnwy". 


"Qcadtwc, uad’Sporov tpdnov, tpononovettar ual +d Mpool= 
prov tHe &vwtépw Luppdcews: 


""H KuBépvnous tot BaotAelou tio ‘BAA&b0¢ ual 4 Kupép- 
vynorg tHV “Hywpévwv oArterGv tic “Apepuxtic énrdupotoar v& 
ovv&pouv Loppactv bnooxonotoav ele tifiv knoguytv tic Sunrfic | 
gpoporoylac ual ele thv a&notpontv tHe popodoyexfic Sraguyiic év 
oxécer npd¢ tobe gdpouc Exl tic xuvntiic neprovolac &nopu-- 
cavtwy npoodmv.." 
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to conclude a Convention for tke avoidance of 

double taxation and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on the movable property 
estates of deseased persons..." 


b) Article III of the said Convention shall be deemed 
to be deleted and of no further effect. 

c) Subparagraphs a) to i) inclusive of paragraph 2 of 
article IV of the said Convention shall be deemed to 
be relettered 0b) to j) inclusive and there shall 
be deemed to be inserted in Article IV a new 
subparagraph a) reading as follows: 


a)*The provisions of the present Convention shall 
be deemed as not applicable to imsovable property 
situated in either Greece or the United States. 


Immovable property shall be deemed to be situated 
at the place where the land involved is located. The 
question whether any property or right in property 
constitutes iamovabdle property shall de éetermined 
in accordance with the law of the place where the 
land involved is located*. 


Article II. 


1. The present Prot .col shall be ratified and the instruments 
ef ratification shall be exchanged at Athens as soon as possible. 
2. The present Protocol shall enter into force upon the 
exchange of instruments ef ratification. 

3. The present Protvcol shall continue in effect ae long 


ae the aforesaid Convention of Feoruary 20, 1950 remains effect 


Done at Athens, in duplicate, in the Greek and English 
languages the two texte having equal authenticity, tais 12th 
day of February 1964.- 


FOR THE GOVERN.ENT OF THE FOR THE GOVERMENT OF 

UNITED STATES OF AMERICA THE XINGDOs: OF GREECE 

Henry R. Lasovisst C. Patamas 
[SHAL] [sax] 
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B) 75 &pdpov 3 tH év Adyy CupPdcewc oérct Seupndy de Sraypapév 
nal &vev nepattépw loxtoc. 


y)'H bApapntixf, &plopnotc tHv Edaplwv a) Ewe nal t) the napa- 
yp&pou 2 tod kpepou IV tic Ev aASyy CupBécews Erect Sewpndy dc 
petaBandetoa elc B’Ewc nal x) 66 tHe mapeppoatic elo +5 &pdpov 
Iv évéc¢ véou &Sagplov a) Exovtog oc eEffc: 


wal Stat&Eere tHe mapobons LupPhoews 94 Sewpodvtat wc ph Exou- 
car Egappoyftv ext tH¢ burvitou Lévoxtnolac tig nerpévne év “BAAG- 
&t nad év ‘Hywpévarg MoArtelarce 


Tanlvntog Lédtontnola 9& Sewpfitar dc xerpévn el¢ tév ténov 
Brov edploxetat t6 yhnedov Eg’0b 6 bxlvntov. 165 Chtnya xavk n6- 
cov Léioxtnola H Suxalwya Exl Ldroxtnolac bmotedovorv bxlvntov 
Ldvontnolav 9&6 nadoplCetat cupnpivwc mpb¢ tobe vdpoug tod ténov 
Evea neTtrat 15 yhnebov Egiod 15 kxlvntov". 


"ApSpov 2 


1) 26 napdv MpwtSxoAdov xupwofcetar nal t& Eyypaga Kupdoews 
pérovotv avtadrayt év "Adhvarc +6 tax6tepov dbuvatdv. 

2) 16 napdv Npwrdnoardrov oérer ted ev lox6t Sua tH kvtadda- 
YO tv xuputiniiv Eyyp&quv. 

3) 16 napdv MpwtSxoadrov 9& Eaxodrovetficg Loxtov ty’ baov xpd- 
vov napapéver év Lox6t 4 npoppndetoa Loupaore ric 20fc SeBpova— 
pfov 1950. 


"Ryéveto dv ‘Adfivarc ele bunrodv ele thy 'AvyAtxtiv nal tiv 
Baanvixty, &ugotépuv tiv xetuévwv Svtwv bE Loov abdevtixiv, of- 
pepov thv hpépav 127 tod pnvdc Se:povapidy tod Etoug 1964.- 


AIA THN KYBEPNHEIN TON HNQUENQN AIA THN KYBEPNHIIN TOY BALIABIOY 
MOAITEIQN THE AMEPIKHE THE BAAAAOL 


Abennj re fiobemte a oo 
ae , 
> 
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Wuereas the Senate of the United States of America by its 
resolution of June 23, 1964, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the 
aforesaid protocol ; 

Wuereas the aforesaid protocol was duly ratified by the Presi- 
dent of the United States of America on July 7, 1964, in pursuance of 
the aforesaid advice and consent of the Senate, and was duly ratified 
on the part of the Kingdom of Greece; 

Wuereas it is provided in Article II of the aforesaid protocol 
that the protocol shall enter into force upon the exchange of instru- 
ments of ratification; 

Awnp wHereEas the respective instruments of ratification of the 
aforesaid protocol were duly exchanged at Athens on October 27, 1967 
by the respective Plenipotentiaries of the United States of America 
and the Kingdom of Greéce; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the aforesaid protocol of February 12, 1964 to the end that the said 
protocol and each and every article and clause thereof may be 
observed and fulfilled with good faith by the United States of 
America and by the citizens of the United States of America and all 
other persons subject to the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this third day of N avenibers in the 

year of our Lord one thousand nine hundred sixty-seven 

[seat] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred ninety-second. 


‘Lynpon B. Jounson 
By the President : 


Dean Rusk 
Secretary of State 
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NORWAY 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending annex C to the agreement of January 27, 
1950. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Oslo November I and 9, 1967; 

Entered into force November 9, 1967. 


The American Embassy to the Norwegian Ministry of Foreign Affairs 


M-85 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Royal Ministry of Foreign Affairs and with reference to 
Paragraph 1 Article IV of the Mutual Defense Assistance Agreement 
between the United States and Norway signed at Washington on 
January 27, 1950, [+] has the honor to state for the information of the 
Ministry that the minimum amount of Norwegian Kroner necessary 
during the United States Government’s fiscal year 1968 for the admin- 
istrative expenditures of the United States Embassy at Oslo in connec- 
tion with the carrying out.of the Agreement, including those of related 
training in Norway, has been estimated to be 1,615,355 Norwegian 
Kroner. 

The Embassy also has the honor to state for the information of the 
Ministry that upon instruction from its government an additional 
amount of 156,083 Norwegian Kroner is to be requested from the’ 
Norwegian Government. This amount represents money expended by 
the Government of the United States above and beyond the amount 
of contributed currency furnished by the Government of Norway in 
implementing the Mutual Defense Assistance Agreement between the 
United States and Norway for the United States Government’s fiscal 
year 1966. As agreed upon previously, the shortfall figure, if any, for 
the second previous fiscal year of the United States is to be presented 
with the request for contributed currency for the current fiscal year. 


1 TITAS 2016, 6096 ; 1 UST 106 ; 17 UST 1393. 
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Summarized briefly, the contributed currency requirements for the 
United States Government’s fiscal year 1968 are as follows: 


Norwegian Kroner 
Estimated regular requirements for the United 
States Government’s fiscal year 1968 : 1,615,355 
Additional amount required to cover the United 
States Government’s fiscal year 1966 shortfall 156,083 
Total Required 1,771,438. . 


The Embassy proposes that, in accordance with previous practice, 
Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read as follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual 
Defense Agreement between the Governments of the United States 
of America and Norway, the Government of Norway will deposit 
Norwegian Kroner at such times as requested in an account designated 
by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in total 1,7 71,438 
Norwegian Kroner for its use on behalf of the Government of ‘the 
United States of America for administrative expenditures within 
Norway in connection with carrying out that snerenen for the period 
ending June 30, 1968.” 


It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, 
this note and the Ministry’ s reply together shall constitute an amend- 
ment to Annex C of the Mutual Defense Agreement between the 
United States of America and Norway signed at Washington D.C. 
on January 27, 1950. 


JAB. 


Empassy or THE Untrep States or AMERICA 
‘Oslo, November 1, 1967. 
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The Norwegian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERD ROYAL 
DES 
AFFAIRS ETRANGERES 


The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour to 
acknowledge receipt of the Embassy’s Note No. M-35, dated November 
1, 1967, regarding the payment of administrative expenditures of the 
Embassy in connection with the carrying out of the Mutual Defence 
Assistance Agreement between Norway and the United States, signed 
at Washington on January 27, 1950. 

The Ministry has the honour to state that the Norwegian Govern- 
ment agrees to the Proposal made in the Embassy’s Note to the effect 
that Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read as 
follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual 
Defense Agreement between the Governments of the United States 
of America and Norway, the Government of Norway will deposit 
Norwegian Kroner at such times as requested in an account desig- 
nated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in total 
1,771,488 Norwegian Kroner for its use on behalf of the Government 
of the United States of America for administrative expenditures 
within Norway in connection with carrying out that Agreement 
for the period ending June 30, 1968.” 


As the fiscal year in Norway corresponds to the calendar year, the 
acceptance of the proposal set out above will, as far as the granting 
of the funds for the period after January 1, 1968, is concerned, be 
subject to confirmation by Norwegian authorities. 

The Ministry agrees that the Embassy’s Note of November 1, 1967, 
together with this reply constitute an amendment to Annex C of the 
Mutual Defence Assistance Agreement between Norway and the 
United States of America, signed at Washington D. C. on January 
27, 1950. 


Osto, November 9th, 1967. 





Tue Empassy oF THE UNITED STATES oF AMERICA, 
Oslo. 
TIAS 6876 


UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries: Certain Fishery Problems on the High Seas in 
the Western Areas of the Middle Atlantic Ocean 


Agreement signed at Moscow November 25, 1967; 
Entered into force November 25, 1967. 
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AGREEMENT 
Between the Government of the United States of 
America and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics on Certain Fishery Problems 
on the High Seas in the Western Areas of the Middle 
Atlantic Ocean. 

The Government of the United States of America and the Government 
of the Union of Soviet Socialist Republics, considering it desirable 
that the fisheries in the Western areas of the nigh seas in the Middle 
Atlantic Ocean be conducted on a rational basis with duc attention to. 
their mutual interests, proceeding from generally recognized principles 
of international law, 

Considering it necessary to conduct the fisheries in the said 
area with due regard for the state of fish stocks, based on the results 
of scientific investigation, for the purpose of ensuring the mainten~ 
ance of maximum sustainable yields and the maintenance of the said. 
fisheries, 

Taking into account the need for expanding and coordinating scien- 
tific research in the field of fisheries and the exchange of scientific 
data, 


Have agreed on the following: 


1. The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Union of Soviet Socialist Republics consider it desirable 
to expand research pertaining to the species of fish of interest to 
both parties, on a national basis as well as in the form of coordinated 
research according to agreed programs. The competent agencies of both 


Governments shall ensure the following: 
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ae An exchange of scientific and statistical data, published 


works and the results of fishery research; 


b. Meetings of scientists and, in appropriate cases, the partici- 
pation of the scientists of each Government in fishery research 


conducted on the research vessels of the other Government, 


Each Government will take the necessary steps to ensure that its 
competent agencies conduct the corresponding fishery research as well 
as develop the most rational fishing technology in accordance with a 
coordinated program, which has been developed by the scientists of both 


countries, 


2. The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, for the purpose of 
reproduction and maintenance of fish stocks, will take appropriate 


‘measures to ensure that their citizens and vessels will: 


a. Refrain from fishing during the period from January 1 to 
April 1, to ensure access of red hake and silver hake to the 
spawning grounds; said abstention will apply to an area of the 
Mid-Atlantic bounded by straight lines with the following coordin- 
ates: on the east, along the meridian 71°h0! W. Long.; on the west, 
along the meridian 72°ho! W. Long.3 on the south, by a line connec- 
ting points with coordinates 39°00! N. Lat., 71°h,0 W. Longe and 
39°00t N. Lat., 72°L0' W. Long., and on the north by the outer limit 
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of the nine-mile fishery zone contiguous to the territorial sea of 
the United States of America; 


be Refrain from increasing fish catch above the 1967 level in 
the waters situated west and south of Sub-area 5 of the Convention 
area of the 1949 International Convention for Fisheries in the North« 

[J 

west Atlantic and north of Cape Hatteras; 

Co Refrain from conducting specialized fisheries for scup and 
fluke and not increase their incidental catch in the waters speci- 
fied in sub-paragraph b. of this paragraph. 


The above provisions shall not apply to vessels under 110 feet in 


length, nor to vessels fishing for crustacea or molluscs. 


3. a» Fishing vessels of the Union of Soviet Socialist Republics may, 
during the period from November 15 to May 15, conduct loading opera- 
tions in the waters of the nine-mile fishery zone contiguous to the 
territorial sea of the United States of America enclosed by straight 
lines connecting the following ooordinates in the order listed: 


North Latitude West Longitude 
4O°kor ss 72°40" 008 
40°3)' 32"" 72°40! 00" 
40°33! 28" 72°U3 "bh" 
40°39! 48" 72°H3* by" 


*TIAS 2089; 1 UST 488. 
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b. Fishing vessels of the Union of Soviet Socialist Republics 
may conduct loading operations during the period from September 15 
to May 15 within the nine-mile fishery zone contiguous to the terri- 
torial sea of the United States of America, in the area between 
39920" N. Late and 39°W5' Ne Lat. The Government of the United 
States of America will communicate to the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics, prior to January 1, 1968, the coordinates 
of the area most suitable for this purpose, which shall be three 
nautical miles long, and six nautical miles wide measured landward 
from the outer Limits of the mine-mile fishery zone contiguous to, the 


territorial sea of the United States of America. 


he Fishing vessels of the Union of Soviet Socialist Republics may 
fish during the period from January 1 to April 1, within the nine-mile 
fishery zone contiguous to the territorial sea of the United States of 
America, in the waters bounded by straight lines connecting the follow- 
ing coordinates in the order listed: 


North Latitude West Longitude 
40°,0155" 720,000" 
40°34'31" 72°k0'00" 
40°32*h 72°61 26" 
40°32 320 72953826" 
0936'S 72953826" 
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5. Each Government will, within the scope of its domestic laws 
and regulations, facilitate entry into appropriate ports for fishing 
and fishery research vessels of the other Government. This shall 
apply with respect to the procedure for presenting crew lists for the 
above-mentioned: vessele and to the providing of fresh water, fuel and 


provisions. 


6. Under conditions of force majeure, each Government will, within 
the scope of its domestic laws and regulations, facilitate entry of 
fishing and fishery research vessels into its respective open ports 


after appropriate notification has been given. 


7. Nothing in this agreement shall be interpreted as prejudicing 
the views of either Government with regard to freedom of fishing on the 
high seas or to traditional fisheries. 


8. This agreement shall remain in force for the period of one year 
Representatives of the two Governments will meet at d@ mtually conven- 
fent time prior to the expiration of the period of validity of this 
agreement to review the operation of this agreement and to decide on 


future arrangements. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 


for this purpose, have signed this agreement. 


Done in Moscow, November 25, 1967, in two copies, each in 


English and Russian, both texts being equally authentic. 


1 
FOR THE, GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: (] 


LD: . 


2 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: ?] 





1 Donald L.. MeKernan. 
?V. M. Kamentsev. 
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COTTAMERUE 


Mexazy IIpaputenbctpom CoequneHuux Iltatop AmMepuKu 

u Upapmtembctpom Consa Copetckux CoumanuctHuec= 

KMX PechyOnmK MO HeKOTOpHM BOMpOCcaM pHOoNOBCTBA 

B OTKDHTOM MOPe B 3alaqHHX paitoHax cpeaHei uactu 
AtwaHTMueCKOro OkeaHa 


lIpapurenrbctspo CoeAuHeHHHX [ratop AMepukK u 
IIpanurenbctBo Consa Coperckux Coumanuctuueckux 
Pecnyomun, 

CUNTAaA KONATCNBHNM, UYTOOH PHOOMOBCTBO B 3anag= 
HX paliOwax OTKPHTOTO MOPA B CDeAHe uactu ATNaHTu- 
ueCKOrO OkeaHa OCYWECTBIANOCL Ha PalMOHANBHOK OCHO- 
Bé C AONRHHM yUeTOM MX B3AK4MHHX MHTepeCcoOB, MCXOAA 
M3 OOUOMPUSHAHHHX NPMHUMNOB MEXAYHAPOAHOTO ApaBa, 


CUMTaA HEOOXOAMMHM OCyNECTBAATS MpoMHcel B 
yKasaHHuX palionax Cc AOURHHM yUeTOM COCTOAHMA pHO- 
HHX 3aMacOB, OCHOBaHHHM Ha pesyibtataxX HayuHHX MC— 
ceAOBaHMH C TEM, uTOOH OOecnewmTS HozAAepRanue 
MAKCMMA@IBHNX YCTOMYMBHX YIOBOB M ykasaHHOrO npo~ 
MHCIa, 

NpvHuMafA BO BHMMAHMe HeOOXOAMMOCTS pacmupe— 
HVA WM KOOPAMHAUMM HAayWHO-MccHeAOBAaTeNbcKux padoT B 
OOnacTu pHOonOBCTBa KM OOMOH H@YYHHMM ASHEN, 


cormacnivcs 
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I. Ipasutentctso Coequuenunx Ilraros Amepuku u 
IIpaputenbcts0 Consa CopetcKux Coumanuctuueckux Pe- 
cnyONuk CUMTANT HelaTeNbHyM PACMMPMTE HayyHe uc~ 
ClleqOBaHUuA BUAOB PHO, MpezAcTaBNAMMMx MHTepec AA 
OOeux CTOPOH, Kak HA HANMOHANBHOM OCHOBe, TAK uM B 
GOpMe KOOPAMHUPOBAHANX MCCHeAOBAaHMH MO cormacoBaH= 
HM MporpaMMamM. KOmMmeTeHTHHe OpraHusayun OConxX 
MpaBUTeNBCTB OOecieuat: 


@) OOM6H H@yUHHMM M CTA@TMCTMUCCKMMM JaHHHMM, 
ONyONMKOBAHHHMM padoTamu KM pesyIbTaTaMa pHOoxo3aii~ 
CTBOHHHX HAayYUHHX ACCeAOBaHMH; 


B) BCTpeYw yYeHHX M, B MOAXOAAMMX CRyUARAX, 
yuacTwe yueHWX KaxAOro MpapurenbetBa B PHOOXOsaAi- 
CTBOHHHX MCCHeEAOBAHMAX, MPOBOAUMUX Ha HayyHO-uccre- 
AOBATENECKUX CyZaxX Apyroro npaBuretbcTsBa. 


KaxZ0e npaBMTeNbcTBO NMpuMeT HEOOXOAMMNG MeDH 
K TOMY, UTOOH MX KOMMETEHTHHE OprakusallMu BEIM CcO- 
OTBOTCTBYNNME PHOOXOSAiicTBEHHHe HayYHHe uccIez0- 
BaHA, & Takke paspadoTKy HanOonee palMonanbHol 


TOXBUKA 
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TOXHUKM OBA MO KOOPAMHMPOBAaHHO# NMporpamme, pas— 
paOoTaHHou yueHnmu OCenx crpaH. 


2. Iipasurenbctpo CoequHeHHux Iilirarop Amepuku u 
IIpapurenbctBo Cowsa CopetcKnx ColmManuctuyeckux Pe- 
chyOmm, B “elax BOCNPOMsBOACTBA HM COXpaHeHMA 
PHOHHX B3amacoB, NpuMyT HeOOXOAMMHNe MEPH K TOMY, 
uT06nH MX IpaxfaHe mM cyza: 


&) BOSTOpRMBAIMCL OT BEZOHMA NPOMNCHa B Nepu— 
04 c I aHBapaA no I anpenn in OCecneyeHuA Npoxoga 
MOpcKOrO Hanuma u cepeOpucroro Xexa Ha HepecTumu— 
Wa; ykasaHHOe BOSZepKaHuMe OyAeT pachpOctpakaTbca 
Ha paiiok cpeaAHelt uacTu ATHaHTMKM, OTpaHwueHEntt 
NIPAMBMM JIMHMAMM CO CeAyOIIMM KOOPAMHATAMM: C BOC= 
ToKa MO MepMaAMaHy 71°40" 3.0.3; ¢c 3amaqa MO mMepuqu— 
aHy 72°40" 3.0.3 C Dra — AMHMeH, COeAMHADMeH TOU- 
KM C KOOpAMHaTAMM 39°00" Colley 71°40" 3.0. U 
39°00" c.m., 72°40 3.%., @ c Copepa — BHemHel rpa- 
HMUCH ACBATMMMIDHOH PHOONOBHOH SOHN, Npunexamel x 
TOPPUTOPMANEHNM BOAaM COeAMHEHHNX IllraTon AMepuKus 


B) BOSACPEMBANUCE OT yBONMUCHMA BWIOBA PHOH 
nO cPpaBHeHHw Cc ypOBHem [967 rowa B BOmax, pacno- 
NOROHHHX K Banaay MK Wry OT NOAPaliona 5 pationa 


Astict ain 
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Aetictaun MexayHapOmHO KonBeHmmMu oO pHOonoBcTBe B 
cepepo-sanaqnoh uacTm ATMaHTMYeCKOTO OKeaHa [949 


roga u K ceBepy oT muca Tatrepac; 


c) BOSAepEUBANMCL OT BeACHMA ClelMaNManpoBau— 
Horo Mpomycwa ckala uM AeTHeH KamMOantn M HE yBeMUMBAa- 
JM “4X Mpumopa B BOZaX, yKasaHHHX B MyHkTe "B" Ha- 


cTOAlWerO Maparpapa. 


YxkasaHHue NomOKeHMA He PacMpoctTpaHswTcaA Ha cy— 
fa, MMenMe AiMHy MeHee IIO @ytos um Ha cyAa, Be- 
AYuMe MpOMHNCeN pakooOpasHNX MAM MOMJNCKOB. 


3. a) CyAa pHOHO npomuumenHOcTH Cowsa CopeT— 
cKMX CouMannctTuyeckHx PecnhyOmuk MOryT B Nepuod c 
I5 Hon6pa no [5 man OcyuecTBIATS rpy30BHe Ollepalun 
B BOAaX ACBATUMUNBHOH PHOONOBHO BOHN, NMpunekanet 
K T@PPMTOPMANBHHM BOAaM CoeamueHHNX DraToB Amepuku, 
OFPAHM4eHHNX MPAMBMM JMHMAMM, COGAMHAOIIMMM Cleqy— 
bIKe TOURM B YKa3aHHOM Huse DOpAaKe: 


CepepHan wupota Sanaquan AoNrota 
40°40" 55" 72°40" 00" 
40°34" 31" 72°40" 00" 
40°33" 28" 72°43" 44" 
40°39" 48" 72°43" 44" 

B) Cyma. 
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B) Cyaa pHOHOM NpomummeHHOctnH Cow3a CosetcKux 
Counatuctuueckux PecnyOuuk MOryT OcyuwecTBIAT rpy~ 
30BHe ONepalun B NepMod c [5 cextaOpa no I5 man 
B ACBATMMMIBHOM PHOOMOBHOK 30HE, Mpvilexaueh K Tep~ 
PuTOpKaNbHpM BOAaM CoequHeHHnX Iratos AmepuKu, B 
pakoHe mMex”y 39°20" CeBepHOH MMpOTH HM 39°45 ce~ 
BepHOK wupotn. IpasvtenbcTso CoeAMHeHHHX Iliratos 
Amepuku coo6mut 70 I avdsapa 1968 roga IIpapureib— 
ctBy Comsa CopetcKux CoumanucTMueckux PecnyOnuk 
KOOPAMHAaTH HavOOnee yAOOHOTO AA sTOM emu yuacT= 
Ka JIMHOM B TPM MOPCKMe MMM M MMpMHOK B WeCcTb 
MOPCKMX MMB, OTCUMTHBAGMHX B CTOPOHY Oepera or 
BHeUHe TPAaBMUN ACBATMMMNBHOK PHOONOBHOH 30HH, 
Npunexanek K TePPHTOPMANbEaHM BOAaM Coe AMHEHHNX 
Ilratosn AmepuKu. 


4, Cyaa pHOHOM MpompmneuHoctu Coosa CopeTcKux 
Counanuctuuecknx PecnyOnMK MOryT BeCTM NpOMcel B 
Nepnog c I auBapa nO I anpeta B ACBATMMMIBHO pum 
OONOBHOH 30HE, NpuNexameh K TEPpHTOPHANbEHM BOTAM 
COeaMHOHHNX IltatoOn AmepuKM, B BOAaX, OTpaHMueHHyx 


Tp MAH, 
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TIPAMEMH JIMHUAMM, COGAMHADMMMM Cllezyomve TOUKH B 
YKasaHHOM Hike MOPAAKS : 


CepepHan mupota Sallaquan Aourota 
0 9 w 0 9 iT] 
40°40" 55 72°40’ 00 
40°34°3I" 72°40° 00" 
40°32" 4" 72°46" 26" 
40°32'32" 72953' 26" 
40°36" S4" 72°53" 26" 


5. Kaxq0e MpaputenbcTBo, B Mpemzenax CBOMX BHY- 
TPOHHAX SAKOHOB WH Mpapun, COyAeT cOfzelicTBOBAaTh 3a- 
xO7aM B COOTBETCTBYNMMe NOPTH NPOMNCNOBHX M pHOO- 
XOSAMCTBOHHNX Hay UHO-UCCHeAOBATANECKUX CyAOB Apy- 
Toro NpapuTeibotBa. Oro OyAeT KacaTbCA MpoueAypu 
NPeACTABIeHMA CHMCKOB oKMMaxa BHIleyKaSaHHHX Cy 0B 
M CHAOKOHMA MpecHO BOAO, TOMIMBOM M NPOAOBOABCT— 
BUCM. 

6. IIpu GopcmaxopHux oOOcTOgrenbcT Bax Kamq0e 
MpaBuTeNbCTBO, B MpeAeMax CBOUX BHYTPeHHUX 3aKO- 
HOB M Mpapun, OyAeT cOfelictBoBAaTh 3axoqamM NpoMNCc— 
NOBHX M PHOOXOSAMCTBOHHNX HAayYHO-UCCIe AO BAaTeABCKMX 
CYA0B B CBOM COOTBOTCTBYWMKG OTKPHTHe NOPTH Nocze 


Haiexanero 
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HaWlexamero 06 prom yBeAOMMeHMA. 


7. Huuro B HacTOmmem CordaweHMu He AOMKHO 
TONKOBATHCA B ymepO BarAAqaM MWOOTO NpaBMtTenbersa 
Ha cCBOOOAy pHOooBcTBAa B OTKPHTOM MOPe KIM Ha Tpa— 
AMUMOHHH Mpomucel pHOn. 


8. Hactonmee Cormamenve octaeTca B Che B 
TeyeHHe OAHOrO Toga. IipeActaputenu O6oux Mpasi~ 
TONBCTE BCTPOTATCA B YAOOHOS AIA HUX BDeMA AO 
MCTEYOHMA CpOKa AelicTBAA HacTOgmero CormaleHua 
Ain TOTO, YTOOH paccMOTpeTS BOMpoc, Kak OCyMe~ 
CTBIAGTCA HacTOAmee CordameHue M NpMHATS peweHue 
O AANLHekwux MeponNpKMATHMAX. 


B yAoctosepeHve yero HueMoANMCaBMMecA, Sy- 
AYU AONRHHM OOpPasoM Ha FO yNONHOMOUeHH, NOzNMCAa- 
uM Hactonwee Cormamexne. 


CosepweHo 8 Mockse 25 nonOpa 1967 roma, B 
AByX oKSeMMIApAaX, KaxAuli Ha aHTMMiickOM HM pyccKoM 
AsnKkax, MpMuem OOa TeKCTa ABIAWTCA AaYTOHTMUHNMM, 


Tlo yNonHOMOUMD lo ynonuHomMouw IIpasuTenbctsa 
IIpaputelbcrsa Consa Cosetcxux Coumanuctuue- 
Bafa lizatos CKUX PecnyOnHK 
MeDUKM bs ages 
sae 
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AUSTRIA 
Alien Amateur Radio Operators 


Agreement signed at Vienna November 21, 1967; 
Entered into force December 21, 1967.. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE AUSTRIAN FEDERAL 
GOVERNMENT RELATING TO THE OPERATION OF AMA- 
TEUR RADIO STATIONS 


The Government of the United States of America and the Austrian 
Federal Government, desiring to conclude an Agreement relating 
to the reciprocal granting of authorizations to permit licensed amateur 
radio operators of either country to operate their stations in the other 
country, in accordance with the provisions of Article 41 of the Radio 
Regulations, Geneva, 1959, ['] agree as follows: 


1. An individual who is licensed by the authorities of his country 
as an amateur radio operator and who operates an amateur radio 
station licensed by those authorities shall-be-permitted, on a reciprocal 
basis and. subject to the conditions stated below, to operate such 
station in the territory of the other country. 

2. The individual who is licensed by the authorities of his country 
as an amateur radio operator needs in order to operate his station in 
the territory of the other country an authorization issued by the 
appropriate administrative agency of that other country. | 

3. The appropriate administrative agency of each country may 
subject to the respective laws. as well as on the grounds of public 
order and security prescribe conditions and terms and cancel 
authorizations already issued.. 

4. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of 
signature [7] and be subject to termination by either Government 
giving six month’s notice in writing of its intention to terminate. 


1 TIAS 4893; 12 UST 2633. 
2 Dec. 21, 1967. 
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ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER_ VER- 
EINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER OSTER- 
REICHISCHEN BUNDESREGIERUNG UBER DIE BETREI- 
BUNG VON AMATEURFUNKSTELLEN 


Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die 
Osterreichische Bundesregierung, in der Absicht ein Abkommen 
liber die wechselseitige Einriumung von Berechtigungen abzu- 
schlieBen, auf Grund derer lizenzierte Funkamateure beider Linder 
ihre Funkstellen im anderen Land gemaé& den Bestimmungen des 
Artikels 41 der ‘Vollzugsordnung fiir den Funkdienst’’, Genf 1959, 
betreiben diirfen, sind wie folgt ibereingekommen: 


1. Eine Person, die von den Behérden ihres Staates als Funkamateur 
lizenziert ist und eine von diesen Behérden lizenzierte Amateur- 
funkstelle betreibt, darf auf Grundlage der Gegenseitigkeit und nach 
MaBgabe der nachstehend angefiihrten Bestimmungen eine solche 
Funkstelle im Hoheitsgebiet des anderen Staates betreiben. 

2. Die von den Behérden ihres Staates als Funkamateur lizenzierte 
Person benétigt zum Betrieb ihrer Funkstelle im Hoheitsgebiet des 
anderen Staates eine Bewilligung der zustindigen Verwaltungsbehérde 
dieses anderen Staates. 

3. Die zustindige Verwaltungsbehérde jedes Staates kann nach 
Mafgabe der einschligigen Gesetze sowie aus Griinden der 6ffent- 
lichen Ordnung und Sicherheit Bedingungen stellen, Auflagen anordnen 
und erteilte Bewilligungen wieder widerrufen.. 

4, Dieses Abkommen tritt 30 Tage nach Unterzeichnung in Kraft 
und kann von jeder Regierung durch schriftliche Bekanntgabe der 
Kiindigungsabsicht, die spitestens sechs Monate im vorhinein zu 
erfolgen hat, auBer Kraft gesetzt werden. 


Done at Vienna, this 21 day of 
November 1967 in duplicate in 
the English and German lan- 
guages, both texts being equally 
authentic. 


Geschehen zu Wien, am 21. 
November 1967 in doppelter 
Ausfertigung in englischer und 
deutscher Sprache, wobei beide 
Texte in gleicher Weise authen- 
tisch sind. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


FUR DIE REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 


Doveuas MacArtuur 2nd 


FOR THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT: 
FUR DIE OSTERREICHISCHE BUNDESREGIERUNG: 


Dr Luso Toncté-S. 


[seat] 


[SEAL] 
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SOMALI REPUBLIC 
Technical Cooperation 


Agreement extending the agreement of January 28 and February 4, 
1961, as extended. 

Effected by exchange of noies 

Dated at Mogadiscio August 31, 1967; 

Entered into force August 31, 1967; 

Effective February 1, 1967. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic to 
the American Embassy 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 
1707/S/58 


NOTE VERBALE 


The Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic presents its 
compliments to the Embassy of United States in Mogadiscio and has 
the honour to inform the latter that the Somali Government has now 
decided that the existing Agreement on Technical Cooperation between 
the two countries [*] should be extended until 31st August, 1970. 

The Ministry of Foreign Affairs requests the Embassy for con- 
firmation for the extension of the Agreement. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic avails itself 
of this opportunity to renew to the Embassy of the United States the 


assurances of its highest considerations. 
I [sgav] 


Exmsassy or THE UNITED States or AMERICA, 
Mogadiscio 


Moganiscio, 31st August, 1967. 


* Effected by exchange of nates of Jan. 28 and Feb. 4, 1961; TIAS 4915; 12 UST 
3188. See extension agreement effected by exchange of notes of Dec. 27 and 29. 
1966; TIAS 6199; ante, p. 76. 
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The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs 
of the Somali Republic 


No. 90 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic, and 
has the honor to refer to the Ministry’s Note No. 1707/S/58, dated 
August 31, 1967, informing the Embassy that the Government of the 
Somali Republic had decided that the Agreement for a Technical 
Cooperation Program for the Trust Territory of Somaliland under 
Italian Administration between the Government of Italy and the 
Government of the United States of America signed on June 28, 1954, 
as amended by an exchange of notes on December 24, 1959 and June 30, 
1960 [*] should be extended until August 31, 1970. 

The Embassy concurs in the extension of the Agreement as proposed. 
Accordingly, the Ministry’s Note No. 1707/S/58, together with this 
note, constitute an agreement, which shall enter into force and: take 
effect from February 1, 1967, extending the original agreement of 
June 28, 1954 to August 31, 1970. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali 
Republic the assurances of its highest consideration. 


N. E. F. 


Empassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Mogadiscio, August 31, 1967 


* TIAS 3150, 4392, 4919; 5 UST 2922; 10 UST 3014 ; 12 UST 3163. See also TIAS 
4915 ; 12 UST 3138. 
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CHILE | 


Alien. Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington November 30, 1967; 
Entered into force December 30, 1967. 


The Ambassador of Chile to the Secretary of State 


EMBAJADA DE CHILE 
WasHINGTON 


1581/124 Nov 80 1967 


Seftor SecreTario pE Estrapo: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el propésito 
de expresarle que el Gobierno de Chile esté dispuesto a celebrar un 
Acuerdo con el Gobierno de los Estados Unidos de América, con la 
finalidad de otorgar autorizaciones reciprocas, para que los radio- 
aficionados de cada uno de nuestros pafses puedan operar con sus 
estaciones de radio en el otro pafs, de conformidad con las disposiciones 
del articulo 41 de las Regulaciones Internacionales de Radio, apro- 
badas en Ginebra en 1959, bajo las siguientes condiciones: 


1~ Un radioaficionado que tenga permiso de su Gobierno y quien 
opera una estacién de radioaficionado con permiso de dicho Gobierno, 
ser4 permitido por el otro Gobierno, sobre una base reciproca y sujeto 
a las condiciones abajo indicadas, para operar tal estaciédn en el 
territorio de dicho Gobierno. 

2.— El radioaficionado que tenga permiso de su Gobierno, antes 
de que le sea permitido operar su estacién de radio, asi como lo es- 
tablece el pérrafo 1, obtendré de la agencia administrativa apropiada 
del otro Gobierno una autorizacién para tal propésito. 

3.- La agencia administrativa determinada de cada Gobierno 
puede otorgar una autorizacién, tal como lo prescribe el pdrrafo 2; 
bajo tales condiciones y términos, el Gobierno que otorgé la autori- 
zacién, se reserva el derecho de cancelar el permiso, en cualquier 
momento, de acuerdo a su propia potestad. 
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La presente nota y la Reversal de Vuestra Excelencia, del mismo 
tenor y fecha, habrén de constituir un Acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos, el que entraré en vigencia a los treinta dias de su con- 
certacién. Igualmente, la terminacién de este acuerdo tendré efecto 
a los 30 dias de la fecha de recepcién de la notificacién escrita sobre 
la terminacién del acuerdo por parte del Ministerio de Relaciones 
Exteriores de la otra parte. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, las 
seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


R Tomic 


Radomiro Tomié 
Embajador de Chile 


Excelentisimo Seiior 
Dran Rusk 
Secretario de Estado 
Washington, D.C. 


EmpasaDA DE CHILE 
WASHINGTON, D.C. 20036 


1831/124 Nov 30 1967 
Translation 


EXCELLENCY: 


I have the honor to express to Your Excellency that the Govern- 
ment of Chile is desirous of making an agreement with the Government 
of the United States of America to grant reciprocal authorizations, so 
that amateur radio operators in each of our countries may operate 
their radio stations in the other country, in accordance with the 
provisions of Article 41 of the International Radio Regulations, 
Geneva, 1959 ['] under the following conditions: 


1.— An amateur radio operator who is licensed by his Government 
and who operates an amateur radio station with the permission of his 
Government will be permitted by the other Government, on a recipro- 
cal basis and subject to the conditions indicated below, to operate such 
a station on the territory of such other Government. 

2.— The amateur radio operator who is licensed by his Government, 
before he will be permitted to operate his station as provided in para- 
graph 1, shall obtain from the appropriate administrative agency of 
the other Government an authorization for that purpose. 

3.~ The appropriate administrative agency of each Government 
may issue such an authorization as prescribed in paragraph 2; under 


1 TIAS 4893; 12 UST 2633. 
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these conditions and terms, the Government which issued the author- 
ization reserves to itself the right of cancellation of this permission at 
any time in accordance with its own interests. 


This Note and the reply of it from Your Excellency, of the same 
date, and on the same subject, will constitute an agreement between 
our two Governments which will enter into effect 30 days after signa- 
ture. [‘] Similarly, termination of this agreement will become effective 
30 days from the date of receipt of written notification of termination 
of the agreement from the Ministry of Foreign Affairs of the other 
party. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


R. Tomic 


Radomiro Tomié 


Ambassador of Chile 


His Excellency 
Dean Rusk 
Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Ambassador of Chile 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
November 30, 1967 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of this date, in which reference is made to conversations between 
representatives of the Government of the United States of America 
and representatives of the Government of Chile relating to the 
possibility of concluding an agreement between the two Govern- 
ments with a view to the reciprocal granting of authorizations to 
permit licensed amateur radio operators of either country to operate 
their stations in the other country, in accordance with the provisions 
of Article 41 of the international Radio Regulations, Geneva, 1959. 

Pursuant to section 303 (1)(2) and 310(a) of the Communications 
Act of 1934 as amended (47 U.S.C. 303 (1)(2)), 310(a), the Govern- 
ment of the United States of America is prepared to conclude an 
agreement with respect to this matter as follows: 


1. An individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station licensed 


1 Dee. 30, 1967. 
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by such Government shall be permitted by the other Government, 
on a reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to 
operate such station in the territory of such other Government. 

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator shall, before being permitted to operate his station as 
provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate administra- 
tive agency of the other Government an authorization for that 
purpose. 

3. The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such 
conditions and terms as it may prescribe, including the right of 
cancellation at the convenience of the issuing Government at any 
time. 

In accordance with the suggestion made in Your Excellency’s note, 
that note and this reply note indicating the concurrence of the Govern- 
ment of the United States of America are considered as constituting 
an agreement between the two Governments, such agreement to be 
in force thirty days from the date of this reply note and to be subject 
to termination by either Government giving thirty days’ notice, in 
writing, of its intention to terminate. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Frank E. Loy 
His Excellency 
Rapvomiro Tomic, 
Ambassador of Chile. 


TIAS 6380 


GUINEA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Conakry October 18, 1967; 
Entered into force October 18, 1967. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Guinea, 
Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and the Republic of Guinea 


(hereinafter referred to as the importing country) and with other 


friendly countries in a manner that will not displace usual mar- 
ketings of the exporting country in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance, including efforts to meet their problems of food 
production and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 


developing countries, to encourage these countries to improve their 


(2887) TIAS 6381 
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. ‘ 
own agricultural production, and to assist. them in their economic 


development ; 

Recognizing the determination of the importing country to 
improve its own production, storage, and distribution of agricultural 
food products, including the reduction of waste in all stages of 
food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the 
sales of agricultural commodities to the importing country pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively 
in furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 


+80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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PART I - GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers authorized 
by the Government of the importing country in accordance with the 
terms and conditions set forth in this agreement, including the 
applicable annex which is an integral part of this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part II of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Government of the exporting 
country of purchase authorizations and their 
‘acceptance by the Government of the importing 
country; and 

2. the availability of the specified commodities at 
the time of exportation. 

Cc. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities or amounts of commodities 
provided for in any supplementary agreement, within 90 days after 
the effective date of such supplementary agreement. Purchase 
authorizations shall include provisions relating to the sale and 
delivery of such commodities, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the 


exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
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fe ee oe 
agreement shall be made within the supply periods specified in the 
commodity table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 
Part II. The Government of the exporting country may limit the 
total value of each commodity to be covered by purchase authori- 
zations for a specified type of financing as price declines or 
other marketing factors may require, so that the quantities of such 
commodity sold under a specified type of financing will not 
substantially exceed the applicable approximate maximum quantity 
specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the 
ocean freight differential for commodities the Government of the 
exporting country requires to be transported in United States flag 
vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold 
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to 
be the amount, as determined by the Government of the exporting 
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than 
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the 
commodities be transported in United States flag vessels. The 
Government of the importing country shall have no responsibility to 


reimburse the Government of the exporting country or to deposit 


TIAS 6381 


18 UST] Guinea—Agrt. Commodities—Oct. 18, 1967 2891 








any local currency of the importing country for the ocean freight 
differential borne by the Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag 
shipping space to be used for commodities required to be transported 
in United States flag vessels, and in any event not later than 
presentation of vessel for loading, the Government of the importing 
country or the purchasers authorized by it shall open a letter of 
credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean 
transportation for such commodities. 

H. The finacing, sale, and delivery of commodities under 
this agreement may be terminated by either Government if that 
Government determines that because of changed conditions the 
continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary 


or undesirable. 


ARTICLE II 

A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause 
to be paid, such an initial payment as may be specified in Part II 
of this agreement. The amount of this payment shall be that 
proportion of the purchase price (excluding any ocean trans- 
portation costs that may be included therein) equal to the 
percentage specified for initial payment in Part II and payment 
shall be made in United States dollars in accordance with the 


applicable purchase authorization. 
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B. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be 
financed in accordance with the type of financing indicated therein, 
and special previsions relating to the sale are also set forth in 
Part II and in the applicable annex. 
Cc. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country 
in the currencies, amounts, and at the exchange rates specified 
elsewhere in this agreement as follows: 

Ls Payments in the local currency of the importing 
country (hereinafter referred to as local currency), shall be 
deposited to the account of the Government of the United States 
of America in interest bearing accounts in banks selected by the 
Government of the United States of America in the importing 
country. 

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Gouporseton: United States Department of 
Agriculture, Washington, D. C. 20250, unless another method of 


payment is agreed upon by the two Governments. 


ARTICLE III 
A. World Trade 
The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 


will not displace usual marketings of the exporting country in 
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these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with countries 
the Government of the exporting country weavadece to be friendly 
to it (referred to in this agreement as friendly countries). In 
implementing this provision the Government of the importing 
country shall: 

1. insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least 
the quantities of agricultural commodities as may be specified 
in the usual marketing table set forth in Part II during each 
import period specified in the table and during each subsequent 
comparable period in which commodities financed under this 
agreement are being delivered. The imports of commodities to 
satisfy these usual marketing requirements for each import period 
shall be in addition to purchases financed under this agreement. 

2. take all possible measures to prevent the resale, 
diversion in transit, or transshipment to other countries or the 
use for other than domestic purposes of the agricultural 
commodities purchased pursuant to this agreement (except where 
such resale, diversion in transit, transshipment or use is 
specifically approved by the Government of the United States of 
America); and 

3. take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same 


as, or like, the commodities financed under this agreement during 
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the export Limitation period specified in the export Limitation 
table in Part II (except as may be specified in Part II or where 
such export is otherwise specifically approved by the Government 
of the United States of America). 
B. Private Trade 

In carrying out this agreement, the two Governments shall 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively. 
c. Self-help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time as 
may be requested by the Government of the exporting country, a 
statement of the progress the Government of the importing country 
is making in carrying out such self-help measures. 
D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the. two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Item I, 
Part II of this agreement and any subsequent comparable period 
during which commodities purchased under this agreement are being . 
imported or utilized: 

1. the following information in connection with each 
shipment of commodities received under the agreement: the name 


of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the 
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commodity and quantity received; the condition in which received; 
the date unloading was completed; and the disposition of the cargo, 
i.e., stored, distributed locally, or, if shipped,where shipped; 

2. a statement by it showing the progress made toward 
fulfilling the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of sections A 2 and 3 of this Article; and 

4, statistical data on imports and exports by country of 
origin or destination of commodities which are the same as or like 
those imported under the agreement. 

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the 
exporting country and the Government of. the importing country 
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 

F. Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the 
on-board date shown in the ocean bill of lading which has been 
signed or initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the 
commodity has entered the country, and passed through customs, 


if any, of the importing country, and 
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3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country without 
restriction on its use within the country or otherwise distributed 
to the consumer within the country. 

G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate which 
is not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest of exchange rates legally obtainable in the 
importing country and which is not less favorable to the Government 
of the exporting country than the highest of exchange rates 
obtainable by any other nation. With respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable 
exchange rate will be the rate at which the central monetary 
authority of the importing country, or its authorized agent, sells 
foreign exchange for local currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the 

‘applicable rate will be the rate (as mutually agreed by the two 
Governments) that fulfills the requirements of the first sentence 
of this section G. 

H. Consultation 
The two Governments shall, upon request of either of them, 


consult regarding any matter arising under this agreement, 
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inclucing the operation of arrangements carried out pursuant to this 
avreenent. 
I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such measures 
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food 
commodities at points of distribution in the importing country, and for 
puolicity as provided for in subsection 103(1) of the Act. 
PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table 





Approximate Maximum Export 
Commodity Supply Period Maximum Quantity Market Value 
(United States * 
Fiscal Year) 
heat flour 1968 11,000 metric tons $ 946,000 
Cotton 1968 9,200 bales 1,104,000 
Inedible tallow 1968 3,000 metric tons 456,000 
Vegetable oil 1968 2,000 metric tons 559 ,000 
Ocean transportation (estimated) 352,000 
$3,417,000 


Item II. Payment Terms 
Convertible Local Currency Credit 
1. Initial payment - none 
2. Number of installment payments - 25 
3. Amount of each installment payment - approximately equal 
annual amounts. 
4. Due date of first installment payment - 6 years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year. 
5. Initial interest rate - 1 percent 


6. Continuing interest rate - 2-1/2 percent 
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Etem JTII. Usual Marketings 
Commodity Import Period Quantity to be Imported 
(United States 
Fiscal Year) 
igible veretable oil 1968 1,600 metric tons 
wheat flour 1968 4,000 metric tons 
Item IV. Export Limitations 
A. With respect to each commodity financed under this agreement, the 
export limitation period for the same or like commodity shall begin 
on the date of this agreement and end on the final date on which such 
commodity is being imported and utilized, 
B. For the purposes of Part I, Article III a(3) of the agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
financed under this agreement are as follows: 


Comnodities Financed 
Under this Agreement Same or Like Commodities 


Wheat flour Wheat flour, wheat and wheat products, 
fonio, millet, sorghum, barley, rice, 


corn and the products thereof. 


Cotton Cotton and cotton textiles 
Inedible tallow Inedible tallow 
Vegetable oil Edible oils 


It is understood that no restrictions are placed on the export of palm 
kernels. 
Item V. Self-Help Measures 

The United States Government shares. the view of the Government of 
Guinea that self-sufficiency in food production is a vital national 


goal. To this end, the Government of Guinea agrees to: 
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1. Request the assistance of appropriate international organizations 
to: 

ae inaugurate such economic stabilization measures as may 
be necessary to increase agricultural production; 

b. make studies of its agricultural programs and policy, 
especially of the marketing system, in order to improve efficiency 
and to achieve optimum production levels; 

¢. conduct periodic reviews of the Government's plans and 
programs for increasing food production. 

2. Make available the proceeds obtained from the sales in Guinea 
of commodities provided under this agreement for use in agricultural 
development. 

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to 
Importing Country are to be Used 
For economic development purposes as may be mutually agreed span 


including use for the self-help measures described in Item V. 
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PART III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to tae other Government. Such termination 
will not reduce any financial obligations the Government of the 
importing country has incurred as of the date of termination. 


B. This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 

authorized for the purpose, have: signed the present agreement. 

DONE at Conakry, in duplicate, this / pes day of 
Bttebir 19767 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Rosinson McILvaIne 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA: 


Ext Hapzs Mamapou Forana 
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COXVERTISLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVEXNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND TEE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF GUINEA FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 





The following provisions apply with respect to the sales of commodities 
financed on convertible local currency credit terms: 

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as 
provided in Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the 
exporting country will finance on credit terms the balance of the costs 
for ocean transportation of those commodities that are required to be 
carried in United States flag vessels. The amount for ocean transportation 
(ostimated) included in any commodity table specifying credit terms does 
not include the ocean freight differential to be borne by the Government 
of the exporting country and is only an estimate of the amount that will 
be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on 
credit terms by the Government of the exporting country. If this estimate 
is not sufficient to cover these costs, additional financing on credit 
terms shall be provided by the Government of the exporting country to 
cover them. 

2. With respect, to commodities delivered in each calendar year, 
the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) 
will consist of: 

a. The dollar amount disbursed by the Government of the 
exporting country for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the initial payment 
payable to the Government of the exporting country, and, 

b. The ocean transportation costs financed by the Government 
of the exporting country in accordance with paragraph 1 of this annex 
(but not the ocean freight differential). 


This principal shall be paid in accordance with the payment schedule 
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in Part II of this agreement. The first installment payment shall be due 
and payadie on tne date specified in Part II of this agreement. Subsequent 
installment payments shall be due and payable at intervals of one year 
thereafter. Any payment of principal may be made prior to its cue date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government 
of the exporting country for comnadities delivered in each calendar year 
urder this agreement shall begin on the date of dollar disbursement by 
the Government of the exporting country. Such interest shall be paid annually 
beginning one year aftor the date of last delivery of commodities in such 
calendar year, except that if the installment eajaauts for these commodities 
are not due on some anniversary of such date of last delivery, any such 
intorest accrued on the due date of the first installment payment shall 
bo due on the samo dato as the first installment and thereafter such interest 
snall be paid on the due dates of the subsequent installment payments. For 
the period from the date the interest begins to the due date for the first 
installment payment, the interest shall be computed at the initial interest 
rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall 
be computed at the continuing interest rate specified in Part II of this 
agreement. 

4, The Government of the importing country shall deposit the proceeds 
accruing to it from the sale of commodities financed under this agreement 
(upon the sale of the commodities within the importing country) in a 
special account in its name that will be used for the sole purpose of 
holding the proceeds covered by this paragraph. Withdrawals from this 
account shall be made for the economic development purposes specified in 
vart It of this agreement in accordance with procedures mutually. satisfactory 
to the two Governments. The total amount deposited under this paragraph 


shell not be less than the local currency equivalent of the dollar 
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Giswursement by the Government of the exporting country in connection with 
the financing of the commodities including the related ocean transportation 
costs other than the ocean freight differential. The exchange rate to be 
used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at 
which the central, monetary authority of the importing country, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connection 
witn the commercial import of the same commodities. Any such accrued 
proceeds that are loaned by the Government of the importing country to 
private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest 
approximately equivalent to those charged for comparable loans in the 
importing country. The Government of the importing country shall furnish, 
in such form and at such times as may be requested by the Government of the 
exporting country, but not less frequently than on an annual basis, reports 
containing relevant information concerning the accumulation and use of these 
proceeds, including information concerning the programs for which these 
proceecs are used, and, when the proceeds are used for loans, the prevailing 
rate of interest for comparable loans in the importing country. 

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, 
A of this agreement and all computations of principal and interest under 
numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in United States 
dollars. 

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government 
of tne exporting country so elects, 

a. ‘The payments shall be made in local currency at the 

applicable exchange rate specified in Part I, Article III, G of this 
agreement in effect on the date of payment and shall, at the option of the 
Government of the exporting country, be converted to United States dollars 


at the same rate, or used by the Government of the exporting country for 
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payment of its obligations in the importing country, or 
b. ‘The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be used 


by the Government of the exporting country for payment of its obligations. 


a 
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ACCORD CONCLU ENTRi LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D' AMURIQUE EL LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE 
GUINEE EN VUE DE LA vENTH DE PRODUITS AGRICOLES - 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gou- 
vernement de la République de Guinée : 


Reconnaissant qu'il est souhaitable de développer le 
commerce des produits agricoles entre les Etats-Unis d'Anéri- 
que (ci-apres dénommés "le pays exportateur") et la Guinée 
(ci-aprées dénommée "le pays importateur") et d'autres nations 
amies d'une maniére telle que ce développement ne risque pas 
de porter préjudice aux marchés habituels du pays exportateur 
pour ces produits ou d'affecter indfment les prix mondiaux 
de ces produits agricoles ou d'entraver les pratiques commer- 
ciales d'usage établies avec les pays amis ;: 


Tenant compte de l'importance que revét pour les pays 
en voile de développement le fait de s'ertorcer de s'aider 
eux-mémes en vue de parvenir & un plus haut degrdé d'indépen- 
dance, particulierement en s'efforgant de faire face eux- 
mémes aux problémes que posent la production alimentaire et 
L'accroissement démographique ; 


Reonnaissant la politique du pays exportateur qui 
consiste & mettre sa productivité agricole au service de la 
lutte contre la taim et la sous-alimentation dans les vays 
en voie de développement, & encourager ces pays A relever 
leur propre production agricole et les aider dans leur dévelop 
pement économique ; 


Reconnaissant la volonté du pays importateur d'amé- 
liorer sa propre vroduction, ses installlations d'entreposa- 
ge et la distribution de ses denrées alimentaires agricoles, 
y compris la réduction des pertes & tous les stades de nanu- 
tention des denrées ; 
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Désirant préciser les conventions qui régiront les 
ventes de produits agricoles au pays importateur en yeriu 
du titre I de la Loi sur le développement des échanges com- 
merciaux et de l'aide en produits agricoles, telle que modi- 
fiée (ci-aprés dénommée "la Loi"), et les dispositions que 
les deux Gouvernements prendront individuellement et collec- 
tivement en vue de favoriser l'application des politiques 
mentionnées ci-dessus ; 


Sont convenus de ce qui suit : 
tere PAHYIE - DISPOSITIONS GENERALES 


ARTICLu PREMIER 
4~ Le Gouvernement du pays exportateur s'engage & finan- 
cer la vente de produits agricoles 4 des acheteurs autorisés 
par le Gouvernement du pays importateur conformément aux ter- 
mes et conditions énoncés dans le présent accord, ainsi que 
dans l'annexe qui est partie intégrante de cet accord. 


Be Le rvinancement de la vente des produits agricoles énu- 
mérés dans le IIe Partie du présent accord sera subordomné A: 


1. La délivrance par le Gouvernement du pays exportateur 
d'autorisations d'achat et & l'acceptation de ces au- 
torisations par le Gouvernement du pays importateur ; 


2. La disponipilité des produits visés 4 la date prévue 
pour leur exportation. 


C= Les demandes d'autorisations d'achat devront &tre tai- 
tes dans un délai de yO jours & compter de 1a aate a'entrée en 
vigueur du présent accord et, en ce qui concerne tous aires 
produits ou toutes quantités supplémentaires prévus par tout 
accord supplémentaire, dans un délai de 90 jours & compver 
de ia date d'entrée en vigueur dudit accord supplémentaire. 

Les autorisations d'acnat comporteront des dispositions rela- 
tives & la vente et a la livraison des produits visés et c'au- 
tres dispositions s'y rapportant. 
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D- Sous réserve d'autorisations contraires du Gouver~ 
nenent du pays exportateur, les livraisons des produits ven- 
dus aux termes du présent accord seront effectuées au cours 
des périodes d'offre fixées au tableau des produits figu- 
rant dang la II Partie du présent accord. 


E- La valeur de la quantité totale de chaque produit 
faisant l'objet des autorisations d'tachat en vue d'un mode 
particulier de financement, autorisé aux termes du présent ac- 
cord, ne devra pas dépasser la valeur marchande maximum d'ex- 
portation stipulée quant & ce produit et & ce mode de finance~ 
ment dans la IIé Partie du présent accord. Le Gouvernement du 
pays exportateur pourra fixer la limite de la valeur totale de 
chaque produit couvert par des autorisdtions d'achat et devant 
faire l'objet d'un mode particulier de financement suivant que 
baisse le prix de ce produit ou que d'autres facteurs de mar~ 
ché le nécessitent, de sorte que les quantités d'un tel pro- 
duit, vendues conformément & wn mode particulier de finance- 
ment ne dépassent pas sensiblement la quantité maximum approxi- 
mative applicable stipulée dans la IIé Partie du présent accord. 


F= Le Gouvernement du pays exportateur prendra & sa 
charge le frét différentiel afférent aux produits dont le 
transport & bord de navires battant pavillon des Etats-Unis 
sera exigé par le Gouvernement du pays exportateur (soit envi- 
ron 50 pour cent du tonnage des produits vendus aux termes du 
présent accord). le frét différentiel sera reputé étre égal & 
la différence, telle qu'elle aura été déterminée par le Gouver- 
nement du pays exportateur, entre les frais de transport mari- 
time encourus (plus élévés qu'ils ne l'auraient été autrement) 
et ceux résultant de L'obligation d'utiliser des navires bat- 
tant pavillon des Etats-Unis pour le transport des produits 
en question. 11 n'appartiendra pas au Gouvernement du pays 
importateur de rembourser au Gouvernement du pays exportateur 
les frais supplémentaires de transport maritime financés par 
le Gouvernement du pays exportateur ni de mettre en dépdt Aa 
cet effet des fonds en monnaie locale du pays importateur. 
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G~ Dés que possible aprés que l'espace nécessaire A bord de 
navires battant pavillon des Etats-Unis aura été réservé par 
voile de contrat en vue de l'expédition des produits dont le 
transport & bord de navires battant pavillon des Etats-Unis 
est obligatoire, et au plus tard & la date & laquelle les na- 
vires arriveront au port de chargement, le Gouvernement du 
pays importateur ou les acheteurs autorisés par lui ouvriront 
une lettre de crédit, en dollars des Etats-Unis, d'un rontant 
égel au cot estimatif du transport maritime desdits produits. 


H~ L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre au finan- 
cement, & la vente et A la livraison des produits en vertu du 
présent accord, s'il juge qu'en raison de changement de condi- 
tions, il est inutile ou inopportun de contimer de financer, 
de vendre ou de livrer lesdits produits. 


ARTICLE II 
As Paiement initial 


Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera 
en sorte que soit effectué tout paiement initial stipulé dans 
la Ilé Partie du présent accord. Le montant de ce paiement re- 
présentera la proportion du prix d'achat (exclusion faite de 
tous frais de transport maritime qui pourraient y figurer) 
égale au pourcentage stipulé & titre de paiement initial dans 
la Ilé Partie et ledit paiement sera effectué en dollars des 
Etats-Unis, conformément aux dispositions de l'autorisation 
d' achat applicable. 


Be Mode de Financenent 


la vente des produits visés dans la Ile Partie sera 
financée selon le mode de financement indiqué dans la Partie 


‘sus-mentionnée. En outre, des dispositions spéciales relatives 


& ladite vente sont également énoncées dans la Ilé Partie ain- 
si que dans 1'annexe. 

1. fant qu'un systéme de taux de change unitaire est 
maintenu en vigueur par le Gouvernement du pays inportateur, 
le taux de change applicable sera le taux de change auquel 
L'autorité monétaire centrale du pays importateur, ou son 
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Ce Dénots dos versement 


Le Gouvernement du pays importateur effectucra ou fera cn 
sorte que soiont effectuds des versements au Geuvernenent du puys 
exportateur d'un montant, en monnaie et aux taux de change stinue 
lés plus bas dans le présent accord, de le fagon suivanie ;: 


‘I. Les versementsen monnaic locale du pays inpertateur(ci- 
aprts dénomaés "monnaio locale:") seront déposés au compte du 
Gouvernement des Etats-Unis d'anérique dans des comptes en banque 
portant intérét et désignés par le Gouvernement des Etats-Unis 
ad'Anériquo dans le pays importateur ; 


2. Les versenents en dollars seront remis au Treasuror, 


Comaodity Crédit Corporation, United States Département of Agricul- 
ture, Veshington,D.Ce 20250, & moins qu'il ne soit convenu d'une 
autre méthode de paiement entre les deux Gouvernenentse 


ARTICLE III 


A. Commerce Mondial 

Les deux Gouvernements vrendront le maximum de précautions 
pour stassurer que les ventes de produits agricoles effectuées con- 
fornément aux dispositions du présent accord ne portent pas oréju- 
dice aux marchés habituels du pays exportateur pour ces produits 
ou n'affectent pas indfiment les prix mondiaux de ces produits 
agricoles ou n'entravent pas les pratiques commerciales d'usage 
établios avec les pays que lo Gouvernement du pays oxyortuteur 
considdre comme étunt des pays amis (dénomués "pays amis" Gans 
le prdéseat accord). Aux fins d'application de 14 préseate clause, 
le Gouvernement du pays importateur devra : 


I. stassurer quo le total de ses importations en provenance 
du pays oxportateur et dtautras pays amis, payé au moyen de ressource 
pays importateur, sora au moins égal & la quantité dos produits 


Pty 


s 


agvicolos qui pourraicnt 6tre spécifidés dans lo tableau dos marchds 
habituels figurant dans la Ile Partie du présent 
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accord durant chayue période d'importation indiquée dans ledit 
tableau et durant chaque période comparable suivante au cours de 
laguelle des produits dont l'achat sera financé aux termes du 
présent accord auront été livréseLes importations de produits des~ 
tinés & satisfaire & ces obligations concernant les marchés hebituels 
au cours de chaque période d'importation devront Stre effectuées on 
plus des ,achats financés aux termes du présent accord ; 


2. prondre toutes dispositions utiles pour empfcher la 
revente, lo détournement en transit ou le transbordemcnt & destinae 
tion d'autres pays des produits agricoles achetés en vertu dcs dis- 
positions du présent accord, ou l'utilisation de ces produits & des 
fins autres que celles devant satisfaire aux besoins du pays (sau? 
daus les cas ob leur revente, leur détournement en transit, leur 
transbordement ou leur utilisation & d'autres fins que celles pré= / 
vues seraient expréssement approuvés par lo Gouvernenent des Etats- 
Unis d'Amérique); 


3 prendre toutes dispositions utiles pour empécher l'expé= 
a@ition de tous produits d'origine nationale ou étrangtre,identiques 
ou sinilaives aux produits dont l'achat sera financé aux termes du 
présent accord durant la période de limitation des exportations 
spécifi¢e dans le tableau des limitations des exportations figurant 
dans la Ile Partie du présent accord ( sauf stipulations contraires 
de la IIe Partie du présent accord ou dans le cas ot de telles ex- 
portations seraient expressément approuvées par le Gouvernement des 
EtatseUnis d'Amérique). 

Be Commefce privé 

Aux fins d'applications du présent accord, les deux Gouver= 

nements stefforceront de faire prévaloir les conditions commerciales 





qui permettront aux négociants d*texercer leur commorce sans entrave e 


Ce Auto-assistance 
La Ile Partie du présent accord décrit le programne cue le 
Gouvernement du pays importateur a entrepris en vue dtandliorer 
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sa production, ses installations d'entreposage e+ la comzerciali- 
savion des produits agricolesy Le Gouverncmont du pays inportateur 
devra, dans les formes ct aux dates auxquelles le Gouvernement du 
pays exportateur pourrait en faire le demande, foxrnir um rapport 
sur les progrds réalisés par le Gguvernement du pays importateur 
quant & l"application des mesuros d*auto=assistance de cotto nature. 


D. Informations 


En plus de tous autres rapports dont les doux Gouvernements 
sont convenus, le Gouvernement du pays importateur devra, au moins 
tous les trimestres au cours de le période d'epprovisionnement 
spécifide & la Ile Partie. Point I du présnnt accord, et lors do 
toute période subséquente comporable durayt laquelle des produits 
achetés aux termos du présent accord sont importés ou utilisés, 
communiquer ce qui suit : 


I. Les renseignements ci-aprds concernant chaque expédi- 
tion de produits recu conformément au présent accord : le nom de 
chaque navire, la date dtarrivée, le port d'arrivée, le produit ot 
la quantité livrée, 1"état dans lequel la cargaison a été livréo, 
1a date & laquelle lo déchargement a été terminé et la fagon dont 
il a été disposé de la cargaison, & savoir entreposage, distribu- 
tion & 1'échelon local ou, en cas de réexpédition, le destinataire; 


2. un rapport indiquant les progrés réalisés en vue do 
satisfaive aux obligations relatives aux marchés habitucls; 

3. un rapport exposant las mesures prises aux fins dtappli- 
cation des dispositions des sections Ao 2) et 3) du présent article; 


4. des informations statistiques sur les importations et 
exportations effectuées par les pays d'origine ou de destination 
a@es produits qui sont identiques ou similaires & ceux= qui ont été 


importés aux termes du présent accorde 
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E. Uéthode de rapprochement et d'ajustement des comptes 


Les deux Gouvernements devront chacun adopter toute 
méthode propre & faciliter le rapprochement de leurs relevés vese 
pectifs des montants financés en ce qui concerne les produits 
livrés durant cheque année civileeLa Commodity Credit Corporation 
du pays, exportateur et le Gouvornement du pays importateur pour 
ront procéder & tous ajustements des comptes de crédit qutils 


jugeraient d'un commun accord comme étant appropriése 
F. Définitions 
Aux fins d'application du présent accord : 


I. La livraison sera réputée avoir été effectuée & la date 
du recu & bord figurant dans le connaissement maritime signé ou 
paraphé pour le compto du transporteur; 


2. l*importation sera réputée avoir été effectuée lorsque 
le produit visé aura passé la frontiére du pays importateur, et 
aura 6t+é6 dédouané, s'il y a lieu, par ledit pays ; 


3. l'utilisation sera réputée avoir eu lieu lorsque le pro- 
duit visé aura été vendu aux négociants dans le pays importateur, 
sans rostriction concernant son emploi dans le dit pays, ou lors- 
qu'il aura 6t6 distribué de toute autre manitre au consommatour dans 
le payse 


G. Tavx de charge applicable 

Aux fins d'application du présent accord, le taux de 
charge applicable en vue de aéterminer le montant de toute somne 
ou monnaio locale dovant ttre versée au Gouvernement du pays ex~ 
portateur serb¥taux gui no sera pas moins favorable au Gauverae= 
ment du pays oxportateur que les taux de change les plus élevés 
pouvant Stroe légalemeng obtenus dans le pays importatour ct un 


taux qui ne sera pas moins favorable au Gpuvernement du pays ex= 
eactateus que les taux de change les plus élevés pouvant étre 


obtenus par tout autre payseEn ce qui concerne la monnaie locale: 
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représentant autorisé, vend des devises étrangéres en échange 
de monnaie locale ; 


2. Au cag ot un systéme de taux de change unitaire ne 
serait pas maintenu en vigueur, le taux applicable sera le 
taux qui (selon qu'il aura été convenu mtuellement par les 
deux Gouvernements) remplira les conditions stipulées dans le 
premier alinéa de la présente section G. 


EH. Consultation. 


Ala requ&te de 1'un d'eux, les deux Gouvernements se 
consulteront en ce qui concerne toute question sur le présent 
accord, notamment en ce qui concerne l'exécution des disposi~ 
tions prévueg en vertu du présent accord. 


I. Identification et publicité 


Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes me~ 
sures dont il pourrait &tre mutuellement convenu avant le li- 
vraison, en vue de procéder & l'identification des denrées 
alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importa- 
teur et en vue d'assurer la publicité prévue au sous-paragra- 
phe 103 (1) de la Loi. 


II. PARTIE — DISPOSITIONS PARTICULIERES 
POINT I. Tableau des Produits 





Valeur maxi- 


Produit| Période d'offre Quantité maximum mum sur le 
(A.F.‘des Etats-Unis) Approximative marché d'ex- 
portation 
Farine de b1é 1966 11.000 T S$ 946.000 
Coton 1968 9.200Kalles 1.104.000 
Suif non comest. 1965 32000 Tt 456.000 
Evuile végétale 196% 2.000 T 5d¥ 000 
transport par voie 
maritime (estin) ['} 
Total 50417000 


* $352.000 has been omitted. 
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POInt IL. Nodalités de paiement 


Crédit en monnaie locale non convertivle 

1. Paiement initial - néant 

2. nombre de versements = 25 

9. Montant de chaque versement - versements annuels approxima- 
tivement égaux 

4. Date d'échange du premier versement ~ six années aprés la 
date de la derniére livraison des produits pour chaque année 
civile. 

5. waux d'intérét initial -1% 

o. Taux d'intérét défintif, 21/2% 


POIn III. tableau des marchés habituels 





Produit Période d‘importation Obligations rela- 
tives aux marehés 
habitzels 

Huile végétale. comestiole 1968 £2600 4 

Harine de b1é Ty68 4.000 fT 


POIN’ iv. Limitation des exportations 
A. Période de limitavion des exportations 


A partir de la date de cet accord et jusqu'a la 
dave limite & laqueile le produit en question est importé et uti- 
lisé, de tout produit, qu'il soit d'origine nationale ou en pro- 
venance de 1l'étranger, identique ou similaire aux produits qui 
sont Yinancés en vertu du présent accord. 


5. Aux tons d'application de l‘Article IIL A 5, 1ere Par- 
vie, du présent accord, les produits considérés comme étant 
identiques ou similaires aux produits importés aux termes du 
présent accord sont : 


Produits financés en Produits identiques ou 
vertu _de cet accord similaires 
Farine de b1é6 - VParine de blé, produits 


dérivés du blé, fonio, 
millet, sorgho, seigle, 


riz, mais et produits 
dérivés du mais. 


TIAS 6381 


18 UST] Guinea—Agri. Commodities—Oct. 18, 1967 2915 








Coton Coton et textiles du coton 
Suif non comestible Syif non comestible 
Hyile végétale Huiles comestibles 


C. Exportation ou_importations permises 


Il est bien entendu qutaucune restriction d'exportation ne 
concerne les palmistese 


POINT V. Mesures dtauto-assistance 


Le Gouvernement des Etats-Unis partage le point de vue du 
Gouvernement de la Guinée selon lequecl se suffiro en matitre de 
production alimentaire constitue sur le plan national un but vital 
% attcindreeA cette fin, lo Gouvernement de la Guinée est d'accord 
pour 3: 

I. Demander l'assistance des organismes internationaux appropriés 
pour 3: 

a) instituor telles mesures de stabilisation économique qui 

stavérent nécessaires pour accroftre la production agricolo ; 


b) étudier ses programmes et sa politique agricole, en 
perticulicr eh ce qui concerno le systéme commorcial, de fagon 2. 
améliorer le rendement et & atteindre les plus hauts niveaux de 
production ; 

c) procéder périodiquement & l'examen dos plans et des pro- 
grammes gouvernementaux pour accrottre la production alinentaire. 


2. Mottre le produit des ventes en Guinée des produits fournie en 
vertu du présent accord & la disposition du développement de 
l'agriculture pour 6tre utilisé par lui 
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POINT VI, Développement économique aux fins duguel le azcduit des 
ventes revenant au pays importatour doit ttre affects. 
Le produit des veutes sera utilisé & tellos fins écono= 
miques y compris l'auto-assistance, qui pourront faire 
Lobjct d'une convention mutuelle. 


IiIe PARTIE ~DISPOSITIONS FINALES 


A. Le présent accord pourra &tre dénoneé par l'un ou 
l'autre aes Gouvernements par notification de dénonciation adressée 
& l'autre Gouvernement. Cotte dénonciation ne réduire aucune des 
obligations financitres que lo Gouvernement du pays inportateur aura 
contractées & la date de ladite dénonciation. 


Be Le présent accord entrora oa vigueur 2 la date de sa 


siznaturee 


EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, dfnent 
autorisés &% cet offet, ont signé le présent accord. 


FAIT & CONAKRY, on double exemplaire, le 18 Ogtobre 1967 


POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 
DES ETATS-~UNIS D*AMERIQUE REPUBLIQUE De GUINEL 
Ropinson McILvaInE Ex Hans Mamapovu Forana 
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I 


ANNEXE RELATIF AUX VENTES A CREDIT EN MCNUHAI® LOCAL 
CONVERTISLE FAISANT SUITE A L'ACCORD CONCLU ENTRE 


+3 


Les dispositions stipulées ci-aprés sont applicables a la 
vente de produits financés & crédit en monnaie locale converti- 
ble : 


I. Outre le fait de supporter les frais supplémentaires 
que constitue le fret différentiel selon les dispositions de 
l'article I F de la Iére partie du présent accord, le Gouverne- 
nent exportateur assurera le financement & erédit du solde des 
frais de transport maritime afférents eaux produits dont le 
transport & bord de navires'battant pavillon des Etats-Unis 
est obligatoire. Le montant (estimatif) des frais de transport 
maritime inclus dans tout tableau des produits précisant les 
modalités de crédit ne comprend pas le fret différentiel devant 
&tre supporté par le Gouvernement du pays exportateur et cons~ 
titue seulement une prévision du montant qui sera. nécessaire 
pour couvrir les frais de transport maritime devant étre finan- 
cés a crécit par le Gouvernement du pays exportateur. Si le 
nontant prévu ne suffit pas pour couvrir ces frais, un finan- 
cement supplémentaire 4 crédit devra étre prévu par le Gouver- 
nement du pays exportateur afin de couvrir les dits frais. 


2.- En ce qui concerne les produits livrés au cours de cha- 
que année civile, le principal du crédit (ci-aprés dénommé "Le 
principal") comprendra ce qui suit : 


a. Le montant en dollars déboursé par le Gouvernement du 
pays exportateur pour les produits (frais de transport nariti- 
me non compris) moins toute fraction du paiement initial rede- 
vable au Gouvernement du pays exportateur ; 
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bd. les frais de transport maritime financés var le Gou- 
vernenmcnt du pays exportateur confornément au paragraphe I 
de la présente annexe (exception faite du fret différenticl). 


Le principal sera payé conformément au calendrier des 
vaiements figurant dans la Ile Partie du présent accord. Le 
premier versement sera dQ et payable & la date fixée dans la 
Ile Partie du présent accord. Les versements suivants seront 
dus et payables & intervalles d'un an A compter de la date 
a'échéance du premier versement. Tout vaienent imputable au 
principal pourra &tre effectué avant la a@ate de son échéance, 


3. Les intéréts portant sur le montan* non payé cu prin- 
cipal dQ au Gouvernement du pays exportateur comme suite A 
la livraison de produits au cours de chaque année civile aux 
sernes du présent accord commenceront A courir A compter de 
la date du déboursenent effectué par le Gouvernement du pays 
exportateur. Les dits intéréts seront payés arnuellement A 
partir d'un délai d'un an A compter de la date de ia dernitre 
Livraison des produits visés au cours de ladite année civile, 
sauf si la date d'échéance des tranches de paienent imputva- 
bles & ces produits ne tombe pas A une date ultérieure corres- 
pondant exactement, au uois et au jour, & ladite date de la 
derniére livraison, en quel cas tous intéréts de cette natu- 
re cousus A la date d'échéance de la premiere tranche de paie- 
ment seront dus & la méme date que la premitre tranche de 
paiement et, par la suite, lesdits intéréts devront tre payés 
h la date d'Schéance des tranches de paiement suivantes. En 
ce gui concerne la période allant de la date A laguelle les 
intéréts commenceront & courir jusqu'é la date d'éhdance de 


ia premitre tranche de paiement, les intéréts courus seront 
calculés au taux initial dtintéradt fixé dans la IIe Partio 
du présent accord. Par la suite, les intérédts courus seront 

-calculés au taux dtintérét définitif fixé dans la Ile wartie 
d@u présent accord. 


Le Gouvernement du pays inportateur déposera les fonds 
qui lui sont acquis par suite de la vente de produits finan- 
cés aux termes du présent accord ~(iors de la vente de pro- 


» 


Guits dans le pays importateur)dans un compte spécial & son 
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nom, destiné uniquement au dép6t des fonds visés au présent 
paragraphe. Tous retraits de fonds déposés dans ledit compte 
seront effectués en vue des buts de développement économique 
précisés dans la IIe Partie du présent accord, conforménent 

au préeédures approuvées par le deux Gouvernements. Le uontant 
total du dépét effectué conformément au présent paragraphe ne 
devra'pas étre inférieur & la somme en monnaie locale équiva- 
lente au déboursement en dollars effectué par le Gouvernenent 

du pays exportateur par suite du financement de la vente des 
produits, y compris les frais de transport maritime y afférents, 
& l'exclusion du fret différentiel. Le taux de change devant 
servir de base au calcul de cette équivalence en monmnaie loca- 
le sera le taux auquel l'autorité monétaire centrale du pays 
importateur, ou son représentant autorisé, vend des devises 
étrangéres en échange de monnaie locale & l'occasion de l'in- 
portation commerciale de produits identiques. Tous fonds ainsi 
acquis et prétés par le Gouvernement du pays importateur & des 
organisations privées ou non gouvernementales le seront a un 
taux d'intérét approximativement équivalent aux taux appliqués 
a des préts semblables dans le pays importateur. Le Gouvernement 
du pays importateur fournira sous toute forme et & tous moments 
que pourra désigner le Gouvernement du pays exportateur, mais a 
des intervalles de temps maximum d'un an, des rapports renfer- 
mant tous renseignements utiles en ce qui concerne 1'accunula- 
tion et l'utilisation desdits fonds, ainsi que ces renseignenents 
au sjjet des programmes dans le cadre desquels ces fonds seront 
utilisés, et lorsque ces fonds seront utilisés & totre de préts, 
le taux d'intérét en vigueur pour des préts semblables accor- 
dés dans le pays importateur. 


5. Le caleul du paiement initial prévu 4 l'article II, a, 
IIe Partie, du présent accord et tous les calculs relatifs au 
principal et aux intéréts visés aux paragraphes 2 et 3 de la 
présente annexe seront effectués en dollars des Etats-Unis. 
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6. Tous les paiements seront effectués en dol- 
lars des Etats-Unis ou, si le Gouvernement du pays 
exportateur en décide ainsi. 


a. Lesdits paiements seront effectués en mon- 
naie locale au taux de change applicable stipulé 
& l'article III G@ de la Iére Partie du présent ac- 
cord, en vigueur, & la date A laquelle les paiements 
seront effectués, et, au gré du Gouvernement du pays 
exportateur, seront convertis en dollars des Etats- 
Unis au méme taux de chage, ou seront utilisés par 
le Gouvernement du pays exportateur pour permettre 
& celui-ci d'acquitter ses obligations dans le pays 
importateur ; ou 


bd. Lesdits paiements seront effectués en mon- 
naies facilement convertibles de tiers pays, a un 
taux de change dont il sera convenu, et seront uti- 
lisés par le Gouvernement du pays exportateur pour 
permettre A celui-ci d'tacquitter ses obligations./. 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Djakarta November 1, 1967, 
Entered into force November 1, 1967. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR 
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia, as a supplement to the Agreement 
for sales of Agricultural Commodities between the two Governments 
signed on September 15, 1967 ['] (hereinafter referred to as the 
September agreement), have agreed to the sales of commodities 
specified below. This supplementary agreement shall consist of the 
Preamble, Parts I and III, and the Convertible Local: Currency 
Credit Annex of the September Agreement, together with the fol- 
lowing Part IT. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Irem I, Commodity Table: 


Convertible Local Currency Credit Terms 


Maximum 
Approximate... Export: 
Commodity Suppiy Period Maximum Quantity Market Value 
Bulgur U.S. Fiscal Year 1968 ~~ 10,000 Metric Tons $1,200, 000 
Ocean transportation (estimated) 100, 000 
Total $1, 300, 000 


*TIAS 6346; ante, p. 2393. 


(2921) TIAS 6382 


2922 U.S. Treaties and Other International Agreements [18 UST 


Irem IJ. Payment Terms: 


Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment — None 

2. Number of Installment Payments - 31 

3. Amount of each Installment Payment — Approximately equal 
annual amounts 

4. Due Date of First Installment Payment — 10 years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year 

5. Initial Interest Rate — 1 per cent 

6. Continuing Interest Rate —;2-% percent 


Irem III. Usual Marketings: 
There are no usual marketings. 
Irem IV. Export Limitations: 


A. With regards to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for the same or like commodities shall be 
the period beginning on the date of this agreement and ending on the 
final date on which the commodity financed under this agreement is 
imported and utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article ITI A 3 of the agreement, the 
commodities to be the same as, or like, the commodities imported 
under this agreement are: wheat and wheat products. 


Irem V. Self-Help Measures: 


The self-help measures for this supplementary agreement are the 
same as those set forth in Item V, Part II of the September Agreement. 


Irem VI. Economic Development ‘Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


For economic development purposes as may be mutually agreed 
upon including use for the self-help measures included in Item V. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. — 
Done at Djakarta, in duplicate, this First-day of November, 1967. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF INDONESIA UNITED STATES OF AMERICA 


Vy : Lh. y, o bites Q Py 


1 Oemar Seno Adji, 8.H. 
2 Marshall Green. : 
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LESOTHO 


Treaties: Continued Application to Lesotho of Certain 
Treaties Concluded Between the United States and the 
United Kingdom 


Agreement continuing the treaties in force until October 4, 1968. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Maseru October 5 and 26, 1967; 

Entered into force October 26, 1967. 


The American Embassy to the Ministry of External Affairs of Lesotho 


Maseru, Lesoruo, 
October 5, 1967 
Note No. 19 : 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs of the Kingdom of Lesotho 
and has the honor to refer to: 1. The note of March 22,.1967, from 
the Prime Minister of Lesotho to the Secretary General of the United 
Nations [*] which provides for the continued application until Octo- 
ber 4, 1968, of agreements entered into on behalf of Basutoland by 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; and 2. 
The Agreement of October 4, 1966,[?] between the United States of 
America and the Kingdom of Lesotho which provides for the con- 
tinued application until October 4, 1967, of the agreements referred 
to therein, being agreements between the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the United States of America, 
which were applicable to Basutoland. 

The Embassy wishes to advise the Ministry that the Government 
of the United States of America understands that the agreements 
referred to in the Agreement of October 4, 1966, shall, in view of the 
note of March 22, 1967, continue in force until October 4, 1968, unless 
terminated earlier in accordance with their provisions or unless 
replaced by mutual agreement. 


* Not printed. 
ITTAS 6192; 17 UST 2436. 
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The Embassy has the honor to request the Ministry’s confirmation 
that the Government of the Kingdom of Lesotho shares the under- 
standing of the Government of the United States of America with 
respect to the continuation in force until October 4, 1968, of the 
agreements referred to in the Agreement of October 4, 1966. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry the assurances of its highest consideration. 


Empassy or THE Unrrep States or AMERICA 
Maseru, Lesotho 





The Ministry of External Affairs of Lesotho to the American Embassy 


LESOTHO 
Note No. 19 


The Ministry of External Affairs of the Kingdom of Lesotho 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and with reference to the latter’s Note No. 19 of the 5th 
October, 1967 concerning the application of Agreements entered into 
between the United Kingdom of Great Britain and Ireland and the 
United States of America which had force in Basutoland. 

The Ministry further has the honour to confirm that all such 
Agreements fall within the scope of the Note of the 22nd March, 1967 
from the Honourable the Prime Minister of Lesotho to the Secretary 
General of the United Nations and will continue to apply until the 
4th October, 1968 unless terminated earlier by mutual consent or are 
replaced by other Agreements. 

The Ministry of External Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the 
assurances of its highest consideration. 


~ Ministry: or ExrernaL AFrarrs, 
Maseru. 
26th October, 1967. 
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MOROCCO 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Rabat October 27, 1967; 
Entered into force October 27, 1967. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF MOROCCO FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of Morocco have agreed to the sales of agricul- 
tural commodities specified below. This agreement shall consist of the 
Preamble, Parts I and III, the Local Currency Annex and the Dollar 
Credit Annex of the Agreement signed April 20, 1967,['] together with 
the following Part II: 


PART IJ.—PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table: 


Maxi- 
mum 
Export 
Supply Approximate Market 
Commodity Period Maximum Quantity Value 
(United States (Thousands) 
Fiscal Year) 
A. Dollar Credit Terms 

Wheat and/or wheat flour 1968 150,000 Metric Tons $ 9, 580 
Cotton, upland 1968 15, 200 Bales 1, 980 
Tallow, inedible 1968 6, 000 Metric Tons 910 

Ocean transportation 
(estimated) 720 
Subtotal $13, 190 

B. Local Currency Terms 

Wheat and/or wheat flour 1968 150, 000 Metric Tons $ 9, 580 
Cotton, upland 1968 15, 200 Bales 1, 980 
Tallow, inedible 1968 6, 000 Metric Tons 910 
Subtotal $12, 470 
Total ¢ $25, 660 


ITIAS 6256; ante, p. 496. 


(2925) TIAS 6384 


82~001 (vol, 18, pt. 3) O - 69 - 39 


2926 U.S. Treaties and Other International Agreements [18 UST 


Irem II. Payment Terms: 
A. Dollar Credit 


1, Initial payment — 3 percent 

2. Number of installment payments — 19 

3. Amount of each installment payment — approximately equal 

annual amounts 

4. Due date of first installment payment — two years after date of 
. last delivery of commodities in each calendar year 

5. Initial interest rate — 1 percent 

6. Continuing interest rate ~ 2% percent 


B. Local Currency Terms 


1. Initial payment in dollars — 3 percent 
2. Proportions of local currency indicated for specific purposes 
a. U.S. expenditures — 20 percent 
b. Section 104(e) Cooley loans — 10 percent 
- ¢, Section 104(f) Economic development loans ~ 70 percent 
3. Convertibility 
a. Section 104(b) (1) - Market development $249, 400 
b. Section 104(b) (2) — Educational exchange $249,400 


Ivem III. Usual Marketing Table 
Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirements 
(United States 
Fiscal Year) 
Wheat and/or wheat flour 1968 175,000 Metric Tons 
Cotton, upland 1968 15, 200 Bales 
Tallow, inedible 1968 3,000 Metric Tons 


Of the usual marketing requirements, at least 5,600 bales of upland 
cotton and 1,600 metric tons of inedible tallow shall be imported from 
the United States of America. 


Trem IV. Export Limitations 


A. With respect to each commodity financed under this agreement 
the export limitation period for the same or like commodities shall 
be the period beginning on the date of this agreement and ending 
on the final date on which the commodity financed under this 
agreement is imported and utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like the commodities 
financed under this agreement are: for wheat and/or wheat flour, 
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foodgrains including all types of wheat and wheat products (in- 
cluding semolina or pasta products) and barley; for cotton, upland 
cotton (including Ashmouni) and textiles made from cotton; and 
for tallow, inedible tallow and products thereof. 


C. Permissible Exports: : 
Period During Which Such 
Commodity Quantity Exports are Permitted 


Cotton textiles 278 Metric Tons United States Fiscal Year 1968 


Irem V. Self-Help Measures: 


The agreement signed April 20, 1967 contains a description of the 
programs related to the production of food which are being initiated 
or planned by the Government of the Kingdom of Morocco. The 
Government of the Kingdom of Morocco continues to accord high 
priority to the execution of these programs and particularly to 
strengthen systems of collection, computation, and analysis of sta- 
tistics to measure even better the availability of agricultural inputs 
and progress in expanding production of agricultural commodities. 


Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 





Proceeds accruing to the importing country from the sale of com- 
modities financed on dollar credit terms shall be used for: 


1. The self-help measures described in Item V. of the April 20, 
1967 Agreement, as well as Item V. above, and 


2. Such other economic development purposes as may be agreed 
upon by the two Governments. 


Irem VII. Other Provisions: 


In addition to any local currency authorized for sale under Section 
104(j) of the Act,['] the Government of the exporting country may 
utilize any local currency in the importing country to pay for travel 
which is part of a trip in which the traveler travels from, to or through 
the importing country. These funds (but not the sales under Section 
104(j)) are intended to cover only travel by persons who are traveling 
on official business for the Government of the exporting country or 
in connection with activities financed by the Government of the 
exporting country. The travel for which local currency may be 
utilized shall not be limited to services provided by the transportation 
facilities of the importing country. 


180 Stat. 1531; 7 U.S.C. §1704(j). 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. ; 
Done at Rabat, in duplicate, this 27th date of October, 1967. 


FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF THE KINGDOM OF 
OF AMERICA MOROCCO 

Sa” (4 
OS f/ 
[SEAL] 


t Henry J. Tasca 
2 Ahmed Laraki 
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TUNISIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Tunis November 6, 1967; 
Entered into force. November 6, 1967. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF TUNISIA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Tunisia have agreed to the sales of commodities specified 
below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, 
the Local Currency Annex and the Dollar Credit Annex of the Agree- 
ment signed March 17, 1967, ['] together with the following Part II: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 





Trem I. - Commodity Table: 


Maximum 
Export 
Approximate Market 
Commodity Supply Period Maximum Quantity Value 





(in thousands) 


A. Dollar Credit Terms. 
Soybean/cottonseed oil United States fiscal 17,500 metric tons $ 4, 020 


year 1968 
Wheat/wheat flour United States fiscal 75,000 metric tons 4,790 
year 1968 
Corn/grain sorghum United States fiscal 20,000 metric tons 1, 000 
: year 1968 
Cotton, upland Calendar year 1967 4,750 bales 570 
Ocean transportation 
(estimated) 950 





Subtotal $11, 330 
B. Local Currency Terms 


Soybean/cottonseed oil United States fiscal 17,500 metric tons $ 4, 020 





year 1968 

Wheat/wheat flour United States fiscal 75,000 metric tons 4, 790 
* year 1968 

Corn/grain sorghum United States fiscal 20,000 metric tons 1, 000 
year 1968 

Cotton, upland Calendar year 1967 4,750 bales 570 

Subtotal $10, 380 

C. Total $21, 710 








*TIAS 6328; ante, p. 1777. 
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Irem II. - Payment Terms: 
A. Dollar Credit 


1. Initial payment — 2.5% 

2. Number of installment payments - 19 

3. Amount of each installment payment — Approximately equal 
annual installments ; 

4. Due date of first installment payment —- 2 years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year 

5. Initial interest rate - 1 percent per annum 

6. Continuing interest rate — 2% percent per annum 


B. Local Currency 


1. Initial payment in dollars — 2.5% - 
2. Proportions of local currency indicated for specified purposes: 


a. United States - 8 percent 


expenditures 

b. Section 104(e) - 10 percent 
Loans 

c. Section 104(f) — 80 percent These funds are for financ- 
Loans ing such projects as are 


mutually agreed by the 
two Governments, but not 
less than 20 percent of the 
total local currencies ac- 
cruing to the Government 
of the exporting country 
from sales of commodities 
under this agreement shall 
be used for the self-help 
measures described in Item 
V of the Agreement signed 
March 17, 1967 and in Item 
V below, provided, how- 
ever, that funds for Section 
104(f) loans shall be subject 
to reduction as may be 
necessary to provide the 
local currencies required 
for United States expendi- 
tures under item a above. 

d. Section 104(h) - 2 percent 

Grants 


3. Convertibility 


a. Section 104(b) (1) Market development — $207,600 
b. Section 104(b) (2) Educational exchange — $311,400 
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Irem III. —- Usual Marketing Table: 





Commodity Import Period Usual Marketing Requirements 
Wheat and/or wheat flour United States fiscal 50,000 metric tons 
year 1968 
Feedgrains United States fiscal 20,000 metric tons 
year 1968 
Edible vegetable oils United States fiscal 4,600 metric tons (of which 
and/or oilseeds in oil year 1968 at least 1,200 metric tons 
equivalent shall be imported from 
the United States of 
America) 
Cotton Calendar year 1967 4,700 bales (of which 4,700 


bales shall be imported 
from the United States 
of America) 


Irem IV. ~ Export Limitations: 


A. The export limitation period for cotton shall be calendar year 1967 
and such longer period as the cotton is being imported or utilized, 
whichever is the later, and for foodgrains and feedgrains the export 
limitation period shall be United States fiscal year 1968 and such 
longer period as the wheat/wheat flour and corn/grain sorghums 
are being imported or utilized, whichever is the later. 


B. For the purpose of Part I, Article III A 3 of the agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
financed under this agreement are: for wheat and/or wheat flour — 
wheat including durum and wheat products, barley and barley 
malt; for corn — barley, corn and oats; for soybean/cottonseed 
oil — edible vegetable oils and oilseeds; and for cotton — cotton 
and cotton textiles. 


C. Permissible Exports 


Periods during which such 
Commodity Quantity exports are permitted 


Olive Oil 40,000 metric tons United States fiscal year 1968 


D. The importing country will take all possible measures to assure that 
commodities imported under this agreement will not result in 
increased availability of the same or like commodities to countries 
the Government of the United States of America considers 
unfriendly to it. 


Irem V. — Self-Help Measures: 


The Agreement signed March 17, 1967 contains a description of the 
programs related to the production of food which are being initiated 
or planned by the Government of Tunisia. The Government of 
Tunisia continues to accord high priority to the execution of these 
programs. In addition, the Government of Tunisia agrees to strengthen 
systems of collection, computation, and analysis of statistics to better 
measure the availability of agricultural inputs and progress in expand- 
ing production of agricultural commodities. 
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Item VI. - Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 











Proceeds accruing to the importing country from the sale of com- 
modities financed on dollar credit terms shall be used for: 


1. The self-help measures described in Item V of the March Agree- 
ment, as well as Item V above, and 


2. Such other economic development purposes as may be agreed upon 
by the two Governments. 


Irvem VII. — Other Provisions: 


Travel — In addition to any local currency authorized for sale under 
Section 104(j) of the Act, ["] the Government of the exporting country 
may utilize any local currency in the importing country to pay for 
travel which is part of a trip in which the traveler travels from, to, or 
through the importing country. These funds (but not the sales under 
Section 104(j)) are intended to cover only travel by persons who are 
traveling on official business for the Government of the exporting 
country or in connection with activities financed by the Government 
of the exporting country. The travel for which local currency may be 
utilized shall not be limited to services provided by the transportation 
facilities of the importing country. 


IN wITNEss WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Tunis, in duplicate, this 6th day of November, 1967. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA TUNISIA 


Francis H. Russevu Becuir ENNAgI 


180 Stat. 1531; 7 U.S.C. § 1704(j). 
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CANADA 


Loan of Additional Long Range Aid to Navigation 
(LORAN-A) Equipment 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa July 27 and October 25, 1967; 
Entered into force October 25, 1967. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State 
for EButernal Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep Starrs or AMERICA 


No. 31 Ottawa, July 27, 1967. 


Sr: 

I have the honor to refer to the Agreements between our two 
Governments effected by exchanges of notes dated June 7 and 8, 
1965,[*] and April 19 and July 28, 1966,[?] concerning the loan of 
Long Range Aid to Navigation (Loran—A) equipment by the United 
States Coast Guard to the Canadian Department of Transport for use 
at Canadian Loran-—A stations. 

It has since developed that the United States Coast Guard is 
prepared to make available the following additional equipment, which 
I understand the Canadian Department of Transport will accept, for 
the further modernization of the Loran—A stations in question under 
the same understandings and conditions as set forth in the 1965 and 
1966 Agreements mentioned above: 


Six (6) crystal oscillator units, type CW-35044, 
Four (4) timers, type UE-1 (in “as-is” condition) and associated 
spares. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Canada, I have 
the honor to propose that this note and your note in reply to that effect 
shall constitute a further agreement between our two Governments 
regarding this matter effective from the date of your reply, and which 
shall remain in force for the duration of the original 1965 Agreement 
cited above. 


+ TIAS 5817 ; 16 UST 824. 
‘1 TIAS 6072; 17 UST 1140. 
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
W. W. BurrerwortH 


The Honorable 
Paut Martin, 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 





The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Ambassador 


DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 

No. E-3776 Orrawa, October 25, 1967. 

EXcELLENCY, 


I have the honour to refer to your Note No. 31 of July 27, 1967, 
concerning the loan of Long-Range Aid to Navigation (Loran—A) 
equipment by the United States Coast Guard to the Department of 
Transport for use at Canadian Loran-—A stations. 

The Government of Canada is pleased to accept the loan of the 
additional equipment described in your Note, on the same terms and 
conditions as those set out in the exchanges of Notes of June 7 and 8, 
1965, and April 19 and July 28, 1966. I have the honour, therefore, to 
concur in your proposal that your Note and this reply shall constitute 
an agreement between our two Governments on this matter, effective 
from the date of this reply. 

‘Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Pavnt Martin 


Secretary of State 
for External Affairs. 


His Excellency W. Wauron Burrerwortu, 
Ambassador of the United States of 
America, 
Ottawa. 
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MULTILATERAL 


Asian Development Bank 


Proces-verbal of rectification to the English text of the 
agreement of December 4, 1965. 
Signed at New York November 2, 1967. 


AGREEMENT ESTABLISHING 
THE ASIAN DEVELOPMENT 
BANK, DONE AT MANILA 
ON 4 DECEMBER 1965 


PROCES-VERBAL 
OF RECTIFICATION 


WHEREAS ‘the Committee on 
Preparatory Arrangements for the 
Establishment of the Asian De- 
velopment Bank has found certain 
printing errors in the authentic 
English text of the Agreement 
establishing the Asian Develop- 
ment Bank, done at Manila on 4 
December 1965, ['] and recom- 
mended their correction in its 
report submitted on 21 November 
1966 to the Inaugural Meeting of 
the Board of Governors of the 
Asian Development Bank, 


WHEREAS the above-mentioned 
recommendation was accepted by 
the Board of Governors at its 
Inaugural Meeting, held at Tokyo 
from 24 to 26 November 1966, 
and none of the States members 
of the Bank have objected to the 
correction of the said errors, 


1 TIAS 6103; 17 UST 1418. 
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ACCORD PORTANT CREATION 
DE LA BANQUE ASIATIQUE 
DE DEVELOPPEMENT, EN 
DATE, A MANILLE, DU 4 
DECEMBRE 1965 


PROCES-VERBAL 
DE RECTIFICATION 


ConsIDERANT que le Comité 
des arrangements préparatoires 
pour l’établissement de la Banque 
asiatique de développement a re- 
levé certaines erreurs d’impression 
dans le texte anglais original de 
lAccord portant création de la 
Banque asiatique de développe- 
ment, en date, & Manille, du 4 
décembre 1965, et a recommandé 
que lesdites erreurs soient cor- 
rigées, dans le rapport qu’il a 
présenté le 21 novembre 1966 a 
l’Assemblée inaugurale du Conseil 
des gouverneurs de la Banque 
asiatique de développement, 


ConsIDERANT que le Conseil des 
gouverneurs a accepté la recom- 
mandation susmentionnée lors de 
son Assemblée inaugurale tenue & 
Tokyo du 24 au 26 novembre 1966, 
et qu’aucun des Etats membres de 
la Banque n’a élevé d’objections 
& ce que lesdites erreurs soient 
corrigées, 
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Wuereas the Asian Develop- 
ment Bank has transmitted to the 
Secretary-General of the United 
Nations a certified copy of the 
pertinent records of the Bank and 
has requested him, in his capacity 
as the depositary of the Agreement 


establishing the Asian Develop-’ 


ment Bank, to make the required 
corrections in the authentic Eng- 
lish text thereof, 


Wuereas the list of the correc- 
tions to be made is as follows: 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


ConsIDERANT que la Banque 
asiatique de développement a 
transmis au Secrétaire général de 
VOrganisation des Nations Unies 
une copie certifiée conforme des 
Procés-Verbaux pertinents de la 
Banque et l’a prié, en sa qualité 
de dépositaire de l’Accord portant 
création de la Banque asiatique de 
développement, d’apporter les cor- 
rections nécessaires dans le texte 
anglais original dudit Accord, 


CoNnSIDERANT que la liste des 
corrections & apporter est la 
suivante: 


Corrections to be made in the authentic English text of the 








Agreement establishing the Asian Development Bank 





1. In article 6, paragraph 1, 8th line, add “(3)” after ‘“‘three’’. 
2. In article 14, sub-paragraph (ii), 2nd line, the word “paragraph” 


should read “sub-paragraph”. 
3. In article 30, paragraph 1 (ii), 7th line, insert 


“majority”. 


“a” between “of” and 


4. In Annex A, Part B, I, insert ‘‘Total”’ before ‘‘296.00”. 
5. In Annex A, Part B, ITI, 2nd line, “Part B (1)” should read “Part 


B (I)”. 


6. In Annex B, Section A, (3), (b), 2nd line, “paragraph 4” aKoula 


read “paragraph (4)”’. 


7. In Annex B, Section B, (4), (b), 2nd line, “twenty-six (26)” should 


read “twenty-five (25)”’. 


8. In Annex B, Section B, (5), 5th line, 


“345 million” should read 


“three hundred forty-five million dollars ($345,000,000)”’. 


9. In Annex B, Section B, (6), 1st line ‘directors”’ 


“Directors’’. 


should read 


Corrections & apporter au texte anglais original de |’Accord 
portant création de la Banque asiatique de développement 





1. Au paragraphe 1, de l’article 6, 8éme ligne, ajouter le chiffre ‘(3)’, 


aprés le mot “‘three’’. 





2. A Valinéa (ii) de Varticle 14, 2éme ligne, remplacer “paragraph” par 


“sub-paragraph”. 


oe 


entre “of” et “majority”. 
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4. Dans ]’Annexe A, a la Partie B, I, ajouter le mot “Total” avant 


le chiffre ‘296.00’. 


5. Dans ]’Annexe A, & la Partie B, III, 2éme ligne, remplacer ‘Part 


B (1)” par ‘Part B (I)”. 


6. Dans ]’Annexe B, Chapitre A, 4 l’aninéa (b) du paragraphe (3), 
2éme ligne, remplacer ‘‘paragraph 4” par “paragraph (4)’’. 

7. Dans ]’Annexe B, Chapitre B, 4 l’alinéa (b) du paragraphe (4), 
2ame ligne, remplacer “twenty-six (26)” par ‘twenty-five (25)”. 

8. Dans l’Annexe B, Chapitre B, au paragraphe (5), 5éme ligne, rem- 
placer “$345 million” par ‘three hundred forty five million 


dollars ($345,000,000)”. 





9. Dans ]’Annexe B, chapitre B, au paragraphe (6), lére ligne, rem- 
placer ‘‘directors” par ‘‘Directors’’. 


THEREFORE, the Secretary Gen- 
eral, acting as depositary of the 
Agreement, has caused the said 
errors to be corrected and these 
corrections to be initialled in the 
margin of the authentic text of the 
Agreement. 


This Procés-Verbal applies 
equally to the certified true copies 
of the Agreement, which, having 
been established on the basis of 
the original text, contain the 
above-mentioned errors. The said 
certified true copies, established 
on 14 March 1966, were com- 
municated by the Secretary-Gen- 
eral to all interested States in 


letter C.N.64.1966. TrEATIES~1 of 


3 May 1966. 


IN WITNESS WHEREOF I, Con- 
stantin A. Stavropoulos, the Legal 
Counsel, have signed this Procés- 
Verbal at the Headquarters of the 
United Nations, New York, this 
second day of November 1967. 


LE SECRETAIRE GENERAL, agis- 
sant en sa qualité de dépositaire 
de l’Accord, a fait corriger lesdites 
erreurs et a fait parapher ces 
corrections dans la marge du texte 
anglais original de 1’Accord. 


Le présent Procés-Verbal s’ap- 
plique également aux copies certi- 
fiées conformes de 1]’Accord qui, 
ayant été établies d’aprés le texte 
original, contiennent les erreurs 
susmentionnées. Lesdites copies 
certifiées conformes, établies le 14 
mars 1966, ont été communiquées 
par le Secrétaire général 4 tous 
les Etats intéressés par la lettre 
C.N.64.1966. TrEatiEs—1 du3 mai 
1966. 


EN Fol DE Quol!, nous, Constan- 
tin A. Stavropoulos, le Conseiller 
juridique, avons signé le présent 
Procés-Verbal au Siége de 1’Or- 
ganisation des Nations Unies, 4 
New York, ce second jour de 
novembre 1967. 


C A StTAVROPOULOS 
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MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards by the IAEA to 
the United States—Japan Cooperation Agreement 


Protocol extending the agreement of September 23, 1963. 
Signed at Vienna November 2, 1967; 
Entered into force November 2, 1967. 


PROTOCOL EXTENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERN- 
MENT OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA FOR THE APPLICATION OF SAFE- 
GUARDS BY THE AGENCY TO THE BILATERAL AGREE- 
MENT BETWEEN THOSE GOVERNMENTS CONCERNING 
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The International Atomic Energy Agency, the Government of Ja- 
pan and the Government of the United States of America agree to ex- 
tend the Agreement between the International Atomic Energy Agency, 
the Government of Japan and the Government of the United States of 
America for the Application of Safeguards by the Agency to the Bi- 
lateral Agreement between those Governments concerning Civil Uses 
of Atomic Energy, signed on 23 September 1963, [*] for a period of 
one year from 1 November 1967 to 31 October 1968. 


Done in Vienna, this 2nd day of November 1967 in triplicate in the 
English language. 


FOR THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
Joun A. Hatt 


FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN : 
Takumi Hosak1 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Puirrre G. JACQUES 


* TIAS 5429; 14 UST 1265. 
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FRANCE 


Consular Convention with Protocol and Notes 


Signed at Paris July 18, 1966; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
September 18, 1967; 

Ratified by the President of the United States of America 
September 22, 1967; 

Ratified by France November 15, 1967; 

Ratifications exchanged at Washington December 7, 1967; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
December 11, 1967; 

Entered into force January 7, 1968. 





By THE PRESIDENT OF THE UNITED States oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WueErREAS a consular convention between the United States of 
America and France, together with a protocol and two exchanges of 
notes relating thereto, was signed by their respective plenipoten- 
tiaries at Paris on July 18, 1966, the original of which convention, 
protocol, and notes, in the English and French languages, is word for 
word as follows: 
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CONSULAR CONVENTION 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND FRANCE 


The President of the United States of America and the President 
of the French Republic, wishing to define the rules applicable in the 
consular relations between the two States, 

‘ Have decided to conclude a consular convention and have appointed 
as their plenipotentiaries for this purpose: 


The President of the United States of America: 


The Honorable Cuartes E. Bouuen, Ambassador of the United 
States of America at Paris, 


The President of the French Republic: 
M. Maurice Couve pr Murviuuz, Minister of Foreign Affairs, 


Who, having communicated to each other their respective full 
powers, which were found in good and due form, have agreed as follows: 


PART I 
DEFINITIONS 


ARTICLE 1 


For the purposes of the present Convention, the following expres- 
sions shall have the meanings hereunder assigned to them: 


1. “consular post”? means any consulate-general, consulate, vice- 
consulate or consular agency; 

2. “consular district’”’ means the area assigned to a consular post for 
the exercise of consular functions; 

3. “head of consular post’’ means the person charged with the duty 
of acting in that capacity; 

4. “consular officer’? means any person, including the head of a 
consular post, entrusted in that capacity with the exercise of consular 
functions; 

5. “consular employee’? means any person employed in the ad- 
ministrative or technical service of a consular post; 

6. “consular agent’? means any person who, whatever his nation- 
ality, has been entrusted in this capacity with the exercise of certain 
consular functions; 

7. “member of the service staff’? means any person employed in the 
domestic service of a consular post; 

8. “members of the consular post’? means consular officers, consular 
employees and members of the service staff; 
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9. “members of the consular staff’? means consular officers, other 
than the head of a consular post, consular employees and members of 
the service staff; 

10. ‘member of the private staff”? means a person who is employed 
exclusively in the private service of a member of the consular post; 

11. “consular premises” means the buildings or parts of buildings 
and the land ancillary thereto, irrespective of ownership, used ex- 
clusively for the purposes of the consular post; 

12. “consular archives” includes all the papers, documents, cor- 
respondence, books, films, tapes and registers of the consular post, 
together with the ciphers and codes, the card-indexes and any article 
of furniture used exclusively for their protection and safekeeping. 


PART II 
ESTABLISHMENT AND CONDUCT OF CONSULAR RELATIONS 
ARTICLE 2 


1. A consular post may be established in the territory of the receiv~ 
ing State only with that State’s consent. 

2. The seat of the consular post, its classification and the consular 
district shall be established by the sending State, and shall be subject 
to the approval of the receiving State. 

3. Subsequent changes in the seat of the consular post, its classifi- 
cation and the consular district may be made by the sending State 
only with the consent of the receiving State. 

4. The prior express consent of the receiving Stateshall also be required 
for the opening of an office forming part of an existing consular post 
elsewhere than at the seat thereof. 

5. Consular functions may also be exercised, with the agreement of 
the receiving State, by members of the staff of the diplomatic mission 
of the sending State assigned to a consular section of the diplomatic 
mission. 


ARTICLE 3 


1. Heads of apieilue posts are admitted to the exercise of their 
functions by the receiving State, according to the rules and formal- 
ities established in that State, after presentation of their consular 
commission. The exequatur shall indicate their consular district and 
shall be delivered without delay and free of charge. 

2. A State which refuses to issue an exequatur is not required to 
communicate the reasons for its refusal to the sending State. 

3. Pending delivery of the exequatur, the head of a consular post 
may be admitted on a provisional basis to the exercise of his functions. 


ARTICLE 4 


As soon as the head of a consular post is admitted to the exercise 
of his functions, the receiving State shall take the necessary measures 
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to enable such head of a consular post to carry out the duties of his 
office and to have the benefit of the provisions of the present 
Convention. 


ARTICLE 5 


1. If the head of a consular post is unable to carry out his functions 
or the position of head of consular post is vacant, an acting head of 
post may act temporarily as head of the consular post. 

2. The full name of the acting head of post shall be notified by the 
diplomatic mission of the sending State to the receiving State. As a 
general rule, this notification shall be given in advance. The admission 
as acting head of post of a person who is neither a diplomatic agent nor 
a consular officer of the sending State in the receiving State shall be 
conditional on the consent of the receiving State. 

3. When, in the circumstances referred to in Paragraph 1 of this 
Article, a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of 
the sending State in the receiving State is designated by the sending 
State as an acting head of post, he shall, except as provided in Para- 
graph 4 of Article 31 of the present Convention, continue to enjoy 
diplomatic privileges and immunities. 


ARTICLE 6 


1. Members of the consular staff other than the head of post are 
admitted by the receiving State to the exercise of their functions 
according to the rules and formalities established in that State, as 
soon as. their appointment has been notified to it. 

2. The receiving State shall, upon the request of the sending State, 
issue for each consular officer so appointed a document recognizing 
his right to exercise consular functions. 


ARTICLE 7 


The receiving State may at any time inform the sending State that 
a consular officer is persona non grata or that any other member of 
the consular staff is not acceptable. In that event, the sending State 
shall, as the case may be, either recall the person concerned or ter- 
minate his functions with the consular post. 


ARTICLE 8 


1. The receiving State shall be notified of: 


a) the appointment of members of a consular post, their arrival 
after appointment to the consular post, their final departure or the 
termination of their functions and any other changes affecting 
their status that may occur in the course of their service with the 
consular post; 

b) the arrival and final departure of a person belonging to the 
family of a member of a consular post forming part of his household 
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and, where appropriate, the fact that a person becomes or ceases to 
be such a member of the family; 
c) the arrival and final departure of members of the private staff 
and, where appropriate, the termination of their service as such; 
d) the engagement and discharge of persons resident in the 
receiving State as members of a consular post or as members of the 
private staff. 


2. When possible, prior notification of arrival and final departure 
shall also be given. 


PART Il 
_ FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES 
ARTICLE 9 


The receiving State shall accord full facilities for the performance 
of the functions of the consular post. 


ARTICLE 10 


1. The sending State shall have the right to the use of its national 
flag and coat-of-arms in the receiving State in accordance with the 
provisions of this Article. 

2. The national flag of the sending State may be flown and its 
coat-of-arms displayed on the building occupied by the consular 
post and at the entrance door thereof, on the residence of the head of 
the consular post and on his means of transport when used on official 
business. 


ARTICLE 11 


1. The sending State shall have the right, in the territory of the 
receiving State, to acquire, own or lease for any period of time, such 
lands, buildings and appurtenances as may be necessary and appro- 
priate for governmental purposes, including residences for members 
of its diplomatic and consular posts. 

2. The sending State shall have the right to erect buildings and 
appurtenances on the land which it had acquired in accordance 
with Paragraph 1 of this Article. 

3. The rights recognized in Paragraphs 1 and 2 of this Article shall 
be subject to compliance with local building, zoning and town planning 
regulations applicable to all land in the area in which such land is 
situated, 


ARTICLE 12 
1. Consular premises shall be inviolable to the extent provided in 
this Article. 
2. The authorities of the receiving State shall nok enter that part 


of the consular premises which is used exclusively for the purpose of 
the work of the consular post except with the consent of the head of 
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the consular post or of his designee or of the head of the diplomatic 
mission of the sending State. The consent of the head of the consular 
post may, however, be assumed in case of fire or other disaster re- 
quiring prompt protective action. 

3. Subject to the provisions of Paragraph 2 of this Article, the 
receiving State is under a special duty to take all appropriate steps 
to protect the consular premises against any intrusion or damage 
and to prevent any disturbance of the peace of the consular post or 
impairment of its dignity. 

4. Lands, buildings and appurtenances, including the furnishings 
and property contained therein, held or occupied for consular pur- 
poses by the sending State, as well as vehicles owned by the sending 
State, shall not be subject to any form of requisitioning. Such lands, 
buildings and appurtenances shall not be immune from expropriation 
for purposes of national defense or public utility, in accordance with 
the laws of the receiving State. If expropriation is necessary for such 
purposes, all possible steps shall be taken to avoid impeding the 
performance of consular functions, and prompt, adequate and effec- 
tive compensation shall be paid to. the sending State. 


ARTICLE 13 


1. Lands and buildings situated in the territory of the receiving 

State, of which the sending State is the owner or lessee and which 
‘are used exclusively for diplomatic or consular purposes shall be 

‘exempt from taxation of every kind, whether national, state, regional 
or municipal, other than assessments levied for services or local 
public improvements by which these premises are benefitted. 

2. The sending State shall be exempt from the payment of all taxes 
and similar charges with respect to the acquisition, occupation or 
leasing of the lands and buildings referred to in Paragraph 1 of this 
Article. ° 

3. The exemptions from taxation referred to in Paragraphs 1 and 2 
of this Article shall not apply to such dues and taxes if, under the 
law of the receiving State, they are payable by a person who con- 
tracted with the sending State or with the person acting on its behalf. 


ARTICLE 14 


The consular archives and documents shall be inviolable at all 
times. 


ARTICLE 15 


1. The receiving State shall permit and protect freedom of com- 
munication on the part of the consular post for all official purposes. 
In communicating with the Government, the diplomatic missions 
and other consular posts, wherever situated, of the sending State, 
the consular post may employ all appropriate means, including diplo- 
matic couriers, the diplomatic or consular pouch and messages in 
code or cipher. 
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2. The official correspondence of the consular post, regardless of 
the means of communication used, and the sealed diplomatic pouch 
bearing visible external marks of its official character, shall be 
inviolable. 

3. The consular pouch shall be neither opened nor detained. Never- 
theless, if the competent authorities of the receiving State have 
serious reasons to believe that the pouch contains something other 
than official correspondence or documents or objects for official pur- 
poses, they may request that the pouch be opened in their presence 
by an authorized representative of the sending State. If this request 
is refused by the authorities of the sending State, the pouch shall 
be returned to its place of origin. 


ARTICLE 16 


1. The consular post may levy in the territory of the receiving 
State the fees and charges provided by the laws and regulations of 
the sending State for consular acts. 

2. The sums collected in the form of the fees and charges referred 
to in Paragraph 1 of this Article, and the receipts for such fees and 
charges, shall be exempt from all dues and taxes in the receiving 
State. 


ARTICLE 17 


' The receiving State shall treat consular officers with due respect 
and shall take all appropriate steps to prevent any attack on their 
person, freedom or dignity. 


ARTICLE 18 


A consular officer shall be exempt in the receiving State from arrest _ 
or detention pending trial except when he has been charged with the 
commission of an offense under the laws of the receiving State which, 
upon conviction, might subject the individual guilty thereof to a 
sentence of imprisonment of at least two years. 


ARTICLE 19 


1. Consular officers and consular employees shall not be amenable 
to the jurisdiction of the judicial or administrative authorities of the 
receiving State in respect of acts performed in the exercise of consular 
functions, except as provided in Pargraph 4 of Article 31. 

2. The provisions of Paragraph 1 of this Article shall not, however, 
apply in respect of a civil action either: 


a) arising out of a contract concluded by a consular officer or a 
consular employee in which he did not contract expressly or impliedly 
as an agent of the sending State; or 

b) by a third party for damage arising from an accident in the 
receiving State caused by a vehicle, vessel or aircraft. 
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ARTICLE 20 


A consular officer or employee shall have the right to refuse a 
request from the administrative or judicial authorities of the receiving 
State to produce any documents from the consular archives or to give 
evidence relating to matters connected with the exercise of his func- 
tions. Such a request, however, shall be complied with in the interests 
of justice if it is possible to do so without prejudicing the interests of 
the sending State. The administrative or judicial authorities requiring 
testimony shall take all appropriate steps to avoid interference with 
the performance of official duties and, wherever possible arrange for 
the taking of such testimony, orally or in writing, at the residence or 
office of the consular officer or employee. 


ARTICLE 21 


1. The sending State may waive, with regard to a member of the 
consular post, any of the privileges and immunities provided for in 
this Convention. 

2. The waiver shall be express and shall be communicated to the 
receiving State in writing. 


ARTICLE 22 


Consular officers and consular employees and members of their 
families forming part of their households shall be exempt from all 
obligations under the laws and regulations of the receiving State in 
regard to the registration of aliens and residence permits. 


ARTICLE 23 


1. Members of the consular post shall, with respect to services 
rendered for the sending State, be exempt from any obligations in 
regard to work permits imposed by the laws and regulations of the 
receiving State concerning the employment of foreign labor. 

2. Members of the private staffs of consular officers and of consular 
employees shall, if they do not carry on any other gainful occupation 
in the receiving State, be exempt from the obligations referred to in 
Paragraph 1 of this Article. 


ARTICLE 24 


1. Consular officers and consular employees and members of their 
families forming part of their households shall be exempt from all 
dues and taxes, personal or real, national, regional or municipal, 
except: 


&) indirect taxes of a kind which are normally incorporated in 
the price of goods or services; 

b) dues or taxes on private immovable property situated in the 
territory of the receiving State; 
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c) estate, succession or inheritance duties, and duties on trans- 
fers, levied by the receiving State, subject to the provisions of Para- 
graph 2 of Article 26; __ 

d) dues and taxes on private income, including capital gains, 
having its source in the receiving State and capital taxes relating to 
investments made in commercial or financial undertakings in the 
receiving State; 

e) charges levied for specific services rendered; 

f) registration, court or record fees, mortgage dues and stamp 

: duties, 


2. Members of the service staff shall be exempt from dues and 
taxes on the wages which they receive from the sending State for 
their services. 

3. Members of the consular post who aniploy persons whose wages 
or salaries are not exempt from income tax in the receiving State 
shall observe the obligations which the laws and regulations of that 
State impose upon employers concerning the levying of income tax. 

4. Members of the consular post and members of the staff of the 
diplomatic mission of the sending State shall be exempt from all 
taxes incident to the licensing, registration, use or circulation of 
their vehicles. 


ARTICLE 25 


1. The receiving State shall, in accordance with such laws and 
regulations as it may adopt, permit entry of and grant exemption 
from all customs duties, taxes and related charges other than charges 
for storage, cartage and similar services, on: 


a) articles for the official use of the consular post; 

b) articles for the personal use of a consular officer or members 
of his family forming part of his household, including articles in- 
tended for his establishment. The articles intended for consumption 
shall not exceed the quantities necessary for direct utilization by 
the persons concerned. 


2. Consular employees shall enjoy the privileges and exemptions 
specified in sub-paragraph b) of Paragraph 1 of this Article in respect 
of articles imported at the time of first installation. 

3. Personal baggage accompanying consular officers and members 
of their families forming part of their households shall be exempt 
from inspection. It may be inspected only if there is serious reason 
to believe that it contains articles other than those referred to in 
sub-paragraph b) of Paragraph 1 of this Article, or articles the import 
or export of which is prohibited by the laws and regulations of the 
receiving State or which are subject to its quarantine laws and 
regulations. Such inspection shall be carried out in the presence of 
the consular officer or member of his family concerned. 
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ARTICLE 26 


In the event of the death of a member of the consular post or of a 
member of his family forming part of his household, the receiving 
State: 


1. shall permit the export of the movable property of the deceased, 
with the exception of any such property acquired in the receiving 
State the export of which was prohibited at the time of his death; 

2. shall not levy national, regional or municipal estate, succession 
or inheritance duties, and duties on transfers, on movable property 
the presence of which in the receiving State was due solely to the 
presence in that State of the deceased as a member of the consular 
post or as a member of the family of a member of the consular post. 


ARTICLE 27 


The receiving State shall exempt members of the consular post 
and members of their families forming part of their households from 
all personal services, from all public service of any kind whatsoever, 
including jury duty, and from military obligations such as those 
connected with requisitioning, military contributions and billeting, 


ARTICLE 28 


Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty 
of all persons enjoying such privileges and immunities to respect 
the laws and regulations of the receiving State, expecially traffic 
regulations. 


ARTICLE 29 


Members of the consular post shall comply with any requirement 
imposed by the laws and regulations of the receiving State in respect 
of insurance against third party risks arising from the use of any 
vehicle, vessel or aircraft. 


PART IV 
CONSULAR FUNCTIONS 


ARTICLE 30 


A consular officer shall be permitted within his consular district: 


1) to issue and amend visas and passports and to issue such notices 
to, and receive such declarations from, a national of the sending State 
as may be required under the laws of the sending State; 

2) to prepare, attest, receive the acknowledgments of, certify, 
authenticate, legalize, and, in general, take such action as may be 
necessary to perfect or to validate any act, document or instrument 
of a legal character, as well as copies thereof, including commercial 
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documents, declarations, registrations, testamentary dispositions and 
contracts, whenever such services are required by a national of the 
sending State for use outside the territory of the receiving State or 
by any person for use in the territory of the sending State; 

3) to take any evidence in commercial and civil matters on behalf 
of the courts of the sending State, voluntarily given by any person 
in the receiving State, and administer oaths to such persons, in 
accordance with the laws of the sending State; 

4) to obtain copies of or extracts from documents of public registry; 

5) to inquire of local authorities on behalf of a national of the 
sending State into matters concerning his person, holdings or interests, 
especially shares in estates, pension rights, insurance or workmen’s 
compensation benefits; 

6) to further the commercial, artistic, scientific, professional, 
cultural and educational interests of the sending State. 


ARTICLE 31 


1. In the case of the death of a national of the sending State in 
the territory of the receiving State, without leaving in the territory 
of his decease any known heir or testamentary executor, the appro- 
priate local authorities of the receiving State shall as promptly as 
possible inform a consular officer of the sending State. 

2. Consular officers of the sending State may, if authorized by the 
appropriate judicial authorities and if permissible under the law of 
the receiving State: 


a) take provisional custody of the personal property left by a 
deceased national of the sending State, provided that the decedent 
shall have left in the receiving State no heir or testamentary executor 
appointed by the decedent to take care of his personal estate; provided 

- that such provisional custody shall be relinquished to a duly appointed 
administrator; 

b) at their request, obtain copies of all documents filed with a 
court relating to the administration of an estate of a deceased national 
of the sending State who is not a resident of the receiving State at 
the time of his death, who leaves no testamentary executor and who 
leaves in the receiving State no heir; 

c) protect the interests of a national of the sending State in an 
estate in the receiving State, provided that such national is not a 
resident of the receiving State, unless or until such national is other- 
wise represented. However, nothing herein shall be interpreted as 
authorizing a consular officer to act as an attorney at law. 


3. Unless prohibited by, law, consular officers may, within the 
discretion of the court, agency or person making distribution, receive 
for transmission to a national of the sending State who is not a resi- 
dent of the receiving State any money or property to which such 
national is entitled as a consequence of the death of another person. 
This money or property may include shares in an estate, payments 
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made pursuant to workmen’s compensation:laws, pension and social 
benefits systems in general, and proceeds of life insurance policies. 
The court, agency, or person making distribution may require that 
a consular officer comply with conditions laid down with regard to: 


a) presenting a power of attorney or other authorization from 
such non-resident national, 

b) furnishing evidence of the receipt of such money or property 
by such national, and 

c) returning the money or property in the event he is unable to 
furnish such evidence. 


4, Whenever a consular officer performs the functions referred to 
in Paragraphs 2 and 3 of this Article, he shall be subject, with respect 
to the exercise of such functions, to the laws of the receiving State 
and to the jurisdiction of the judicial and administrative authorities 
of the receiving State in the same manner and to the same extent 
as a national of the receiving State. 


ARTICLE 32 


1. Consular officers may take all appropriate measures to enforce 
the shipping laws of the sending State and for this purpose may visit 
vessels and be visited by the masters and crews of vessels of the 
sending State. They may also visit vessels of any registry destined to 
a port of the sending State to execute documents or to request in- 
formation required by the sending State. 

2. Without prejudice to the superior right of the administrative 
and judicial authorities of the receiving State to take cognizance of 
crimes or offenses which disturb the peace of the port or to enforce 
the laws of the receiving State applicable to vessels of any state within 
its waters, consular officers may exercise jurisdiction pursuant to the 
laws of the sending State over controversies, including wage and con- 
tract disputes and disciplinary offenses, aboard vessels of the sending 
State which are in the waters of the receiving State, and may also 
conduct investigations and convene boards of inquiry. Consular officers 
may request the assistance of competent authorities of the receiving 
State in performance of such duties. 

8. a) If it-is the intention of the authorities of the receiving State 
to arrest or otherwise detain in custody any person on board a vessel 
under the flag of the sending State who is not a national of the receiving 
State, including an officer or crew member thereof, the master or other 
officer acting on his behalf shall be given an opportunity to inform a 
consular officer of the sending State and, unless this is impossible on 
account of the urgency of the matter, to inform him in such time as to 
enable the consular officer to be present if he so desires; 

b) when the authorities of the receiving State make such an 
arrest or seize any property aboard such a vessel under the flag of the 
sending State and a consular officer is not present, they shall inform 
a consular officer of the sending State thereof and shall accord him 
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full opportunity to visit and communicate with the person arrested 
and to take the measures necessary to safeguard the interests of such 
person or such vessel. 

4. If a vessel of the sending State is wrecked in waters of the re- 
ceiving State, the appropriate authorities of the receiving State shall 
inform a consular officer and shall take all practicable measures for 
the preservation and protection of the vessel, persons and property 
on board. If the owner, or anyone he has authorized to act for him, is 
unable to make necessary arrangements in connection with the vessel 
or its cargo, the consular officer may make arrangements on his behalf. 
The consular officer may under similar circumstances make appro- 
priate arrangements in connection with cargo owned by nationals of 
the sending State and found or brought into port from a wrecked 
vessel of other registry, except a vessel of the receiving State. No 
customs duties shall be levied against a wrecked vessel of the sending 
State, or its cargo or stores’ unless they are delivered for use in the 
receiving State. 

5. The term “vessel’’, as used herein, means all types of vessels, 
whether privately owned or operated, or publicly owned or operated ; 
but this term does not, except with reference to Paragraph 4 of this 
Article, include vessels of war. 


ARTICLE 33 


1. For the purpose of the protection of the nationals of the sending 
State and their property and interests, consular officers shall have the 
right, among other things: — 


a) to interview, communicate with and advise nationals of the 
sending State; 

b) to inquire into incidents affecting the interests of these 
nationals; 

c) to assist these nationals in dealing with the authorities of the 
receiving State and, where necessary, arrange for legal assistance for 
them. 


2. For the purposes set forth in Paragraph 1 of this Article, consular 
officers shall have the right to address themselves to the competent 
authorities of their consular district and, in the absence of a diplomatic 
agent of the sending State, to the central authorities of the receiving 
State. 

3. Nationals of the sending State shall have the right at all times 
to communicate with appropriate consular officers and, unless they 
are under detention, to have access to consular posts of the sending 
State. 


ARTICLE 34 


1. The competent authorities of the receiving State shall im- 
mediately inform a consular officer of the arrest and detention in his 
consular district of all nationals of the sending State who request 
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them to do so. Such notification shall also be given at the request of 
a consular officer, unless the nationals concerned do not desire such 
notification. A consular officer shall have the right to visit such de- 
tained nationals, conforming to penal regulations, and to converse 
with them with a view to taking all necessary steps for their legal 
defense. 

2. All eorigiunicAHone addressed to a consular officer by such 
nationals shall be forwarded to him by the competent authorities. 

3. When a national of the sending State has been convicted and is 
serving a sentence of imprisonment, a consular officer in the consular 
district where he is imprisoned shall have the right to visit him after 
the authorization of the competent authority. Such visits must enable 
the consular officer to converse with the prisoner, in conformity with 
penal regulations. 

ARTICLE 35 


In addition to the functions specified in this Convention, a consular 
officer shall be permitted to perform such other consular and related 
functions as are recognized by the receiving State as being appropriate 
to his office. 


PART V 
CONSULAR AGENTS 
ARTICLE 36 


1. Consular agents shall be permitted to exercise their functions 
upon the approval of the receiving State. 

2. Under the same conditions, they may be granted the title of 
honorary consul. In such case, the provisions of Articles 37, 38 and 
39 shall be applicable. 

ARTICLE 37 


Consular agents may, in addition to their consular functions, en- 
gage in a gainful occupation in the receiving State. 


ARTICLE 38 


The consular archives and documents of a consular agency shall be 
inviolable at all times, provided that they are kept separate from 
other papers and documents and, in particular, from the private 
correspondence of the consular agent and of any person working with 
him, and from the materials, books and documents relating to their 
profession or business. 

ARTICLE 39 


Consular agents shall be entitled only to such facilities, privileges 
and immunities as may be granted to them by the receiving State. 
However, the provisions of Articles 19 and 20 shall be applicable to 
‘such persons. 
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PART VI 


GENERAL PROVISIONS 


~ ArticiEe 40 


1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic missions of 
the High Contracting Parties who are authorized to exercise consular 
functions in accordance with the provisions of this Convention shall 
be entitled to the rights and shall be subject to the obligations of 
consular officers provided for in the present Convention. 

2. Except as provided in Paragraph 4 of Article 31 of this Con- 
vention, the performance of consular functions by the persons referred 
to in Paragraph 1 of this Article shall not affect the diplomatic privi- 
leges and immunities granted to them as members of the diplomatic 
mission. 


ARTICLE 41 


1. Except in so far as additional facilities, privileges and immunities 
may be granted by the receiving State, members of the consular post 
who are nationals of or permanently resident in the receiving State 
or who engage in any private gainful occupation in the receiving State 
shall enjoy only the immunities provided by Article 19 and 20 of the 
present Convention. 

2. a) Members of the families of the persons referred to in Para~- 
graph 1 of this Article shall enjoy facilities, privileges and immunities 
only in so far as these are granted to them by the receiving State; 

b) members of the family of a member of the consular post who 
are themselves nationals or permanent residents of the receiving State 
or who engage in any private gainful occupation shall enjoy facilities, 
privileges and immunities only in so far as these are granted to them 
by the receiving State. 

3. The receiving State shall exercise its jurisdiction over the persons 

. referred to in Paragraphs 1 and 2 of this Article in such a way as not to 
hinder unduly the performance of the functions of the consular post. 


ARTICLE 42 


The present Convention shall replace and terminate the Consular 
Convention signed at Washington on February 23, 1853. 


ARTICLE 43 


1, The present Convention shall be ratified. It shall enter into force 
one month after the exchange of the instruments of ratification, which 
shall take place at Washington. 

2. The present Convention shall have an initial term of ten’ years. 
It shall remain in force thereafter until either High Contracting Party 
terminates it by giving one year’s written notice to the other High 
Contracting Party. 
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IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed 
the present Convention and have hereunto affixed their seals. 

Done in duplicate, in the English and French languages, both texts 
being equally authentic, at Paris, this eighteenth day of July, one 


thousand nine hundred sixty-six. 
(Boutin POthe 


[SRAL] Charles E. Bohlen 
les 
a 
{SEAL] M. Couve De Murville 


PROTOCOL 


The undersigned Plenipotentiaries, duly authorized by their respec- 
tive Governments, have also agreed upon the following provision, 
which forms an integral: part of the Consular Convention between the 
United States of America and France dated the eighteenth of July, 
one thousand nine hundred sixty-six. 

The provisions of Article 13 shall also apply to the lands and build- 
ings held by the sending State for the residences of members of its 
diplomatic or consular posts or for official information and cultural 
activities. 


‘IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed 
the present Protocol and have hereunto affixed their seals. 

Done in duplicate, in the English and French languages, the two 
texts being equally authentic, at Paris, this eighteenth day of July, 


one thousand nine hundred sixty-six. 
(Prsnbes yu 


Charles E. Bohlen 


M. Couve De Murville 
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JULY 18, 1966. 


EXcELLENCY: 

At the time of signing the Consular Convention between France 
and the United States, I have the honor to inform Your Excellency 
that with respect to the official information and cultural activities 
referred to in the Protocol annexed to this Convention, the United 

‘ States will, subject to reciprocity, be exempt from all direct taxes of 
a personal nature in French territory. 
Accept, Excellency, the assurances of my high consideration. 


Lesa 3 


His Excellency 
The Honorable 
CuarEs E. BouHLEeN 
Ambassador of the United States of America 
Parws. 


JuLy 18, 1966. 
EXCELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of July 18, 1966 which reads as follows: 


“At the time of signing the Consular Convention between France 
and the United States, I have the honor to inform Your Excellency 
that with respect to the official information and cultural activities 
referred to in the Protocol annexed to this Convention, the United 
States will, subject to reciprocity, be exempt from all direct taxes of 
@ personal nature in French territory.” 


I am authorized to inform Your Excellency that my Government 
is happy to take due note of these provisions. 
Accept, Excellency, the assurances of my high consideration. 


ee 


His Excellency 
M. Maurice Covuve pe MurviLLe 
Minister of Foreign Affairs 
Paris. 
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JULY 18, 1966. 


EXCELLENCY: 

At the time of signing the present Consular Convention between 
France and the United States, J have the honor to call Your Ex- 
cellency’s attention to the following: 


The new system under the Convention will put an end to the taxes 
claimed in France from American cultural centers (payment of 5 
per cent on wages and personal property tax) and, in the United 
States, the taxes on real property belonging to France and used for 
consular purposes, as well as on certain property owned by France 
which is located outside Washington, D.C., and which it uses for 
official information and cultural activities. 

With regard to the back taxes claimed in our two countries, each 
of the two Governments will take the necessary steps to arrive, in 
so far as possible at a mutually satisfactory solution of this problem. 


Accept, Excellency, the assurances of my high consideration. 
Hie" cae 


His Excellency 
The Honorable 
Cuares E. Bouien 
Ambassador of the United States of America 
Parvs. 


JULY 18, 1966. 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of July 18, 1966, which reads as follows: 


“At the time of signing the present Consular Convention between 
France and the United States, I have the honor to call Your Excel- 
lency’s attention to the following: 


“The new system under the Convention will put an end to the taxes 
claimed in France from American cultural centers (payment of 5 per 
cent on wages and personal property tax) and, in the United States, 
the taxes on real property belonging to France and used for consular 
purposes, as well as on certain property owned by France which is 
located outside Washington, D.C., and which it uses for official 
information and cultural activities. 
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“With regard to the back taxes claimed in our favo countries, each 
of the two Governments will take the necessary steps to arrive, in so 
far as possible, at a mutually satisfactory solution of this problem.” 


I am authorized to inform Your Excellency that the terms of this 
note meet with the approval of the United States Government. 
Accept, Excellency, the assurances of my high consideration. 


CL. / Py bAn 
His Excellency 


M. Mavrice Couve pe Murvinir 
Minster of Foren Affairs 
Parws. 
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CONVENTIONS CONSULAIRE 
ENTRE LES ETATS-UNIS D°’AMERIQUE ET LA FRANCE 


Le Président des Etats-Unis d’Amérique et le Président de la 
République Frangaise, désirant définir les régles applicables dans les 
relations consulaires entre les deux Etats. 

Ont résolu de conclure une convention consulaire et ont désigné 
comme Plénipotentiaires 4 cet effet: 


Le Président des Etats-Unis d’Amérique: 


L’Honorable Cuartes E. Bonten, Ambassadeur des Etats-Unis 
d’Amérique a Paris, 


Le Président de la République Frangaise: 
M. Maurice Couve vE Murvit1e, Ministre des Affaires Etrangéres. 


Lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs respectifs, 
reconnus en bonne et due forme, sont convenus des dispositions 
sulvantes: 


TITRE I 


DEFINITIONS 
ARTICLE 1ER 


Aux fins de la présente convention, les expressions suivantes 
s’entendent comme il est précisé ci-dessous: 


1. “poste consulaire’’ s’entend de tout consulat général, consulat, 
vice-consulat ou agente consulaire; 

2. “circonscription consulaire”’ s’entend du territoire attribué 
4 un poste consulaire pour l’exercice des fonctions consulaires; 

8. “chef de poste consulaire’’ s’entend de la personne chargée 
d’agir en cette qualité; 

4, “fonctionnaire consulaire” s’entend de toute personne, y compris 
le chef de poste consulaire, chargée en cette qualité de l’exercice de 
fonctions consulaires; 

5. “employé consulaire” s’entend de toute personne employée dans 
les services administratifs ou techniques d’un poste consulaire; 

6. “agent consulaire” s’entend de toute personne qui, quelle que 
soit sa nationalité, a été chargée en cette qualité de l’exercice de 
certaines fonctions consulaires; 

7. “membre du personnel de service’’ s’entend de toute personne 
affectée au service domestique d’un poste consulaire; 

8. “membres du poste consulaire’ s’entend des fonctionnaires 
consulaires, employés consulaires et membres du personnel de service; 
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9. “membres du personnel consulaire’’ s’entend des fonctionnaires 
consulaires autres que le chef de poste consulaire, des employés 
consulaires et des membres du personnel de service; 

10. ‘membre du personnel privé s’entend d’une personne employée 
exclusivement au service privé d’un membre du poste consulaire; 

_11. “locaux consulaires” s’entend des bdtiments ou des parties 
de batiments et du terrain attenant qui, quel qu’en soit le propriétaire, 
sont utilisés exclusivement aux fins du poste consulaire; 

12. “archives consulaires’? comprend tous les papiers, documents, 
correspondances, livres, films, rubans magnétiques et registres du 
poste consulaire, ainsi que le matériel du chiffre, les fichiers et les 
meubles utilisés exclusivement pour les protéger et les conserver. 


TITRE II 
ETABLISSEMENT ET CONDUITE DES RELATIONS CONSULAIRES 
ARTICLE 2 


- 1. Un poste consulaire ne peut étre établi sur le territoire de l’Etat 
de résidence qu’avec le consentement de cet Etat. 

2. Le siége du poste consulaire, sa classe et sa circonscription 
consulaire sont fixés par l’Etat d’envoi et soumis 4 ]’approbation de 
l’Etat de résidence. 

3. Des modifications ultérieures ne peuvent étre apportées par 

- ’Etat d’envoi au siége du poste consulaire, & sa classe ou & sa cir- 
conscription consulaire qu’avec le consentement de l’Etat de résidence. 

4, Le consentement exprés et préalable de |’Etat de résidence est 
également requis pour l’ouverture d’un bureau faisant partie d’un 
consulat existant, en dehors du siége de celui-ci. 

5. Les fonctions consulaires peuvent étre également exercées, avec 
Vagrément de l’Etat de résidence, par des membres du personnel de 
Ja mission diplomatique de l’Etat d’envoi affectés 4 une section 
consulaire de cette mission diplomatique. 


ARTICLE 3 


1. Les chefs de poste consulaire sont admis 4 |’exercice de leurs 
fonctions par |’Etat de résidence selon les régles et formalités établies 
dans cet Etat sur présentation de leur commission consulaire. L’exe- 
quatur indiquera leur circonscription et leur sera délivré sans retard 
et sans frais. 

2. L’Etat qui refuse de délivrer un exequatur n’est pas tenu de 
communiquer 4 |’Etat d’envoi les raisons de son refus. 

3. En attendant la délivrance de l’exequatur, le chef de poste 
consulaire peut étre admis provisoirement a l’exercice de ses fonctions. 


ARTICLE 4 


Dés que le chef de poste consulaire est admis 4 |’exercice de ses 
fonctions, l’Etat de résidence est tenu de prendre les mesures néces- 


TIAS 6389 


2960 U.S. Treaties and Other International Agreements [18 UST 


saires afin qu’il puisse s’acquitter des devoirs de sa charge et béné- 
ficier du traitement prévu par les dispositions de la présente Con- 
vention. 

ARTICLE 5 


1. Sile chef de poste consulaire est empéché d’exercer ses fonctions 
ou si son poste est vacant, un gérant intérimaire peut agir 4 titre 
provisoire comme chef de poste consulaire. 

2. Leg nom et prénoms du gérant intérimaire sont notifiés par la 
mission diplomatique de |’Etat d’envoi 4 l’Etat de résidence. En régle 
générale, cette notification doit étrefaiteal’avance. L’admission comme 
gérant intérimaire d’une personne qui n’est ni un agent diplomatique 
ni un fonctionnaire consulaire de l’Etat d’envoi dans l’Etat de rési- 
dence est soumise au consentement de cet Etat. 

3. Lorsqu’un membre du personnel diplomatique de la représenta- 
tion diplomatique de l’Etat d’envoi dans l’Etat de résidence est 
nommé gérant intérimaire par |’Etat d’envoi dans les conditions 
prévues au paragraphe 1 du- présent article, il continue 4 jouir des 
priviléges et, immunités diplomatiques, excepté dans les cas prévus 
au paragraphe 4 de I’article 31 de la présente Convention. 


ARTICLE 6 - 


1. Les membres du personnel consulaire autres que le chef de 
poste sont admis par l’Etat de résidence 4 1]’exercise de leurs fonctions 
selon les régles et formalités établies dans cet Etat, dés que leur 
nomination a été notifiée. 

2. A la demande de |’Etat d’envoi, l’Etat de résidence délivrera 
& tout fonctionnaire consulaire visé au paragraphe précédent un 
document lui reconnaissant le droit d’exercer les fonctions consulaires. 


ARTICLE 7 


L’Etat de résidence peut & tout moment informer |’Etat d’envoi 
qu’un fonctionnaire consulaire est persona non grata ou que tout 
autre membre du personnel consulaire n’est pas acceptable. L’Etat 
d’envoi rappellera alors la personne en cause ou mettra fin & ses 
fonctions dans ce poste consulaire, selon le cas. 


ARTICLE 8 


1. L’Etat d’envoi notifie 4 ]’Etat de résidence: 


a) la nomination des membres d’un poste consulaire, leur arrivée 
aprés leur nomination au poste consulaire, leur départ définitif ou la 
cessation de leurs fonctions, ainsi que tous autres changements 
intéressant leur statut qui peuvent se produire au cours de leur 
service au poste consulaire; 

b) larrivée et le départ définitif d’une personne de la famille d’un 
membre d’un poste consulaire vivant 4 son foyer et, s’il y a lieu, le 
fait qu’une personne devient ou cesse d’étre membre de la famille; 
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c) larrivée et le départ définitif de membres du personnel privé 
et, s’il y a lieu, la fin de leur service en cette qualité; 

d) engagement et le licenciement de personnes résidant dans 
l’Etat de résidence en tant que membres du poste consulaire ou en 
tant que membres du personnel privé. 


2. Chaque fois qu’il est possible, l’arrivée et le départ définitif 
doivent également faire l’objet d’une notification préalable. 


TITRE III 
FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES 
ARTICLE 9 


L’Etat de residence accorde toutes facilités pour l’accomplisement 
des fonctions du poste consulaire. 


ARTICLE 10 


1. L’Etat d’envoi a le droit d’utiliser son pavillon national et son 
écusson aux armes de |’Etat dans |’Etat de résidence conformément aux 
dispositions du présent article. 

2. Le pavillon national de l’Etat d’envoi peut étre arboré et l’écusson 
aux armes de l’Etat placé le batiment occupé par le poste consulaire 
et sur sa porte d’entrée, ainsi que sur la résidence du chef de poste 
consulaire et sur ses moyens de transport lorsque ceux-ci sont utilisés 
pour les besoins du service. 


ARTICLE 11 


1. L’Etat d’envoi peut, sur le territoire de Etat de résidencer 
acquérir, posséder, louer pour une période quelconque tous terrains, 
batiments et dépendances nécessaires et appropriés 4 des fins gouverne- 
mentales, ainsi qu’& la résidence des membres du personnel de ses 
postes diplomatiques et consulaires. 

2. L’Etat d’envoi a le droit de construire des immeubles et dépen- 
dances sur les terrains qu’il a acquis en vertu du paragraphe précédent. 

3. Les droits reconnus aux paragraphes 1 et 2 du présent article 
doivent étre exercés en conformité avec les réglements locaux sur les 
constructions et l’urbanisme, applicables 4 la zone sur laquelle les 
terrains sont situés. 


ARTICLE 12 


1. Les locaux consulaires sont inviolables dans la mesure prévue 
par le présent article. 

2. Les autorités de |’Etat de résidence ne peuvent pénétrer dans la 
partie des locaux consulaires que le poste consulair utilise exclusive- 
ment pour les besoins de son travail, sauf avec le consentement du 
chef de poste consulaire, de la personne désignée par lui ou du chef de 
la mission diplomatique de l’Etat d’envoi. Toutefois, le consentement 
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du chef de poste consulaire peut étre présumé acquis en cas d’incendie 
ou autre sinistre exigeant des mesures de protection immédiate. 

3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent article, 
VEtat de résidence a l’obligation spéciale de prendre toutes mesures 
appropriées pour empécher que les locaux consulaires ne soient 
envahis ou endommagés et pour empécher que la paix du poste consu- 
laire ne soit troublée ou sa dignité amoindrie. 

4. Les terrains, immeubles batis et dépendances, y compris l’ameu- 
blement et les biens qui s’y trouvent, possédés ou occupés a des fins 
consulaires par l’Etat d’envoi, ainsi que les véhicules possédés par cet 
Etat, ne peuvent faire l’objet d’aucune forme de réquisition. Lesdits 
terrains, immeubles batis et dépendances ne seront pas exempts 
d’expropriation pour cause de défense nationale ou d’utilité publique, 
conformément aux lois de l’Etat d’accueil. Si l’expropriation est 
nécessaire & de telles fins, toutes dispositions appropriées seront prises 
afin d’éviter qu’il soit mis obstacle 4 l’exercice des fonctions consulaires 
et une indemnité prompte, adequate et effective sera versée 4 l’Etat 
d’envoi. 

ARTICLE 13 


1. Les terrains et immeubles situés sur le territoire de l’Etat de 
résidence dont l’Etat d’envoi est propriétaire ou locataire et qui sont 
utilisés exclusivement 4 des fins diplomatiques ou consulaires, seront 
exonérés de tous impdéts, de quelque nature que ce soit, d’origine 
nationale, d’Etat, régionale ou municipale, 4 l'exception des taxes 
acquittées en rémunération des services rendus ou en contrepartie 
d’améliorations publiques locales, dont les locaux en question sont 
bénéficiaires. 

2. L’Etat d’envoi sera exonéré du paiement de tous impéts et 
charges similaires au titre de l’acquisition, de la location ou de l’oc- 
cupation des terrains et immeubles visés au paragraphe précédent.. 

3. Les exemptions fiscales prévues aux paragraphes 1 et 2 du présent 
article ne s’appliquent pas 4 ces impéts et taxes lorsque, d’aprés les 
lois et réglements de |’Etat de résidence, ils sont 4 la charge de la 
personne qui a contracté avec |’Etat d’envoi ou avec la personne 
agissant pour le compte de cet Etat. 


ARTICLE 14 


Les archives et documents consulaires sont inviolables 4 tout 
moment. 


ARTICLE 15 


1. L’Etat de résidence permet et protége la liberté de communica- 
tion du poste consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant 
avec le Gouvernement, les missions diplomatiques et les autres postes 
consulaires de l’Etat d’envoi, ot qu’ils se trouvent, le poste consulaire 
peut utiliser tous moyens appropriés, y compris les courriers diploma- 
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tiques la valise diplomatique ou consulaire et les messages en code ou 
en chiffre. 

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient 
les moyens de communication utilisés, ainsi que la valise diplomatique 
scellée portant des marques extérieures visibles de son caractére 
officiel, sont inviolables. 

3. La valise consulaire ne doit étre ni ouverte ni retenue. Toutefois, 
si les autorités compétentes de l’Etat de résidence ont de sérieux motifs 
de croire que la valise contient d’autres objets que la correspondance 
officielle ou que des documents ou objets destinés exclusivement 4 un 
usage officiel, elles peuvent demander que la valise soit ouverte en leur 
présence par un représentant autorisé de l’Etat d’envoi. Si les autorités 
dudit Etat opposent un refus a la demande, la valise est renvoyée a 
son lieu d’origine. 


ARTICLE 16 


1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l’Etat de 
résidence les droits et taxes que les lois et réglements de l’Etat d’envoi 
prévoient pour les actes consulaires. 

'2. Les sommes pergues au titre des droits et taxes prévus au para- 
graphe 1 du présent article et les regus y afférents sont exempts de 
tous impéts et taxes dans |’Etat de résidence. 


ARTICLE 17 


L’Etat de résidence traitera les fonctionnaires consulaires avec le 
respect qui leur est dd et prendra toutes mesures appropriées pour 
empécher toute atteinte a leur personne, leur liberté ou leur dignité. 


ARTICLE 18 


Un fonctionnaire consulaire ne peut étre mis en état d’arrestation 
ou de détention préventive dans l’Etat de résidence & moins qu’il 
ne soit inculpé d’une infraction passible d’une peine d’au moins deux 
ans d’emprisonnement d’aprés la législation de |’Etat de résidence. 


ArtIcLe 19 


1. Les fonctionnaires consulaires et les employés consulaires ne 
sont pas justiciables des autorités judiciaires et administratives de 
)Etat de résidence pour les actes accomplis dans l’exercice des fonc- 
tions consulaires, excepté dans les cas prévus au paragraphe 4 de 
Varticle 31 de la présente convention. ' 

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du présent article 
ne s’appliquent pas en cas d’action civile: 


a) résultant de la conclusion d’un contrat passé par un fonc- 
tionnaire consulaire ou un employé consulaire qu’il n’a pas conclu 
expressément ou implicitement en tant que mandataire de l’Etat 
d’envoi; ou 
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b) intentée par un tiers pour un dommage résultant d’un accident 
causé dans l’Etat de résidence par un véhicule, un navire ou un 
aéronef. 


ARTICLE 20 


Un fonctionnaire consulaire ou un employé consulaire a le droit 
d’opposer une fin de non recevoir 4 toute demande présentée par les 
autorités administratives ou judiciaires de Etat de résidence, A 
Veffet d’obtenir la production de documents des archives consulaires 
ou son témoignage sur des faits ayant trait 4]’exercice de ses fonctions. 
Tl devra toutefois, dans l’intérét de la justice, donner suite 4 cette 
demande, s’il est possible de le faire sans léser les intéréts de ’Etat 
d’envoi. Les autorités administratives ou judiciaires qui requiérent 
le témoignage doivent prendre toutes les mesures appropriées pour 
éviter d’entraver l’accomplissement des fonctions officielles et, dans 
toute la mesure du possible, faire en sorte de recueillir ce témoignage, 
oralement ou par écrit, 4 la résidence ou au bureau du fonctionnaire 
ou de l’employé consulaire. 


ARTICLE 21 


1. L’Etat d’envoi peut renoncer 4 l’égard d’un membre du poste 
consulaire aux priviléges et immunités prévus 4 la présente convention. 

2. La renonciation doit toujours étre expresse et communiquée 
par écrit 4 ]’Etat de résidence. 


ARTICLE 22 


Les fonctionnaires consularies et les employés consulaires, ainsi | 
que les membres de leur famille vivant a leur foyer, sont exempts de 
toutes les obligations prévues par les lois et réglements de l’Etat de 
résidence en matiére d’immatriculation des étrangers et de permis 
de séjour. 


ARTICLE 23 


1. Les membres du poste consulaire sont, en ce qui concerne les 
services rendus 4 l’Etat d’envoi, exempts des obligations que les lois 
et réglements de |’Etat de résidence, relatifs 4 l’emploi de la main- 
d’oeuvre étrangére, imposent en matiére de permis de travail. 

2. Les membres du personnel privé des fonctionnaires consulaires 
et employés consulaires, s’ils n’exercent aucune autre occupation 
privée de caractére lucratif dans l’Etat de résidence, sont exempts des 
obligations visées au paragraphe 1, du présent article. 


ARTICLE 24 


1. Les fonctionnaires consulaires et les employés consulaires, ainsi 
que les membres de leur famille vivant 4 leur foyer, sont exempts de 
tous impéts et taxes, personnels ou réels, nationaux, régionaux et 
communaux, 4 l’exception: 
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a) des impéts indirects d’une nature telle qu’ils sont normalement. 
incorporés dans le prix des marchandises ou des services; 

b) des impéts et taxes sur les biens immeubles privés situés sur 
le territoire de l’Etat de résidence; 

c) des droits de succession et de mutation percus par l’Etat de 
résidence, sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l’article 26; 

d) des impéts et taxes sur les revenus privés, y compris les gains 
en capital, qui ont leur source dans |’Etat de résidence et des impéts 
sur le capital prélevés sur les investissements effectués dans des 
entreprises commerciales ou financiéres situées dans l’Etat de 
résidence; 

e) des impéts et taxes pergus en rémunération de services particu- 
liers rendus; 

f) des droits d’enregistrement, de greffe, d’hypothéque et de 
timbre. 


2. Les membres du personnel de service sont exempts des impéts 
et taxes sur les salaires qu’ils recoivent de l’Etat d’envoi du fait de 
leurs services. 

3. Les membres du poste consulaire, qui emploient des. personnes 
dont les traitements ou salaires ne sont pas exemptés de l’impot sur 
le revenu dans l’Etat de résidence, doivent respecter les obligations 
que les lois et réglements dudit Etat imposent aux employeurs en 
matiére de perception de l’impét sur le revenu. 

4. Les membres du poste consulaire et les membres du personnel 
de la mission diplomatique de l’Etat d’envoi sont exempts de toutes 
taxes se rapportant A l’immatriculation ou a l’enregistrement, ainsi 
qu’a Vutilisation ou 4 la circulation de leurs véhicules automobiles. 


ARTICLE 25 


1. Suivant les dispositions législatives et réglementaires qu’il peut 
adopter, Etat de résidence autorise l’entrée et accorde l’exemption 
de tous droits de douane, taxes et autres redevances connexes, 
autres que frais d’entrepét, de transport et frais afférents 4 des 
services analogues, pour: 


a) les objets destinés 4 l’usage officiel du poste consulaire; 

b) les objets destinés & l’usage personnel du fonctionnaire 
consulaire et des membres de sa famille vivant 4 son foyer, y compris 
les effets destinés & son établissement. Les articles de consommation 
ne doivent pas dépasser les quantités nécessaires pour leur utilisation 
directe par les intéressés. 


2. Les employés consulaires bénéficient des priviléges et exemptions 
prévus & l’alinéa b) du paragraphe 1 du présent article pour ce qui 
est des objets importés lors de leur premiére installation. 

3. Les bagages personnels accompagnés des fonctionnaires consu- 
laires et des membres de leur famille vivant 4 leur foyer sont exemptés 
de la visite douaniére. Ils ne peuvent étre soumis 4 la visite que s’il y a 
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de sérieuses raisons de supposer qu’ils contiennent des objets autres 
que ceux mentionnés 4 1’alinéa b) du paragraphe 1 du présent article 
ou des objets dont l’importation ou l’exportation est interdite par les 
lois et réglements de |’Etat de résidence ou soumise & ses lois et 
réglements de quarantaine. Cette visite ne peut avoir lieu qu’en 
présence du fonctionnaire consulaire ou du membre de sa famille 


intéressé. 
ARTICLE 26 


En cas de décés d’un membre du poste consulaire ou d’un membre 
de sa famille qui vivait & son foyer, l’Etat de résidence est tenu: 


1. de permettre l’exportation des biens meubles du défunt, & 
Vexception de ceux qui ont été acquis dans l’Etat de résidence et qui 
font l’objet d’une prohibition d’exportation au moment du décés; 

2. de ne pas prélever de droits nationaux, régionaux ou communaux 
de succession ni de mutation sur les biens meubles dont la présence 
dans |’Etat de résidence était due uniquement 4 la présence dans cet 
Etat du défunt en tant que membre du poste consulaire ou membre 
de la famille d’un membre du poste consulaire. 


ARTICLE 27 


L’Etat de résidence doit exempter les membres du poste consulaire 
et les membres de leur famille vivant 4 leur foyer de toute prestation 
personnelle, de tout service d’intérét public, de quelque nature qu’il 
soit, y compris le service & titre de juré, et des charges militaires, 
telles que les réquisitions, contributions et logements militaires. 


ARTICLE 28 


Sans préjudice de leurs priviléges et immunités, toutes les personnes 
qui bénéficient de ces priviléges et immunités ont le devoir de respecter 
les lois et réglements de l’Etat de résidence, notamment les réglements 
relatifs 4 la circulation. 


ARTICLE 29 


Les membres du poste consulaire doivent se conformer 4 toutes les 
obligations imposées par les lois et réglements de |’Etat de résidence 
en matiére d’assurance de responsabilité civile pour l’utilisation de 
tout véhicule, bateau ou aéronef. 

TITRE IV 
FONCTIONS CONSULAIRES 
ARTICLE 30 
Les fonctionnaires consulaires sont autorisés dans leur circonscrip- 


tion a: 
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1) délivrer les visas et les passeports et y apporter des modifications; 
adresser 4 un ressortissant de |’Etat d’envoi les avis et en recevoir les 
déclarations exigées par la législation dudit Etat; 

2) établir, attester, certifier, authentifier, légaliser et, en général, faire 
le nécessaire pour dresser ou valider tous actes, documents ou instru- 
ments de caractére juridique, aussi bien que leurs copies, y compris 
tous documents de caractére commercial, déclarations, enregistre- 
ments, dispositions testamentaires et contrats, en recevoir des accusés 
de réception, lorsque ces formalités sont demandées par un ressortis- 
‘sant de l’Etat d’envoi pour étre utilisées en dehors du territoire de 
lEtat de résidence ou par toute personne pour étre utilisées sur le ter- 
ritoire de l’Etat d’envoi; 

3) recevoir, en matiére civile et commerciale, pour le compte des tri- 
bunaux del’Etat d’envoi, tout témoignage donné de plein gré par toute 
personne se trouvant dans |’Etat de résidence et recevoir des déclara- 
tions sous serment de ces personnes, conformément 4 la législation de 
Etat d’envoi; 

4) obtenir des copies ou des extraits de documents officiels; 

5) s’informer auprés des autorités locales, au nom d’un ressortissant 
de |’Etat d’envoi, de questions concernant sa personne, ses biens ou ses 
intéréts, notamment les parts de succession, droits 4 pension, indem- 
nités auxquelles il peut prétendre en matiére d’assurances ou au titre 
de la législation du travail; 

6) promouvoir les intéréts de |’Etat d’envoi dans le domaine com- 
mercial, artistique, scientifique, professionnel culturel et pédagogique. 


ARTICLE 31 


1. Au cas od un ressortissant de |’Etat d’envoi vient 4 décéder sur le 
territoire de l’Etat de résidence, sans y laisser aucun héritier connu ou 
exécuteur testamentaire, les autorités locales compétentes de l’Etat de 
résidence doivent en informer aussi rapidement que possible un fonc- 
tionnaire consulaire de l’Etat d’envoi. 

2. Les fonctionnaires consulaires de |’Etat d’envoi peuvent, avec 
Vautorisation des autorités judiciaires compétentes et si la législation 
de l’Etat d’accueil le permet: 


a) assumer, 4 titre provisoire, la garde des objets personnels d’un 
ressortissant décédé de |’Etat d’envoi, sous réserve que le défunt n’ait 
laissé dans l’Etat de résidence ni héritier, ni exécuteur testamentaire 
nommé par lui pour s’occuper desdits biens, et que cette garde provi- 
soire soit remise 4 tout administrateur réguliérement désigné; 

b) obtenir, sur leur demande, des copies de tous documents en- 
registrés par un tribunal en ce qui concerne |’administration de la 
succession d’un ressortissant défunt de l’Etat d’envoi qui n’est pas 
domicilié sur le territoire de l’Etat de résidence au moment du décés et 
qui ne laisse ni exécuteur testamentaire, ni héritier, sur ledit territoire; 

c) protéger les intéréts d’un ressortissant de l’Etat d’envoi dans 
une succession ouverte dans |’Etat de résidence, sous réserve que ce 
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ressortissant ne soit pas domicilié sur le territoire dudit Etat pour 
autant qu’il ne soit pas autrement représenté. Toutefois, cette faculté 
ne peut étre interprétée comme autorisant les fonctionnaires con- 
sulaires 4 agir en qualité d’avocat, avoué ou autre mandataire de 
justice. 


3. Sous réserve de toute disposition légale contraire, les fonction- 
naires consulaires peuvent, sur la demande du tribunal, de l’adminis- 
tration ou de la personne effectuant la liquidation de la succession, 
recevoir aux fins de transmission 4 un ressortissant de l’Etat d’envoi, 
qui ne réside pas sur le territoire de l’Etat de résidence, tous fonds 
ou bien lui revenant 4 la suite de la liquidation d’une succession. Ces 
fonds ou bien pourront comprendre des parts dans une succession, 
des paiements effectués par application des lois sur les accidents du 
travail, en général toutes pensions et avantages prévus par la législa- 
tion sociale, ainsi que les sommes percues au titre de polices d’assu- 
rances sur la vie. Le tribunal, l’administration ou la personne effectuant 
la liquidation de la succession peut exiger du fonctionnaire consulaire 
qw il se conforme aux conditions qu’ils auront posées en ce qui concerne: 


a) la production d’une procuration ou autre autorisation émanant 
du ressortissant non-résident; 

b) la preuve de la remise de ces fonds ou de ces biens audit 
ressortissant; et 

c) leur restitution au cas od il ne serait pas-en mesure de fournir 
cette preuve. 


4. Lorsqu’un fonctionnaire consulaire exerce les fonctions visées aux 
paragraphes 2 et 3 du présent’ article, il est soumis, dans l’exercice 
desdites fonctions, 4 la législation de l’Etat de résidence et 4 la juridic- 
tion des autorités judiciaires et administratives dudit Etat, dans les 
mémes conditions et dans la méme mesure qu’un ressortissant de 
cet Etat. 


ARTICLE 32 


1. Les fonctionnaires consulaires peuvent prendre toutes mesures 
utiles pour faire respecter la législation maritime de l’Etat d’envoi et, 
& cette fin, se rendre 4 bord des navires de l’Etat d’envoi et recevoir 
la visite du capitaine et des membres de l’équipage de ces batiments. 
Ils peuvent également se rendre & bord des navires battant un pavillon 
quelconque 4 destination d’un port de l’Etat d’envoi, afin de délivrer 
tous documents et de demander tous renseignements requis par ledit 
Etat. 


2. Sans préjudice du droit des autorités administratives et judici- 
aires de l’Etat de résidence de connaitre des crimes et infractions 
troublant l’ordre dans le port ou de faire respecter la législation dudit 
Etat applicable aux navires d’un Etat quelconque lorsqu’ils se trouvent 
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dans ses eaux territoriales, les fonctionnaires consulaires peuvent 
régler, pour autant que les lois de l’Etat d’envoi l’autorisent, les 
contestations, y compris en matiére de solde, de contrats d’engage- 
ment et d’infractions relatives 4 la discipline, qui surviennent & bord 
des navires dudit Etat, se trouvant dans les eaux territoriales de 
VEtat de résidence. Ils peuvent également mener des enquétes et 
réunir des commissions d’enquéte. Les fonctionnaires consulaires 
peuvent solliciter l’assistance des autorités compétentes de l’Etat de 
résidence dans l’exercice de ces fonctions. 

3. a) S’il est dans l’intention des autorités de l’Etat de résidence 
d’arréter ou de maintenir en détention préventive, sous quelque 
forme que ce soit, une personne non ressortisgante dudit Etat, se 
trouvant 4 bord d’un navire battant pavillon de ]’Etat d’envoi, y 
compris un officier ou un membre de 1’équipage, le capitaine ou un 
autre officier agissant en son nom sera mis en mesure d’informer un 
fonctionnaire consulaire de cet Etat et, 4 moins que cela ne soit 
impossible en raison de l’urgence, de le faire dans un délai permettant 
a ce fonctionnaire consulaire d’étre présent s’il le désire; 

b) lorsque les autorités de ]’Etat de résidence procédent, sans 
qu’un fonctionnaire consulaire soit présent, 4 une telle arrestation 
ou saisissent des biens se trouvant & bord d’un navire battant pavillon 
de l’Etat d’envoi, elles doivent en informer un fonctionnaire con- 
sulaire de cet Etat et lui laisser toute latitude pour se rendre auprés 
de la personne arrétée et communiquer avec elle, ainsi que pour 
prendre les mesures nécessaires 4 la sauvegarde de ses intéréts et de 
ceux du navire. 

4. Si un navire de l’Etat d’envoi fait naufrage dans les eaux ter- 
ritoriales de l’Etat de résidence, les autorités compétentes dudit 
Etat doivent: en informer un fonctionnaire consulaire et prendre 
toutes les mesures possibles pour la sauvegarde et la protection du 
navire, des personnes et des biens se trouvant 4 bord. Si l’armateur 
ou toute autre personne déléguée par lui n’est pas en mesure de 
prendre les dispositions nécessaires en ce qui concerne le navire ou sa 
cargaison, le fonctionnaire consulaire peut les prendre en son nom. 
Le fonctionnaire consulaire peut, dans des circonstances analogues, 
prendre les mesures nécessaires 4 l’égard du fret appartenant 4 des 
ressortissants de l’Etat d’envoi, trouvé ou amené au port et prove- 
nant d’un navire naufragé battant un autre pavillon, 4 l’exception de 
tout navire de l’Etat de résidence. Aucun droit de douane ne sera 
pergu sur un navire naufragé de l’Etat d’envoi, ni sur sa cargaison 
ou ses provisions, 4 moins qu’ils ne soient livrés 4 l’usage ou & la 
consommation dans l’Etat d’accueil. 

5. Le terme “navire’’, en ce qui concerne le présent article, s’entend 
de tous les types de navire, qu’ils appartiennent 4 des particuliers ou 
4 VEtat et qu’ils soient exploités 4 titre public ou privés; mais ce 
terme ne comprend pas les navires de guerre, sauf en ce qui concerne 
Vapplication des dispositions du paragraphe 4 du présent article. 
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ARTICLE 33 


1. En vue de la protection des ressortissants de l’Etat d’envoi, de 
leurs biens et de leurs intéréts, les fonctionnaires consulaires ont le 
droit, notamment: 


a) de s’entretenir et de communiquer avec les ressortissants de 
l’Etat d’envoi et de les conseiller; 

b) de se renseigner sur les incidents ayant affecté les intéréts de 
ces ressortissants; 

c) d’assister leurs ressortissants dans leurs démarches auprés des 
autorités de l’Etat de résidence et, s’il y a lieu, de leur assurer |’ assis- 
tance d’un homme de loi. 


2. Aux fins indiquées au paragraphe 1 du présent article, les fonction- 
naires consulaires ont qualité pour s’adresser aux autorités compétentes 
de leur circonscription et, en l’absence de représentant diplomatique 
de l’Etat d’envoi, aux administrations centrales de l’Etat de résidence. 

3. Les ressortissants de l’Etat d’envoi auront, en tout temps, le . 
droit de communiquer avec les fonctionnaires consulaires compétents 
et, 4 moins qu’ils ne soient en état de détention, de se rendre aux postes 
consulaires de l’Etat d’envoi. 


ARTICLE 34 


1. Les autorités compétentes de l’Etat de résidence informent sans 
retard un fonctionnaire consulaire de l’arrestation et de la détention, 
dans sa circonscription, de tout ressortissant de l’Etat d’envoi qui en 
fait la demande. Cette notification est faite également 4 la demande 
d’un fonctionnaire consulaire, sauf si l’intéressé s’y oppose. Un 
fonctionnaire consulaire a le droit de visiter ledit ressortissant détenu, 
conformément 4 la réglementation en matiére pénitentiaire, et de s’en- 
tretenir avec lui en vue de prendre toutes dispositions pour sa défense 
en justice. 

2. Toute communication destinée au fonctionnaire consulaire par ce 
ressortissant lui est transmise par les soins de l’autorité compétente. 

3. Lorsqu’un ressortissant de l’Etat d’envoi purge, aprés condam- 
nation, une peine privative de liberté, un fonctionnaire consulaire dans 
la circonscription duquel il est détenu a le droit de le visiter aprés 
autorisation de l’autorité compétente. Toute visite de ce genre doit 
permettre au fonctionnaire consulaire de s’entretenir avec le prison- 
nier, conformément 4 la réglementation en matiére pénitentiaire. 


ARTICLE 35 


Outre les fonctions énumérées dans la présente convention, les 
fonctionnaires consulaires sont autorisés 4 exercer toute autre fonction 
consulaire et connexe, reconnue par |’Etat de résidence comme étant 
compatible avec leur qualité. 
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TITRE V 
AGENTS CONSULAIRES 


ARTICLE 36 


1. Les agents consulaires sont admis 4 l’exercice de leurs fonctions 
avec l’agrément de |’Etat de résidence. 

2. Dans les mémes conditions, ils peuvent recevoir le titre de consul 
honoraire. Dans ce cas, les dispositions des articles 37, 38 et 39 
demeurent applicables. 


ARTICLE 37 


Outre leurs fonctions consulaires, les agents consulaires peuvent 
exercer une activité lucrative dans l’Etat de résidence. 


ARTICLE 38 


Les archives et documents consulaires d’une agence consulaire 
sont inviolables & tout moment, 4 condition qu’ils soient séparés 
des autres papiers et documents et, en particulier, de la correspondance 
privée de l’agent consulaire et de toute personne travaillant avec 
lui, ainsi que des biens, livres et documents se rapportant 4 leur 


profession ou a leur commerce. 
ARTICLE 39 


Les agents consulaires ne peuvent prétendre a d’autres avantages, 
priviléges et immunités, que ceux que l’Etat de résidence est disposé 
& leur accorder. Toutefois, les dispositions des articles 19 et 20 leur 
sont applicables. 


TITRE VI 
DISPOSITIONS GENERALES 
ARTICLE 40 


1. Les membres du personnel de la mission diplomatique des Hautes 
Parties Contractantes, qui sont admis 4 l’exercice de fonctions con- 
sulaires conformément aux dispositions de la présente convention, 
bénéficient des droits et sont sujets aux obligations, stipulés par ladite 
convention en ce qui concerne les fonctionnaires consulaires. 

2. Excepté dans les cas prévus au paragraphe 4 de l’article 31 de 
la présente convention, l’exercice des fonctions consulaires par les 
personnes visées au paragraphe 1 du présent article ne modifie pas 
les priviléges et immunités diplomatiques qui leur sont accordés en 
qualité de membres de la mission diplomatique. 
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ARTICLE 41 


1. A moins que des facilités, priviléges et immunités supplémentaires 
n’aient été accordés par |’Etat de résidence, les membres du poste 
consulaire qui sont ressortissants ou résidents permanents de l’Etat 
de résidence ou y exercent une activité privée de caractére lucratif 
ne bénéficient que des immunités prévues aux articles 19 et 20 de la 
présente convention. 

2. a) les membres de la famille des personnes visées au paragraphe 
1 du présent article ne bénéficient des facilités priviléges et immunités 
que dans la mesure od |’Etat de résidence les leur reconnaft; 

b) il en est de méme des membres de la famille d’un membre 
du poste consulaire qui sont eux-mémes ressortissants ou résidents 
permanents de l’Etat de résidence, ou qui y exercent une activité 
privée de caractére lucratif. 

3. L’Etat de résidence doit exercer sa juridiction sur les personnes 
visées aux paragraphes 1 et 2 du présent article de facon 4 ne pas 
entraver d’une maniére excessive les fonctions du poste consulaire. 


ARTICLE 42 


La présente convention remplace et abroge la convention consulaire 
signée 4 Washington le 23 février 1853. 


ARTICLE 43 


1. La présente convention sera ratifiée. Elle entrera en vigueur un 
mois aprés l’échange des instruments de ratification qui aura lieu 4 
Washington. — 

2. La présente corivention aura une durée initiale de dix ans. Elle 
restera en vigueur aprés ce terme & moins que l’une des Hautes 
Parties Contractantes n’en fasse cesser les effets aprés avoir informé 
l’autre Haute Partie Contractante par écrit et avec un préavis d’un an. 

EN ror DE quot, les Plénipotentiaires respectifs ont signé la pré- 
sente convention et y ont apposé leur sceau. 

Fait a Paris, le dix-huit Juillet mil neuf cent soixante six en langues 
anglaise et frangaise, les deux textes faisant également foi. 
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PROTOCOLE 


Les Plénipotentiaires soussignés, diment autorisés par leurs gou- 
vernements respectifs, sont également convenus de la disposition 
suivante, qui fait partie intégrante de la Convention consulaire entre 
les Etats-Unis d’Amérique et la France en date du 18 Juillet 1966. 

Les dispositions de l’article 13 s’appliquent également aux terrains 
et batiments que l’Etat d’envoi posséde en vue de la résidence des 
‘membres du personnel de ses postes diplomatique ou consulaires 
ou pour les activités officielles dans les domaines culturel et de 
l'information. 


En For pE quot, les Plénipotentiaires respectifs ont signé le présent 
protocole et y ont apposé leur sceau. 

Farr en double exemplaire, en langues anglaise et fraueaian: les 
deux textes faisant également foi. 

A Paris, le dix-huit Juillet mil neuf cent soixante six. 


ieee [pa 


eee 


Paris, le 18 Juillet 1966. 


MownsIguR L’AMBASSADEUR, 

Au moment de la signature de la Convention consulaire entre la 
France et les Etats-Unis, j’ai ’honneur de faire savoir 4 Votre Ex- 
cellence qu’en ce qui concerne les activités officielles dans les domaines 
culturel et de l’information, mentionnées au protocole annexe 4 cette 
convention, les Etats-Unis seront, sous réserve de réciprocité, ex- 
empts de tous impéts directs 4 caractére personnel sur le territoire 
frangais. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, l’assurance de ma haute 
considération. 

“ 


Ih 
i 


A Son Excellence 
Honorable Cuar.es E. BOoHLEN 
Ambassadeur des Etats-Unis 
a Paris 
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Panis, le 18 Juillet 1966. 


MonsiEuR LE MINISTRE, 
J’ai ’honneur d’accuser réception de la lettre de Votre Excellence 
. du 18 Juillet 1966 dont la teneur est la suivante: 


“Au moment de la signature de la Convention consulaire entre 
la France et les Etats-Unis, j’ai l’honneur de faire savoir & Votre 
Excellence qu’en ce qui concerne les activités officielles dans les 
domaines culturel et de l'information, mentionnées au protocole 
annexe & cette convention, les Etats-Unis seront, sous réserve de 
réciprocité, exempts de tous impéts directs 4 caractére personnel 
sur le territoire frangais.”’ 


Je suis en mesure de faire savoir 4 Votre Excellence que le Gou- 
vernement des Etats-Unis prend volontiers acte de ces dispositions. 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma haute 


considération. 
(Qadir Hobe 


A Son Excellence 
Monsieur CouveE pE MurvitiE 
Ministre des Affaires 
Etrangeéres 
Paris 


Pants, le 18 Juillet 1966. 


MownsrEur L’ AMBASSADEUR, 

Au moment de procéder & la signature de la Convention consulaire 
entre la France et les Etats-Unis, j’ai ’honneur d’appeler l’attention 
de Votre Excellence sur ce qui suit: 


Le nouveau régime conventionnel mettra fin aux impdts réclamés, 
en France, aux centres culturels américains (versement de 5% sur 
les salaires et contributions mobiliéres) et, aux Etats-Unis, pour les 
immeubles appartenant 4 la France et utilisés 4 des usages consulaires, 
ainsi que pour certains immeubles dont la France est propriétaire 
en dehors de Washington D.C. et qu’elle utilise 4 des activités offi- 
cielles dans les domaines culturel et de l’information. 

En ce qui concerne l’arriéré des impéts réclamés de part et d’autre, 
chacun des deux gouvernements prendra les dispositions nécessaires 
en vue d’arriver, dans toute la mesure du possible, 4 une solution 
mutuellement satisfaisante de ce probléme./. 
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Veuillez agréer, Monsieur |’Ambassadeur, |’assurance de ma haute 


considération. 
l\|r-* 4 
A Son Excellence 
l’Honorable Cuarues E. Bouien 


Ambassadeur des Etats-Unis 
a Paris 


Panis, le 18 Juillet 1966. 


MonsIEvuR LE MInIstRE, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de la tettre de Votre Excellence 
du 18 Juillet 1966, dont la teneur est la suivante: 


‘“‘Au moment de procéder 4 la signature de la Convention consulaire 
entre la France et les Etats-Unis, j’ai |’honneur d’appeler |’attention 
de Votre Excellence sur ce qui suit: 


“Le nouveau régime conventionnel mettra fin aux impéts réclamés, 
en France, aux centres culturels américains (versement de 5% sur 
les salaires et contributions mobiliéres) et, aux Etats-Unis, pour 
les immeubles appartenant 4 la France et utilisés & des usages con- 
sulaires, ainsi que pour certains immeubles dont la France est pro- 
priétaire en dehors de Washington D.C. et qu’elle utilise 4 des activités 
officielles dans les domaines culturel et de l’information. 

“En ce qui concerne l’arriéré des impdts réclamés de part et d’autre, 
chacun des deux gouvernements prendra les dispositions nécessaires 
en vue d’arriver, dans toute la mesure du possible, 4 une solution 
mutuellement satisfaisante de ce probléme.” 


- Je suis en mesure de faire savoir 4 Votre Excellence que les termes 
de cette lettre rencontrent l’accord du Gouvernement des Etats-Unis./. 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma haute 


considération. 


A Son Excellence 
Monsieur CouvE DE MurRvILLE 
Ministre des Affaires 
Etrangéres 
a Paris 
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Wuereas the Senate of the United States of America by its 
resolution of September 18, 1967, two-thirds of the Senators present 
concurring’ therein, did advise and consent to the ratification of the 
convention, protocol, and notes; 

Wuereas the convention, with the protocol and notes, was duly 
ratified by the President of the United States of America on September 
22, 1967, in pursuance of the advice and consent of the Senate, and 
has been duly ratified on the part of France; 

Wuereas the respective instruments of ratification of the conven- 
tion, protocol, and notes, were duly exchanged at Washington on 
December 7, 1967; 

AND WHEREAS it is provided in Article 43 of the convention that 
the convention will enter into force one month after the exchange of 
instruments of ratification; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, 
President of the United States of America, do hereby proclaim and 
make public the said convention, together with the protocol and 
exchanges of notes, to the end that the same, and every article and 
clause thereof, shall be observed and fulfilled with good faith on and 
after January 7, 1968, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eleventh day of December in 

the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-seven 

[seat] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred ninety-second. 


Lynpon B. Jounson 


By the President: 
Nicuoias pEB KatzENBACH 
Acting Secretary of State 
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MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards by the IAEA to 
the United States-Iran Cooperation Agreement 


Agreement signed at Vienna December 4, 1964; 
Entered into force December 4, 1967. 


AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF IRAN AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR 
THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 


Wuerzas the Government of the United States of America (herein- 
after called the “United States”) and the Government of Iran (herein- 
after called “Iran”) have been cooperating on the civil uses of atomic 
energy under their Agreement for Cooperation of 5 March 1957, as 
amended on 8 June 1964 [*] (hereinafter called the “Agreement for 
Cooperation”), which requires that equipment, devices and materials 
made available to Iran by the United States be used solely for peaceful 
purposes and establishes a system of safeguards to that end; and 

Whereas the Agreement for Cooperation reflects the mutual recog- 
nition of the two Governments of the desirability of arranging for the 
International Atomic Energy Agency (hereinafter called the 
“Agency”) to administer safeguards as soon as practicable; and 

Wuereas the Agency is, pursuant to its Statute [7] and the action 
of its Board of Governors, now in a position to apply safeguards to 
certain materials, equipment and facilities in accordance with the 
Agency’s safeguards procedures set forth in the Safeguards Document 
and in the Inspectors Document ; and 

Wuereas the two Governments have reaffirmed their desire that 
equipment, devices and materials supplied by the United States under 
the Agreement for Cooperation or produced by their use or otherwise 
subject to safeguards under that Agreement shall not be used for any 
military purpose and have requested the Agency to apply, insofar as 
it has appropriate provisions to do so, safeguards to such materials, 
equipment and facilities as are covered by this Agreement ; and 


1 [LAS 4207, 6219 ; 10 UST 738 ; ante, p. 205. 
2 TIAS 3873; 8 UST 1093. 
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Wuenreas the Board of Governors of the Agency has acted favour- 
ably upon that request on 19 September 1964; 

Now, THEREFORE, the two Governments and the Agency agree as 
follows: 


Arricis I 
Use of Materials, Devices and Facilities for Peaceful Purposes 


Section 1. Iran hereby undertakes that, during the term of this 
Agreement, it will not use in such a way as to further any military pur- 
pose any material, equipment or facility listed in the inventory for Iran 
provided for in paragraphs 1 and 2 of the Annex. 

Section 2. The United States hereby undertakes that, during the 
term of this Agreement, it will not use in such a way as to further any 
military purpose any special fissionable material listed in the inven- 
tory for the United States provided for in paragraph 3 of the Annex. 

Section 3. The Agency hereby agrees to apply safeguards, during 
the term of and in accordance with the provisions of this Agreement, 
to materials, equipment and facilities while they are listed in the in- 
ventories provided for in the Annex, to ensure that they will not be 
used in such a way as to further any military purpose, provided that 
there need be no application of safeguards to: 


(a) Nuclear materials, except to the extent that the quantity of PN 
material of that type in the State, including that listed in the 
inventory provided for in the Annex, is in excess of: 


(i) In the case of natural uranium or depleted uranium with 
a uranium-235 content of 0.5 per cent or greater—10 
metric tons; 

(ii) In the case of depleted uranium with a uranium-235 con- 
tent of less than 0.5 per cent—20 metric tons; 

(ii1) In the case of thorium—20 metric tons; 

(iv) In the case of special fissionable material: plutonium, 
uranium-233 or fully enriched uranium or its equivalent 
in the case of partially enriched uranium—200 grams; 


(b) Reactors specified by Iran and determined by the Agency to 
have a maximum calculated power for continuous operation of 
less than 3 thermal megawatts, provided that the total such 
power of the reactors thus specified by Iran under this and all 
other agreements providing for safeguards by the Agency in 
Iran may not exceed 6 thermal megawatts ; 

(c) Mines, mining equipment or ore-processing plants. 


Section 4. Iran and the United States undertake to facilitate the ap- 
plication of such safeguards and to co-operate with the Agency and 
each other to that end. 
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Section 5. The United States agrees that its rights under Article 
VIII of the Agreement for Cooperation to apply safeguards to equip- 
ment, devices and materials subject to that Agreement will be sus- 
pended with respect to materials, equipment and facilities while they 
are listed in the inventory for Iran provided for in the Annex. It is un- 
derstood that no other rights and obligations of Iran and the United 
States between each other under Article VIII and under other pro- 
visions of the Agreement for Cooperation, including those arising by 
reason of paragraph (b) of Article IX will be affected by this Agree- 
ment. If the Board determines, pursuant to Section 15(a) or other- 
wise, that the Agency is unable to apply safeguards to any such ma- 
terial, equipment or facility, it shall thereby be removed from such 
inventory until the Board determines that the Agency is able to apply 
safeguards to it. 


Arrticts IT 
Application of Agency Safeguards 


Section 6. An initial inventory of all the materials, equipment and 
facilities which are within the jurisdiction of Iran and subject to the 
Agreement for Cooperation and which are within the scope of the 
Agency’s safeguards system shall be prepared by the two Govern- 
ments and submitted to the Agency. Upon the entry into force of this 
Agreement, the Agency will commence applying safeguards to such 
materials, equipment and facilities. Thereafter Iran and the United 
States shall jointly notify the Agency of: 


(a) Any transfer from the United States to Iran under their Agree- 
ment for Cooperation of materials, equipment or facilities which 
are within the scope of the Agency’s safeguards system ; 

(b) Any transfer from Iran to the United States of any special 
fissionable material included in the inventory pursuant to 
Section 8. 


Such materials, equipment and facilities shall be listed in the respective 
inventory provided for in the Annex, within thirty days of receipt of 
such notification by the Agency and thereupon become subject to 
safeguards by the Agency, unless the Agency notifies the two Govern- 
ments that it is unable to apply safeguards thereto. 

Section 7. The notification by the two Governments provided for in 
Section 6 shall normally be sent to the Agency not more than two weeks 
after the material, equipment or facility arrives in the recipient coun- 
try, except that shipments of natural uranium, depleted uranium, or 
thorium in quantities not exceeding one ton shall not be subject to the 
two-week notification requirement but shall be reported to the Agency 

_at quarterly intervals. Such notification shall include the type, form 
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and quantity of the material and/or the type and capacity of the 
equipment or facility involved, the date of shipment, the date of 
receipt, the identity of the recipient, and any other relevant informa- 
tion. The two Governments also undertake to give the Agency as much 
advance notice as possible of the transfer of large quantities of nuclear 
materials or major equipment or facilities. Design information perti- 
nent to safeguards and concerning the facilities listed in the inventory 
provided for in paragraphs 1(a) and 2 of the Annex shall also be 
provided to the Agency by the Party concerned at the request of the 
Agency. 

Section 8. Iran shall notify the Agency, by means of its routine 
safeguards reports, of any special fissionable material it has produced, 
during the period covered by the report, in or by the use of any of the 
materials, equipment or facilities listed in the principal part of the 
inventory for Iran provided for in the Annex. Upon receipt by the 
Agency of the notification, such produced material shall be listed in 
that inventory, provided that any material so produced shall be deemed 
to be listed’ and therefore to be subject to safeguards by the Agency 
from the time it is produced. The Agency may verify the calculations 
of the amounts of such materials; appropriate adjustment in the 
inventory provided for in the Annex will be made by agreement of 
the Parties to the Agreement concerned. Pending final agreement of 
the Parties concerned, the Agency’s calculations will govern. 

Section 9. Iran and the United States shall jointly notify the Agency 
of the return to the United States of any materials, equipment or 
facilities listed in the inventory for Iran provided for in the Annex. 
Upon receipt thereof by the United States: 


(a) Materials described in Section 6(b) shall be transferred from 
the inventory for Iran to the inventory for the United States; 

(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted 
from the inventory provided for in the Annex. 


Section 10. Iran and the United States shall jointly notify the 
Agency of any transfer of materials, equipment or facilities listed in 
the inventory provided for in the Annex to a recipient which is not 
under the jurisdiction of either Iran or the United States. Such mate- 
rials, equipment or facilities shall thereupon be deleted from such 
inventory, provided that: 


(a) Safeguards by the Agency continue to apply to such materials, 
equipment or facilities; or 

(b) Other safeguards, generally consistent with Agency safeguards 
and acceptable to Iran and the United States, will apply to such 
materials, equipment or facilities, provided that in the case of 
materials included in the inventory pursuant to Section 6(b) or 
8 such other safeguards are also acceptable to the Agency. 
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Section 11. The notifications by the two Governments provided for 
in Sections 9 and 10 shall be sent to the Agency at least two weeks 
before the material, equipment or facility is transferred. In other 
respects these notifications shall conform, as far as appropriate, to 
the requirements of Section 7. 

Section 12. Agency safeguards applied to nuclear material pursuant 
to this Agreement will be suspended while such material is trans- 
ferred, to any other State or group of States or to an international 
organization, solely for the purpose of processing, reprocessing or test- 
ing, under an agreement approved by the Agency and within the scope 
of the Agreement for Cooperation or is transferred, under an arrange- 
ment approved by the Agency, to a facility within Iran or the United 
States of America to which safeguards are not applied, provided that: 


(a) The agreement or the arrangement requires that there be 
placed under safeguards by the Agency, at a time to be agreed 
and with due allowance for processing losses, an amount of the 
same type of nuclear material at least equal to such transferred 
material and not otherwise subject to safeguards (hereinafter 
called “substituted material”) ; or 


(b) The quantities of such transferred material are not at any time 
in excess of : 


(i) In the case of natural uranium or depleted uranium with 
a uranium-235 content of 0.5 per cent or greater—10 
metric tons; 

(ii) In the case of depleted uranium with a uranium-235 con- 
tent of less than 0.5 per cent—20 metric tons; 

(iii) In the case of thorium—20 metric tons; 

(iv) In the case of special fissionable material: plutonium, 
uranium-233 or fully enriched uranium or its equivalent 
in the case of partially enriched uranium—1000 grams. 


In the case of materials listed in the inventory pursuant to Section 
6(b), the Agency undertakes to give any requisite approvals necessary 
to allow the suspension of safeguards within the United States. 

Section 18. In the event material is substituted as provided for in 
Section 12, that substituted material will be listed in the inventory 
provided for in the Annex in place of the original produced material 
as of the date of substitution. Safeguards suspended pursuant to Sec- 
tion 12 will remain suspended for as long as the substituted material 
remains subject to Agency safeguards or as long as the quantities of 
the materials for which no substitution was made do not exceed the 
limits specified in Section 12(b). When and if the original produced 
material is returned to the safeguards system provided for by this 
Agreement, that material will be listed in the inventory provided for 
in the Annex in place of the substituted material. 
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Section 14. The safeguards to be applied by the Agency are those 
procedures specified in Part V of the Safeguards Document, provided 
that the procedures for notification of transfers shall be as set forth 
in this Agreement. 

Section 15. If the Board determines, in accordance with Article 
XII. C of the Statute, that there has been any non-compliance with this 
Agreement, the Board shall call upon the State concerned to remedy 
forthwith such non-compliance and shall make such reports as may be 
appropriate. In the event of failure by such State to take fully cor- 
rective action within a reasonable time: 


(a) The Agency shall be relieved of its responsibility under Section 
3 to apply safeguards for such time as the Board determines 
the Agency cannot effectively apply the safeguards provided 
for in this Agreement; and 

(b) The Board may take any other measures prescribed in Article 
XII. C of the Statute. 


The Agency shall promptly notify the Parties in the event of any 
determination by the Board pursuant to this Section. 


Articis ITI 
Agency Inspectors 


Section 16. Agency inspectors performing functions pursuant to this 
Agreement shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 10, 12 
and 14 of the Inspectors Document and by paragraph 41 of the Safe- 
guards Document. Whenever the United States avails itself of the 
provisions of Section 12(a) with respect to any material listed in the 
inventory pursuant to Section 6(b), it is understood that, with respect 
to the right of access of Agency inspectors within the United States 
of America, the requirements of paragraph 9 of the Inspectors Docu- 
ment shall be satisfied by affording Agency inspectors access at all 
times to the substituted materials. 

Section 17. Iran shall apply the provisions of the Agreement on the 
Privileges and Immunities of the Agency [*] to Agency inspectors 
performing functions consequent upon this Agreement and to any 
property of the Agency used by them. 

Section 18. The provisions of the International Organizations Im- 
munities Act [7] of the United States shall apply to Agency inspectors 
performing functions in the United States of America under this 
Agreement and to any property of the Agency used by them. 


*374 UNTS 147, 
*59 Stat. 669; 22 U.S.C. § 288 note. 
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ArticLe LV 


Use of Information by the Agency 


Section 19. The Agency shall not publish nor communicate to any 
State, organization or person not on its staff any information obtained 
by it under this Agreement, other than summarized information about 
the inventories provided for in the Annex, except with the consent of 
the Government of the State to which the information relates. Specific 
details concerning safeguards aspects of the nuclear energy pro- 
grammes of either Iran or the United States may be disseminated to 
the Board and to appropriate Agency staff members as necessary for 
the Agency to fulfil its safeguards responsibilities under this 
Agreement. 


ARTICLE V 
Finance 
Section 20. In connection with the implementation of this Agree- 
ment all expenses incurred by or at the written request or direction of 
the Agency, its inspectors or other officials shall be borne by the Agency, 
and neither Iran nor the United States shall be required to bear any 


expenses for equipment, accommodation, or transport furnished pursu- 
ant to paragraph 6 of the Inspectors Document. 


Articte VI 


Settlement of Disputes 


Section 21. Any dispute arising out of the interpretation or appli- 
cation of this Agreement which is not settled by negotiation or as 
may otherwise be agreed by the Parties concerned shall on the request 
of any Party be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: 


(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agree- 
ment, all three Parties agreeing that the third is not concerned, 
the two Parties involved shall each designate one arbitrator, 
and the two arbitrators so designated shall elect a third, who 
shall be the Chairman. If within thirty days of the request for 
arbitration either Party has not designated an arbitrator, either 
Party to the dispute may request the President of the Inter- 
national Court of Justice to appoint an arbitrator. The same 
procedure shall apply if, within thirty days of the designation 
or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator 
has not been elected; or 
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(b) Ifthe dispute involves all three Parties to this Agreement, each 
Party shall designate one arbitrator, and the three arbitrators 
so designated shall by unanimous decision elect a fourth 
arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth arbitrator. 
If within thirty days of the request for arbitration any Party 
has not designated an arbitrator, any Party may request the 
‘President of the International Court of Justice to appoint the 
necessary number of arbitrators. The same procedure shall apply 
if, within thirty days of the designation or appointment of the 
third of the first three arbitrators, the Chairman or the fifth 
arbitrator has not been elected. 


A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a 
quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The arbitral 
procedure shall be fixed by the tribunal. Upon application by any 
Party, and if necessary to ensure that this Agreement continues to 
function effectively, the arbitral tribunal shall be empowered to make 
interim decisions and to issue interim orders pending a final decision 
on any dispute, except with respect to matters covered by Section 22. 
The final decision and interim orders and decisions of the tribunal, 
including all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdic- 
tion and the division of the expenses of arbitration between the Parties, 
shall be binding on all Parties and shall be implemented by them. 
The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same 
basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice 
under Article 32, paragraph 4, of the Statute of the Court. [7] 

Section 22. Decisions of the Board concerning the inability of the 
Agency to apply safeguards or concerning any non-compliance with 
this Agreement, taken pursuant to Section 6 or 15, shall, if they so 
provide, immediately be given effect by the Parties, pending the con- 
clusion of any consultation, negotiation or arbitration that may be or 
may have been invoked with regard to the dispute. 


Arricte VIT 
The Agency’s Safeguards System and Definitions 





Section 23. The terms “application of safeguards”, “Board”, 
“depleted uranium”, “Director General”, “nuclear material”, “PN 
material”, “reactor”, “special fissionable material” and “Statute” have 
the same meaning in this Agreement and the Annex hereto as they do 
in the Safeguards Document. The term “substituted material” refers 
to material described in Section 12(a). “Equivalent” amounts of 
special fissionable materials for purposes of Sections 3(a) (iv) and 
12(b) (iv) shall be as defined by the equation in the Appendix to the 


* TS 993 ; 59 Stat. 1059. 
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Safeguards Document; the equivalent amounts of plutonium and 
uranium-233 are the same as for fully enriched uranium. “Party” 
shall mean the Agency, Iran or the United States. 

Section 24. The terms “the Agency’s safeguards system” and 
“Agency safeguards” refer to the procedures for safeguarding reactors 
with less than 100 megawatts thermal output, the related nuclear 
materials and small research and development facilities, as set forth 
in the Safeguards Document (INFCIRC/26, approved by the Board 
on 31 January 1961) and, with respect to Agency inspectors, the In- 
spectors Document (GC(V)/INF/39, Annex, placed in effect by the 
Board on 29 June 1961). In the event the Agency modifies those docu- 
ments or the scope of the system, the Parties may agree to apply any 
or all such modifications for purposes of this Agreement. 


ArticLte VIIT 
Amendment, Entry into Force and Duration 


Section 25. Upon the request of any Party there shall be consulta- 
tions among them concerning the amendment of this Agreement. 

Section 26. This Agreement shall enter into force, after signature 
by or for the Director General and by the authorized representatives 
of Iran and of the United States and after the Director General shall 
have received written notification from each Government that it has 
complied with the constitutional requirements for the entry into force 
of this Agreement, on the date on which the Agency accepts the initial 
inventory provided for in Section 6. [7] 

Section 27. This Agreement shall remain in force until 19 April 
1969 unless sooner terminated by any Party upon six months’ notice 
to the other Parties or as may otherwise be agreed. 


Done in Vienna, this 4" day of December 1964 in triplicate in the 
English language. 


For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
Siavarp EKLUND 
For the GOVERNMENT OF IRAN: 
R. ATABAKI 
For the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Frank K. Herner 


+ Dec. 4, 1967. 
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ANNEX _ 


Mareriats, EquipMeNT AND FActILiries 
Sussect To AGENCY SAFEGUARDS 


Inventories, with respect to Iran and with respect to the United 
States, of the materials, equipment and facilities subject to safeguards 
by the Agency pursuant to this Agreement shall be currently main- 
tained by the Agency on the basis of the notifications, agreements and 
determinations provided for in Article II of this Agreement, and on 
the basis of the safeguards reports submitted by the Governments 
pursuant to this Agreement. These inventories will be considered 
integral parts of this Agreement, and the Agency will communicate 
them routinely to Iran and to the United States every three months 
and also within two weeks of the receipt of a special request therefor 
from one of the Governments. 


1. The principal part of the inventory with respect to Iran will 
consist of at least the following categories: 


(a) Equipment and facilities transferred to Iran; 

(b) Material transferred to Iran and any substituted material; 

(c) Special fissionable materials produced in Iran as specified in 
Section 8 of this Agreement, and any substituted material ; 
and 

(d) Nuclear materials utilized in or recovered from any mate- 
rials, equipment or facilities listed in the principal part of 
this inventory, and any substituted material. 


2. The subsidiary part of the inventory with respect to Iran will 
contain any other equipment or facility while it is using, fabricat- 
ing or processing any material listed in the principal part of this 
inventory. 

3. The inventory with respect to the United States will contain any 
special fissionable material of whose transfer from Iran the 
Agency has been notified pursuant to Section 6(b) of this 
Agreement, and any substituted material. 


STIAS 6390 


MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards by the 
JAEA to the United States-Indonesia Cooperation 
Agreement 


Agreement signed at Vienna June 19, 1967; 
Entered into force December 6, 1967. 


AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF INDONESIA FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS 


Wuereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Indonesia have been co-operating 
on the civil uses of atomic energy under their Agreement for Coopera- 
tion of 8 June 1960, as amended by an agreement signed on 
12 January 1966, ['] which requires that equipment, devices and ma- 
terials made available to Indonesia by the United States be used 
solely for peaceful purposes and establishes a system of safeguards 
to that end; 

Wueneas the Agreement for Cooperation reflects the mutual 
recognition of the two Governments of the desirability of arranging 
for the Agency to administer safeguards as soon as practicable; 

Wuereas the Agency is, pursuant to its Statute and the action of 
its Board of Governors, now in a position to apply safeguards in 
accordance with the Agency’s Safeguards Document and Inspectors 
Document; 

Wuergas the two Governments have reaffirmed their desire that 
equipment, devices and materials supplied by the United States 
under the Agreement for Cooperation or produced by their use or 
otherwise subject to safeguards under that Agreement shall not be 
used for any military purpose and have requested the Agency to 
apply safeguards to such materials, equipment and facilities as are 
covered by this Agreement; and 

Wuereas the Board of Governors of the Agency approved that 
request on 14 June 1967; 

Now, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as 
follows: 


1TIAS 4557, 6124; 11 UST 2024; 17 UST 1652. 
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Parr I 
Definitions 
Section 1. For the purposes of this Agreement: 


(a) “Agency” means the International Atomic Energy Agency. 

(b) “Board’’ means the Board of Governors of the Agency. 

(c) ‘Agreement for Cooperation” means the agreement between 
Indonesia and the United States for co-operation on the civil 
uses of atomic energy signed on 8 June 1960, as amended by an 
agreement signed on 12 January 1966. 

(d) “Inspectors Document’? means the Annex to Agency document 
GC(V)/INF/39, which was placed in effect by the Board on 
29 June 1961. 

(e) “Inventory” means either of the lists of material, equipment 
and facilities described in Section 10. 

(f) ‘Nuclear material’ means any source or special fissionable 
material as defined in Article XX of the Agency’s Statute.["] 

(g) “Safeguards Document’? means Agency document INFCIRC/ 
66, which was approved by the Board on 28 September 1965, 
including the Annex setting forth provisions for reprocessing 
plants set forth in Agency document GC(X)/INF/86, which 
was approved by the Board on 17 June 1966. 


(h) “United States” means the Government of the United States 
of America. 

(i) “Indonesia”? means the Government of the Republic of 
Indonesia. 


Parr II 
Undertakings by the Governments and the Agency 


Section 2. Indonesia undertakes that it will not use in such a way 
as to further any military purpose any material, equipment or facility 
while it is listed in the Inventory for Indonesia. 

Section 3. The United States undertakes that it will not use in 
such @ way as to further any military purpose any special fissionable 
material, equipment or facility while it is listed in the Inventory for 
the United States. 

Section 4. The Agency undertakes to apply safeguards in accord- 
ance with the provisions of this Agreement to materials, equipment 
and facilities while they are listed in the Inventories to ensure so far 
as it is able that they will not be used in such a way as to further any 
military purpose. 

Section 5. Indonesia and the United States undertake to facilitate 


the application of safeguards and to co-operate with the Agency and 
each other to that end. 


Section 6. The United States agrees that its rights under Article 
VIII of the Agreement for Cooperation to apply safeguards to equip- 
1 TIAS 3873; 8 UST 1112. 
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ment, devices and materials subject to that Agreement will be sus- 
pended with respect to materials, equipment and facilities while they 
are listed in the Inventory for Indonesia. It is understood that no 
other rights and obligations of Indonesia and the United States 
between themselves under Article VIII and under other provisions of 
the Agreement for Cooperation, including those arising by reason of 
paragraph (b) of Article IX, will be affected by this Agreement. 

Section 7. If the Agency is relieved, pursuant to Section 21(a), of 
its undertaking in Section 4, or if for any other reason the Board 
determines that the Agency is unable to ensure that any material, 
equipment or facility listed in an Inventory is not being used for any 
military purpose, the material, equipment or facility involved shall 
thereby automatically be removed from such Inventory until the 
Board determines that the Agency is again able to apply safeguards 
thereto. When, under this Section, an item is removed from the 
Inventory for either Government, the Agency may, at the request of 
the other Government, provide it with information available to the 
Agency about such material, equipment or facility in order to enable 
that Government to exercise effectively its rights thereto. 

Section 8. Indonesia and the United States shall promptly notify 
the Agency of any amendment to the Agreement for Cooperation and 
any notice of termination given with respect to that Agreement. 


Parr III 
Inventories and Notifications 


Section 9. 


(a) An initial list of all the materials, equipment and facilities 
which are within the jurisdiction of Indonesia and subject to 
the Agreement for Cooperation shall be prepared by the two 
Governments and submitted jointly to the Agency as promptly 
as feasible after the entry into force of this Agreement. The 
Agency’s acceptance thereof shall establish the Inventory for 
Indonesia and the Agency will thereupon commence applying 
safeguards to such materials, equipment and facilities. 
Thereafter Indonesia and the United States shall jointly notify 
the Agency of: 


(b 


~S 


(i) Any transfer from the United States to Indonesia under 
their Agreement for Cooperation of materials, equipment 
or facilities; 

(ii) Any transfer from Indonesia to the United States of any 
special fissionable material which has been included in the 
Inventory for Indonesia pursuant to Section 12; and 

(iii) Any other materials, equipment and facilities which as a 
consequence of the transfers referred to in (i) and (ii) 
above come within the scope of the Category described in 
Section 10 (b) or (e). 
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‘(c) The Agency shall, within 30 days of its receipt of a joint noti- 
fication, advise both Governments either: 

(i) That the items covered by the notification are listed in 
the appropriate Inventory as of the date of the Agency’s 
advice; or 

(ii) That the Agency is unable to apply safeguards to such 
items, in which case, however, it may indicate at what 
future time or under what conditions it would be able 
to apply safeguards thereto if the Governments so desire. 


Section 10. The Agency shall establish and maintain the Inventory 


with respect to each Government which shall be divided into three 
Categories. 


(a) Category I of the Inventory with respect to Indonesia shall list: 


(i) Equipment and facilities transferred to Indonesia; 

(ii) Material transferred to Indonesia or material substituted 
therefor in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the 
Safeguards Document; 

(iii) Special fissionable materials produced in Indonesia, as 
specified in Section 12, or any material substituted therefor 
in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards 
Document; and 

(iv) Nuclear materials, other than those which are listed under 
(ii) or (iii) above, which are processed or used in any of 
the materials, equipment or facilities listed under (i), (ii) 
or (iii) above, or any material substituted therefor in 
accordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards 
Document. 


(b) Category II of the Inventory with respect to Indonesia shall 
list: 


(i) Any facility while it incorporates any equipment listed 
in Category I of the Inventory for Indonesia; and 

(ii) Any equipment or facility while it is containing, using, 
fabricating or processing any material listed in Category I 
of the Inventory for Indonesia. 


(c) Category III of the Inventory with respect to Indonesia shall 
list any nuclear material which would normally be listed in 
Category I of the Inventory for Indonesia but which is not so 
listed because: 


(i) It is exempt from safeguards in accordance with the 
provisions of paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards 
Document; or 

(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with 
the provisions of paragraph 24 or 25 of the Safeguards 
Document. 
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(d) Category I of the Inventory with respect to the United States 
shall list: 


(i) Special fissionable material of whose transfer from Indo- 
nesia the Agency has been notified pursuant to Section 
9(b) (ii) or material substituted therefor, in accordance with 
paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document; or 

(ii) Special fissionable material produced in the United States, 
as specified in Section 12, or any material substituted 
therefor, in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the 
Safeguards Document. 


Category II of the Inventory with respect to the United States 
shall list any equipment or facility while it is containing, using, 
fabricating or processing any material listed in Category I of 
the Inventory for the United States. 

(f) Category III of the Inventory with respect to the United States 
shall list any material which would normally be listed in 
Category I of the Inventory for the United States but which 
is not so listed because: 


(e 


wa 


(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provi- 
sions of paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document; 
or 

(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the 
provisions of paragraph 24 or 25 of the Safeguards 
Document. 


The Agency shall send copies of both Inventories to both Govern- 
ments every twelve months and also at any other times specified by 
either Government in a request communicated to the Agency at least 
two weeks in advance. 

Section 11. The notification by the two Governments provided 
for in Section 9(b)(i) shall normally be sent to the Agency not more 
than two weeks after the material, equipment or facility arrives in 
Indonesia, except that shipments of source material in quantities not 
exceeding one metric ton shall not be subject to the two-week noti- 
fication requirement but shall be reported to the Agency at intervals 
not exceeding three months. All notifications under Section 9 shall 
include, to the extent relevant, the nuclear and chemical composition, 
the physical form, and the quantity of the material and/or the type 
and capacity of the equipment or facility involved, the date of ship- 
ment, the date of receipt, the identity of the consignor and consignee, 
and any other relevant information. The two Governments also 
undertake to give the Agency as much advance notice as possible of 
the transfer of large quantities of nuclear materials or major equip- | 
ment or facilities. 

Section 12. Each Government shall notify the Agency, by means of 
its reports pursuant to the Safeguards Document, of any special 
fissionable material it has produced, during the period covered by the 
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report, in or by the use of any of the materials, equipment or facilities 
described in Section 10(a), 10(b)(i) or 10(d). Upon receipt by the 
Agency of the notification, such produced material shall be listed in 
Category I of the Inventory, provided that any material so produced 
shall be deemed to be listed and therefore shall be subject to safe- 
guards by the Agency from the time it is produced. The Agency may 
verify the calculations of the amounts of such materials; appropriate 
adjustment in the inventory shall be made by agreement of the 
Parties; pending final agreement of the Parties, the Agency’s cal- 
culations shall govern. 

Section 13. The two Governments shall jointly notify the Agency of the 
transfer to the United States of any materials, equipment or facilities 
listed in the Inventory for Indonesia. Upon receipt thereof by the 
United States: 


(a) Materials described in Section 9(b)(ii) shall be transferred 
from the Inventory for Indonesia to Category I of the In- 
ventory for the United States; 

(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted 
from the Inventory. 


Section 14. The two Governments shall jointly notify the Agency 
of any transfer of materials, equipment or facilities listed in Category 
I of the Inventory to a recipient which is not under the jurisdiction of 
either of the two Governments. Such materials, equipment or facilities 
may be transferred and shall thereupon be deleted from the Inventory, 
provided that: 


(a) Arrangements have been made by the Agency to safeguard 
such materials, equipment or facilities; or 

(b) The materials, equipment or facilities will be subject to safe- 
guards other than those of the Agency but generally consistent 
with such safeguards and accepted by the Agency. 


Section 15. Whenever either Government intends to transfer ma- 
terial or equipment, listed in Category I of its Inventory, to a facility 
within its jurisdiction which the Agency has not previously accepted 
for listing in that Government’s Inventory, the Government shall so 
notify the Agency and may make the transfer to that facility only 
after the Agency has accepted the facility for listing in that Govern- 
ment’s Inventory. 

Section 16. The notifications provided for in Sections 13, 14 and 15 
shall be sent to the Agency at least two weeks before the material, 
equipment or facility is to be transferred. The contents of these notifi- 
cations shall conform, as far as appropriate, to the requirements of 
Section 11. 

Section 17. The Agency shall exempt from safeguards nuclear ma- 
terial under the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of the 
Safeguards Document and shall suspend safeguards with respect to 
nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 or 25 
of the Document. 
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Section 18. The Agency shall terminate safeguards under this Agree- 
ment with respect to those items deleted from an Inventory as pro- 
vided in Sections 13(b) and 14 above. Nuclear material other than that 
covered by the preceding sentence shall be deleted from the inventory 
and Agency safeguards thereon shall be terminated as provided in 
paragraph 26 of the Safeguards Document. 


Part IV 
Safeguards Procedures 


Section 19. In applying safeguards, the Agency shall observe the 
principles set forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards 
Document. 

Section 20. The safeguards to be applied by the Agency to the 

items listed in the inventories are those procedures specified in the 
Safeguards Document. The Agency shall make subsidiary arrange- 
ments with each Government concerning the implementation of 
safeguards procedures. The Agency shall have the right to request 
the information referred to in paragraph 41 of the Safeguards Docu- 
ment and to make the inspections referred to in paragraphs 51 and 
52 of the Safeguards Document. 
_ Section 21. If the Board determines that there has been any non- 
compliance with this Agreement, the Board shall call upon the 
Government concerned to remedy such non-compliance forthwith, 
and shall make such reports as it deems appropriate. If the Govern- 
ment fails to take fully corrective action within a reasonable time: 


(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply safe- 
guards under Section 4 for such time as the Board determines 
that the Agency cannot effectively apply the safeguards pro- 
vided for in this Agreement; and 

(b) The Board may take any measures provided for in Article XII.C 
of the Statute. 


The Agency shall promptly notify both Governments in the event 
of any determination by the Board pursuant to this Section. 


Part V 
Agency Inspectors 


Section 22. Agency inspectors performing functions pursuant to this 
Agreement shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 10, 12 
and 14 of the Inspectors Document. However, paragraph 4 of the 
Inspectors Document shall not apply with regard to any facility or 
to nuclear material to which the Agency has access at all times. The 
actual procedures to implement paragraph 50 of the Safeguards 
Document in the United States and in Indonesia shall be agreed 
between the Agency and the Government concerned before the facility 
or material is listed in the Inventory. 





TIAS 6391 


2994 U.S. Treaties and Other International Agreements [igs UST 


Section 23. Indonesia shall apply the relevant provisions of the 
Agreement on the Privileges and Immunities ['] of the Agency to 
Agency inspectors performing functions under this Agreement and to 
any property of the Agency used by them. 

Section 24. The provisions of the International Organizations 
Immunities Act ['] of the United States shall apply to Agency in- 
spectors performing functions in the United States of America under 
this Agreement and to any property of the Agency used by them. 


Part VI 


Finance 


Section 25. In connection with the implementation of this Agree- 
ment all expenses incurred by or at the written request or direction of 
the Agency, its inspectors or other officials shall be borne by the 
Agency, and neither Indonesia nor the United States shall be required 
to bear any expenses for equipment, accommodation, or transport 
furnished pursuant to paragraph 6 of the Inspectors Document. 

Section 26. 


(a) Indonesia shall ensure that any protection against third-party 
liability, including any insurance or other financial security, 
in respect of a nuclear incident occurring in a nuclear installation 
under its jurisdiction shall apply to the Agency and its inspectors 
when carrying out their functions under this Agreement as 
that protection applies to nationals of Indonesia. 

In carrying out its functions under this Agreement within the 
United States, the Agency and its personnel shall be covered 
to the same extent as United States nationals by any protection 
against third-party liability provided under the Price-Anderson 
Act,[*] including insurance or other indemnity coverage that may 
by required by the Price-Anderson Act with respect to nuclear 
incidents within the United States. 


Parr VII 
Settlement of Disputes 


(b 


~~ 


Section 27. Any dispute arising out of the interpretation or applica- 
tion of this Agreement which is not settled by negotiation or as may 
otherwise be agreed by the Parties concerned shall on the request of 

any Party be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: 


(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agree- 
ment, all three Parties agreeing that the third is not concerned, 
the two Parties involved shall each designate one arbitrator, and 


1374 UNTS 147. 
2 59 Stat. 669; 22 U.S 


S.C. § 288 note 
871 Stat. 576; 42 U.S.C. § 22 
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the two arbitrators so designated shall elect a third, who shall 
be the Chairman. If within thirty days of the request for arbi- 
tration either Party has not designated an arbitrator, either 
Party to the dispute may request the President of the Inter- 
national Court of Justice to appoint an arbitrator. The same 
procedure shall apply if, within thirty days of the designation 
or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has 
not been elected; or 
If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each 
Party shall designate one arbitrator, and the three arbitrators so 
designated shall by unanimous decision elect a fourth arbitrator, 
who shall be the Chairman, and a fifth arbitrator. If within 
thirty days of the request for arbitration any Party has not 
designated an arbitrator, any Party may request the President 
of the International Court of Justice to appoint the necessary 
number of arbitrators. The same procedure shall apply if, within 
thirty days of the designation or appointment of the third of 
the first three arbitrators, the Chairman or the fifth arbitrator 
has not been elected. 


(b 


~~ 


A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute 
@ quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The 
arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the 
tribunal, including all rulings concerning its constitution, procedure, 
jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between 
the Parties, shall be binding on all Parties. The remuneration of the 
arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc 
judges of the International Court of Justice. 

Section 28. Decisions of the Board concerning the implementation 
of this Agreement, except such as relate only to Part VI, shall, if they 
so provide, be given effect immediately by the Parties, pending the 
final settlement of any dispute. 


Part VIII 
Amendment, Modifications, Entry into Force and Duration 


Section 29. The Parties shall, at the request of any one of them, 
consult about amending this Agreement. If the Board modifies the 
Safeguards Document, or the scope of the safeguards system, this 
Agreement shall be amended at the request of the Governments to 
take account of any or all such modifications. If the Board modifies 
the Inspectors Document, this Agreement shall be amended at 
the request of the Governments to take account of any or all such 
modifications. 

Section 30. 


(a) This Agreement shall be signed by the Director General of the 
Agency or his representative and by the authorized representa- 
tive of each Government. 
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(b) This Agreement shall enter into force on the date on which the 
Agency shall have received from the two Governments written 
notification that they have complied with all statutory and 
constitutional requirements for its entry into force. ['] 

Section 31. This Agreement shall remain in force during the term 
of the Agreement for Cooperation, as extended from time to time 
unless terminated sooner by any Party upon six months’ notice to 
the other Parties or as may otherwise be agreed. It may be prolonged 
for further periods as agreed by the Parties and may be terminated 
sooner by any Party on six months’ notice to the other Parties or as 
‘may be otherwise agreed. However, this Agreement shall remain in 
force with regard to any nuclear material referred to in Section 
10(a) (iii) or 10(d) until the Agency has notified both Governments 
that it has terminated safeguards on such material in accordance 
with Section 18. 


Dons in Vienna, this 19 day of June 1967, in triplicate in the 
English language. 


For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
SiavarD ExtunpD 


For the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA: 
L Roxrsap 


For the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Henry DeWotr SmytTa 


1 Dec. 6, 1967. 
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GAMBIA 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Bathurst July 24 and November 4, 1967; 
_ Entered into force November 4, 1967. 


The American Embassy to the Gambia Ministry of External Affairs 


NO. 33 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs and has the honour to refer 
to conversations which have recently taken place between representa- 
tives of our two governments relating to investments in The Gambia 
which further the development of the economic resources and pro- 
ductive capacities of The Gambia and to guaranties of such invest- 
ments by the Government of the United States of America. I also have 
the honour to confirm the following understandings reached as a result 
of those conversations: 


1. When nationals of the Government of the United States of Amer- 
ica (the Guaranteeing Government) propose to invest with the assist- 
ance of guaranties issued pursuant to this Agreement in a project or 
activity within the territorial jurisdiction of the Government of The 
Gambia (the Host Government), the two Governments shall, upon . 
the request of either, consult respecting the nature of the pr oject or 
activity and its contribution to economic and social development in 
The Gambia. 

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with 
respect to guaranteed investments in projects: or activities approved 
by the Host Government. 

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor 
under a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host 
Government shall, subject to the provisions of the following para- 
graph, recognize the transfer to the Guaranteeing Government of any 
currency, credits, assets, or investment on account of which payment 
under such guaranty is made as well as the succession of the Guaran- 
teeing Government to any right, title, claim, privilege, or cause of 
action existing, or which may arise, in connection therewith. 

4, To the extent that the laws of the Host Government partially or 
wholly invalidate the acquisition of any interests in any property 
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within its national territory by the Guaranteeing Government, the 
Host Government shall permit such investor and the Guaranteeing 
Government to make appropriate arrangements pursuant to which 
such interests are transferred.to an entity permitted to own such 
interests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing 
Government shall assert no greater rights than those of the trans- 
ferring investor under the laws of the Host Government with respect 
to any interests transferred or succeeded to as contemplated in 
paragraph 3. 

The Guaranteeing Government does, however, reserve its rights to 
assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of a denial 
of justice or other question of state responsibility as defined in inter- 
national law. 

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under such 
guaranties shall be accorded treatment neither less nor more favourable 
than that accorded to funds of nationals of the Guaranteeing Govern- 
ment deriving from investment activities like those in which the 
investor has been engaged, and such amounts and credits shall be 
freely available to the Guaranteeing Government to meet its expendi- 
tures in the national territory of the Host Government. 

6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be settled, 
insofar as possible, through negotiations between the two Govern- 
ments. If such a difference cannot be resolved within a period of three 
months following the request for such negotiations, it shall be sub- 
mitted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral 
tribunal for settlement in accordance with the applicable principles 
and rules of public international law. The arbitral tribunal shall be 
established as follows: Each Government shall appoint one arbitrator ; 
these two arbitrators shall designate a President by common agreement 
who shall be a citizen of a third State and be appointed by the two 
Governments. 

The arbitrators shall be appointed within two months and the 
President within three months of-the date of receipt of either Govern- 
ment’s request for arbitration. If the foregoing time limits are not 
met, either Government may, in the absence of any other agreement, 
request the President of the International Court of Justice to make the 
necessary appointment or appointments, and both Governments agree 
to accept such appointment or appointments. The arbitral tribunal 
shall decide by majority vote. Its decision shall be binding. Each of 
the Governments shall pay the expense of its member and its repre- 
sentation in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses 
of the President and the other costs shall be paid in equal parts by the 
two Governments. The arbitral tribunal may adopt other regulations 
concerning the costs. In all other matters, the arbitral tribunal shall 
regulate its own procedures. 
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(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accordance 
with this Agreement, against either of the two Governments, which, 
in the opinion of the other, presents a question of public international 
law shall, at the request of the Government presenting the claim, 
be submitted to negotiations. If at the end of three months following 
the request for negotiations the two Governments have not resolved 
the claim by mutual agreement, the claim, including the question of 
whether it presents a question of public international law, shall be 
submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in accordance 
with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base its decision 
exclusively on the applicable principles and rules of public inter- 
national law. Only the respective Governments may request the 
arbitral procedure and participate in it. 

7. This Agreement shall continue in force until six months from the 
date of receipt of a note by which one Government informs the other 
of an intent no longer to be a party to the Agreement. In such event, 
the provisions of the Agreement with respect to guaranties issued 
while the Agreement was in force shall remain in force for the duration 
of those guaranties, in no case longer than twenty years, after the 
denunciation of the agreement. 

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note by 
which the Host Government communicates to the Guaranteeing Gov- 
ernment that the Agreement has been approved in conformity with 
the Host Government’s constitutional procedures. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of The Gambia, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between our 
two Governments on this subject, the Agreement to enter into force in 
accordance with paragraph 8 above. 


The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of External Affairs the assur- 
ances of its highest consideration. 


Tne Minisrry or Exrernat Arrairs, 


Bathurst. 
July 24, 1967. 
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The Gambia Ministry of External Affairs to the American Embassy 


MINISTRY OF BXTERNAL AFFAIRS, 
BATHURST, 
THE GAMBIA. 


PM/6654/ (31) 


The Ministry of External Affairs of the Government of The Gambia 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America in The Gambia and, with reference to the Embassy’s Note 
No. 33 of 24th July, 1967, on the subject of an Investments Guarantee 
Agreement between the Government of the United States of America 
and that of the Gambia, has the honour to state that the Gambia Gov- 
ernment accepts the proposal to conclude an Agreement on the lines 
of the understandings reached in conversation and set out in the 
Embassy’s Note above mentioned, as follows :— 


1. When nationals of the Government of the United States of 
America (the Guaranteeing Government) propose to invest with 
the assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement in 
a project or activity within the territorial jurisdiction of the 
Government of The Gambia (the Host Government), the two 
Governments shall, upon the request of either, consult respecting 
the nature of the project or activity and its contribution to eco- 
nomic and social development in The Gambia. 


2. The procedure set forth in this Agreement shall apply only 
with respect to guaranteed investments in projects or activities 
approved by the Host Government. 


3. If the Guaranteeing Government makes payment to any 
investor under a guaranty issued pursuant to the present Agree- 
ment, the Host Government shall, subject to the provisions of the 
following paragraph, recognise the transfer to the Guaranteeing 
Government of any currency, credits, assets, or investment on 
account of which payment under such guaranty is made as well 
as the succession of the Guaranteeing Government to any right, 
title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may 
arise, In connection therewith. 


4, To the extent that the laws of the Host Government partially 
or wholly invalidate the acquisition of any interests in any prop- 
erty within its national territory by the Guaranteeing Govern- 
ment, the Host Government shall permit such investor and the 
Guaranteeing Government to make appropriate arrangements 
pursuant to which such interests are transferred to an entity per- 
mitted to own such interests under the laws of the Host Govern- 
ment. The Guaranteeing Government shall assert no greater rights 
than those of the transferring investor under the laws of the Host 
Government with respect to any interests transferred or succeeded 
to as contemplated in paragraph 3. The Guaranteeing Government 
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does, however, reserve its rights to assert a claim in its sovereign 
capacity in the eventuality of a denial of justice or other question 
of state responsibility as defined in international Jaw. 


5, Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under 
such guaranties shall be accorded treatment neither less nor more 
favourable than that accorded to funds of nationals of the Guar- 
anteeing Government deriving from investment activities like 
those in which the investor has been engaged, and such amounts 
and credits shall be freely available to the Guaranteeing Govern- 
ment to meet its expenditures in the national territory of the 
Host, Government. 


6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be settled, 
in so far as possible, through negotiations between the two Gov- 
ernments. If such a difference cannot be resolved within a period 
of three months following the request for such negotiations, it 
shall be submitted, at the request of either Government, to an ad 
hoc arbitral tribunal for settlement in accordance with the appli- 
cable principles and rules of public international law. The arbitral 
tribunal shall be established as follows: Each Government shall 
appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate a 
President by common agreement who shall be a citizen of a third 
State and be appointed by the two Governments, The arbitrators 
shall be appointed within two months and the President within 
three months of the date of receipt: of either Government’s request 
for arbitration. If the foregoing time limits are not met, either 
Government may, in the absence of any other agreement, request 
the President of the International Court of Justice to make the 
necessary appointment or appointments, and both Governments 
agree to accept such appointment or appointments. The arbitral 
tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be bind- 
ing. Each of the Governments shall pay the expense of its member 
and its representation in the proceedings before the arbitral 
tribunal; the expenses of the President and the other costs shall 
be paid in equal parts by the two, Governments. The arbitral 
tribunal may adopt other regulations concerning the costs. In all 
other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own 
procedwres. 


(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in 
accordance with this Agreement, against either of the two Govern- 
ments, which, in the opinion of the other, presents a question of 
public international Jaw shall, at the request of the Government 
presenting the claim, be submitted to negotiations. If at the end 
of three months following the request for negotiations the two 
Governments have not resolved the claim by mutual agreement, 
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the claim, including the question of whether it presents a question 
of public international law, shall be submitted for settlement to 
an arbitral tribunal selected in accordance with paragraph (a) 
above. The arbitral tribunal shall base its decision exclusively on 
the applicable principles and rules of public international law. 
Only the respective Governments may request the arbitral pro- 
cedure and participate in it. 


7. This Agreement shall continue in force until six months from 
the date of receipt of a note by which one Government informs the 
other of an intent no longer to be a party to the Agreement. In 
such event, the provisions of the Agreement with respect to guar- 
anties issued while the Agreement was in force shall remain in 
force for the duration of those guaranties, in no case longer than 
twenty years, after the denunciation of the Agreement. 


8. The foregoing provisions are acceptable to the Government of 
the Gambia which considers this Note, together with that from 
the Embassy of the United States of America dated 24th July, 
1967, to which it is the reply, as constituting an Agreement 
between the Government of The Gambia and the Government of 
the United States of America on this subject, the Agreement to 
come into force on the date of the present Note. 


2. The Ministry of External Affairs of the Government of The 
Gambia avails itself of this opportunity to renew to the Embassy 
of the United States of America the assurances of its highest 
consideration. 





Baruvursr, THe Gampia. 
4th November, 1967. 
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World Health Organization: Nomenclature 
Regulations, 1967 


Adopted by the Twentieth World Health Assembly at Geneva 
May 22, 1967; 
Entered into force January 1, 1968. 


WORLD HEALTH ORGANISATION MONDIALE 
ORGANIZATION DE LA SANTE 
C.L.17.1967 


WHO NOMENCLATURE REGULATIONS, 1967 


The Twentieth World Health Assembly, 


Considering the importance of compiling and publishing statistics 
of mortality and morbidity in comparable form; 


Having regard to Articles 2(s), 21(b), 22 and 64 of the Constitution 
of the World Health Organization,[*] 


ADOPTS, this twenty-second day of May 1967, the Nomenclature 
Regulations 1967; these Regulations may be cited as the WHO Nomenclature 
Regulations. 


Article 1 


Members of the World Health Organization for whom these Regulations 
shall come into force under Article 7 below shall be referred to herein= 


after as Members, 
Article 2 


Members compiling mortality and morbidity statistics shall do so 
in accordance with the current revision of the International Statistical 
Classification of Diseases, Injuries and Causes of Death as adopted from 
time to time by the World Health Assembly. This Classification may be 
cited as the International Classification of Diseases. 


> TIAS 1808 ; 62 Stat. (3) 2682, 2685, 2692. 
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Article 3 


In compiling and publishing mortality and morbidity statistics 
Members shall comply as far as possible with recommendations made by 
the World Health Assembly as to classification, coding procedure, age- 
grouping, territorial areas to be identified, and other relevant 
definitions and standards, 


Article 4 


Members shall compile and pubiisn annually for each calendar year 
statistics of causes of death for the metropolitan (home) territory as 
a whole or for such part thereof as information is available, and shall 
indicate the area covered by the statistics, 


Article 5 


Members shall adopt a form of medical certificate of cause of death 
that provides for the statement of the morbid conditions or injuries 
resulting in or contributing to death, with a clear indication of the 


underlying cause, 
Article 6 


Each Member shall, under Article 64 of the Constitution, provide the 
Organization on request with statistics prepared in accordance with these 
Regulations and not commmicated under Article 63 of the Constitution. 


Article 7 
1. These Regulations shall come into force on the first day of 
January 1968, 


2. Upon their entry into force these Regulations shall, subject to the 
exceptions hereinafter provided, replace as between the Members bound by 
these Regulations and as between these Members and the Organization, the 
provisions of the Nomenclature Regulations 1948 and subsequent revisions 
thereof.[*] 


+ TIAS 3482, 4409; 7 UST 79; 11 UST 61. 
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3 Any revisions of the International Classification of Diseases 

adopted by the World Health Assembly pursuant to Article 2 of these 
Regulations shall enter into force on such date as is prescribed by 
the World Health Assembly and shall, subject to the exceptions 


hereinafter provided, replace any earlier classifications. 
Article 8 


1. The period provided in execution of Article 22 of the Constitution 
of the Organization for rejection or reservation shall be six months 

from the date of the notification by the Director-General of the adoption 
of these Regulations by the World Health Assembly. Any rejection or 
reservation received by the Director-General after the expiry of this 
period shall have no effect, 


2. Tne provisions of paragraph 1 of this Article shail likewise apply 
in respect of any subsequent revision of the International Classification 
Diseases adopted by the World Health Assembly pursuant to Article 2 

of tnese Regulations. 


Article 9 
A rejection, or the whole or part of any reservation, whether to 
these Regulations or to the International Classification of Diseases 


or any revision thereof, may at any time be withdrawn by notifying the 
Director-General, 


Article 10 


The Director-General shall notify all Members of the adoption of 
these Regulations, of the adoption of any revision of the International 
Classification of Diseases as well as of any notification received by 
him under Articles 8 and 9, 
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Article 11 


Tne original texts of these Regulations shall be deposited in 
the Arcnives of the Organization. Certified true copies shall be 
sent by tne Director-General to all Members. Upon the entry into 
force of these Regulations, certified true copies shall be delivered 
by the Director-General to the Sccretary-General of the United Nations 
for registration in accordance with Article 102 of the Charter of the 
United Nations. 


IN FAITH WHEREOF, we have set our hands at Geneva this twenty- 
second day of May 1967. 


(signed) V. T. H. GUNARATNE 
President of the World Health Assembly 


(signed) M. G. CANDAU, MD. 
Director-General of the World Health 
Organization 
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WORLD HEALTH ORGANISATION MONDIALE 
ORGANIZATION DE LA SANTE 


C.L. 17.1967 





REVISION DU REGLEMENT DE NOMENCLATURE, 1967 


La Vingtiéme Assemblée mondiale de la Santé, 


Considérant qu'il importe d’établir et de publier des statistiques de 
mortalité et de morbidité sous une forme comparable; 


Vu les articles 2s), 21 b), 22 et 64 de la Constitution de 1' Organisation 
mondiale de la Santé, 


ADOPTE, ce vingt-deux mai 1967, le Réglement de Nomenclature de 1967; ce 
Réglement peut @tre désigné sous le nom de "Réglement de Nomenclature de 1'OMS"; 


Article 1 


Le terme "Etat Membre” désigne les Etats Membres de 1'Organisation mon- 
diale de la Santé auxquels le présent Réglement est applicable en vertu de 


l'article 7 ci-dessous. 


Article 2 


Pour établir leurs statistiques de mortalité et de morbidité, les Etats 
Membres se conforment aux dispositions en vigueur de la Revision de la Classi- 
fication internationale des Maladies, Traumatismes et Causes de Décés, adoptée 
de temps & autre par 1’Assemblée mondiale de la Santé, Cette Classification 
peut @tre désignée sous le nom de "Classification internationale des Maladies”. 


Article 3 


Lorsqu’ils établissent et publient des statistiques\de mortalité et de 
morbidité, les Etats Membres se conforment autant que possible aux recommanda- 
tions faites par l’Assemblée mondiale de la Santé au sujet de la classification, 
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du codage, de la fixation de groupes d’age, des zones territoriales & 
distinguer, et des autres définitions et normes pertinentes. 


Article 4 


Les Etats Membres établissent et publient annuellement pour chaque 
année civile des statistiques de causes de décts relatives A l'ensemble du 
territoire métropolitain ou 4 la partie de.ce territoire pour laquelle on 
dispose de données et ils indiquent la partie de territoire sur laquelle 
portent les statistiques. 


Article 5 


Les Etats Membres adoptent un modéle de certificat médical de la cause 
de décés qui permette de mentionner les états morbides ou traumatismes ayant 


aboutl ou contribué au décés, en indiquant clairement la cause initiale. 


Article 6 


Chaque Etat Membre fait parvenir sur demande & 1'Organisation, en 
application de l'article 64 de la Constitution, des statistiques préparées 
conformément au présent Réglement et non commniquées en vertu de l'article 63 
de la Constitution, 


Article 7 


1) Le présent Réglement entrera en vigueur le ler janvier 1968. 


2) Dés son entrée en vigueur le présent Raglement, sous réserve des excep- 
tions prévues ci-aprés, remplacera pour les Etats Membres auxquels 11 est 
applicable, dans leurs rapports entre eux comme dans leurs rapports- avec 

1' Organisation, le Réglement de Nomenclature de 1948 et les revisions ulté- 


rieures de celui-ci. 


3) «Toute revision de la Classification internationale des Maladies adoptée 
par -l'Assemblée mondiale de la Santé en vertu de l'article 2 du présent 
Réglement prendra effet A la date prescrite par 1'Assemblée mondiale de la 
Senté et remplacera, sous réserve des exceptions prévues ci-aprés, toute 


classification antérieure, 
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Article 8 





1) Le délai prévu, en application de l'article 22 de la Constitution de 
l'Organisation, pour faire connaftre un refus ou des réserves est de six 
mois A compter de la date A laquelle le Directeur général notifie l'adoption 
du présent Réglement par 1'Assemblée mondiale de la Santé. Tout refus ou 
réserve regu par le Directeur général aprés 1'expiration de ce délai est 


sans effet. 


2) Les dispositions du paragraphe premier du présent article s'appliquent 
également & toute revision ultérieure de la Classification internationale 

des Maladies qui serait adoptée par l'Assemblée mondiale de la Santé en vertu 
de L'article 2 du présent Réglement. 


Article 9 


Tout Etat Membre peut, & tout moment, retirer son refus ou tout ou 
partie de ses réserves concernant le présent Réglement ou la Classification 
internationale des Maladies ou toute revision de l'un ou de l'autre par noti- 


fication au Directeur général. 


Article 10 


Le Directeur général notifie A tous les Etats Membres l'adoption du 
présent Réglement, l'adoption de toute revision de la Classification inter-— 
nationale des Maladies, ainsi que toute notification regue par lui en appli- 
cation des articles 8 et 9. 


Article 11 


Les textes originaux du présent Réglement seront déposés dans les 
archives de 1'Organisation. Le Directeur général en enverra des copies 


certifiées conformes A tous les Etats Membres, Dés l'entrée en vigueur du 
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présent Réglement, le Directeur général délivrera des copies certifiées 
conformes au Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies pour 
@tre enregistrées en conformité de l'article 102 de la Charte des Nations 
Unies. 


EN FOI DE QUOI, nous avons signé le présent document A Genave 
ce vingt-deux mai 1967 


(signé) V. T. H. GUNARATNE 
Président de 1'Assemblée mondiale 
de la Santé 


(signé) Dr M. G. CANDAU 
Directeur général de 
l'Organisation mondiale de 
la Santé 


Copie certifide conforme 
td 


we vA Pi ft ef 

EfMbaike lanl 
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BELGIUM 


Double Taxation: Taxes on Income 


Agreement extending the supplementary protocol of May 21, 
1965, to the convention of October 28, 1948, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Brussels December 11, 1967; 

Entered into force December 11, 1967. 


The Belgian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU COMMERCE EXTERIEUR 
BruxeEwuss, le 11 décembre 1967 


Monsieur L’ AMBASSADEUR, 

La Belgique et les Etats-Unis ont signé, le 21 mai 1965, un Pro- 
tocole modifiant et complétant la convention pour éviter la double 
imposition et empécher l’évasion fiscale en matiére d’impéts sur le 
revenu, conclue entre les deux pays le 28 octobre 1948 et amendée 
par les conventions complémentaires des 9 septembre 1952 et 22 
aot 1957. 

Ce Protocole a été conclu pour une période de temps limitée, période 
qui doit permettre aux deux Etats contractants de préparer une 
convention rénovée et plus précise. En effet, aux termes de son article 
II (5), le Protocole restera en vigueur en ce qui concerne les revenus 
d’années civiles ou de périodes imposables commengant—ou, dans 
le cas d’impéts dus 4 la source, en ce qui concerne les paiements 
effectués—antérieurement au ler janvier 1968; cette échéance peut 
toutefois étre reportée de commun accord entre les Etats contractants 
et par échange de notes diplomatiques, au ler janvier 1971 au plus 
tard. : ; 

En raison de diverses circonstances, il n’a pas encore été possible 
d’engager les pourparlers en vue de la mise au point d’une nouvelle 
convention; de plus, l’expérience révéle que la négociation, la signa- 
ture, approbation législative et la ratification d’une convention 
préventive de la double imposition nécessitent généralement des 
délais assez longs. 

C’est pourquoi j’ai l’honneur de vous proposer de proroger le 
Protocole du 21 mai 1965 de maniére 4 ce qu’il s’applique également 
aux revenus d’années civiles ou de périodes imposables commengant— 
ou, dans le cas d’impéts dus 4 la source, aux paiements effectués— 
aprés le 31 décembre 1967 mais avant le ler janvier 1971. 

Je confirme par ailleurs que mon Gouvernement est disposé & 
tout mettre en oeuvre afin d’engager et de mener a bien, dans le 


(3011) TIAS 6394 


3012 U.S. Treaties and Other International Agreements [18 UST 





plus bref délai possible, les pourparlers en vue de la conclusion d’une 
nouvelle convention préventive de la double imposition entre nos 
deux Etats. 

Je vous serais trés obligé de vouloir bien me faire part de |’accord 
de votre Gouvernement sur la prorogation proposée ci-avant, votre 
réponse affirmative devant constituer l’accord des Etats contractants. 

Veuillez agréer, Monsieur |’ Ambassadeur, les assurances de ma haute 
considération. 

Le Ministre des Affaires étrangéres, 


Pierre HArRMEL. 


P. Harmel 


A Son Excellence 
Monsieur Ripceway B. Kniaeut, 
Ambassadeur des Etats-Unis 
& Bruzelles 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN COMMERCE 
Brussegxs, December 11, 1967 


Mr. AMBASSADOR: 

On May 21, 1965, Belgium and the United States signed a Proto- 
col [] modifying and supplementing the Convention for the avoidance 
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect 
to taxes on income, concluded between the -two countries on Octo- 
ber 28, 1948, and amended by the supplementary Conventions of Sep- 
tember 9, 1952 and August 22, 1957. [7] 

This Protocol was concluded for a limited period of time, to permit 
the two Contracting States to prepare a revised and more detailed 
Convention. Indeed, in accordance with Article II (5), the Protocol 
will remain in force with respect to income of calendar years or taxable 
years beginning—or in the case of taxes payable at the source, pay- 
ments made—prior to January 1, 1968, or such subsequent date, not 
later than January 1, 1971, as may be agreed to by the Contracting 
States through an exchange of diplomatic notes. 

Owing to various circumstances, it has not yet been possible to 
begin negotiations for a new convention; moreover, experience has 
shown that the negotiation, signature, legislative approval and 
ratification of a convention for the avoidance of double taxation 
generally take a fairly long time. 

That is why I have the honor to propose that the Protocol of 
May 21, 1965 be extended so as also to apply to income derived in 
the calendar years or taxable years beginning—or in the case of taxes 


1 TIAS 6073; 17 UST 1142. 
2 TIAS 2833, 4280; 4 UST 1647, 1672; 10 UST 1358. 
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payable at the source, to payments made—after December 31, 1967, 
but before January 1, 1971. 

I also confirm that my Government is prepared to make every 
effort to the end that the negotiations for the conclusion of a new 
convention on the avoidance of double taxation between our two 
States may be commenced and successfully completed within the 
shortest possible time. 

I should appreciate it if you would inform me of your Government’s 
agreement to the extension proposed above; your affirmative reply 
would then constitute the agreement between the Contracting States. 

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high 
consideration. 


Minister of Foreign Affairs 
Pirrre HarMeEt 


P. Harmel 
His Excellency 
Riweway B. Knieut, 
Ambassador of the United States, 
Brussels. 





The American Ambassador to the Belgian Minister for Foreign Affairs 


No. 179 Brussexs, December 11, 1967 
EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to Your Excellency’s note of December 11, 
1967. 


The United States Government agrees to the proposal of your 
Government that the Supplementary Income Tax Protocol between 
the United States and Belgium, signed on May 21, 1965, be extended 
pursuant to Article II (5) with the objective that the Protocol shall 
remain in effect with respect to income of calendar years or taxable 
years beginning (or in the case of taxes payable at the source, payments 
made) prior to January 1, 1971. 

I also note your confirmation that your Government is disposed to 
ready itself for discussions as soon as possible aimed at the conclusion 
of a new convention for the avoidance of double taxation between our 
two nations. I am authorized to state that the United States Govern- 
ment shares this view, and for its part, the United States Department 
of the Treasury is prepared to hold negotiations for a new convention 
during the course of the coming year. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Riveway B. Knicut 
His Excellency 
Pierre HaRMEL, 
Minister for Foreign Affairs, 
Brussels. 


TIAS 6394 


REPUBLIC OF CHINA 
Agricultural Commodities 
Agreement and related agreement signed at Taipei December 12, 


1967; 
Entered into force December 12, 1967. 
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AGREEMENT BETWEEN TIE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF CHINA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of China: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and the Republic of 
China (hereinafter referred to as the importing country) and 
with other friendly countries in a manner that will not displace 
usual marketings of the exporting country in these commodities 
or unduly disrupt world prices of agricultural conmodities 
or normal patterns of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries 
of their efforts to help thenselves toward a greater degree of 
self-reliance, including efforts to meet their problems of food 
production and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to encourage the developing countries 
to improve further their own agricultural production, and to 
assist them in their economic development, including the 
production, storage and distribution of agricultural food 
products; and 

Desiring to set forth the understandings that will govern 
the sales of agricultural commodities to the importing country 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended[*] (hereinafter referred to as the Act), 


and the measures that the two Governments will take individually 





+80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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and collectively in furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 
PART I = GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers 
authorized by the Government of the importing country in accord- 
ance with the terms and conditions set forth in this agreement, 
including the applicable annex which is an integral part of this 
agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part II of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Government of the exporting 
country of purchase authorizations and their 
acceptance by the Government of the importing 
country; and 

2. the availability of the specified commodities at 
the time of exportation. 

C. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, snd, 
with respect to any additional commodities or amounts of commodities 
provided for in any supplementary agreement, within 90 days 
after the effective date of such supplementary agreement. Purchase 
authorizations will include provisions relating to the sale and 
delivery of such commodities, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
agreement shall be made within the supply periods specified in 
the commodity table in Part II. 


E, The value of the total quantity of each commodity covered 
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by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agreement shall not exceed the maximum 
export market value specificd for that commodity and type of 
financing in Part II. The Government of the exporting country 
may limit-the total value of each conmodity to be covered by 
purchase authorizations for a specified type of financing as 
price declines or other marketing factors may require, so that 
the quantities of such commodity sold under a specified type of 
financing will not substantially exceed the applicable approximate 
maximum quantity specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the 
ocean freight differential for commodities the Government of the 
exporting country requires to be transported in United States 
flag vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities 
sold under the agreement). The ocean freight differential is 
deemed to be the amount, as determined by the Government of the 
exporting country, by which the cost of ocean transportation is 
higher (than would otherwise be the case) by reason of the require- 
ment that the commodities be transported in United States flag 
vessels. The Government of the importing country shall have no 
responsibility to reimburse the Government of the exporting 
country or to deposit any local currency of the importing country 
for the ocean freight differential borne by the Government of the 
exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag 
shipping space to be used for commodities required to be trans- 
ported in United States flag vessels, and in any event not later 
than presentation of vessel for loading, the Government of the 
importing country or the purchasers authorized by it shall open 
a letter of credit, in United States dollars, for the estimated 
cost of ocean transportation for such commodities. 


H. The financing, sale, and delivery of commodities under 
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this agreement may be terminated by either Government if that 
Government determines that because of changed conditions the 
continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary 


or undesirable. 


ARTICLE II 

A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause 
to be paid, such an initial payment as may be specified in Part II 
of this agreement. The amount of this payment shall be that 
proportion of the purchase price (excluding any ocean transporta- 
tion costs that may be included therein) equal to the percentage 
specified for initial payment in Part II and payment shall be made 
in United States dollars in accordance with the applicable purchase 
authorization. 
B. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be 
financed in accordance with the type of financing indicated 
therein, and special provisions relating to the sale are also ‘set 
forth in Part II and in the applicable annex. 
C. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country 
in the currencies, amounts, and at the exchange rates specified 
elsewhere in this -agreement as follows: 

1. Payments in the local currency of the importing 
country (hereinafter referred to as local currency), shall be 
deposited to the account of the Government of the United States 
in the Bank of Taiwan, and the Government of the United States 
will transfer these funds from the Bank of Taiwan to interest- 
bearing accounts with banks selected by the Government of the 


United States in such amounts that the balance in such interest. 
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bearing accounts will not exceed NT$600,000,000 at any one time. 
2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 

Commodity Credit Corporation, United States Department of 

Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless another method 


of payment is agreed upon by the two Governments, 


ARTICLE III 
A. World Trade 

The two Governments shall take reasonable precautions to 
assure that sales of agricultural commodities pursuant to this 
agreement will not displace usual marketings of the exporting 
country in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with countries the Government of the exporting country considers 
to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly 
countries). In implementing this provision the Government of 
the importing country shall: 

1. insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least 
the quantities of agricultural commodities as may be specified 
in the usual marketing table set forth in Part II during each 
import period specified in the table and during each subsequent 
comparable period in which commodities financed under this agree- 
ment are being delivered. The imports of commodities to satisfy 
these usual marketing requirements for each import period shall 
be in addition to purchases financed under this agreement. 

2. take all possible measures to prevent the resale, 
diversion in transit, or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes of the agricultural 
conmodities purchased pursuant to this agreement (except where 


such resale, diversion in transit, transshipment or use is 
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specifically approved by the Government of the exporting country); 
and 

3. take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same 
as, or like, the commodities financed under this agreement during 
the export limitation period specified in the export limitation 
table in Part II (except as may be specified in Part II or where 
such export is otherwise specifically approved by the Government 
of the exporting country). 
B. Private Trade 

In carrying out this agreement, the two Governments shall 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively. 
C. Self-help 

Part II describes the program the Government of the import~ 
ing country is undertaking to improve production, storage, and 
distribution of agricultural commodities in its international 
cooperation programs. The Government of the importing country 
shall furnish in such form and at such time as may be requested 
by the Government of the exporting country, a statement of the 
progress the Government of the importing country is making in 
carrying out such self-help measures. 
D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall 
furnish at least quarterly for the period it is importing or 
utilizing commodities purchased under this agreement and for the 
first quarter after the end of that period: 

1. the following information in connection with each 
shipment of commodities received under the agreement: the name 
of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the 


commodity and quantity received; the condition in which received; 
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the date unloading was completed; and the disposition of the 
cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where 
shipped; 

2. a statement by it showing the progress made toward ful. 
filling the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement 
the provisions of sections A 2 and 3 of this Article; and 

4, statistical data on imports and exports by country of 
origin or destination of commodities which are the same as or 
like those imported under the agreement. 

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate 
procedures to facilitate the reconciliation of their respective 
records of the amounts financed with respect to the commodities 
delivered during each calendar. year, The Commodity Credit 
Corporation of the exporting country and the Government of the 
importing country may make such adjustments in the credit accounts 
as they mitually decide are appropriate. 

F. Delivery 

For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on- 
board date shown in the ocean bill of lading which has been 
signed or initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the 
commodity has entered the country, and passed through customs, 
if any, of the importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country 
without restriction on its use within the country or otherwise 
distributed to the consumer within the country. 


Ge Applicable Exchange Rate 
For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
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rate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate which is 
not less favorable to the Government of the exporting country than 
the highest of exchange rates legally obtainable in the importing 
country and which is not less favorable to the Government of 

the exporting country than the highest of exchange rates obtain. 
able by any other nation, With respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable 
exchange rate will be the rate at which the central monetary 
authority of the importing country, or its authorized agent, 
sells foreign exchange for local currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the 
applicable rate will be the rate (as mutually agreed by the 
two Governments) that fulfills the requirements of the first 
sentence of this section G. 

H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter arising under this agreement, 
including the operation of arrangements carried out pursuant 
to this agreement. 

I, Publicity 

The Government of the importing country shall undertake 
such measures as may be mutually agreed prior to delivery for the 
identification of food commodities at points of distribution in 
the importing country, and for publicity as provided for in sub- 
section 103(1) of the Act. 


° 
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PART II ~ PARTICULAR PROVISIONS 


ITEM I. 


PAYMENT TERMS: 
Local Currency Terms 


Commodity 
Cotton United States Fiscal Year 1968 
Tobacco United States Fiscal Year 1968 
Tallow, 

-Inedible United States Fiscal Year 1968 
Subtotal 
Cotton .United States Fiseal Year 1969 
Tobacco United States Fiscal Year 1969 
Tallow, 

Inedible United States Fiscal Year 1969 
Subtotal 
TOTAL 

ITEM II. 

1. Initial payment in dollars - 


COMMODITY TABLE: 


Approximate 
Maximum 


Quantity 
100,000 bales 


3,000 Mr 


10,000 mr 


100,000 bales 
2,300 MI 


14,000 mr 


one (1) percent. 


Maximum 
Export 
Market 


$11.5 
6.0 


1.7 


$ 19.2 


$ 11.5 


4.6 


2.2 


$ 18.3 
$ 37.5 


2. Proportions of local currency indicated for specified purposes: 


A. 


U.S. expenditures 


S50 percent. 


B. Section 104(g) 


3. Convertibility 
Section 104 (b) 
Section 104 (b) 


Q) 
(2) 
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S50 percent as a grant for the 
purchase of goods or services 
for other friendly countries 
in connection with the inter. 
national cooperation programs 
of the importing country. 


$ 750,000 
$ 750,000 


Value 


million 
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ITEM IIIT. USUAL MARKETING REQUIREMENTS: 


Commercial Import 


Commodity Import Period Requirement 
Cotton United States Fiscal Year 1968 200,000 bales of which 


at least 150,000 bales 
shall be from the United 
States 


United States Fiscal Year 1969 208,000 bales of which 
at least 156,000 bales 
shall be from the United 


States 
Tobacco United States Fiscal Year 1968 1,335 MI of which at 
least 1,000 MT shall be 
from the United States 
United States Fiscal Year 1969 1,435 MI of which at least 
1,100 MT shall be from the 
United States 
Tallow, United States Fiscal Year 1968 10,500 MT from the United 
Inedible States 
United States Fiscal Year 1969 11,000 MT from the United 
States 
ITEM IV. EXPORT LIMITATIONS: 
A. Export Limitation Period ~- United States Fiscal 


Years 1968 and 1969 or any subsequent period during which the 


commodities purchased under the agreement are being imported, 


B. 


For the purposes of Part I, Article III A (3) of the 


agreement, the commodities considered to be the same as, or like, 


cotton are cotton and cotton textiles; the same as or like 


‘tobacco 


same as 


is unmanufactured United States tobacco leaf; and the 


or like tallow, inedible is tallow, inedible. 
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C. Permissible Exports 


Commodity 


Cotton 
Textiles 


Quantity or Conditions on 


Which it May be Exported 


The raw cotton content equivalent 
in weight to 176,000 bales (480 
pounds net) each fiscal year. 

If level of cotton textile exports 
is exceeded, the Government of 
the Republic of China will import 
from the United States with its 
own resources by September 30 

of the succeeding fiscal year, 
raw cotton equivalent in weight 
of such exports in addition to 
the 150,000 bales for fiscal year 
1968 and the 156,000 bales for 
fiscal year 1969 provided in Item 
Ill. 


ITEM V.  SELF.HELP MEASURES: 


Period During Which 
Such Exports are 
Permitted 


Each year during 
United States fiscal 
years 1968 and 1969 
or any subsequent 
period during which 
commodities purchased 
under the agreement 
are being imported. 


In consideration of Section 103(a) and Section 109 of the Act, 


and in recognition of the achievement of the Republic of China 


in agricultural production and economic development in Taiwan, 


up to 50 percent of the New Taiwan Dollars accruing from the 


sale of conmodities under this agreement will be granted to 


supplement the Government of the Republic of China's international 
cooperation programs: 

1. The Government of the Republic of China will engage 
in international programs of technical cooperation in the develop} 
ment of food production and in agricultural and other rural 
development programs that emphasize food production, processing 
and distribution. 

2. In addition to the New Taiwan Dollars to be provided 
under this agreement, the Government of the Republic of China 
will continue to furnish the foreign exchange necessary to meet 
the cost of such programs, and to provide 250 million New Taiwan 
Dollars from its own resources. 

3. Scope of Program, The other terms of the grant of New 
Taiwan Dollars under this agreement, including the relationship 
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of the United States of America and private organizations of the 
United States, will be subject of a separate grant agreement 
between the Governments of the United States of America and the 


Republic of China. 


PART III - FINAL PROVISIONS 

A. This agreement may be terminated by either Government 
by notice of termination to tne other Government. Such 
termination will not reduce any financial obligations the 
Government of the importing country has incurred as of the 
date of termination. 


B. This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly. 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 

DONE in duplicate in the English and Chinese languages, at 
Taipei this twelfth day of December, 1967, corresponding to the 
twelfth day of the twelfth month of the fifty-sixth year of the 
Republic of China. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF CHINA . 
FAS 
‘6 
(oe 


Lit Ph nner 


[sEaL] 
[sEAL] 


* Walter P. McConaughy. 
? Wei Tao-ming. 
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LOCAL CURRENCY ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA FOR 


- SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales 
of commodities financed on local currency terms: 

1. The Government of the importing country shall pro~ 
vide for the payment in United States dollars of the balance 
of the ecean transportation costs for commodities required to 
be transported in united States flag vessels, after deducting 
the ocean freight differential described in Part I, 

Article I FP, of this agreement. 

2. The Government of the importing country. shall pay, 
or cause to be paid, to the Government of the exporting 
country an amount of local currency equivalent to the dollar 
amount disbursed by the Government of the exporting country 
for the commodity (not including any ocean transportation 
costs) less any portion of the initial payment payable in 
dollars to the Government of the exporting country at such 
time as required by the purchase authorization and regulations 
applicable thereto. ‘The calculation of this local currency 
equivalent shall be at the applicable rate of exchange 
specified in Part I, Article III G, of this agreement and in 
effect on the date of dollar disbursement by the Government 
of the exporting country. 

3. The Government of the exporting country shall 


determine which of its funds shall be used to pay any refunds 
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of local currency which become due under this agreement or 
which are due or become due under any prior agricultural 
commodities agreement. A reserve shall be maintained under 
this agreement for two years from its effective date which 
may be used for the payment of such refunds. Any payment 
out of this reserve shall be treated as a reduction in the 
total local currency accruing to the Government of the 
exporting country under this agreement. 

4. Subject to the reserve and refund provision of 
paragraph 3 of this annex, the local currency accruing to 
the Government of the exporting country from sales of these 
commodities shall be made available for use by the Government 
of the exporting country in such manner and order of priority 
as the Government of the exporting country shall determine, 
for the purposes and in the proportions indicated in Part II 
of the agreement. 

5. Any percentage of the local currency indicated for 
section 104(e) purposes shall be made available for loans to 
be made by the Agency for International Development of 
Washington (hereinafter referred to as AID) under section 
104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in 
the importing country incident thereto. 

a. Such loans will be made to United States 
business firms (including cooperatives) and branches, subsid- 
iaries, or affiliates of such firms for business development 


and trade expansion in the importing country including loans 
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for private home construction, and to united states firms 

and other firms doirg business ir the importing country 
(including cooperatives) for the establishment of facilities 
for aiding in the utilization, distribution, or otherwise 
increasing the consumption of, and markets for, United States 
agricultural products; 

be. Loans will be mutually agreeable to AID and 
the Government of the importing country, acting through the 
Council for International Economic Cooperation and Develop~ 
ment (hereinafter referred to as the CIECD). ‘The Secretary 
General of the CIECD, or his designate, will act for the 
Government of the importing country, and the Administrator 
of AID, or his designate, will act for AID. 

Ce Upon receipt of an application that AID is 
prepared to consider, AID will inform the CIECD of the: 
identity of the applicant, the nature of the proposed 
business, the amount of the proposed loan, and the general 
purposes for which the loan proceeds would be expended. 

a. When AID is prepared to act favorably upon 
an application, it will so notify the CIECD and will indicate 
the interest rate and the repayment period which would be 
used under the proposed loan, The repayment period will be 
consistent with the purposes of the financing and the 
interest rate will be similar to that prevailing in the 
importing country on comparable loans, but the Government 


of the exporting country may establish a rate no less than 
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the rate it considers to be the cost of funds to the united 
States Treasury, taking into consideration the current average 
market yields on outstanding marketable obligations of the 
Government of the exporting country having a maturity compa- 
rable to the maturity of the loan. 

e. Within sixty days after the receipt of the 
notice that AID is prepared to act favorably upon an appli- 
cation, the CIECD will indicate to AID whether or not the 
CIECD has any objection to the proposed loan. unless within 
the sixty-day period AID has received such a communication 
from the CIECD, it shall be understood that the CIECD has no 
objection to the proposed loan. When AID approves or declines 
the proposed loan it will notify the CIECD. 

£. If, because AID has not approved loans or 
because proposed loans have not been mutually agreeable to 
AID and the CIECD, agreements with a borrower are not reached 
for specific loans equal to the local currency available for 
section 104(e) purposes within three years from the date of 


this agreement or the amendment to this agreement that resulted 


in the availability of this local currency for section 104(e) 


purposes, the Government of the exporting country may make 
available for any purpose authorized by section 104 of the 
Act any of the local currency with respect to which such 
agreements are not reached for the reasons stated above. 

6. Any percentage of the local currency indicated for 


section 104(£) loan purposes shall be made available for loans 
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to the Government of the importing country under section 
104(£) of the Act for financing such projects to promote 
multilateral trade and agricultural and other economic 
development, including projects not heretofore included 
in plans of the Government of the importing country, as 
may be mutually agreed. 

a. The terms and conditions of the loan and 
other provisions will be set forth in a separate loan 
agreement. 

b. The two Governments agree to give emphasis 
to projects to be financed under this loan that are designed 
to promote, increase, and improve food production, processing, 
distribution and marketing. 

Cc. If agreement is not reached on the use of 
the local currency available for section 104(f) loan purposes 
within three years from the date of this agreement or the 
amendment to this agreement that resulted in the availability 
of this local currency for section 104(f) loans, the Govern- 
ment of the exporting country may make available for any 
purpose authorized by section 104 of the Act any of the local 
currency with respect to which such agreement is not reached. 

7. Any percentage of the local currency indicated for 

section 104(h) purposes shall be made available for financing 
programs emphasizing maternal welfare, child health and 
nutrition, and activities, where participation is voluntary, 


related to the problems of population growth as may be 
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mutually agreed under section 104(h) of the Act. If agree- 
ment is not reached on the use of the local currency avail- 
able for section 104(h) purposes within three years from the 
date of this agreement or the amendment to this agreement that 
resulted in the availability of this local currency for section 
104(h) purposes, the Government of the exporting country may 
make available for any purpose authorized by section 104 of 

the Act any of the local currency with respect to which such 
agreement is not reached. 

8. Any percentage of the local currency indicated for 
United States expenditures may be made available by the 
Government of the exporting country for expenditure under 
any subsection of section 104 of the Act, except that this 
provision shall not result in an increase in the other percent- 
ages which are indicated for specific subsections of section 
104 in Part II, item II under “Proportions of Local Currency 
Indicated for Specified Purposes". Such expenditures shall 
include, among others, those authorized by section 104(j) of 
the Act subject to any provisions relating thereto in Part II. 

9. with respect to local currency the Government of the 
exporting country acquires under this agreement, and upon 
request of the Government of the exporting country, the 
Government of the importing country shall provide facilities 
for conversion of: 

a. The following amounts of local currency into 


other non-United States dollar.currencies: 
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(1) Por purposes of section 104(b) (1) of 
the Act, the larger of the two following amounts: 
(a) the local currency amount required 
to yield the united states dollar amount specified in Part II, 
or 
(b) two per centum of the local currency 
accruing to the Government of the exporting country from 
sales made pursuant to this agreement and from payments of 
both principal and interest on section 104(f£) loans, and 
(2) For purposes of section 104(b) (2) of the 
Act, the local currency amount required to yield the United 
States dollar amount specified in Part II. 

b. The following amounts of local currency into 
united States dollars at the applicable exchange rate in 
effect on the date of the request for conversion: 

(1) For purposes of section 103(m) (1) of the 
Act, that portion of the currencies available for payment of 
United states obligations that is necessary to permit the 
Government of the United States of America or any of its 
agencies to meet their obligations or pay the charges they 
owe to the Government of the importing country or any of its 
agencies, and 

(2) The local currency amount required to 
yield any additional United States dollar amount specified 


in Part II. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 

THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 
THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF CHINA 

ON THE USE OF CERTAIN UNITED STATES 
GOVERNMENT-OWNED NEW TAIWAN DOLLARS 

TO ACCRUE UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT OF 1954, AS AMENDED 
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CHINA 
Agricultural Commodities: Grant of Certain 
Title I Funds to Supplement the Government 
of the Republic of China's International 


Cooperation Programs 


Agreement signed st Taipei December 12, 1967 : 
Entered into force December 12, 1967 


Agreement Between the Government of the United Statas of 
America and the Government of the Republic of China On the 
Use of Certain United States Government~owned New Taiwan 
Dollars to Accrue Under Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954, ss Amended. 

The Government of the United States of Amarica and the 
Govaruuent of the Republic of China: 

Recognizing that approximately One and One-Half Billion 
New Taiwan Dollars owned by the United States of America will 
sccrue under the Agricultural Conmodity Agreement of 
December 12, 1967;[7] 

Considering that the intention of both countries in said 
Agreement was that up to fifty percent of such New Taiwan 
Dollars be used by the Government of the Republic of China 
to supplement its international cooperation programs; and 

Desiring to set forth understandings and procedures which 
will govern the use of such New Taiwan Dollars: 

Have agreed as follows: 

ARTICLE I 

The Government of the United States, subject to the terms 
of this Agreement, will grant to the Government of the Republic 
of China up to 750,000,000 New Taiwan Dollars, but in no event 
more than fifty percent of the New Taiwan Dollars, accruing under 


the Agricultural Commodity Agreement of Decenber 12, 1967. 





1 Ante, p. 3015. 
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These funds will be disbursed at least quarterly to the 
Government of the Republic of China for deposit pursuant 
to Article VIII herein, as necessary for expenditures on 


projects previously agreed upon by the Government of the 


United States and the Government of the Republic of China 


pursuant to Article VI herein. In implementing programs 
hereunder, the Government of the Republic of China will 
give appropriate recognition to this contribution of the 
Government of the United States in a manner acceptable to 
both Governments. 
ARTICLE It 
The Government of the Republic of China agrees to use 
the New Taiwan Dollars granted under this Agreement solely 
for its international cooperation programs. These programs 
in developing friendly countries will emphasize self-help 
measures and technical cooperation in areas of increased 
food production, processing, distribution, and related 
programs. 
ARTICLE III 
The Government of the United States and the Government 
of the Republic of China agree to the location in Taipei by 
the Government of the United States of a United States 
Coordinator. The functions of the United States Coordinator 
will be to discuss with the Government of the Republic of 
China the use of these funds to ensure its coordination with 
the United States War on Hunger Program and other international 
cooperation programs in the cooperating countries and to agree 
with the Government of the Republic of China as set forth 
in Article VI. 
ARTICLE IV 
In planning projects, the Government of the Republic of 
China will take into consideration: (a) the self-help measures 
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of the cooperating countries; (b) other similar projects in 
the cooperating countries; and (c) the development priorities 
of the cooperating countries. 
ARTICLE V 
The Government of the Republic of China will provide 
from its own resources 250 million New Taiwan Dollars for this 
program, and will contime to furnish the foreign exchange 
necessary for this program. These funds are to be in 
addition to the New Taiwan Dollars granted by the Government 
of the United States under the terms of this Agreement. 
ARTICLE VI 
The Government of the Republic of China will be responsible 
for administration and implementation of the program. The 
proposals of the Government of the Republic of China as to the 
cooperating countries, the projects to be undertaken in those 
countries, and the scope and emphasis of the program, including 
the relationship of the proposed activities to the programs of 
the United States Government and private organizations of the 
United States in those countries, will be agreed on with the 
Government of the United States prior to implementation of 
such proposals by the Government of the Republic of China. 
ARTICLE VII 
The Government of the United States and the Goverrment of 
the Republio of China will consult, upon the request of either, 
regarding any matter relating to this Agreement, 
ARTICLE VIII 
The Government of the Republic of China wili eatablish a 
special account in the Central Bank of China or the Bank of 
Taiwan in the name of the Government of the Republic of China 
(hereinafter called the "Exchange of Resources Special Account") 
in which will be deposited the funds granted pursuant to this 
Agreement. Expenditures may be made from this Exchange of 
Resources Special Account by the Government of the Republic 
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of China for any program or project mutually agreed on by 
the two Governments in accordance with Article VI. Any 
unencumbered balance remaining in this account three years 
from the date of last delivery of commodities provided pur. 
suant to the Agricultural Commodity Agreement of December 12, 
1967, shall, unless the United States elects otherwise, revert 
to the Government of the United States and will be available 
to it for any United States uses. 

ARTICLE IX 

1. The Government of the Republic of China will 
communicate to the Government of the United States of 
America in a form and at intervals to be indicated by 
the latter after consultation with the Government of the 
Republic of China: 

a. Detailed information regarding projects and 
programs funded under this Agreement or otherwise related 
thereto; 

b. Full statements of operations under this 
Agreement, including a statement of the use of funds 
received hereunder, such statements to be made every six 
months; and, 

c. Any other relevant information which the 
Government of the United States may need to determine the 
nature and scope of operations, and to evaluate the effective- 
ness of the programs by the Government of the Republic of 
China with funds granted by this Agreement. 

2. Upon request by the Government of the United 
States, the Government of the Republic of China will 
facilitate visits, at appropriate times, to the projects 
carried out under this grant by authorized representatives 
of the Government of the United States. 
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ARTICLE X 
Upon request by the Government of the United States, 
the Government of the Republic of China will promptly 
redeposit in the Exchange of Resources Special Account from 
its own local currency resources, other than those provided 
under this grant, the entire amount (or such lesser amount 
as may be requested) that the Government of the United 
States determines has not been expended in accordance with 
the terms of this Agreement. Any such amounts not redeposited 
prior to closing of the Exchange of Resources Special Account 
under Article VIII, and any amounts so requested subsequent 
to such time, shall be refunded directly to the Government 
of the United States and be available to it for any United 
States uses. 
ARTICLE XI 
In the administration of the Exchange of Resources Special 
Account, the Government of. the Republic of China will arrange 
that adequate audits are conducted or other controls are 
exercised to assure that approved activities are carried out, 
and objectives reached, in a manner consistent with these 
arrangements. The Government of the United States of America 
shall have the right to conduct end-uae checks and independent 
audits with respect to the utilization of the cchaiige of 
Resources Special Account. 
ARTICLE XII 
This Agreement shall enter into force upon signature. 
IN WITNESS WHEREOF, the respective repreaentatives, duly 


authorized for the purpose, have aigned the present Agreement. 
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Done in duplicete in the English and Chinese languages, st 
Taipei this twelfth day of December, 1967, corresponding to the 
twelfth day of the twelfth month of the fifty-sixth year of the 


Republic of China. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF CHINA. 
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DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Kinshasa December 11, 1967; 
Entered into force December 11, 1967. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO FOR SALES OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Democratic Republic of the Congo have agreed to the 
sales of agricultural commodities specified below. This agreement 
shall consist of the Preamble, Parts I and III and the Dollar Credit 
Annex of the Agreement signed March 15, 1967,{"] together with the 
following Part IT: 


PART II ~ PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table: 


Maximum 
Approximate Export Market 
Commodity Supply Period Maximum Quantity Value 
(United States FY) (Thousands) 
Wheat flour 1968 48,000 Metric tons §$ 4,780 
Cotton, upland 1968 19,000 Bales 2, 160 
Tobacco, Unmanu- 1968 3,000 Metric tons 5, 290 
factured 
Ocean transportation 1, 160 
(estimated) 
Total $13, 390 


1 TTAS 6829; ante, p. 1826. 
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Item II. Payment Terms: 
Dollar Credit 


1. Initial payment — none 

2. Number of installment payments — 19 

3. Amount of each installment payment — first, $100,000; balance 
in 18 approximately equal annual amounts 

4. Due date of first installment payment — two years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year 

5. Initial interest rate — 1 percent 

6. Continuing interest rate - 214 percent 


Irem III. Usual Marketing Table: 
Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirements 
(United States FY) 
Wheat and/or wheat flour 1968 8,000 Metric tons 
Cotton, upland 1968 None 
Tobacco, unmanufactured 1968 1,300 Metric tons (of which 


at least 275 shall be im- 
ported from the United 
States of America) 


Item IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agreement the 
export limitation period for the same or like commodities shall be 
the period beginning on the date of this agreement and ending on 
the final date on which said commodities are imported or utilized, 
whichever is later. 


B. For the purposes of Part I, Article ITI A 3, of the agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like the commodities 
financed under this agreement are: for wheat flour — wheat and 
wheat products; for upland cotton ~ raw cotton and cotton textiles; 
and for unmanufactured tobacco — unmanufactured tobacco. 


Item V. Self-Help Measures: 


_The Agreement signed March 15, 1967 contains a description of the 
programs related to the production of food which are being initiated 
or planned by the Government of the Democratic Republic of the 
Congo. The Government of the Democratic Republic of the Congo 
continues to accord high priority to the execution of these programs. 
In addition, the Government of the Democratic Republic of the 
Congo agrees to strengthen systems of collection, computation, and 
analysis of statistics to better measure the availability of agricultural 
inputs and progress in expanding production of agricultural 
commodities. 
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Ivem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 








Proceeds accruing to the importing country from the sale of com- 
modities financed on dollar credit terms shall be used for: 


1. The self-help measures described in Item V of Part II of the March 
Agreement, as well as Item V above, and 

2. Such other economic development purposes as may be agreed upon: 
by the two Governments. 
IN WITNESS WHEREOF, the respective representative, duly authorized 


for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Kinshasa, in duplicate, this 11th day of December 1967. 


FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF 
OF THE UNITED STATES THE DEMOCRATIC REPUBLIC 
OF AMERICA OF THE CONGO 3 

Rarpx J McGuire. Justin BomBoko 
Ralph J. McGuire Justin Bomboko, 
Charge d’ Affaires Ad Interim Minister of Foreign Affairs 
[SEAL] [SEAL] 
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REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO 


ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
DEMOCRATIQUE DU CONGO POUR LES VENTES DE 
PRODUITS AGRICOLES 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République Démocratique du Congo ont conclu un Accord 
pour les ventes de produits agricoles spécifiés ci-dessous. Cet accord 
est constitué par le Préambule, Parties I et III et l’Accord Annexe 
du Crédit en dollars signés le 15 mars 1967, ainsi que par la Partie 
II comme suit: 


Iléme PARTIE - DISPOSITIONS PARTICULIERES 








Point I. Tableau des Produits 


Valeur maximum 


Quantité maximum sur le marché 
Produit Période d’offre approximative _—«_ d’ exportation $000 
(United States _ 
Fiscal year) 
Farine de blé 1968 48.000 tonnes $ 4.780 
métriques 
Coton, upland 1968 19.000 balles 2. 160 
Tabac non manu- 1968 3.000 tonnes 5. 290 
facturé métriques 
Transport maritime 1. 160 
(estimé) —_——— 
Total $13. 390 


Point II. Modalités de paiement 





1. Paiement initial — aucun 

2. Nombre de versements — 19 

3. Montant de chaque versement — Premier $100.000. Balance en 
18 versements annuels approximativement égaux. 

4. Date d’échéance du premier versement — deux ans aprés la date 
de la derniére livraison durant chaque année calendrier. 

5. Taux d’intérét initial - 1 pour cent. 

6. Taux d’intérét définitif - 2% pour cent. 
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Pornt III. Tableau des marchés habituels 


Période 
d’impor- Obligations relatives aux 
Produit tation marchés habituels 
(U.8. Fiscal Year) 
Blé et/ou farine de blé 1968 8.000 tonnes métriques 
Coton, upland 1968 Néant 


Tabac, non manufacturé 1968 1.800 tonnes métriques (dont 
au moins 275 seront impor- 
tées des Etats-Unis 
d’Amérique) 


Point IV. Limitations des importations 


A. En ce qui concerne chaque marchandise financée d’aprés cet 
accord, la période de limitation d’exportation pour des marchandises 
identiques ou similaires sera la période commengant & la date de cet 
accord et se terminant a la date finale & laquelle les dites marchandises 
sont importées ou utililisées, quelque soit la date la plus tardive. 

B. Aux fins d’application de l’Article III A 3, 1ére Partie du présent 
accord, les produits considérés comme étant identiques ou similaires 
aux produits importés aux termes du présent accord sont: farine de 
blé — blé ou produits dérivés du blé, coton upland — coton brut et 
textiles de coton, tabac non manufacturé. 


Point V. Mesures d’auto-assistance 


L’accord signé le 15 mars 1967 contient une description des pro- 
grammes relatifs & la production de produits alimentaires qui sont 
entrepris ou prévus par le Gouvernement de la République Démo- 
cratique du Congo. Le Gouvernement de la République Démocratique 
du Congo continue & accorder la plus haute priorité 4 ’exécution de 
ces programmes. De plus le Gouvernement de la République Démo- 
cratique du Congo a convenu de développer les systémes de collection, 
d’ordination et d’analyses de statistiques afin de mieux se rendre 
compte de la disponibilité de tous les facteurs qui influent le secteur 
agricole et les progrés vers l’expansion de la production des produits 
agricoles. 


Point VI. Développement économique aux fins duquel le produit 
des ventes revenant au pays importateur doit étre affecté 











Le produit des ventes des marchandises financées aux termes du 
crédit en dollars et revenant au pays importateur sera utilisé pour: 


1. Les mesures d’auto-assistance décrites dans la Partie II du 
Point V de l’accord de mars, aussi bien que dans le Point V ci-dessus, 
et 
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2. Pour d’autres buts de développement économique étant agréés 
4 la fois par les deux Gouvernements. 


En ror vE quot, les représentants soussignés, dfiment autorisés 4 
cet effet, ont signé le présent accord. ; 
Fait & Kinshasa en double exemplaire, le 11°" jour de Décembre 


1967. 
POUR LE GOUVERNEMENT DES POUR LE GOUVERNEMENT 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE DE LA REPUBLIQUE 
DEMOCRATIQUE DU CONGO 
Raupey J McGuire Justin BomBoKo 
[SEAL] [SEAL] 


TIAS 6396 


GHANA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 3, 1967, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Accra December 18, 1967; 

Entered into force December 18, 1967. 


The American Ambassador to the Ghanaian Member, National Liberation 
Council and Commissioner for Finance 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 
Accra, December 18, 1967 


Mr. ComMISssIONER: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on March 3, 1967 and 
amended April 6, 1967 ['] and to propose that Part II of the Agreement 
be further amended as follows: 


1. Item I: in the appropriate columns increase the dollar amount 
for rice to $3,792,000 and increase the total value of the Agreement 
from $7,017,000 to $7,760,000. 

2. Item II 2 a: substitute $155,200 for $140,340. 

3. Item II 2 b: substitute $77,600 for $65,000. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments to 
enter into force on the date of your reply. 

Accept, Mr. Commissioner, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Franxuin H. Wiiams. 
Franklin H. Williams 
Ambassador of the United States of America 


Brigadier A. A. AFRIFA 
Member, National Liberation Council and 
Commissioner for Finance, 
Accra. 


1TTAS 6245; ante, p. 369. 
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The Ghanaian Member, National Liberation Council and Commissioner 
for Finance to the American Ambassador 


Accra, December 18, 1967. 


EXCELLENCY: 
I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 
December 18, 1967 which reads as follows:~ 


“T have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments signed on March 3, 
1967 and amended April 6, 1967 and to propose that Part II of 
the Agreement be further amended as follows: 


1. Item I: in the appropriate columns increase the dollar 
amount for rice to $3,792,000 and increase the total value of the 
Agreement from $7,017,000 to $7,760,000. 

2. Item II 2 a: substitute $155,200 for $140,340. 

3. Item II 2 b: substitute $77,600 for $65,000. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments to 
enter into force on the date of your reply.” 


I have the honour to inform your Excellency that the terms of the 
foregoing note are acceptable to the Government of the Republic of 
Ghana and that the Government of the Republic of Ghana considers 
your Excellency’s note and the present reply as constituting an 
agreement between our two Governments on this subject, the agree- 
ment to enter into force on today’s date. 

Accept,. Excellency, the renewed. assurances of my highest 


consideration. 
A. A. Arriva / Brig 
Brigadier A.A. Afrifa 
Member, National Liberation Council 
and 
Commissioner for Finance 
His Excellency 


FRANKLIN H. WILiiams, 
U.S. Ambassador to Ghana, 
Accra, 
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GRENADA 


Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Bridgetown, Barbados, December 19, 1966, and at 
Grenada December 16, 1967; 

Entered into force December 16, 1967. 


The American Chargé @Affaires to the Administrator, Grenada 


No. 6 Brwwgetown, December 19, 1966 


Your Honor: 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in Grenada. 

1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Grenada 
and approved by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in Grenada. The Volunteers will work under the 
immediate supervision of governmental or private organizations in 
Grenada designated by our two governments. The Government of the 
United States will provide training to enable the Volunteers to per- 
form more effectively their agreed tasks. The Government of Grenada 
will bear such share of the costs of the Peace Corps program incurred 
in Grenada as our two governments may agree should be contributed 
by at. 

2. The Government of Grenada will accord equitable treatment to 
the Volunteers and their property; afford them full aid and protection, 
including treatment no less favorable than that accorded generally to 
nationals of the United States residing in Grenada; and fully inform, 
consult and cooperate with representatives of the Government of the 
United States with respect to all matters concerning them. The Gov- 
ernment of Grenada will exempt the Volunteers from all taxes on 
payments which they receive to defray their living costs and on income 
from sources outside Grenada, from all customs duties or other charges 
on their personal property introduced into Grenada for their own use 
at or about the time of their arrival, and from all other taxes or other 
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charges (including immigration fees) except license fees and taxes or 
other charges included in the prices of equipment, supplies and 
services. 

3. The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
governments may agree should be provided by it to enable the Volun- 
teers to perform their tasks effectively. The Government of Grenada 
will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all 
equipment and supplies introduced into or acquired in Grenada by 
the Government of the United States, or any contractor financed by 
it, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Grenada 
will receive a representative of the Peace Corps and such staff of the 
representative and such personnel of United States private organiza- 
tions performing functions hereunder under contract with the Govern- 
ment of the United States as are acceptable to the Government of 
Grenada. The Government of Grenada will exempt such persons from 
all taxes on income derived from their Peace Corps work or sources. 
outside Grenada, and from all other taxes or other charges (including 
immigration fees) except license fees and taxes or other charges 
included in the prices of equipment, supplies and services. The Govern- 
ment of Grenada will accord the Peace Corps Representative and his 
staff the same treatment with respect to the payment of customs duties 
or other charges on personal property introduced into Grenada for 
their own use as is accorded personnel of comparable rank or grade 
of the Consulate General of the United States. The Government of 
Grenada will accord personnel of the United States private organiza- 
tions under contract with the Government of the United States the 
same treatment with respect to the payment of customs duties or other 
charges on personal property introduced into Grenada for their own 
use as is accorded Volunteers hereunder. 

5. The Government of Grenada will exempt from investment and 
deposit requirements and currency controls all funds introduced into 
Grenada for use hereunder by the Government of the United States 
or contractors financed by it. Such funds shall be convertible into 
currency of Grenada at the highest rate which is not unlawful in 
Grenada. 

6. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Grenada as appear necessary 
or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each government herein are subject to the availability 
of funds and to the applicable laws of that government. 

I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 
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Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Your Honor, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Gerorce DoiciIn 


His Honor 
Mr. I. G. Tursorr 
Administrator 
Grenada 





The Premier of Grenada to the American Chargé @ Affaires 


OFFICE OF THD PREMIER 
GRENADA 


16th Decemper, 1967. 
Sir: : 


I have the honour to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States 
of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in Grenada. 

1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Grenada 
and approved by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in Grenada. The Volunteers will work under 
the immediate supervision of governmental or private organizations 
in Grenada designated by our two governments. The Government of 
the United States will provide training to enable the Volunteers to 
perform more effectively their agreed tasks. The Government of 
Grenada will bear such share of the costs of the Peace Corps pro- 
gramme incurred in Grenada as our two governments may agree 
should be contributed by it. 

2. The Government of Grenada will accord equitable treatment, to 
the Volunteers and their property ; afford them full aid and protection, 
including treatment no less favourable than that accorded generally 
to nationals of the United States residing in Grenada; and fully 
inform, consult and cooperate with representatives of the Government 
of the United States with respect to all matters concerning them. The 
Government of Grenada will exempt the Volunteers from all taxes on 
payments which they receive to defray their living costs and on income 
from sources outside Grenada, from all customs duties or other charges 
on their personal property introduced into Grenada for their own use 
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at or about the time of their arrival, and from all other taxes or other 
charges (including immigration fees) except licence fees and taxes 
or other charges included in the prices of equipment, supplies and 
services. 

3. The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
governments may agree should be provided by it to enable the Volun- 
teers to perform their tasks effectively. The Government of Grenada 
will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all 
equipment and supplies introduced into or acquired in Grenada by 
the Government of the United States, or any contractor financed by 
it, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Grenada will 
receive a representative of the Peace Corps and such staff of the repre- 
sentative and such personnel of United States private organisations 
performing functions hereunder under contract with the Government 
of the United States as are acceptable to the Government of Grenada. 
The Government of Grenada will exempt such persons from all taxes 
on income derived from their Peace Corps work or sources outside 
Grenada, and from all other taxes or other charges (including immi- 
gration fees) except licence ‘fees and taxes or other charges included 
in the prices of equipment, supplies and services. The Government of 
Grenada will accord the Peace Corps Representative and his staff the 
same treatment with respect to the payment of customs duties or other 
charges on personal property introduced into Grenada for their own 
use as is accorded personnel of comparable rank or grade of the 
Consulate General of the United States. The Government of Grenada 
will accord personnel of the United States private organisations under 
contract with the Government of the United States the same treatment 
with respect to the payment of customs duties or other charges on 
personal property introduced into Grenada for their own use as is 
accorded Volunteers hereunder. 

5. The Government of Grenada will exempt from investment and 
deposit requirements and currency controls all funds introduced into 
Grenada for use hereunder by the Government of the United States 
or contractors financed by it. Such funds shall be convertible into 
currency of Grenada at the highest rate which is not unlawful in 
Grenada. 

6. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programmes in Grenada as appear neces- 
sary or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each government herein are subject to the availability 
of funds ‘and to the applicable laws of that government. 

I have the further honour to propose that, 1f these understandings, 
are acceptable to your government, this note and your government’s 
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reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 
government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either Government to the 
other of intention to terminate it. 
Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration. 
Yours sincerely, 


E M Garry 
Premier. 
Mr. Cuaries P. Torrey, 
Charge @ Affaires, 
Embassy of the United States of America, 
Bridgetown, 
Barbados. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington December 11, 1967; 
Entered into force December 11, 1967. 


The Acting Secretary of State to the Ambassador of the Republic of Korea 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
December 11, 1967 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the decision of the Cotton Textiles 
Committee of the General Agreement on Tariffs and Trade approving 
a Protocol ['] to extend through September 30, 1970 the Long-Term 
Arrangement regarding International Trade in Cotton Textiles, 
done in Geneva on February 9, 1962 [*] (hereinafter referred to as 
“the Long-Term Arrangement”). I also refer to recent discussions 
between representatives of our two Governments and to the agree- 
ment between our two Governments concerning exports of cotton 
textiles from the Republic of Korea to the United States effected by 
an exchange of notes dated January 26, 1965, as amended. [*] I confirm 
on behalf of my Government, the understanding that, as of January 1, 
1967, the following agreement supersedes the 1965 agreement, as 
amended, except for the exchange of letters dated November 22, 
1966 [‘] concerning amounts of cotton textiles exported between 
January 1, 1966 and April 1, 1967 that are not charged against the 
limitations in the agreement. This agreement is based on our under- 
standing that the above-mentioned Protocol entered into force for 
our two Governments on October 1, 1967. 

1. The purpose of this agreement is to provide for the orderly 
development of trade in cotton textiles between the Republic of 
Korea and the United States of America. 

2. The agreement shall extend through December 31, 1970. During 
the term of the agreement, the Government of the Republic of Korea 
shall limit annual exports of cotton textiles to the United States to 


* TIAS 6289; ante, p. 1337. 

2 TIAS 5240; 13 UST 2672. 

3 TIAS 5751, 6152; 16 UST 10; 17 UST 2165. 
4 TIAS 6152; 17 UST 2165. 
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aggregate, group and specific limits at the levels specified in the 
following paragraphs. It is noted that these levels reflect a special 
adjustment for the first agreement year. The levels set forth in para- 
graphs 3, 4 and 5 for the second agreement year are 5 percent higher 
than the limits for the preceding year without this special adjustment; 
thus the growth factor provided for in paragraph 10 has already been 
applied in arriving at these levels for the second agreement year. 

3. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning January 1, 1967, the aggregate limit shall be 32,216,250 
square yards equivalent. For the second agreement year, the aggregate 
limit shall be 35,070,000 square yards equivalent. 

4. Within the aggregate limit, the following group limits shall apply 
for the first and second agreement years, respectively: 


Square Yards Equivalent 


First Second 
Agreement Agreement 
Year Year 
Group I - 
(Categories 1-38 and 64) 22, 882,500 24, 896, 812 
Group II 


(Categories 39-63) 9, 333, 750 10, 173, 188 


5. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the 
following specific limits shall apply for the first and second agreement 


years: 
Group I 
Category First Agreement Year Second Agreement Year 
7 500, 000 syds. 525, 000 syds. 
9 2, 426, 250 syds. 2, 625, 000 syds. 
18/19 1, 838, 438 syds. 1, 995, 000 syds. 
22 743, 001 syds. 840, 000 syds. 
26 (other than duck) 919, 219 syds. 997, 500 syds. 
26 (duck) 10, 937, 344 syds. 11, 550, 000 syds. 
31 (wiping cloths) 950, 866 pcs. 998, 550 -pes. 
(330, 901 syds.) (347, 495 syds.) 
34 88, 977 pes. 93, 450 pes. 
(551, 657 syds.) (579, 390 syds.) 
64A (Tablecloths & 443, 353 lbs. 479, 850 lbs. 
Napkins) (2, 039, 424 syds.) (2, 207, 310 syds.) 
64B (Zipper Tapes) 55, 781 Ibs. 58, 800 lbs. 


(256, 592 syds.) 


(270, 480 syds.) 
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Group II 
Category First_Agreement_Year Second _Agreement__Year 
45 29,804 doz. 31, 500 doz. 
(661, 232 syds.) (698, 859 syds.) 
46 23,788 doz. 25, 200 doz. 
(581, 783 syds.) (616, 316 syds.) 
49 22, 885 doz. 26, 250 doz. 
(748, 763 syds.) (853, 125 syds.) 
50 41,974 doz. 44,100 doz. 
(747, O11 syds.) (784, 848 syds.) 
51 56, 807 doz. 59, 850 doz. 
(1, 010, 994 syds.) (1, 065, 150 syds.) 
52 29, 391 doz. 31, 500 doz. 
(427, 05! syds.) (457, 695 syds.) 
54. 42,019 doz. 47, 250 doz. 
(1, 050, 475 syds.) (1, 181, 250 syds.) 
60 25,013 doz. 27,300 doz. 
(1, 299, 675 syds.) (1, 418, 508 syds.) - 


6. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the 
following specific limits shall apply for the second agreement year 
only. In agreement years other than the second agreement year, the 
procedures of paragraph 8(b) shall apply: 


Category 
38 625,000 syds. 
47 25,000 doz. (554,650 syds.) 
48 10,000 doz. (500,000 syds.) 
53 10,000 doz. (453,000 syds.) 
55 10,000 doz. (510,000 syds.) 


7. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be exceeded 
by not more than 10 percent and the limit for Group II may be ex- 
ceeded by not more than 5 percent. Within the applicable Group limit, 
as it may be adjusted under this provision, specific limits may be 
exceeded by 5 percent. 

8. (a) Within the applicable group limits for each group, the square 
yard equivalent of any shortfalls occurring in exports in the categories 
given specific limits may be used in any category not given a specific 
limit. : 

(b) In the event the Government of the Republic of Korea 
desires to export in any agreement year more than the consultation 
level specified in this agreement in any category not given a specific 
limit, it shall request consultations with the Government of the United 
States of America on this question. The Government of the United 
States of America shall agree to enter into such consultations and, 
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during the course thereof, shall provide the Government of the 
Republic of Korea with information on the condition of the United 
States market in the category in question. Until agreement is reached, 
the Government of the Republic of Korea shall maintain its exports 
in the category in question. at a level for the agreement year not in 
excess of the consultation level. For the first agreement year, the 
consultation level shall be 525,000 square yards equivalent for cate- 
gories in Group I, and 385,875 square yards equivalent for categories 
in Group II. 

9. The Government of the Republic of Korea shall limit exports of 
items of chief value corduroy in Categories 46, 50, 51, 53, 54 and 63 
during each agreement year. For the first agreement year ‘the level of 
this limit shall be 2,094,750 square yards equivalent. In the event 
excessive concentration in exports from the Republic of Korea to the 
United States of items of apparel of a particular fabric causes or 
threatens to cause market disruption in the United States, the Govern- 
ment of the United States may request in writing consultations with 
the Government of the Republic of Korea to determine an appropriate 
course of action. Such a request shall be accompanied by a detailed 
factual statement of the reasons and justifications for the request, 
including relevant data on imports from third countries. During the 
course of such consultations the Government of the Republic of Korea 
shall maintain exports in the categories in question at an annual level 
not in excess of 105 percent of the exports in such categories during 
the first twelve months of the fifteen month period immediately pre- 
ceding the month in which consultations are requested, or at an annual 
level not in excess of 90 percent of the exports in such categories during 
the twelve-month period immediately preceding the month in which 
consultations are requested, whichever is higher. 

10. In the succeeding twelve-month periods for which any limitation 
is in force under this agreement, the level of exports permitted under 
such limitation shall be increased by five percent of the corresponding 
level for the preceding twelve-month period, the latter level not to 
include any adjustments under paragraphs 7 or 17. 

11. Exports in all categories of cotton textiles shall be spaced as 
evenly as possible, taking into account seasonal factors. 

12. Each Government agrees to supply promptly any available 
statistical data requested by the other Government. In. particular 
the Governments agree to exchange monthly data on. exports of 
cotton textiles from the Republic of Korea into the United States. 
In the implementation of this agreement the system of categories 
and factors for conversion into square yards equivalent set forth in 
the annex to this agreement shall apply. In any situation where the 
determination of an article to be a cotton textile would be affected 
by whether the criterion provided for in Article 9 of the Long-Term 
Arrangement is used or the criterion provided for in paragraph 2 of 
Annex E: of the Long-Term Arrangement: is used, the chief value 
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criterion used by the Government of the United States of America 
in accordance with paragraph 2 of Annex E shall apply. 

13. During the term of this agreement the United States shall not 
invoke Article 3 of the Long-Term Arrangement to limit imports of 
cotton textiles from the Republic of Korea into the United States. 
The applicability of the Long-Term Arrangement to trade in cotton 
textiles between the Republic of Korea and the United States shall 
otherwise be unaffected by this agreement. 

14. The Governments agree to consult on any question arising in 
the implementation of this agreement. In particular, if, in the event 
of a return to normal market conditions in the United States, the 
Government of the United States relaxes measures it has taken 
under the Long-Term Arrangement for any of the categories, the 
Government of the Republic of Korea may request and the Govern- 
ment of the United States of America agrees to enter into consul- 
tations concerning the possible removal or modification of the limits 
established for such categories by the present agreement. 

15. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of the agreement including differences in points of procedure 
or operation. 

16. If the Government of the Republic of Korea considers that as a 
result of limitations specified in this agreement, the Republic of Korea 
is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third country, the 
Government of the Republic of Korea may request consultation with 
the Government of the United States of America with the view to 
taking appropriate remedial action such as a reasonable modification 
of this agreement. 

17. (a) For any agreement year immediately following a year of a 
shortfall (i.e., a year in which cotton textile exports from the Re- 
public of Korea were below the aggregate limit and any group and 
specific limit applicable to the category concerned) the Government 
of the Republic of Korea may permit exports to exceed the aggregate, 
group and specific limits by carryover in the following amounts and 
manner: . 


(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in 
either the aggregate limit or any applicable group or specific limit and 
shall not exceed either five percent of the aggregate limit or five 
percent of the applicable group limit in the year of the shortfall, and 

(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to specific 
limits the carryover shall not exceed five percent of the specific limit 
in the year of the shortfall, and shall be used in the same category in 
which the shortfall occurred, and 

(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories 
subject to specific limits, the carryover shall be used in the same group 
in which the shortfall occurred, shall not be used to exceed any ap- 
plicable specific limit except in accordance with the provisions of 
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paragraph 7, and shall not be used to exceed the limits in para- 
graph 8 of this agreement. 


(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph 
are without any adjustments under this paragraph or paragraph 7. 

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted 
in paragraph 7. 


18. The Government of the Republic of Korea and the Government 
of the United States of America may at any time propose revisions in 
the terms of this agreement. Each Government agrees to consult 
promptly with the other Government about such proposals with a 
view to making such revisions to the present agreement, or taking 
such other appropriate action, as may be mutually agreed upon. 

19. Either Government may terminate this agreement effective at 
the beginning of a new agreement year by written notice to the other 
Government to be given at least ninety days prior to the beginning of 
such new agreement year. 


If the foregoing conforms with the understanding of your Govern- 
ment, this note and Your Excellency’s note of confirmation on behalf 
of the Government of the Republic of Korea shall constitute an 
agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of. my highest 


consideration. 
For the Acting Secretary of State: 
AntHony M. SoLtomon 
saa rhe 


His Excellency 
Done Jo Kim, 
Ambassador of the Republic of Korea — 
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ANNEX A 
Conversion 
Factor 
Description Unit. to Syds, 

Cotton Yarn, carded, singles ibs. 4.6 
Cotton Yarn, carded, plied Ibs. 4.6 
Cotton Yarn, combed, singles Ibs. 4.6 
Cotton Yarn, combed, plied lbs. 4.6 
Gingham, carded Syds. Not required 
Gingham, combed Syds. Not required 
Velveteen Syds. Not required 
Corduroy Syds. Not required 
Sheeting, carded Syds. Not required 
Sheeting, combed Syds. Not required 
Lawns, carded Syds. Not required 
Lawns, combed Syds. Not required 
Voile, carded Syds. Not required 
Voile, combed Syds. Not required 
Poplin and Broadcloth, carded Syds. Not required 
Poplin and Broadcloth, combed Syds. Not required 
Typewriter ribbon cloth Syds. Not required 
Print cloth, ‘shirting type, 80 x 80 type, Not required 

carded : Syds. 
Print cloth, shirting type, other than 80 x Not required 

80 type, carded Syds. 
Shirting, Jacquard or dobby, carded Syds. Not required 
Shirting, Jacquard or dobby, combed Syds. Not required 
Twill and sateen, carded Syds. Not required 
Twill and sateen, combed Syds. Not required 
Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded Syds. Not required 
Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed Syds. Not required 
Woven fabric, n.e.s., other, carded Syds. Not required 
Woven fabric, n.e.s., other, combed Syds. Not required 
Pillowcases, not ornamented, carded Numbers 1.084 
Pillowcases, not ornamented, combed Numbers 1.084 
Towels, dish Numbers .348 
Towels, other Numbers 348 
Handkerchiefs, whether or notin the piece Dozen 1.66 
Table damask and manufactures Ibs. 3.17 
Sheets, carded Numbers 6.2 
Sheets, combed Numbers 6.2 
Bedspreads and quilts Numbers 6.9 
Braided and woven elastic Ibs. 4.6 
Fishing nets and fish netting ibs. 4.6 
Gloves and mittens Dozen 3.527 
Hose and half hose Doz. prs. 4.6 
T-shirts, all white, knit, men’s and boys’ Dozen 7.234 
T-shirts, other knit. Dozen 7.234 
Shirts, knit, other than T-shirts and sweat- 

shirts Dozen 7.234 
Sweaters and cardigans Dozen 36.8 
Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ Dozen 22.186 
Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ Dozen 24.457 
Shirts, work, not knit, men’s and boys’ Dozen 22.186 
Raincoats, 34 length or longer, not knit Dozen 50.0 
Coats, other, not knit Dozen 32.5 
Trousers, slacks, and shorts (outer), not 

knit, men’s and boys’ Dozen 17.797 
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Conversion 
Category Factor 
Number Description Unit to Syds. 

51 Trousers, slacks and shorts (outer), not 

knit, women’s girls’ and infants’ Dozen 17. 797 
52 Blouses, not knit - Dozen 14. 53 
53 Dresses (including uniforms) not knit Dozen 45. 3 
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, 

rompers, etc., not knit, n.e.s. Dozen 25. 0 
55 Dressing gowns, including bathrobes and 

beachrobes, lounging gowns, housecoats, 

and dusters, not knit Dozen 51. 0 
56 Undershirts, knit, men’s and boys’ Dozen 9. 2 
57 Briefs and undershorts, men’s and boys’ Dozen 11. 25 
58 Drawers, shorts, and briefs, knit, n.e.s. Dozen 5. 0 
59 All other underwear, not knit Dozen 16. 0 
60 Pajamas and other nightwear Dozen 51. 96 
61 Brassieres and other body supporting 

garments Dozen 4, 75 
62 Wearing apparel, knit, n.e.s. lbs. 4.6 
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s. lbs. 4.6 
64 All other cotton textiles lbs. 4.6 





The Ambassador of the Republic of Korea to the Acting Secretary of State 


KOREAN EMBASSY 
WASHINGTON, D.C. 
KAM - 67/208 DecEMBER 11, 1967 
EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to your note of today’s date proposing an 
agreement concerning trade in cotton textiles between the Republic 
of Korea and the United States of America, which reads as follows: 


“TI have the honor to refer to the decision of the Cotton Textiles 
Committee of the General Agreement on Tariffs and Trade approving 
a Protocol to extend through September 30, 1970 the Long-Term 
Arrangement regarding International Trade in Cotton Textiles, done 
in Geneva on February 9, 1962 (hereinafter referred to as ‘‘the Long- 
Term Arrangement’’). I also refer to recent discussions between rep- 
resentatives of our two Governments and to the agreement between 
our two Governments concerning exports of cotton textiles from the 
Republic of Korea to the United States effected by an exchange of 
notes dated January 26, 1965, as amended. I confirm on behalf of my 
Government, the understanding that, as of January 1, 1967, the 
following agreement supersedes the 1965 agreement, as amended, ex- 
cept for the exchange of letters dated November 22, 1966 concerning 
amounts of cotton textiles exported between January 1, 1966 and 
April 1, 1967 that are not charged against the limitations in the 
agreement. This agreement is based on our understanding that the 
above-mentioned Protocol entered into force for our two Govern- 
ments on October 1, 1967. 
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“1, The purpose of this agreement is to provide for the orderly 
development of trade in cotton textiles between the Republic of Korea 
and the United States of America. 

“2. The agreement shall extend through December 31, 1970. Dur- 
ing the term of the agreement, the Government of the Republic of 
Korea shall limit annual exports of cotton textiles to the United 
States to aggregate, group and specific limits at the levels specified in 
the following paragraphs. It is noted that these levels reflect a special 
adjustment for the first agreement year. The levels set forth in para- 
graphs 3, 4 and 5 for the second agreement year are 5% higher than 
the limits for the preceding year without this special adjustment; thus 
the growth factor provided for in paragraph 10 has already been ap- 
plied in arriving at these levels for the second agreement year. 

‘3. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning January 1, 1967, the aggregate limit shall be 32,216,250 
square yards equivalent. For the second agreement year, the aggregate 
limit shall be 35,070,000 square yards equivalent. 

“4. Within the aggregate limit, the following group limits shall 
apply for the first and second agreement years, respectively: 


Square Yards Equivalent 
First Agreement Year Second Agreement Year 


Group I 
(Categories 1-38 
and 64) 
Group II 22; 882, 500 24, 896, 812 
(Categories 39-63) 9, 333, 750 10, 173, 188 


“5. Within the aggregate limit and the applicable group limits, 
the following specific limits shall apply for the first and second agree- 
ment years: 
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Group I 
Category First Agreement Year Second Agreement Year 

7 500, 000 syds. 525, 000 syds. 
9 2, 426, 250 syds. 2, 625, 000 syds. 
18/19 1, 838, 438 syds. 1, 995, 000 syds. 
22 . 743, 001 syds. 840, 000 syds. 
26 (other than duck) 919, 219 syds. 997, 500 syds. 
26 (duck) 10, 937, 344 syds. 11, 550, 000 syds. 


31 (wiping cloths) 
34 
64A (Tablecloths and 


Napkins) 
64B (Zipper Tapes) 
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950, 866 pcs. 


(330, 901 syds.) - 


88, 977 pcs. 
(551, 657 syds.) 
443, 353 Ibs. 
(2, 039, 424 syds.) 
55, 781 Ibs. 
(256, 592 syds.) 


998, 550 pes. 
(347, 495 syds.) 
93, 450 pes. 
(579, 390 syds. ) 
479, 850 Ibs. 
(2, 207, 310 syds.) 
88, 800 lbs. 
(270, 480 syds.) 
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Group IT 
Category First Agreement Year Second Agreement__Year 

45 29,804 doz. 31,500 doz. 
(661,232 syds.) (698,859 syds.) 

46 23,788 doz. 25,200 doz. 
(581,783 syds.) (616,316 syds.) 

49 22,885 doz. 26,250 doz. 
(743,763 syds.) (853,125 syds.) 

50 41,974 doz. 44,100 doz. 
’ (747,011 syds.) (784,848 syds.) 

51 56,807 doz. 59,850 doz. 
(1,010,994 syds.) (1,065,150 syds.) 

52 29,391 doz. 31,500 doz. 
(427,051 syds.) (457,695 syds.) 

54 42,019 doz. 47,250 doz. 
(1,050,475 syds.) (1,181,250 syds.) 

60 25,013 doz. 27,300 doz. 
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(1,299,675 syds.) (1,418,508 syds.) 


“6. Within the aggregate limit and the applicable group limits, 
the following specific limits shall apply for the second agreement year 
only. In agreement years other than the second agreement year, 
the procedures of paragraph 8(b) shall apply: 


Category 
38 625,000 syds. 
47 25,000 doz. (554,650 syds.) 
48 10,000 doz. (500,000 syds.) 
53 , 10,000 doz. (453,000 syds.) 
55 10,000 doz. (510,000 syds.) 


“7, Within the aggregate limit, the limit for Group I may be 
exceeded by not more than 10 percent and the limit for Group II 
may be exceeded by not more than 5 percent. Within the applicable 
Group limit, as it may be adjusted under this. provision, specific 
limits may be exceeded by 5 percent. 

“8,.(a) Within the applicable group limits for each group, the 
square yard equivalent of any shortfalls occuring in exports in the 
categories given specific limits may be used. in any category not given 
a specific limit. 

(b) In the event the Government of the Republic of Korea 
desires to export in any agreement year more than the consultation 
level specified in this agreement in any category not given a specific 
limit, it shall request consultations with the Government of the 
- United States of America on this question. The Government of the 
United States of America shall agree to enter into such consultations. 
and, during the course thereof, shall provide the Government of the 
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Republic of Korea with information on the condition of the United 
States market in the category in question. Until agreement is reached, 
the Government of the Republic of Korea shall maintain its exports 
in the category in question at a level] for the agreement year not in 
excess of the consultation level. For the first agreement year, the 
consultation level shall be 525,000 square yards equivalent for cate- 
gories in Group I, and 385,875 square yards equivalent for categories 
in Group II. 

“9, The Government of the Republic of Korea shall limit exports 
of items of chief value corduroy in categories 46, 50, 51, 53, 54 and 
63 during each agreement year. For the first agreement year the level 
of this limit shall be 2,094,750 square yards equivalent. In the event 
excessive concentration in exports from the Republic of Korea to 
the United States of items of apparel made of a particular fabric 
causes or threatens to cause market disruption in the United States, 
the Government of the United States may request in writing consul- 
tations with the Government of the Republic of Korea to determine 
an appropriate course of action. Such a request shall be accompanied 
by a detailed factual statement of the reasons and justifications for 
the request, including relevant data on imports from third countries. 
During the course of such consultations the Government of the 
Republic of Korea shall maintain exports in the categories in question 
at an annual Jevel not in excess of 105 percent of the exports in such 
categories during the first twelve months of the fifteen month period 
immediately preceding the month in which consultations are re- 
quested, or at an annual level not in excess of 90 percent of the 
exports in such categories during the twelve-month period immediately 
preceding the month in which consultations are requested, whichever 
is higher. ; 

“10. In the succeeding twelve-month periods for which any limi- 
tation is in force under this agreement, the level of exports permitted 
under such limitation shall be increased by five percent of the corre- 
sponding level for the preceding twelve-month period, the latter level 
not to include any adjustments under paragraphs 7 or 17. 

-“11, Exports in all categories of cotton textiles shall be. spaced as 
evenly as possible, taking into account seasonal factors. . 

“12. Each Government agrees to supply promptly any available 
statistical data requested by the other Government. In particular the 
Governments agree to exchange monthly data on exports of cotton 
textiles from the Republic of. Korea into the United States. In the 
implementation of this agreement the system of categories and factors 
for conversion into square yards equivalent set forth in the annex to 
this Agreement shall apply. In any situation where the determination 
of an Article to be a cotton textile would be affected by whether the 
criterion provided for in Article 9 of the Long-Term Arrangement is 
used or the criterion provided for in paragraph 2 of Annex E of the 
Long-Term Arrangement is used, the chief value criterion used by the 
Government of the United States of America in accordance with 
paragraph 2 of Annex E shall apply. 
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“13. During the term of this agreement the United States shall not 
invoke Article 3 of the Long-Term Arrangement to limit imports of 
cotton textiles from the Republic of Korea into the United States. 
The applicability of the Long-Term Arrangement to trade in cotton 
textiles between the Republic of Korea and the United States shall 
otherwise be unaffected by this agreement. 

“14. The Governments agree to consult on any question arising in 
the implementation of this agreement. In particular, if, in the event of 
a return to normal market conditions in the United States, the Govern- 
ment of the United States relaxes measures it has taken under the 
Long-Term Arrangement for any of the categories, the Government of 
the Republic of Korea may request and the Government of the United 
States of America agrees to enter into consultations concerning the 
possible removal or modification of the limits established for such 
categories by the present agreement. 

“15. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising jn the imple- 
mentation of the agreement including differences in points of procedure 
or operation. 

“16. If the Government of the Republic of Korea considers that as 
a result of limitations specified in this agreement, the Republic of 
Korea is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third 
country, the Government of the Republic of Korea may request con- 
sultation with the Government of the United States of America with 
the view to taking appropriate remedial action such as a reasonable 
modification of this agreement. 

“17. (a) For any agreement year immediately following a year of 
a shortfall (i.e., a year in which cotton textile exports from the Re- 
public of [Korea were below the aggregate limit and any group and 
specific limit applicable to the category concerned) the Government 
of the Republic of Korea may permit exports to exceed the aggregate, 
group and specific limits by carryover in the following amounts and 
manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall 
in either the aggregate limit or any applicable group or specific 
limit and shall not exceed either five percent of the aggregate limit 
or five percent of the applicable group limit in the year of the shortfall, 
and 

(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to specific 
limits the carryover shall not exceed five percent of the specific limit 
in the year of the shortfall, and shall be used in the same category 
in which the shortfall occurred, and 

(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories 
subject to specific limits, the carryover shall be used in the same 
group in which the shortfall occurred, shall not be used to exceed 
any applicable specific limit except in accordance with the provisions 
of paragraph 7, and shall not be used to exceed the limits in paragraph 
8 of this agreement. 


TIAS 6399 


3090 U.S. Treaties and Other International Agreements [18 UST 





(b) The limits referred to in subparagraph a of this paragraph 
are without any adjustment under this paragraph or paragraph 7. 

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted 
in paragraph 7. 


“18. The Government of the Republic of Korea and the Govern- 
ment of the United States of America may at any time propose 
revisions in the terms of this agreement. Each Government agrees to 
consult promptly with the other Government about such proposals 
with a view to making such revisions to the present agreement, or 
taking such other appropriate action, as may be mutually agreed 
upon. 

“19. Either Government may terminate this agreement effective at 
the beginning of a new agreement year by written notice to the other 
Government to be given at least ninety days prior to the beginning 
of such new agreement year. 


“If the foregoing conforms with the understanding of your Govern- 
ment, this note and your Excellency’s note of confirmation on behalf 
of the Government of the Republic of Korea shall constitute an 
agreement between our two Governments.” 


T have the further honor to confirm on behalf of the Government 
of the Republic of Korea that your proposal is acceptable to the 
Government of the Republic of Korea and that this note in reply 
and your Excellency’s note shall constitute an agreement between 
our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Done Jo Kim 


Dong Jo Kim 
Ambassador 


His Excellency 
Nicuouas DEB. KarzenBAcH 
Acting Secretary of State 
of the United States of America 
Washington, D.C. 
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TRINIDAD AND TOBAGO 


Double Taxation: Taxes on Income 


Convention signed at Port-of-Spain December 22, 1966; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
November 2, 1967; 

Ratified by the President of the United States of America Novem- 
ber 8, 1967; 

Ratified by Trinidad and Tobago November 28, 1967; 

Ratifications exchanged at Port-of-Spain December 19, 1967; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
December 28, 1967; 

Entered into force December 19, 1967. 

And extending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Port-of-Spain December 19, 1967; 

Entered into force December 19, 1967. 


By THe Preswent oF THE Unirep STATes oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Whereas a convention between the Government of the United 
States of America and the Government of Trinidad and Tobago for 
the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on income and the encouragement of interna- 
tional trade and investment was signed at Port of Spain on December 
22, 1966 by their respective Plenipotentiaries the original of which 
convention is word for word as follows: 
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CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF TRINI- 
DAD AND TOBAGO FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND THE EN. 
COURAGEMENT OF INTERNATIONAL TRADE AND INVEST- 
MENT 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Trinidad and Tobago, 

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double tax- 
ation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income, and the encouragement of international trade and investment, 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 
Taxes Covered 


(1) The taxes which are the subject of the present Convention 
are: 


(a) In the case of the United States, the Federal income tax, 
including surtax, imposed by the Internal Revenue Code. 

(b) In the case of Trinidad and Tobago, the corporation tax 
and the income tax. 


(2) The present Convention shall also apply to taxes substantially 
similar to those covered by paragraph (1) of this Article which are 
subsequently imposed in addition to, or in place of, existing taxes. 


ARTICLE 2 
Definitions 


(1) In the present Convention, unless the context otherwise 
requires: 


(a) The term “United States” means the United States of Amer- 
ica and, when used in a geographical sense, means the States 
thereof and the District of Columbia. 


(b) The term “Trinidad and Tobago” means the country of 
Trinidad and Tobago and, when used in a geographical sense, 
means the Island of Trinidad, the Island of Tobago and 
their dependencies. 
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(c) The terms “one of the Contracting States” and “the other 
Contracting State” mean the United States or Trinidad and 
Tobago, as the context requires. 


(d) The term “person” comprises an individual, a corporation and 
any other body of individuals or persons. 


(e) The term “United States corporation” or “corporation of the 
United States” means a corporation, or an entity treated as 
a corporation for United States tax purposes, which is created 
or organized under the laws of the United States or any State 
thereof or the District of Columbia. 


(f 


— 


The term “Trinidad and Tobago corporation” or “corporation 
of Trinidad and Tobago” means any corporation or any en- 
tity treated as a corporation for Trinidad and Tobago tax 
purposes, the business of which is managed and controlled in 
Trinidad and Tobago. 


(g) The term “resident of one of the Contracting States” means 
an individual who is a resident of that Contracting State for 
purposes of the tax of that Contracting State and includes an 
individual acting as a partner or fiduciary to the extent that 
the income derived by such individual in that capacity is 
taxed as the income of a resident. 


(h) The terms “resident or corporation of one of the Contracting 
States” and “resident or corporation of the other Contracting 
State” mean a resident or corporation of the United States or 
a resident or corporation of Trinidad and Tobago, as the con- 
text requires. 


(2) As regards the application of the present Convention by a Con- 
tracting State, any term not expressly defined shall, unless the context 
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of 
that Contracting State relating to the taxes which are the subject of the 
present Convention. 


ARTICLE 3 


Dividends 


(1) The tax imposed by one of the Contracting States on dividends 
derived from sources within that Contracting State by a resident or 
corporation of the other Contracting State shall not exceed — 


(a) 25 per cent of the gross amount distributed; or 


(b) when the recipient is a corporation 5 per cent of the gross 
amount distributed if - 


(i) during the part of the paying corporation’s taxable year 
which precedes the date of payment of the dividend and 
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during the whole of its prior taxable year (if any), at 
least 10 per cent of the outstanding shares of the voting 
stock of the paying corporation was owned by the recipient 
corporation, and 


(ii) not more than 25 per cent of the gross income of the paying 
corporation for such prior taxable year (if any) consisted 
of interest and dividends (other than interest derived in the 
conduct of a banking, insurance or financing business, and 
dividends or interest received from subsidiary corporations 
having 50 per cent or more of the outstanding shares of 
the voting stock owned by the paying corporation at the 
time such dividends or interest were received). 


(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply if the recipient 
of the dividends is a resident or corporation of one of the Contracting 
States and has a permanent establishment in the other Contracting 
State. 


(3) (a) The term “dividend” in the case of Trinidad and Tobago 
includes any item which under the law of Trinidad and 
Tobago is treated asa distribution. 


(b) The term “dividend” in the case of the United States in- 
cludes any item which under the law of the United States is 
treated as a distribution of earnings and profits. 


(4) Dividends paid by a corporation of one of the Contracting 
States to a person other than a resident or corporation of the other 
Contracting State (and in the case of a dividend paid by a Trinidad 
and Tobago corporation, to a person other than a citizen of the United 
States) shall be exempt from tax by the other Contracting State. 

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (2) and (4) 
above, where a corporation of one of the Contracting States has a per- 
manent establishment in the other Contracting State and derives profits 
or income from that permanent establishment, any remittances of 
such profits or income by that permanent establishment may be taxed 
in accordance with the law of such other Contracting State except that 
the provisions of subparagraph (1) (bk) of this Article shall apply. 


ARTICLE 4 
Credit 





(1) The United States, in determining United States tax in the 
case of its citizens, residents or corporations may, regardless of any 
other provision of this Convention, include in the basis upon which 
such tax is imposed all items of income taxable under the revenue 
laws of the United States as if this Convention had not come into 
effect. Subject to the provisions of the law of the United States 
regarding the allowance as a credit against United States tax of 
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tax payable in a territory outside the United States (which shall not 
affect the general principle hereof), the United States shall allow to a 
citizen, resident or corporation, as a credit against its taxes, the 
appropriate amount of Trinidad and Tobago income tax paid and, 
in the case of the United States corporation owning at least 10 per 
cent of the voting power of a corporation resident in Trinidad and 
Tobago, shall allow credit for the appropriate amount of Trinidad and 
Tobago tax paid by the corporation paying such dividend with 
respect to the profits out of which such dividend is paid, if the recipient 
of such dividend includes in its gross income for the purpose of 
United States tax the amount of such Trinidad and Tobago tax. 
For this purpose, the recipient of any dividend paid by a corporation 
which is resident in Trinidad and Tobago shall be considered to have 
paid to Trinidad and Tobago income tax legally deducted from such 
dividend payment by the person by or through whom payment thereof 
is made (to the extent that it is a tax chargeable in accordance with 
the present Convention), if such recipient elects to include in his 
gross income for purposes of United States tax the amount of such 
Trinidad and Tobago tax. The appropriate amount of Trinidad and 
Tobago tax which shall be allowed as a credit under this paragraph 
shall be based upon the amount of Trinidad and Tobago tax paid but 
shall not exceed that portion of United States tax which net income 
from sources within Trinidad and Tobago bears to the entire net 
income. 


(2) Subject to the provisions of the law of Trinidad and Tobago 
regarding the allowance as a credit against Trinidad and Tobago 
tax of tax payable in a territory outside Trinidad and Tobago 
(which shall not affect the general principle hereof) — 


(a) the United States tax payable under the law of the United 
States and in accordance with the present Convention, 
whether directly or by deduction (excluding, in the case of a 
dividend, tax payable in respect of profits out of which the 
dividend is paid), shall be allowed as a credit against any 
Trinidad and Tobago tax; 


in the case of a dividend paid by a United States corporation 
to a Trinidad and Tobago corporation which controls directly 
or indirectly, at least 10 per cent of the voting power in the 
United States corporation, the credit shall take into account 
(in addition to any United States tax creditable under (a) ) 
the United States tax payable by the United States corpora- 
tion in respect of the profits out of which such dividend 
is paid; 


the amount of United States tax shall be allowed as a credit under 
this paragraph shall be based upon the amount of United States tax 
paid but shall not exceed that portion of Trinidad and Tobago 
tax which net income from sources within the United States bears 
to the entire net income. 


(b 


— 
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ARTICLE 5 


Effective Date 


(1) The present Convention shall be ratified and the instruments 
of ratification exchanged at Port of Spain as soon as possible. 


(2) The present Convention shall enter into force upon the ex- 
change of instruments of ratification. The Contracting States agree, 
however, following the signing of this Convention, to take all such 
steps as are necessary to give effect to the provisions of this Convention 
so that such provisions shall commence with effect from January 1, 
1966. 


(3) The present Convention shall terminate on December 31, 1967. 
However, if both of the Contracting States agree on or before De- 
cember 31 of any taxable year by notes exchanged through diplomatic 
channels to continue this Convention in effect for the following year, 
the present Convention shall continue to be effective during such fol- 
lowing year. 


In witness wHeEREoF the undersigned, duly authorized by their re- 
spective Governments, have signed the present Convention. 


Done in duplicate at Port of Spain this 22nd day of December, 
1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
[SEAL | Rosert G MINER 


Robert G. Miner 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


FOR THE GOVERNMENT OF TRINIDAD AND TOBAGO: 
[SEAL] Artuur N. R. Rosrnson 


Arthur N.R. Robinson 
Minister of Finance 


Wuenreas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of November 2, 1967, two-thirds of the Senators present concur- 
ring therein, did advise and consent to the ratification of the aforesaid 
convention ; 

Wuereas the aforesaid convention was duly ratified by the Presi- 
dent of the United States of America on November 8, 1967, in pursu- 
ance of the aforesaid advice and consent of the Senate, and was duly 
ratified on the part of Trinidad and Tobago; 
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Wuereas the respective instruments of ratification of the aforesaid 
convention were duly exchanged at Port of Spain on December 19, 
1967; 

AND WHEREAS it is provided in Article 5 of the aforesaid conven- 
tion that the convention shall enter into force upon the exchange of 
instruments of ratification ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the aforesaid convention, to the end that the said convention and each 
and every article and clause thereof may be observed and fulfilled with 
good faith on and after December 19, 1967 by the United States of 
America and by the citizens of the United States of America and all 
other persons subject to the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-eighth day of Decem- 

ber in the year of our Lord one thousand nine hundred 

[sEAL] sixty-seven and of the Independence of the United States 

of America the one hundred ninety-second. 


Lynvon B. Jounson 
By the President: 


Dean Rusx 
Secretary of State 





The American Ambassador to the Minister of External Affairs of 
Trinidad and Tobago 


Port or Spain, December 19, 1967 
Sir: 


I have the honor to refer to the convention between the Government 
of the United States of America and the Government of Trinidad 
and Tobago, signed at Port of Spain on December 22, 1966, for the 
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on income and the encouragement of international 
trade and investment. 

In accordance with Article 5(2), the above-mentioned convention 
has been brought into force by the exchange of instruments of 
ratification. 

In Article 5(8) it is provided in effect that the convention shall 
terminate on December 31, 1967, unless the two Contracting States, on 
or before that date, agree by notes exchanged through diplomatic 
channels to continue the convention in effect for the following year. 
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I have the honor to propose, pursuant to instructions of my Govern- 
ment, that notes be exchanged expressing the agreement of the two 
Governments that the convention of December 22, 1966, shall continue 
to be effective during the year 1968. 

Accordingly, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply note concurring in the fore- 
going proposal constitute an agreement between the two Government 
in accordance with Article 5(3) of the convention of December 22, 


1966. 
Accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Wuttam A. CosTELLo 
The Honorable 


A.N.R. Rosrnson 
Minister of External Affairs of 
Trinidad and Tobago 
Port of Spain 





The Minister of External Affairs of Trinidad and Tobago to the 
American Ambassador 


MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS, 
TRINIDAD AND TOBAGO. 
19th December, 1967. 
EXcELLENCY, 
I have the honour to refer to your Note dated 19th December, 1967, 
which reads as follows: 


“T have the honour to refer to the convention between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of 
Trinidad and Tobago, signed at Port of Spain on December 22, 
1966, for the avoidance of double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on income and the encourage- 
ment of international trade and investment. 

In accordance with Article 5(2), the above-mentioned conven- 
tion has been brought into force by the exchange of instruments of 
ratification. 

In Article 5(3) it is provided in effect that the convention shall 
terminate on December 31, 1967, unless the two Contracting 
States, on or before that date, agree by notes exchanged through 
diplomatic channels to continue the convention in effect for the 
following year. 

I have the honor to propose, pursuant to instructions of my 
Government, that notes be exchanged expressing the agreement of 
the two Governments that the convention of December 22, 1966 
shall continue to be effective during the year 1968. 
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Accordingly, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply note concurring in the 
foregoing proposal constitute an agreement between the two Gov- 
ernments in accordance with Article 5(3) of the convention of 
December 22, 1966.” 


I have the honour to confirm that the above mentioned proposal is 
acceptable to the Government of Trinidad and Tobago and that Your 
Excellency’s Note, together with this reply, shall be regarded as con- 
stituting an agreement between our two Governments in this matter. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Artuur N. R. Rosrnson 
Arthur N.R. Robinson. 
His Excellency Mr. Wintiam A. CosTExxo, 
Ambassador Fatraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 


United States Embassy, 
Port of Spain. 
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Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of September 15, 1967. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Djakarta November 6, 1967; 

Entered into force November 6, 1967. 


Lhe American Ambassador to the Indonesian Minister for Foreign 
Affairs ad interim 


No. 436 Dsaxartra, November 6, 1967 


EexcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments which was signed on September 15, 
1967, [+] and to propose that Part II, Item I be amended by increasing 
the dollar amount for rice in the commodity table from “$17,000,000” 
to “$17,257,000” and increasing the amount of the total from 
“$19,500,000” to “$19,757,000”. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this note and your reply concurring 
therein constitute an Agreement between our two Governments to 
enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest regard. 


Marsyatt GREEN 
Marshall Green 
His Exceilency 
Professor Ormar SENoADII, 8. H. 


Minister for Foreign Affairs ai. 
Diakarta 


'TAS 6346; ante, p. 23938. 


TIAS 6401 (3100) 


18 UST] Indonesia—Agri. Commodities—N ov. 6, 1967 3101 








The Indonesian Minister for Foreign Affairs ad interim to the 
American Ambassador 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF INDONESIA 


No.: D.0917/67/25 Dsaxarta, November 6, 1967. 
EXcELLENCY, 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 486 dated November 6, 1967, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments which was signed on 
September 15, 1967, and to propose that Part IT, Item I be amended 
by increasing the dollar amount for rice in the commodity table 
from “$17,000,000” to “$17,257,000” and increasing the amount of 
the total from “$19,500,000” to “$19,757,000.” 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and your reply 
concurring therein constitute an Agreement between our two 
Governments to enter into force on the date of your reply.” 


I have the honor to confirm that the Government of the Republic 
of Indonesia concurs in the proposed amendment as stated in the above 
quoted note and that this reply and Your Excellency’s note will con- 
stitute an Agreement between our two Governments which will enter 
into force on the date of this note. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF INDONESIA. 


Ormar Seno Angi 
Prof. Oemar Seno Adji S.H. 
Minister for Foreign Affairs ai. 


His Excellency 
MarsHaLt GREEN 
Ambassador Latraordinary and Plenipotentiary, 
Embassy of the United States of America 
Diakarta. 
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ARGENTINA 
Trade 


Agreement modifying the agreement of August 3 and 8, 1966 
Effected by exchange of notes 

Signed at Buenos Aires December 18 and 27, 1967; 
Entered into force December 27, 1967. 


The American Chargé VA fraires ad interim to the Argentine Minister 
of Foreign Affairs 


No. 162 Buenos Arss, December 18, 1967 


EXcELLENCY : 

T have the honor to refer to the conversations which have been held 
between the representatives of our two governments concerning the 
modification of those provisions of the agreement between our two 
governments, effected by exchange of notes August 3 and 8, 1966,[*] 
which relate to the termination date of the Trade Agreement signed 
October 14, 1941.[*] 

It is anticipated that in the near future the United States concessions 
negotiated with various countries which are contracting parties to 
the General Agreement on Tariffs and Trade will be consolidated into 
a single United States Schedule to that Agreement (Schedule XX). 
In these conversations, it has been recognized that it would be desir- 
able for the Bilateral Trade Agreement to remain in effect until this 
consolidated schedule of United States concessions shall have been 
completed and proclamation thereof by the President of the United 
States shall have become effective. 

Consequently, it is proposed that the exchange of notes of August 3 
and 8, 1966, be modified by adding the following before the period at 
the end of the fifth paragraph of the Spanish language note from the 
Argentine Government : 


- “y de la consolidada Lista XX de Los Estados Unidos Anexa 
al Acuerdo General una vez proclamada por el Presidente.” 


This would result in the modification of the fifth paragraph of the 
English language translation of such note, as quoted in the note from 


*TIAS 6086; 17 UST 1223. 
* BAS 277, TIAS 5402; 56 Stat. 1685; 14 UST 1046. 
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the United States Government, by insertion, before the period at the 
end thereof, of the following: 


“and of the consolidated United States Schedule XX to the 
General Agreement following Presidential proclamation 
thereof.” 


I have the honor to propose that, if this understanding is shared by 
your Excellency’s Government, this note and your Excellency’s note 
of reply confirming the understanding shall constitute an agreement 
between our two governments modifying the exchange of notes of 
August 3 and 8, 1966, which shall enter into force on the date of your 
Excellency’s reply. 

accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Leonarp J. Saccio 


His Excellency 
Doctor Nicanor Costa Mrnpez, 
Minister of Foreign Affairs, 
Buenos Aires. 





The Argentine Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@Affaires ad interim 


No 1588. Buenos Arrss, 27 de diciembre de 1967 


SeNor ENcarGADo DE Necocios: 

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia, con el objeto de 
acusar recibo de su nota N° 162 de fecha 18 del corriente, cuyo texto 
traducido al castellano, es el siguiente: 


“EXXCELENCLIA : 

Tengo el honor de referirme a las conversaciones que tuvieron lugar 
entre los representantes de nuestros dos Gobiernos, respecto a la modi- 
ficacidn de las disposiciones del acuerdo entre nuestros gobiernos, 
efectuada por canje de notas del 3 y 8 de agosto de 1966, referentes a 
Ja. fecha de terminacién del Acuerdo Comercial firmado el 14 de 
octubre de 1941. 

Se anticipa que en breve, las concesiones estadounidenses negociadas 
con varios paises que son partes contratantes del GATT, se consolidaran 
en una Unica Lista Estadounidense de ese Acuerdo (Lista XX). En 
aquellas conversaciones se reconocidé que seria deseable que el Acuerdo 
Comercial Bilateral quede en vigor hasta que esta lista consolidada de 
concesiones estadounidenses esté completa y se haga efectiva su 
proclamacion por el Presidente de los Estados Unidos. 
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En consecuencia, se propone que el canje de notas del 3 y 8 de agosto 
de 1966, se modifique agregando lo siguiente antes del punto final del 
pairrafo 5 dela nota en espafiol del Gobierno argentino: 


“y de la consolidada Lista XX de los Estados Unidos Anexa 
al Acuerdo General una vez proclamada por el Presidente.” 


Esto resultaria en ]a modificacién del parrafo 5 de la traducci6n al 
inglés de dicha nota, tal como se transcribe en Ja nota del Gobierno de 
los Estados Unidos, por insercién, antes del punto al final de dicho 
pirrafo, en la forma siguiente: 


“and of the consolidated United States Schedule XX to the 
General Agreement following Presidential proclamation 
thereof.” 


Tengo el honor de proponer que si el Gobierno de Vuestra Excelen- 
cia conviene en Jo que antecede, la presente nota y Ja nota de respuesta 
de Vuestra Excelencia confirmando el compromiso, constituiré un 
acuerdo entre nuestros dos gobiernos modificando el canje de notas del 
3 y 8 de agosto de 1966, que entrara en vigor en la fecha de la respuesta 
de Vuestra Excelencia. 

Acepte, Excelencia, las seguridades reiteradas de mi mis alta 
consideracién.” 


La presente nota y la que Vuestra Excelencia tuvo a bien dirigirme, 
tendran el valor de un acuerdo formal entre nuestros Gobiernos. 

Reitero a Vuestra Excelencia, las expresiones de mi consideracién 
nis distinguida. 


Nicanor Cosra Menpez 


A Su Excelencia 
el sefior Encargado de Negocios a.i. 
de la Embajada de los 
Estados Unidos de América, 
Ministro Consejero D. Lronarv J. Saccio 
Buenos Aires 
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Translation 


NATIONAL EXECUTIVE BRANCH 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 


No, 1588 Buenos Ames, December 97, 1967 


Sir: 

I am happy to acknowledge the receipt of your Note No. 162, dated 
the eighteenth of this month, the Spanish translation of which reads 
as follows: 


[For the English language text, see p. 3102. ] 


The present note and the one that you were good enough to send 
me will have the force of a formal agreement between our 
Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my most distinguished 
consideration. 


Nicanor Costa Mrenprz 


Nicanor Costa Méndez 


The Honorable 
Leonarp J. Saccio, 
Minister Counselor, 
Chargé dA ffaires ad interim of 
The United States of America. 
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CHILE 


Agricultural Commodities 
Agreement signed at Santiago December 29, 1967; 


Entered into force December 29, 1967. 
With exchange of notes. 
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The Chilean Ministers of Agriculture and of Finance to the 
American Ambassador 


MINISTERIO DE HACIENDA 
CHILE 


Santraao, 29 de Diciembre de 1967. 


EXcELENCIA: 

Tenemos el honor de informarle que la Empresa de Comercio 
Agricola (ECA), como agencia competente del Gobierno de Chile 
para estos efectos, esté autorizada para suscribir con el Gobierno de 
los Estados Unidos de América el acuerdo para la venta de productos 
aagricolas bajo el Titulo I de la Ley de Ayuda y Desarrollo del Co- 
mercio Agricola. Considerando que la Empresa de Comercio Agricola 
es representante de Chile para estos efectos, el Gobierno de Chile 
garantiza que todos los compromisos contrafdos por la Empresa de 
Comercio Agricola serén plenamente cumplidos y que todas las obli- 
gaciones contrafdas por la Empresa de Comercio Agricola en el 
Acuerdo serén cumplidas en su totalidad. 

Tenemos ademés el honor de informar a Ud. que con respecto a 
la polftica agraria requerida por la Seccién 109 (C) de la Ley, el 
Gobierno de Chile esté de acuerdo en que Chile deberé: 


(1) Completar la preparacién y dar o conocer su Plan Quin- 
quenal para el Desarrollo Agricola (en Mayo de 1968). Para el perfodo 
1968-1971 la meta que postula dicho Plan es aumentar en 5.8 por 
ciento anualmente la produccién agropecuaria en general. 

(2) Dictar los reglamentos para la aplicacién de la nueva ley de 
reforma agraria que aseguren la confianza de los agricultores sefia- 
lando las normas concretas sobre las propiedades susceptibles de ser 
expropiadas, 

(3) Continuar dando alta prioridad a la agricultura en la asigna- 
cién de inversiones piblicas. Las inversiones en agricultura presu- 
puestadas para 1967 fueron 30 por ciento superiores a las del ajio 
anterior aumentando del 8.9 por ciento de la inversién pdblica al 
11.0 por ciento. 

(4) Completar un programa general de créditos para la agricul- 
tura antes de Mayo de 1968, el que deberé contener provisiones para 
una reorganizacién del sistema crediticio agricola. La meta para 1967 
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es aumentar en 18 por ciento la disponibilidad de créditos del sector 
publico para la agricultura. El Gobierno de Chile continuaré tomando 
medidas para igualar las condiciones de créditos para todas los 
agricultores. 

(5) Seguir anunciando con la debida oportunidad la politica de 
precios para los productores agropecuarios, a fin de que los agricul- 
tores puedan decidir qué es lo que més les conviene producir; y 
mantener en términos reales el nivel de precios alcanzado en 1966. 
El Gobierno esta preparando un calendario de anuncios para los 
precios agricolas. 

(6) Aumentar el.uso de insumos agricolas por medio de una 
reduccién de los precios de los fertilizantes fosfatados y mantener 
precios uniformes en los insumos claves para todos los agricultores. 

(7) Reorganizar los diversos servicios agricolas y centralizar en 
el Ministerio de Agricultura la direccién de la politica agropecuaria 
de acuerdo con la Ley de Reforma Agraria de Julio de 1967. 

(8) Reforzar los sistemas de cobranza, computacién y andlisis de 
estadisticas para poder apreciar mejor la disponibilidad de insumos 
agricolas y el progreso alcanzado en el aumento de la produccién 
agricola. 

(9) Llevar a efecto otras medidas segtin se acuerde mutuamente 
para los fines estipulados en la seccién 109 (A) de la Ley. 


E] Gobierno de Chile tiene entendido que los ingresos en moneda 
nacional a los que se refiere el Pdérrafo 4 del anexo relativo al crédito 
en ddélares de este Acuerdo podrén ser utilizados en conformidad con 
los procedimientos que mutuamente sean acordados por los Gobiernos 
de Chile y de los Estados Unidos para apoyar la politica agraria 
arriba expuesta o para otros propésitos de desarrollo econdédmico que 
sean acordados por ambas Partes. 


H. Trivewi ~  § Moura 
Hugo Trivelli Sergio Molina 
Ministro de Agricultura Ministro de Hacienda 


Excelentisimo Sefior 
Epwarp M. Korry 
Embajador de los 
Estados Unidos de América 
Santiago, Chile 





English Version of the Chilean Note 


MINISTERIO DE HACIENDA 
CHILE 


Sant1aGo, December 29, 1967. 


EXcELLENCY: 
We have the honor to inform you that the Empresa de Comercio 
Agricola, as the competent agency of the Government of Chile for 


TIAS 6403 


18 UST] Chile—Agricultural Commodities—Dec. 29, 1967 3109 





this purpose, is authorized to conclude with the Government of the 
United States of America the agreement for sales of agricultural 
commodities under Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act.[‘] Since the Empresa de Comercio Agricola is the 
agent of the Government of Chile for this purpose, the Government 
of Chile declares that it guarantees that all commitments of the 
Empresa de Comercio Agricola in the agreement will be fully honored 
and that all obligations assumed by the Empresa de Comercio Agricola 
under the Agreement will be fully performed. 

We further have the honor to inform you that with respect to the 
self-help measures required by Section 109 (C) of the Act, the Govern- 
ment of Chile agrees that Chile shall: 


1) Complete formulation and announce its Five Year Agricul- 
tural Development Plan in May 1968. For the period 1968/71 the 
goal will be to increase overall agricultural production by 5.8 percent 
annually. 

2) Issue regulations for the implementation of the new land 
reform law that will promote confidence among the farmers by pro- 
viding specific guidance concerning land which may be expropriated. 

3) Continue to give high priority to agriculture in the allocation 
of public investment; budget investment in agriculture in 1967 in- 
creased by 30 percent over the preceding year, rising from 8.9 percent 
of public investment, to 11 percent. 

4) Complete by May 1968 an overall agricultural credit program 
which will provide for a reorganization of the agricultural credit 
system. For 1967 the goal is to increase the availability of public sec- 
tor credit to agriculture by 18 percent. The Government of Chile 
will take measures to equalize credit terms for all farmers. 

5) Continue to announce agricultural price policies at the appro- 
priate times to permit the farmer to decide the most suitable produc- 
tion program, and maintain the level of prices in real terms which 
was reached during 1966. The Government is preparing a schedule 
for the announcement of agricultural prices. 

6) Increase the availability of agricultural inputs by reducing 
phosphate fertilizer prices in real terms; and maintain uniform prices 
to all farmers for key inputs. 

7) Reorganize the various agricultural services and centralize 
the conduct of agricultural and livestock development policy in the 
Ministry of Agriculture in accordance with the Agrarian Reform 
Law of June 1967. 

8) Strengthen systems of collection, computation and analysis of 
statistics to better measure the availability of agricultural inputs and 
progress in expanding production of agricultural commodities. 


180 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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9) Take such other steps as may be mutually agreed toward the 
objectives outlined in Section 109 (A) of the Law. 


The Government of Chile further understands that the local cur- 
rency proceeds referred to in Paragraph 4 of the Dollar Credit Annex 
of the agreement may be made available for use in accordance with 
procedures to be mutually agreed upon by the Government of Chile 
and the Government of the United States of America for the self- 
help purposes outlined above or for other economic development 
purposes as may be agreed upon. 


H. TRIVELLI S Mo.tina 
Hugo Trivelli Sergio Molina 
Minister of Agriculture Minister of Finance 


His Excellency 
Epwarp M. Korry _ 
Ambassador of the 
United States of America 
Santiago, Chile 





The American Ambassador to the Chilean Ministers of 
Finance and of Agriculture 


DEcEMBER 29, 1967 


EXCELLENCIES: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of De- 
cember 29, 1967 informing the Government of the United States of 
America that the Empresa de Comercio Agricola, as the competent 
agency of the Government of Chile for the purpose, is authorized to 
conclude with the Government of the United States of America the . 
“agreement for sales of agricultural commodities” under Title I of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act and declaring 
that, since the Empresa de Comercio Agricola is the agent of the 
Government of Chile for that purpose, the Government of Chile 
guarantees that all commitments of the Empresa de Comercio Agri- 
cola in the agreement will be fully honored and that all obligations 
assumed by the Empresa de Comercio Agricola under the agreement. 
will be fully performed. 

I have the honor to inform you that the Government of the United 
States of America is concluding the agreement with the Empresa 
de Comercio Agricola as the competent agency of the Government of 
Chile for that purpose pursuant to the above-mentioned authorization 
and guarantee. 
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Accept, Excellencies, the assurances of my highest consideration. 
Epwarpb M. Korry 


Edward M. Korry 
Ambassador of the United 
States of America 


Sefior Sergio Motina 
Minister of Finance 
Santiago 


Sefior Hueco TRIvELLI 
Minister of Agriculture 
Santiago 
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AGREEMENT FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Empresa 
de Comercio Agricola (hereinafter referred to as ECA), 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter referred 
to as the exporting country) and Chile (hereinafter referred to as the 
importing country) and with other friendly countries in a manner that 
will not displace usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance, including efforts to meet their problems of food production 
and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agri- 
cultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their own 
agricultural production, and to assist them in their economic development; 

Recognizing the determination of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food 
products, including the reduction of waste in all stages of food 
handling; . 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended 
(hereinafter referred to as the Act), and the measures that will be taken 
in furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 
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PART I ~ GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 

A, The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to ECA and/or purchasers 
authorized by ECA in accordance with the terms. and conditions set forth 
in this epeatadt. including the applicable annex which is an integral 
part of this agreement. 

B, The financing of the agricultural commodities listed in 
Part II of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Government of the exporting country 
of purchase authorizations and their acceptance by ECA; 
and 

2. the availability of the specified commodities at the time 
of eesnirtatian. 

C, Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, and, with respect to 
‘any additional commodities or amounts of commodities provided for in any 
supplementary agreement, within 90 days after the effective date of such 
supplementary agreement, Purchase authorizations shall include provisions 
relating to the sale and delivery of such commodities, and other relevant 
matters, 

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting 
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall 
be made within the supply periods specified in the commodity table in 
Part II, 

E, The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing authorized 
under this agreement shall not wsaiee the maximum export market value 


specified for that commodity and type of financing in Part II, The 
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Government of the exporting country may limit the total value of 
each conmodity to be covered by purchase authorizations for a 
svecified type of financing as price declines or other marketing 
factors may require, so that the quantities of such commodity sold 
under a specified type of financing will not substantially exceed 
the applicable approximate maximum quantity specified in Part II, 

F, The Government of the exporting country shall bear the 
ocean freight differential for conmodities the Government of the 
exporting country requires to be transported in United States flag 
vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold 
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to be 
the amount, as determined by the Government of the exporting country, 
by which the cost of ocean transportation is higher (than would other= 
wise heethe case) by reason of the requirement that the commodities 
be transported in United States flag vessels. ECA shall have no 
vesponsibiltty to reimburse the Government of the exporting country or 
to deposit any local currency of the importing country for the ocean 
freight differential borne by the Government of the exporting country, 

G, Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required: to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, ECA or the purchasers authorized by it shall open 
a letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost of 
ocean transportation for such coumodities. 


H. The financing, sale, and delivery‘of commodities under this 


agreement may be terminated by either Party if that Party determines 


that because of changed conditions the continuation of such financing, sale, 


or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE II 


A. Initial Payment 
ECA shall pay, or cause. to be paid, such an initial payment as 
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may be specified in Part II of this agreement. The amount of this 
payment shall be that proportion of the purchase price (excluding 
any ocean transportation costs that may be included therein) equal to 
the percentage specified for initial payment in Part II and payment: 
shall be made in United States dollars in accordance with the 
applicable purchase authorization. 

B, TZDyne of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed 
in accordance with the type of financing indicated therein, and special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II and in the 
applicable annex, 

C, Deposit of Payments 

ECA shall make, or cause to be made, payments to the Government 
of the exporting country in the currencies, amounts, and at the exchange 
rates specified elsewhere in this agreement as follows: 

1. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to the 
account of the Government of the United States of America in interest 
bearing accounts in banks selected by the Government of the United States 
of America in the importing country. 

2, Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture » Washington, 
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two 
Governments, 

ARTICLE III 
A, World Trade 





The two Parties shall take maximum precautions to assure that 
sales of. agricultural commodities pursuant to this agreement will not 
displace usual marketings of the exporting country in these commodities 
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with countries the Government of the exporting 


country considers to be friendly to it (referred to in this agreement as 
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friendly countries). In implementing this provision ECA shall: 
1. insure that total imports from the exporting country and 
other friendly countries into the importing country paid for with 
the resources of the importing country will equal at least the 
quantities of agricultural commodities as may be specified in the 
usual marketing table set forth in Part II during each import period 
specified in the table and during each subsequent comparable period 
in which the commodities financed under this agreement are being 
delivered, The imports of commodities to satisfy these usual marketing 
requirements for each import period shall be in addition to purchases 
financed under this agreement, 
2. take all possible measures to prevent the resale, diversion 
in transit, or transshipment to other countries or the use for other 
than domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant 
to this agreement (except where such resale, diversion in transit, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the United 
States of America); and 
3. take all possible measures to prevent the export of any com= 
modity of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, 
the commodities financed under this agreement during the export limitation 
- period specified in the export limitation table in Part II (except as may 
be specified in Part II or where such export is otherwise specifically 
approved by the Government of the United States of America), 
B, Private Trade 
In carrying out this agreement, the two Parties shall seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively, 


C. Self-Help 





In a note of same date as this agreement, the Government of Chile 
describes the program it is undertaking to improve its production, 


storage, and distribution of agricultural commodities, ECA shall furnish, 


TIAS 6403 


18 UST] Chile—Agricultural Commodities—Dec. 29, 1967 3117 





in such form and at such time as may be requested by the Government 
of the exporting country, a statement of the progress the Government 
of Chile is making in carrying out such self-help measures, 

D, Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two Parties, 
ECA shall furnish at least quarterly for the supply period specified 
in Item I, Part II of this agreement and any subsequent comparable 
period during which commodities purchased under this agreement are 
being imported or utilized: 

1. the following information in connection with each shipment of 
commodities received under the agreement: the name of each vessel; the 
date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received; the condition in which received; the date unloading was 
completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored,. distributed 
locally, or, if shipped where shipped; 

2, a statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of sections A 2 and 3 of this Article; and 

4, statistical data on imports and exports by country of origin or 
destination of commodities which are the same as or like those imported 
under the agreement, 

E, Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Parties shall each establish appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of their respective Seansas of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each calendar 
year, The Commodity Credit Corporation of the exporting country and ECA 
may make such adjustments in the credit accounts as they mtually decide 
are appropriate, 

F, Definitions 
For the purposes of this agreement: 


1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board 
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date shown in the ocean bill of lading which has been signed or 
initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country, and . , 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country without 
restriction on its use within the country: or otherwise distributed to 
the consumer within the country, 

G, Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the highest 
of exchange rates legally obtainable in the importing country and which 
is not less favorable to the Government of the exporting country than 
the highest of exchange rates obtainable ky any other nation, With 
respect to local currency: . 

1, As long as a unitary exchange rate system is maintained by 
the Government of Chile, the applicable exchange rate will be the rate 
at which the central monetary authority of the importing country, or 
its authorized agent, sells foreign exchange for local currency, 

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate (ds mitualiy agreed by the two Parties) that 
fulfills the requirements of the first sentence of this section G. 

H, Consultation 

The two Parties ahall, upon request by either of them, consult 
regarding any matter arising under this agreement, including the opera~ 
tion of arrangements carried out pursuant to this agreement. 

I, Identification and Publicity 

ECA shall undertake such measures as may be mutually agreed prior 

to delivery for the identification of food commodities at points of 
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distributi 


for in sub 


PART II - 


on in the importing country, and for publicity as provided 
section 103(1) of the Act. 


PARTICULAR PROVISIONS 


ITEM I. Commodity Table 


Approximate Maximum Export 
Commodity Supply Period Maximum Quantity Market Value 
(Calendar Year) (metric tons) (In thousands) 
Wheat and/or 
Wheat Flour 1967 and 1968 120,000 $ 7,760 
Corn/Grain 
Sorghums 1967 and 1968 25,000 1,393 
Soybean/Cotton 
Seed Oil 1967 and 1968 15,000 4,300 
Tobacco 1967 and: 1968 600 1,786 
Non Fat Dry Milk 1967 and 1968 3,000 1,375 
Ocean Transportation (estimated) ____ 986 
$ 17,600 


With respect to the above mentioned commodities, the two Parties 


will review during January-March quarter in 1968, supply and ‘requirement 


factors an 


d related matters, including normal patterns of trade with 


countries friendly to the United States of America, and agree upon 
necessary adjustments of composition and appropriate maximum quantities 
of these commodities. 
ITEM II, Payment Terms 
Dollar Credit 
1, Initial Payment - 10 percent 
2. Number of Instalinent Payments - 19 
3. Amount of each Installment Payment - Approximately equal 
annual amounts 
4. Due Date of First Installment Payment - March 31 immediately 
following the calendar year of shipment 
5. Interest Rate ~ 24 percent 
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ITEM III, Usual Market. Table 


Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirement 
(Calendar Year) Ne oe 
(Metric Tons) 


(For each calendar year) 


Wheat and/or Wheat 
Flour 1967 and 1968 150,000 


Edible Vegetable Oils 

and Oil Bearing 

Materials 1967 and 1968 15,000 (of which at least 5,000 
MT shall be imported 
from the USA) 

Tobacco 1967 and 1968 615 (of which at least 510 MT 
shall be imported from 
the USA) 1/ 

Dry Milk (including 

nonfat and partially : 

skimmed dry milk) 1967 and 1968 7,700 (of which at least 2,700 
MT shall be imported from 
the USA) 

Each of the above usual marketing requirements will be effective 
during the year or years in which the related Pl-480 commodity is shipped. 
With respect to these usual marketing requirements, the two Parties will 
review during the January-March quarter in 1968, the normal patterns of 
trade with countries friendly to the United States of America and determine 
any necessary adjustments of composition and the amounts of these usual 


marketing requirements, 


ITEM IV, Export Limitations 
A. With respect to each commodity financed under this agreement, the 
export limitation period for the same or like commodity shall be the period 
beginning on the date of this agreement and ending on the final date on 
which the relevant commodity financed under this agreement is being. 


imported and utilized, 





1/ Of which 260 MT is the usual U.S, share and 250 MT is carried over 


from preceding years as explained above. /Footnote in the original,/ 
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B. For the purpose of Part I, Article III A(3) of the Agree- 
ment, the commodities considered to be the same as, or like, the 
commodities financed under this agreement are as follows: for wheat 
and/or wheat flour = wheat and wheat products and rice; for corn/ 
grain sorghum ~ corn, feed barley and rye; for non-fat dry milk = 
dairy products; and for soybean/cottonseed oil - edible vegetable 


oils and oil bearing materials, 


PART III - FINAL PROVISIONS 

A, This agreement may be terminated by either Party by notice of 
termination to the other Party. Such termination will not reduce any 
financial obligations ECA has incurred as of the date of termination. 


B, This agreement shall enter into force upon signature, 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement, 
DONE at Santiago, in duplicate, in the Inglish and Spanish 


languages, each text. having equal authority, this 29th day of Decem- 


ber, 1967. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR EMPRESA DE ,COMERCIO 
UNITED STATES OF AMERICA AGRICOLA 


") es ‘ 
Liss Li te. ai j 
Mitie hla. — SM ie 
Edward M, Korry Arturo Montes Rodriguez 
Ambassador of the United Executive Vice-President of . 
States of America Empresa de Comercio Agricola 
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DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND ECA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 





The following provisions apply with respect to the sales of 
commodities financed on dollar credit terms: 

1, ‘In addition to bearing the cost of ocean freight differen- 
tial as provided in Part I, Article I F, of this agreement, the 
Government of the exporting country will finance on credit terms the 
balance of the costs for ocean transportation of those commodities 
that are required to be carried in United States flag vessels, The 
amount for ocean transportation (estimated) included in any commodity 
table specifying credit terms does not include the ocean freight 
differential to be borne by the Government of the exporting country 
and is only an estimate of the amount that will be necessary to cover 
the ocean transportation costs to be financed on credit terms by the 
Government of the exporting country. If this estimate is not sufficient 
to cover these costs, additional financing on credit terms shall be 
provided by the Government of the exporting country to cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred 
to as principal) will consist of: 

a. The dollar amount disbursed by the Government of the 
exporting country for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the initial payment 
payable to the Government of the exporting country, and. 

b. The ocean transportation costs financed by the Government 
of the axporting country in accordance with paragraph 1 of this 
annex (but not the ocean froight differential). 

This principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part II of this agreement, The first installment payment 


shall be due and payable on the date specified in Part II of this 
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agreement, Subsequent installment payments shall be due and payable 
at intervals of one year thereafter, Any payment of principal may 
be made prior to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement shall begin on the date of last 
delivery of these commodities in such calendar year, Interest shall 
be paid not later than the due date of each installment payment of 
principal, except that if the date of the first installment is more 
than a year after such date of last delivery,the first payment of 
interest shall be made not later than the anniversary date of such date 
of last delivery and thereafter payment of interest shall be made not 
later than the due date of each installment payment of principal, 

4. ECA shall deposit the proceeds from its sale of commodities 
financed under this agreement (upon the sale of the commodities within 
the importing country) in a special account that will be used for the 
sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph, With- 
drawals from this account shall be made for the economic development 
purposes specified in the Government of Chile's note of the same date as 
this agreement in accordance with procedures mutually satisfactory to 
the two Parties, The total amount deposited under this paragraph shall 
not be less than the local currency equivalent of the dollar disbursement 

_ by the Government of the exporting country in connection with the 
financing of the commodities including the related ocean transportation 
costs other than the ocean freight differential, The exchange rate to 
be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate 
at which the central monetary authority of the importing country, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connection 
with the commercial import of the same commodities, Any such accrued 
proceeds that are loaned to private or nongovernmental organizations 


shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those 
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charged for comparable loans in the importing country. ECA shall 
furnish, in such form and at such times as may be requested by the 
Government of the exporting country, but not less frequently than on 
an annual basis, reports containing relevant information concerning 
the accumulation and use of these proceeds, including information 
concerning the programs for which these proceeds are used, and, when 
the proceeds are used for loans, the prevailing rate of interest for 
comparable loans in the importing country. 

5. The computation of the initial payment under Part I, Article 
II, A of this agreement and all computations of principal and interest 
under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in United 
States dollars, 

6, All payments shall be in United States dollars or, if the 
Government of the exporting country so elects, 

a. The payments shall be made in local currency at the 
applicable exchange rate specified in Part I, Article III, G of 
this agreement in effect on the date of payment and shall, at the 
option of the Government of the exporting country, be converted 
to United States dollars at the same rate, or used by the Govern- 
ment of the exporting country for payment of its obligations in 
the importing country, or 

b,. The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mtually agreed rate of exchange and shall 
be used by the Government of the exporting country for payment of 


its obligations, 
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ACUERDO PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 





El Gobierno de los Estados Unidos de América y la Empresa de 
Comercio Agricola (de aqui en adelante denominada ECA), 

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio en produc- 
tos agricolas entre los Estados Unidos de América (de aqui en ade- 
lante denominado pais exportador) y Chile (de aqui en adelante 
denominado el pais importador) y otros paises amigos en una forma 
que no desplace los mercados corrientes del pais exportador para tales 
productos ni altere indebidamente los precios mundiales de productos 
agricolas ni las normas usuales del intercambio comercial con paises 
amigos ; 

Considerando la importancia que revisten para los paises en vias 
de desarrollo los esfuerzos que realicen para fomentar su propio bie- 
nestar y autonomfa econémica, incluyendo esfuerzos para resolver sus 
problemas de produccién de alimentos y de crecimiento demogréfico; 

Reconociendo la politica del pais exportador de emplear su pro- 
ductividad agricola para luchar contra el hambre y la desnutricién en 
los paises en vias de desarrollo, de estimlar a dichos paises a que 
mejoren su propia produccién agricola y de prestarles ayuda en su 
desarrollo econémico; 

Reconociendo la determinacién del pais importador de mejorar su 
propia produccién, almacenamiento y distribucién de productos agrico- 
las alimenticios, inclusive reducir el desperdicio de productos alimen- 
ticios en todas las fases de su elaboracién; 

Deseando dejar sentadas las bases de entendimiento que regularén 


las ventas de productos agricolas al pais importador, de acuerdo con 
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el Titulo I de la Ley de Ayuda y Desarrollo del Comercio Agricola, 
con sus enmiendas (de aqui en adelante denominada la Ley), y las 
medidas que se tomarén para fomentar las politicas sefialadas ante~ 
riormente; 


Han acordado lo siguiente: 


PARTE I ~ DISPOSICIONES GENHRALES 





ARTICULO I 
A, El Gobierno del pais exportador se compromete a financiar la 
venta de productos agricolas a ECA y/o compradores autorizados por ECA 
de conformidad con los términos y condiciones del presente Acuerdo, 
incluyéndose el anexo que forma parte integral del presente Acuerdo, 
B, £1 financiamiento de los productos agricolas indicados en la 
Parte II del presente Acuerdo estaré sujeto a: ; 
1. la emisién por el Gobierno del pais exportador de autoriza- 
ciones para compras y su aceptacién por ECA; y 
2. la disponibilidad de los productos indicados en la fecha 
de exportacién, 
C, Las autorizaciones para compras deberdén solicitarse dante de 
un plazo de 90 dias a partir de la fecha de entrada en vigor del presente 


Acuerdo y, respecto a cualquier producto o cantidades de productos adi~ 


cionales que se disponga en cualquier acuerdo suplementario, dentro de un 


plazo de 90 dias a partir de la fecha de entrada en vigor de tal acuerdo 
suplementario. Las autorizaciones para compras incluirén disposiciones 
relativas a la venta y entrega de tales productos asi como a otros asun- 
tos pertinentes, 

D. Salvo cuando pueda ser autorizado por el Gobierno del pais 
exportador, todas las entregas de productos vendidos de conformidad con 


el presente Acuerdo se llevarén a cabo dentro de los periodos de entrega 


que se indican en la tabla de productos de la Parte II. 


E. El valor de la cantidad total de cada producto incluido en las 


autorizaciones de compra para un tipo especifico de financiamiento 
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autorizado conforme al presente Acuerdo, no podr4 exceder del valor | 
mdximo en el mercado de exportacién sefialado para dicho producto y 
tipo de financiamiento en la Parte II, El Gobierno del pais exporta- 
dor podr4 limitar el valor total de cada producto a incluirse en las’ 
aitoriaasisnas de compra para un tipo especifico de financiamiento 
segin las bajas de precios u otros factores del mercado asi lo exijan, 
de tal manera que las cantidades de dicho producto vendidas conforme a 
un tipo espec{fico de financiamiento no excedan en forma sustancial la 
respectiva cantidad m4xima aproximada que se especifica en la Parte II, 

F, El Gobierno del pais exportador asumird el costo diferencial 
del transporte maritimo para los productos que el Gobierno del pais 
exportador exija que sean transportados en barcos de bandera de los 
Estados Unidos (aproximadamente un cincuenta por ciento del ‘tonelaje 
de los productos vendidos segiin el Acuerdo), El diferencial de costo 
del transporte maritimo es la cantidad, segin lo determine el Gobierno 
del pais exportador, que sobrepasa del costo del transporte maritimo 
(que de otra forma seria el costo normal) debido al requisito de que 
los productos sean transportados en barcos de bandera de los Estados 
Unidos, ECA no tendré la obligacién de reembolsar al Gobierno del pais 
exportador o de hacer un depésito en moneda nacional del pais importador 
para cubrir el costo diferencial del transporte maritimo sufragado por 
el Gobierno del pais exportador, 

G, ‘Inmediatamente después de contratar espacio de carga en barcos 
de bandera de los Estados Unidos para los productos que se exige sean 
transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos, y en ningin 
caso con posterioridad a la presentacién de los barcos para ser cargados, 
ECA o los compradores autorizados por éste abrirén una’ carta de crédito 
en délares de los Estados Unidos por el valor calculado del flete 
maritimo de tales productos, 

H, El financiamiento, la venta y la entrega de productos bajo el 


presente Acuerdo podrén darse por terminados por cualquiera de las dos 
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Partes si dicha Parte determinare que debido a que las condiciones 
han cambiado, es innecesario 6 inconveniente continuar tal financia~ 


miento, venta o entrega, 


ARTICULO II 

A, Pago Inicial 

ECA pagar4, o hard pagar, el pago inicial que se especifique en 
la Parte II del presonte Acuerdo, El importe de este pago ascenderd 
a la proporcién del precio de compra (excluyendo cualquier costo de 
transporte maritimo que se haya incluido en este tiltimo) igual al 
porcentaje especificado como pago inicial en la Parte II, y el pago 
se haré en délares de los Estados Unidos de conformidad con la autori-+~ 
zacién de compra respectiva, 
B. ipo de Financiamiento 

Las ventas de los productos especificados en la Parte II se finan- 


ciarén de acuerdo con el tipo de financiamiento indicado en la misma, 


y en dicha Parte II y en el Anexo respectivo también se han expuesto 
disposiciones especiales respecto a la venta, 
C. Depdsito de los Pagos 

ECA entregaré, o hard entregar, pagos al Gobierno del pais expor~ 
tador en las monedas 2 cantidades y al tipo de cambio que se especifique 
en otra parte del presente Acuerdo, en la forma siguiente: 

1, Los pagos en la moneda nacional del pais importador (de aqui en 
adelante denominada moneda nacional), se depositaré4n a favor de los 
Estados Unidos de América.en cuentas que devenguen interés en bancos 
seleccionados por el Gobierno de los Betsiios Unidos de América en el 
pais importador, 

2, Los pagos en délares de los Estados Unidos se remitirén al 
Treasurer, Commodity Credit Gorsoeabion: United States Department of 


Agriculture, Washington, D.C, 20250, a menos que los dos Gobiernos con- 


vengan en otro método de pago, 
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ARTICULO III 

A, Comercio Mundial 

Las dos Partes tomar4n precauciones razonables para asegurar que 
las ventas de los productos agricolas hechas conforme al presente 
Acuerdo no desplacen los mercados corrientes del pais exnortador para 
tales productos, ni alteren indebidamente los precios mundiales de 
productos agricolas o los patrones normales delintercambio comercial 
con paises que el Gobierno del pais exportador considera como naciones 
amigas (denominadas en el presente Acuerdo como paises amigos). Para 
llevar a la prdctica esta disposicién, ECA deber4: 

1. asegurar que el total de las importaciones procedentes del 
pais exportador y de otros paises amigos al pais importador, pagadas con 
los recursos de este tiltimo, sea por lo menos igual a las cantidades de 
productos agricolas que se especificaren en la tabla de demandas narmay 
les del mercado de la Parte II durante cada perfodo de importacién 
sefialado en la tabla y durante cada periodo posterior equivalente en el 
que se estén entregando los productos financiados bajo el presente 
Acuerdo, Las importaciones de productos para satisfacer dichas demandas 
normales del mercado para cada perfiodo de importacién serén adicionales 
a las compras financiadas conforme al presente Acuerdo, 

2, adoptar todas las medidas posibles a fin de evitar la reventa, 
61 desvio en ruta o el reembarque a otros paises o el uso para otros 
fines que no sean los domésticos, de los productos agricolas comprados 
en virtud del presente Acuerdo (salvo cuando dicha reventa, desvio en 
ruta, reembarque o uso hayan sido especificamente aprobados por el Gobier- 
no de los Estados Unidos de América); y 

3. tomar todas las medidas posibles para evitar la exportacién 
de cualquier producto, de origen nacional o extranjero, que sea igual o 
parecido a los productos financiados de conformidad con el presente 
Acuerdo durante el perfodo de limitacién de exportaciones especificado 


en la tabla de limitaciones de exportaciones de la Parte II (salvo segin 
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ge especificaren en la Parte II o cuando dicha exportacién sea de 
otra forma especificamente aprobada por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América), 
B, Comercio Particular 

En la ejecucién del presente Acuerdo, las dos Partes tratardn 
de asegurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes 
particulares desenvolverse en forma eficaz, 
C, Politica Agraria 

Fn una nota de la misma fecha de este Acuerdo, el Gobierno de 
Chile describe el programa que est4 realizando para mejorar la produc~ 
cién, almacenamiento; y distribucién de productos agricolas, ECA pre=- 
sentar4, en la forma y en la fecha que sea solicitado por el Gobierno 
del pais exportador, un informe sobre el progreso que el Gobierno de 
Chile est& alcanzando en el cumplimiento de tal politica agraria, 
dD. ‘ormes 

Adem4s de cualesquier otros informes que se acuerden entre las dos 
Partes, ECA presentar4, por lo menos trimestralmente durante el periodo 
de entregas especificado en el Punto I de la Parte II de este Acuerdo y 
cualquier perfodo comparable subsiguiente durante él cual los productos 
comprados conforme a este acuerdo se importen o utilicen: 

1. la informacién siguiente respecto a cada embarque de produc- 
tos que se haya recibido conforme al Acuerdo: el nombre de cada barco; 
la fecha de llegada; el puerto de arribo; el producto recibido y su can- 
tidad recibida; el estado en que se recibié; la fecha en que se terminé 
eu descarga y el destino de la carga, p.ej., almacenada, distribuida 
localmente o, si fue enviada, a que lugar; 

2. wna declaracién que indique el progreso alcanzado para satis- 
facer las demandas normales del mercado; 

3. una declaracién que indique las medidas que ha tomado para 
aplicar las disposiciones de las eecciones A 2 y 3 del presente articulo; 


y 
4, datos estadisticos sobre importaciones y exportaciones por pais 
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de origen o de destino de los productos que sean iguales o parecidos 
a los importados conforme al presente Acuerdo, 
E, Procedimiento para la-Conciliacién y Ajuste de las Cuentas 

Las dos Partes establecer4n los procedimientos adecuados para 
facilitar la conciliacién de sus respectivas cuentas de las eantddaaae 
financiadas respecto a los productos antvegadss durante cada afio civil. 
La Commodity Credit Corporation del pais exportador y ECA podrén reali~- 
zar los ajustes en las cuentas de crédito que mituamente acuerden sean 
apropiados, 
FP. Definiciones 

Para los fines del presente Acuerdo: 

1. se considerar4é que la entrega ha tenido lugar en la fecha 
de carga indicada en el conocimiento de embarque que haya sido suscrito 
en nombre del transportador, 

2. se considerard que la importacién ha tenido lugar cuando el 
producto haya ingresado al pais y haya pasado por la aduana, si la 
hubiere, del pais importador, y 

3. se considerar& que el uso ha tenido lugar cuando el producto 
haya sido vendido al comercio dentro del pais importador sin restriccién 

‘en cuanto a su uso dentro del pafs o haya sido distribuido de otra forma 
al consumidor dentro del pais. 
G. Tipo de Cambio Aplicable 
Para los fines del presente Acuerdo, el tipo de cambio que se apli~ 
caré para determinar la cantidad de moneda nacional pagadera al Gobierno 
del pais exportador ser4 un tipo de cambio que no sea menos favorable al 
Gobierno del pats exportador que el tipo m4s alto que pueda obtenerse 
legalmente en el pais importador y que no sea menos favorable al Gobierno 
del pais exportador que el tipo mAs alto que pueda obtener cualquier otro’ 
pais, Im relacién a la moneda nacional: 

1. Siempre y cuando el Gobierno de Chile mantenga un sistema 
unitario de tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicar4 ser4 el 
mismo que emplea la autoridad monetaria central del pais importador, o su 
representante autorizado » para comprar divisas con moneda nacional, 


2. Si el Gobierno del pais importador no nantiene un sistema 
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unitario de tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicard serd 
el que (segiin lo acuerden mtuamente ambas Partes) cumpla con los 
requisitos de la primera frase de'‘esta seccién G, 
H, Consultas 

Las dos Partes, a pedido de cualquiera de ellas, se consultardn 
acerca de cualquier asunto que surja del presente Acuerdo, inclusive 
la aplicacién de arreglos que se lleven a cabo de conformidad con el 
mismo, 
I, Identificacién y Publicidad 

ECA tomard las medidas que mutuamente se hayan acordado antes de 
la entrega para identificar el origen de los productos alimenticios en 
los lugares de distribucién en el pais importador y para darles la pu- 


blicidad que dispone la Subseccién 103(1) de la Ley. 


PARTE II = DISPOSICIONES ESPECIALES 
ITEM I. Tabla de Productos 





Valor MAximo 
; Cantidad Maxima en el. Mercado 
Producto Perfodo de Entrega Aproximada de Exportacién 
(Afio calendario) (Toneladas métricas) (I miles) 
Trigo y/o 
Harina de Trigo 1967 y 1968 120,000 $ 7,760 
Maiz/Sorgo 1967 y 1968 25,000 1,393 


Aceite de Soya/ 
Aceite de Semilla 


de Algodén 1967 y 1968 15,000 4,300 
Tabaco 1967 y 1968 600 1,786 
Leche en Polvo 
Descremada 1967 y 1968 3,000 1,375 
iparlopns Maritimo (estimado) 986 
$ 17,600 


Con referencia a los productos arriba mencionados » lias dos Partes 


estudiardn durante el trimestre Mnero-Marzo 1968, los factores de entrega — 


y demanda y otras materias relacionadas, incluyendo los patrones normales 
de intercambio comercial con paises amigos de los Estados Unidos de 


América, y acordardn las modificaciones necesarias respecto a la composi- 


cion y cantidades maximas aproximadas de estos productos. 
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ITEM II. Condiciones de Pago 
Crédito en délares: 
1, Pago Inicial ~ 10 por ciento 
2. MNimero de cuotas - 19 
3., Monto de cada cuota - cantidades aproximadamente iguales 
cada afio 
4, Fecha de vencimiento de la primera cuota ~ el 31 de Marzo que 


que siga al afio calendario en que se efectiie e] embarque, 
5. Interés = 24 vor ciento 


ITEM III, Tabla de Demandas Normales del Mercado 





Periodo de Demanda Normal 
Producto Importacién del Mercado 
(Afio calendario) (Toneladas métricas) 
(Por cada afio calendario) 
Trigo y/o 
Harina de Trigo 1967 y 1968 150,000 


Aceites de Vegeta 

les Comestibles y 

Oleaginosas 1967 y 1968 15,000 (de las cuales por lo menos 
5.000 TM ser4n importadas 
de los Estados Unidos) 

Tabaco 1967 y 1968 615 (de las cuales por lo menos 
510 TM serd4n importadas de 
los Estados Unidos) 1/ 

Leche en Polvo 

(incluyendo leche 

descremada y semi= 

descremada) 1967 y 1968 7,700 (de las cuales por lo menos 
2.700 TM serdén importadas 
de los Estados Unidos) 

Cada una de las demandas normales del mercado mencionadas arriba. 
estardén en vigencia durante el afio o los afios en los cuales el correspon= 
diente producto sea embarcado bajo el Pl-480. Con referencia a estas 
demandas normales del mercado, las dos Partes estudiarén durante el tri- 
mestre Enero-Marzo de 1968, los patrones normales del intercambio comer— 


cial con paises amigos de los Estados Unidos de América y determinarén 


1/ De las cuales 260 TM es la cuota usual de los Estados Unidos y 250 ™M 


provienen de afios anteriores como se explica mds arriba, 
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las modificaciones necesarias en la composicién y cantidades de estas 
demandas normales del mercado. 
ITEM IV, Limitaciones a la Exportacién 

A, Con respecto a cada producto financiado bajo este Acuerdo, el 
plazo de limitacién para la exportacién de dicho producto o de uno 
similar seré a periodo que comienza con la fecha en que se firme este 
Acuerdo y que termina en la fecha en qie dicho producto financiado bajo 
este convenio sea importado y utilizado, 

B. Para los propésitos de la Parte I Articulo III A(3) de este 
Acuerdo, los productos considerados como equivalentes o similares a los 
productos financiados bajo este Acuerdo son los siguientes: para el trigo 
y/o harina de trigo - trigo y productos de trigo y arroz; para el maiz/ 
sorgo - maiz, cebada forrajera y centeno; para la leche en polvo descre= 
mada — productos de lecheria; y para el aceite de soya/aceite de semilla 


de algodén - aceites vegetales comestibles y productos oleaginosos, 


PARTE III - DISPOSICIONES FINALES 





A, El presente Acuerdo podr4 darse por terminado por cualquiera de 
las Partes por medio de una nota al efecto enviada a la otra Parte, Tal 
terminacién no disminuiré cualquier obligacién financiera en la que ECA 
haya incurrido antes de la fecha de terminacién,. 


B. El presente Acuerdo entraré en vigor al firmarse, 


EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente auto- 
rizados al efecto, han firmado el presente Acuerdo, 

HECHO en Santiago, en duplicado, en inglés y castellano, ambos textos 
con igual validez, el dia 29 de Diciembre de 1967. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR LA EMPRESA DE COMERCIO 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA AGRICOLA 





ey ae — Nat 


Edward M, Korry Arturo Montes Rodriguez 
Embajador de los Estados Vice Presidente Ejecutivo 
Unidos de América Empresa de Comercio Agricola 
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ANEXO, RELATIVO AL CREDITO EN DOLARES DE LOS EE.UU., AL 
ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y 
ECA PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


Con respecto a la venta de productos financiados en términos de 
crédito en délares de los EE,UU., se aplicar4n las disposiciones 
siguientes: 

1. <Adem&s de asumir el costo diferencial del transporte maritimo 
como se dispone en el inciso F del Articulo I, Parte I del presente 
Acuerdo, el Gobierno del pais exportador financiar4, a crédito, el saldo 
de los fletes del transporte maritimo de los productos que se requisera 
transportar en barcos de bandera de los Estados Unidos, El importe del 
transvorte maritimo (calculado) incluido en cualquier tabla de productos 
que especifique los términos de crédito no comprende el costo diferencial 
de transporte marfitimo que ha de asumir el Gobierno del pais exportador 
y es solamente un c4lcnlo de la cantidad que ser4 necesaria para sufragar 
los costos de transporte maritimo que serén financiados, a crédito, por 
el Gobierno del pais exportador, Si la cantidad calculada no es suficien- 
te para cubrir tales costos, el Gobierno del pais exportador proporciona- 
r& financiamiento adicional, a crédito, para cubrirlos, 

2. Con respecto a los productos entregados cada afio civil conforme 
al presente Acuerdo, el capital que abarca el crédito (de aqui en adelante 
denominado el capital) consistir& en lo siguiente: 

a. La cantidad en délares desembolsada por el Gobierno del pais 
exportador por concepto de los productos (sin incluirse los 
costos de transporte maritimo) menos cualquier porcién del pago 
inicial pagadero al Gobierno del pais exportador, y 
b, Los costos del transporte maritimo financiados por el Gobierno 
del pais exportador de conformidad ‘con el p4rrafo 1 del presente 
Anexo (sin incluir el costo diferencial del transporte maritimo), 
Este capital se pagar&é de acuerdo con las condiciones de pago sefiala- 


das en la Parte II del presente Acuerdo, El primer pago a plazos se ven- 
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ceré en la fecha que se indica en la Parte II del presente Acuerdo. 
Los pagos a plazos subsiguientes se vencerdn a intervalos de un afio 
a partir de dicha fecha, Cualquier pago del capital podr4 abonarse 
antes de la fecha de su vencimiento, 

3, El interés sobre el saldo pendiente del capital adeudado al 
Gobierno del pais exportador por los productos entregados en cada afio 
civil conforme al presente Acuerdo comenzar4 en la fecha de la tltima 
entrega de tales’ productos en dicho afio civil. El interés se pagard 
no m4s tarde de la fecha de vencimiento de cada pago a plazos de cavi- 
tal, excepto que si la fecha-del primer pago a plazos fuere mds de un 


afio posterior a tal fecha de la iltima entrega, el primer pago de 


‘intereses se hard no m4s tarde de un afio después de tal ‘fecha de la 


tiltima entrega y, de ahi en adelante, el pago de los intereses se hard 
no m&s tarde de la fecha de vencimiento de cada pago a plazos del 
capital, 

ne ECA depositard los ingresos devengados por concepto de la venta 
de productos financiados bajo el presente Acuerdo (al venderse en el pais 
importador) en-una cuenta especial‘ que se emplear4 con el propésito de 
retener tinicamente los ingresos a los que se alude en este pérrafo, Los 
retiros de fondos de esta cuenta se hardén para los fines de desarrollo 
econémico especificados en la nota del Gobierno de Chile de la misma 
fecha del presente Acuerdo, de conformidad con procedimientos mutuamente 
satisfactorios para las dos Partes, La cantidad total depositada confor~ 
me a este pdrrafo no serA& menor al equivalente, en moneda nacional, del 
desembolso en délares por el Gobierno del pais exportador en relacién 
con el financiamiento de los productos, inclusive los costos de trans- 
porte maritimo de los mismos que no sea el costo diferencial del trans~ 
porte marftimo, El tipo de cambio que se aplicardé para computar este 
equivalente en moneda nacional ser& el mismo que emplea la autoridad 
central monetaria del pais importador, o su agente autorizado, para 
vender divisas por moneda nacional en relacién con la importacién 


comercial de los mismos productos, Cualquiera parte de tales ingresos 
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devengados que se conceda en préstamos a organizaciones particulares 
© no gubernamentales se prestar4 a una tasa de interés aproximadamente 
igual a la que se cobra por préstamos de la misma naturaleza en el 
pais importador, ECA proporcionar4 en la forma y en las oportunidades 
en que lo solicitare el Gobierno del pais exportador, pero con una 
frecuencia no inferior a la anual, informes que contengan informacién 
pertinente relativa a la acumlacién y al uso de estos ingresos, 
inclusive informacién relativa a los programas para los cuales se usan 
estos ingresos y, cuando los ingresos se usen para préstamos, la tasa 
de interés que para préstamos comparables prevalece en el pais impor- 


tador, 


5, El cémputo del pago inicial de conformidad con el incleo A 
del Articulo II, Parte I de este Acuerdo y todos los cémputos de capital 


e intereses de conformidad con los pd4rrafos nimeros 2 y 3 de este anexo, 
se harén en délares de los Estados Unidos, 
6. Todos los pagos se harén en délares de los Estados Unidos 0, si 
el Gobierno del pais exportador asi optare, 
a. Los pagos se har4n en moneda nacional al tipo de cambio aplica- 
ble que se especifica en el inciso G del Articulo III, Parte I de 
este Acuerdo, en vigor en la fecha dd pago y, a opcién del Gobierno 
del pais exportador ser4n: convertidos en délares de los Estados 
Unidos al mismo tipo de cambio, o usados por el Gobierno del pais 
exportador para el pago de sus obligaciones en el pais importador, o 
b, Los pagos se harén en monedajde f4cil conversién de terceros 
paises aun tipo de cambio mutuamente convenido y ser4n usados por 


e1 Gobierno del pais exportador para el pago de sus obligaciones, 
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DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 15, 1967, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Kinshasa December 15 and 21, 1967; 

Entered into force December 21, 1967. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Congolese Minister 
of Foreign Affairs 


No. 18 Kinsuasa, December 15, 1967 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two governments signed March 15, 1967 and 
amended April 6, June 16 and 26, 1967,['] and propose that: 


Item I of Part II of this Agreement be further amended 
by increasing the maximum export value of rice to $2,905,000 
and increasing the total value of commodities under the 
Agreement to $10,018,000. 


I propose that this note and your reply concurring therein shall 
constitute the agreement between our two governments to enter into 
force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Raupex J. McGuire 
Ralph J. McGuire 
Charge @ Affaires, ad Interim 


His Excellency 
Justin-Mariz BomBoko 
Minister of Foreign Affairs 
Kinshasa 


1 TITAS 6329 ; ante, p. 1826. 
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The Congolese Vice Minister of Foreign Affairs and Foreign Trade 
to the American Chargé d’ Affaires ad interim 


REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO 
Gouvernement Central 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
13412/11832/67. 21. Dec 1967 


DIRECTION DE LA COOPERATION 
INTERNATIONALE. 





Accord vente 
de produits agricoles. 





MownsiEuR LE CHARGES D’ AFFAIRES, 

J’ai Vhonneur d’accuser réception de votre lettre n° 18 du 15 
décembre 1967 relative 4 l’accord sur les ventes de Produits Agricoles 
qui a été signé nos deux Gouvernements le 15 mars 1967 et amendé 
le 6 avril et les 16 et 26 juin 1967. 

Votre lettre précitée contenait les propositions suivantes: 


“Ttem I de la Partie II de cet Accord soit wltérieurement amendé 
par l’augmentation de la valeur maximum d’Exportation de riz de 
$2.905.000 et l’augmentation de la valeur totale des marchandises 
sous cet Accord de $10.018.000.” 


Je vous donne l’approbation du Gouvernement Congolais 4 ces 
propositions; cette approbation et la présente note constituent 
Vaccord qui entrera en vigueur entre nos deux Gouvernements 4 la 
date de ce jour. 

Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’Affaires, l’assurance de ma 
trés haute considération. 


J Umpa vi Lurere 


J. Umba di Lutete 
Le Vice Mimstre des Affaires Etrangeres 
et du Commerce Extericur 


[SEAL] 
A Monsieur Rap J. McGuire 
Chargé d’ Affaires a.t. 


des Etats-Unis 
a Kinshasa. 
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Translation 


DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
INTERNATIONAL COOPERATION ADMINISTRATION 


13412/11832/67 DeEcEMBER 21, 1967 


Agreement on sales of 
agricultural commodities 





Mr. Cuarcs bd’ AFFAIRES: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 18, dated 
December 15, 1967, relating to the Agreement on Sales of Agricultural 
Commodities signed by our two Governments on March 15, 1967, 
and amended on April 6 and June 16 and 26, 1967. 

Your note contained the following proposals: 


[For the text of the proposals, see p. 3138. ] 


I hereby convey the Congolese Government’s concurrence in these 
proposals; that concurrence, and this note, constitute an Agreement 
between our two Governments, to enter into force on today’s date. 

Accept, Sir, the assurance of my very high consideration. 

J Umsa vi Lurers 


J. Umba di Lutete, 
Vice Minister of Foreign 
Affairs and Foreign Trade 


[SEAL] 
Mr. Ravexu J. McGuirg, 
Chargé @ Affaires ad interim 


of the United States, 
Kinshasa. 
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CEYLON 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Colombo October 27, 1967; 
Entered into force October 27, 1967. 


AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF CEYLON 
FOR 
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CEYLON 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Ceylon, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and Ceylon (hereinafter referred 
to as the importing country) and with other friendly countries in a 
manner that will not displace usual marketings of the exporting 
country in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal Datterns of commercial trade with 
friendly countries; 

Taking into account the importance to aetaopine countries of their 
efforts. to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of, food production and 
population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agri- 
cultural productivity to combat .hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their economic 
development ; 

Recognizing the determination of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food 
products,: including the reduction of waste in all stages of food 
handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended [*] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 

Have agreed as follows: 


PART I— GENERAL PROVISIONS 


Articte I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms 
and conditions set forth in this agreement, including the applicable 
annex which js an integral part of this agreement. 


1 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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B. The financing of the agricultural commodities listed in Part IT 
of this agreement will be subject to: 


1. the issuance by the Government of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Govern- 
ment of the importing country; and 


2. the availability of the specified commodities at the time of 
exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, and, with respect to 
any additional commodities or amounts of commodities provided for 
in any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall: 
include provisions relating to the sale and delivery of such commod- 
ities, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting 
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall 
be made within the supply. periods specified in the commodity table 
im Part IL. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing authorized 
under this agreement shall not exceed the maximum export market 
valuo specified for that commodity and type of financing in Part II. 
The Government of the exporting country may limit the total value 
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a 
specified type of financing as price declines or other marketing factors 
may require, so that the quantities. of such commodity sold under a 
specified type of financing will not substantially exceed tthe applicable 
approximate. maximum quantity specified i in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 
(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under 
the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the 
amount, as determined by. the Government of the exporting country, 
by which the cost of ocean transportation is higher (than would 
otherwise be the case) by reason of the requirement that the commod- 
ities be transported in United States flag vessels. The Government of 
the importing country shall have no responsibility to reimburse the 
Government of the exporting country or to deposit any local currency 
of the importing country for the ocean freight differential borne by 
the Government of the exporting country. 

G. Promptly..after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later than presentation of. 
vessel for loading, the Government of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
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States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such 
commodities. 

H. The financing, sale, and delivery .of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


Arricte II 
A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, such an initial payment as may be specified in Part IT of this 
agreement. The amount of this payment shall be that proportion of 
the purchase price (excluding any ocean transportation costs that may 
be included therein) equal to the percentage specified for initial pay- 
ment in Part II and payment shall be made in United States dollars 
in accordance with the applicable purchase-authorization. 


B. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein,-and special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part IT and in the 
applicable annex. , 


C. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to 

be made, payments to the Government of the exporting country in the 
currencies, amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in 
this agreement as follows: 
_ 1. Payments in the local currency of the importing country (herein- 
after referred to as local currency), shall be deposited to the account 
of the Government of the United States of America in interest bearing 
accounts in banks selected by the Government of the United States of 
America in the importing country. 

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Wash- 
ington, D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon 
by the two Governments. 


Arrticte III 
A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will 
not displace usual marketings of the exporting country in these com- 
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with countries the Government 
of the exporting country considers to be friendly to it (referred to in 
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this agreement as friendly countries). In implementing this provision 
the Government of the importing country shall : 


1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the 
resources of the importing country will equal at least the quantities 
of agricultural commodities as may be specified in the usual marketing 
table set forth in Part II during each import period specified in the 
table and during each subsequent comparable period in which com- 
modities financed under this agreement are being delivered. The 
imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements 
for. each import period shall be in addition to purchases financed 
under this agreement. - 

2, take all. possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for other than 
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant 
to this agreement (except where such resale, diversion in transit, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America); and 

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the 
commodities financed under this agreement during the export limita- 
tion period specified in the export limitation table in Part II (except 
as may be specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically PEEIOE SS by the Government of the United States of 
America). 


B. Private Trade 


In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively. 


C. ‘Self-help 


Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and dis- 
tribution of agricultural commodities. The Government of the import- 
ing country shall furnish in such form and at such time as may be 
requested by the Government of the exporting country, a statement 
of the progress the Government of the importing country is making 
in carrying out such self-help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two Govern- 
ments, the Government of the importing country shall furnish at least 
quarterly for the supply period specified in Item I, Part II of this 
agreement and any subsequent comparable period during which com- 
modities purchased under this agreement are being imported or 
utilized : 
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1. the following information in connection with each shipment of 
commodities received under the agreement: the name of each vessel ; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received; the condition in which received; the date unloading was 
completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed 
locally, or, if shipped where shipped ; 

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the pro- 
visions of sections A 2 and 8 of this Article; and 

4, statistical. data on imports and exports by country of origin or 
destination of commodities which are the same as or like those imported 
under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


/ 


The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each calen- 
dar year. The Commodity Credit Corporation of the exporting country 
and the Government of the importing country may make such adjust- 
ments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate. 


F. Definitions 
For the purposes of this agreement: 


1. delivery shal] be deemed to have occurred as of the on-board date 
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed 
on behalf of the carrier. 

2. import, shall be deemed to have occurred when the commodity has 
entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity 
is sold to the trade within the importing country without restriction 
on its use within the country or otherwise distributed to the consumer 
within the country. , 


C. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the highest 
of exchange rates legally obtainable in the importing country and 
which is not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest of exchange rates obtainable by any other nation. 
With respect to local currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate 
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will be the rate at which the central monetary authority of the import- 
ing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local 
currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that 
fulfills the requirements of the first sentence of this section G. 


H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter arising under this agreement, including the 
operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identifi- 
cation of food commodities at points of distribution in the importing 
country, and for publicity as provided for in subsection 103(1) 
of the Act. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Irem I. - Commodity Table: 


Approximate Maximum Maximum Export 





Commodity Supply Period Quantity Market Value 
(Calendar Years) (Millions) 
Wheat flour 1967 and 1968 80,000 Metric Tons $ 6. 81 
Corn 1967 and 1968 5,000 Metric Tons - 36 
Ocean transportation (estimated) 2. 80 
Total $ 9, 97 


During the first quarter of Calendar Year 1968, the two Governments 
will review commodity requirements, supply factors, and related 
matters, and determine any necessary adjustments of the approximate 
maximum quantities of the commodities to be supplied during Calendar 
Year 1968. 


Irem II. — Payment Terms: 


Dollar Credit 


. Initial Payment — None 

. Number of Installment Payments — 19 

. Amount of each Installment Payment - First three, $100,000 
each; balance in 16 approximately equal annual amounts. 

. Due Date of First Installment Payment - 2 years after the date 
of last delivery in each calendar year. 

. Initial Interest Rate - 1 percent. 

. Continuing Interest Rate — 21% percent. 


ee ww bo 


o> Ot 
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Irem ITI. - Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 
(Calendar Years) 

Wheat flour 1967 and 1968 200,000 Metric Tons 

Corn 1967 and 1968 4,000 Metric Tons 


Each of the above usual marketing requirements will be effective 
during the year or years in which the related PL 480 commodity is 
shipped. Also during the first quarter review, noted in Item I. above, 
the two Governments will review the normal patterns’ of trade with 
countries friendly to the United States of America, and determine 
any necessary adjustments of the usual marketing requirements. 


Irem IV. ~ Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agreement, the 
export limitation period for the same or like commodity shall be 
Calendar Years 1967 and 1968 or any subsequent Calendar Year 
during which such commodity financed under this agreement is 
being imported and utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement, the 
commodities considered to be same as, or like, the commodities 
financed under this agreement are: Foodgrains and products 
thereof including all types of wheat, wheat flour, corn, millet 
and rice. 


Irem V. — Self-Help Measures: 


In furtherance of its existing policy, the Government of the import- 
ing country undertakes to: 


1. Make every effort to increase paddy rice production from 50 
million bushels per year to at least 70 million bushels by 1970, 
or about 8 percent per year. 


2. Review the current and future supply situation for fertilizer 
and other farm chemicals, considering both imports and real 
and potential domestic production. 


3. Make every effort to expand fertilizer utilization from 60,000 
tons per year to approximately 150,000 tons by 1970. 


4, Create a favorable climate for domestic or foreign private 
investment in agriculture supply industries so that (a) modern 
agriculture can be developed without undue dependence on 
imported agricultural inputs, and (b) dependence on conces- 
sional food imports can be eliminated as rapidly as possible. 
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5. Carefully study the merits of redirecting any additional. 
resources contemplated for the production of export..crops 
now in’ surplus on the world market to alternative uses in 
expanding domestic food supplies, éspecially riée. 


6. Review the adequacy of supplies of trained manpower in agri- 
culture. Particular emphasis should be placed on evaluating 
the needs for personnel with vocational and university level 
training. 


Irem VI. ~ Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


For purposes specified in Item V. and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


PART III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government. Such termination will 
not reduce any financial obligations the Government of the importing 
country has incurred as of the date of termination. 

B. This agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Colombo, in duplicate, this 27th day of October 1967. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: CEYLON: 
Anprew V. Corry GaMANI CorEA 

[szau] [seal 
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DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF CEYLON FOR SALES OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales of com- 
modities financed on dollar credit terms: | 


1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as 
provided in Part I, Article I F, of this agreement, the Government 
of the exporting country will finance on credit terms the balance of 
the costs for ocean transportation of those commodities that are 
required to be carried in United States flag vessels. The amount for 
ocean transportation (estimated) included in any commodity table 
specifying credit terms does not include the ocean freight differential 
to be borne by the Government of the exporting country and is only 
an estimate of the amount that will be necessary to cover the ocean 
transportation costs ‘to be financed on credit terms by the Government 
of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover 
these costs, additional financing on credit terms shall be provided by 
the Government of the exporting country to cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred 
to as principal) will consist of: 


a. The dollar amount disbursed by the Government of the 
exporting country for the commodities (not ‘including any 
ocean transportation costs) less any ‘portion of the initial pay- 
ment payable to the Government of the exporting country, and 


b. The ocean transportation costs financed by the Government of 
the exporting country in accordance with paragraph 1 of this 
annex (but not the ocean freight differential). 


This principal shall be paid in accordance with the payment schedule 
in Part II of this agreement. The first installment payment shall be 
due and payable on the date specified in Part II of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at intervals 
of one-year thereafter. Any payment of principal may be made prior 
to its due date. ; 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement shall begin on the date of last 
delivery of these commodities in such calendar year. Interest shal] be 
paid not later than the due date of each installment payment of prin- 
cipal, except that if the date of the first installment is more than a 
year after such date of last delivery, the first payment of interest shall 
be made not later than the anniversary date of such date of last delivery 
and thereafter payment of interest shall be made not later than the 
due date of each installment payment of principal. For the period 
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from the date the interest begins to the due date for the first install- 
ment payment, the interest shall be computed at the initial interest 
rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest 
shall be computed at the continuing interest rate specified in Part IT 
of this agreement. 

4. The Government of the importing country shall deposit the pro- 
ceeds accruing to it from the sale of commodities financed under this 
agreement (upon the sale of the commodities within the importing 
country) iin a special account in its name that will be used for the sole 
purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. With- 
drawals from this account shall be made for the economic develop- 
ment purposes specified in Part II of this agreement in accordance 
with procedures mutually satisfactory to the two Governments. The 
total amount deposited under this paragraph shall not be less than the 
local currency equivalent of the dollar disbursement by the Govern- 
ment of the exporting country in connection with the financing of the 
commodities including the related ocean transportation costs other 
than the ocean freight differential. The exchange rate to be used in 
calculating this local currency equivalent shall be the rate at which 
the central monetary authority of the importing country, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connec- 
tion with the commercial import of the same commodities. Any such 
accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing 
country to private or nongovernmental organizations shall be loaned 
at rates of interest approximately equivalent to those charged for 
comparable loans in the importing country. The Government of the 
importing country shall furnish, in such form and at such times as 
may be requested by the Government of the exporting country, but 
not less frequently than on an annual basis, reports containing relevant 
information concerning the accumulation and use of these proceeds, 
including information concerning the programs for which these pro- 
ceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, the prevail- 
ing rate of interest for comparable loans in the importing country. 

5. The computation of the initial payment under Part I, Article IT, 
A of this agreement and all computations of principal and interest 
under numbered paragraphs 2 and 8 of this annex shall be made in 
United States dollars. 

6. All payments shall be in United States dollars, or, if the Govern- 
ment of the exporting country so elects, 


a. The Payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article ITI, G of this agree- 
ment in effect on the date of payment and shall, at the option 
of the Government of the exporting country, be converted to 
United States dollars at the same rate, or used by the Govern- 
ment of the exporting country for payment of its obligations 
in the importing country, or 


TIAS 6405 


3152 U.S. Treaties and Other International Agreements lis UST 





b. The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and 
shall be used by the Government of the exporting country for 
payment of its obligations. 


ANpREW VY. Corry GAMANI CorEA 


[seaL] 


[SEAL] 
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FINLAND 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Helsinki December 15 and 27, 1967; 
Entered into force December 27, 1967. 


The Secretary General, Ministry for Foreign Affairs of Finland, to 
the American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
DE FINLANDE 


No. 75976 Hetsinut, December 15, 1967 


Your Exce.iency, 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of the Government of Finland and representatives of the Government 
of the United States of America relating to the possibility of conclud- 
ing an agreement between the two Governments with a view to the 
reciprocal granting of authorizations to permit licensed amateur radio 
operators of either country to operate their stations in the other coun- 
try, in accordance with the provisions of Article 41 of the international 
Radio Regulations, Geneva, 1959.[?] It is proposed that an agreement 
with respect to this matter be concluded as follows: 


1. An individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station licensed by 
such Government shall be permitted by the other Government, on a 
reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to operate 
such station in the territory of such other Government. 

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator shall, before being permitted to operate his station as 
provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate adminis- 
trative agency of the other Government an authorization for that 
purpose. 


*TIAS 4893; 12 UST 2683, 
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3. The appropriate administrative agency of each Government may 
issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such con- 
ditions and terms as it may prescribe, including the right of cancella- 
tion at the convenience of the issuing Government at any time. 


Upon the receipt of a reply note from you indicating the concurrence 
of the Government of the United States of America, it will be con- 
sidered that this note and the reply note constitute an agreement be- 
tween the two Governments, such agreement to be in force as of the 
date of the reply note and to be subject to termination by either Gov- 
ernment giving six months’ notice, in writing, of its intention to 
terminate. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


JORMA VANAMO 


Jorma Vanamo 
Secretary General 


His Excellency 
Mr. Tyter TuHompson 
Ambassador of the United States of America 
Helsinki 


The American Ambassador to the Secretary General, Ministry for 
Foreign Affairs of Finland 


Heusinui, December 27, 1967 
No. 82 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 75976 of December 15, 1967, in which reference is made to 
conversations between representatives of the Government of the 
United States of America and representatives of the Government of 
Finland relating to the possibility of concluding an agreement between 
the two Governments with a view to the reciprocal granting of authori- 
zations to permit licensed amateur radio operators of either country 
to operate their stations in the other country, in accordance with the 
provisions of Article 41 of the International Radio Regulations, 
Geneva, 1959. 

Pursuant to Sections 303 (2) (2) and 310(a) of the Communications 
Act of 1934 [*] as amended (47 U.S.C. 308 (2) (2), 810(a)), the Gov- 
ernment of the United States of America is prepared to conclude an 
agreement with respect to this matter as follows: 


*78 Stat. 202. 
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1. An individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station licensed by 
such Government shall be permitted by the other Government, on a 
reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to operate 
such station in the territory of such other Government. 

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator shall, before being permitted to operate his station as 
provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate adminis- 
trative agency of the other Government an authorization for that 
purpose. 

3. The appropriate administrative agency of each Government may 
issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such con- 
ditions and terms as it may prescribe, including the right of can- 
cellation at the convenience of the issuing Government at any time. 


In accordance with the suggestion made in Your Excellency’s note, 
that note and this reply note indicating the concurrence of the Gov- 
ernment of the United States of America are considered as consti- 
tuting an agreement between the two Governments, such agreement 
to be in force as of the date of this reply note and to be subject to 
termination by either Government giving six months’ notice, in 
writing, of its intention to terminate. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Tyzter THOMPSON 


His Excellency 
Jorma VANAMo, 
Secretary General, 
Ministry for Foreign Affairs, 
Helsinki. 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Djakarta November 22, 1967; 
Entered into force November 22, 1967. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN. 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR 
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


‘The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia, as a supplement to the Agreement 
for sales. of Agricultural Commodities between the two Governments 
signed on September 15, 1967[*] (hereinafter referred to as‘the Sep- 
tember Agreement), have agreed to the sales of commodities specified 
below. This supplementary ¢ agreement shall consist of the Preamble, 
Parts I and III, and the Convertible Local Currency Credit Annex 
of the September Agreement, together with the following. Part II. 


PART I1-PARTICULAR PROVISIONS 
Irem I. Commodity Table: 
Convertible Local Currency Credit Terms 


Maximum 
Approximate Export 
Maximum Market 
Commodity Supply Period __ Quantity ___ Value | 
Bulgur US. Fiscal Year —- 15,000 Metric $1, 300, 000 
1968 Tons 
Ocean transportation (estimated) 253, 000 
Total: $1, 553, 000 


A TTAS 6846, 6401; ante, pp. 2393, 3100. 
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Ivem IT. Payment Terms: 





Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment — None 

2. Number of Installment Payments - 31 

3. Amount of each Installment Payment —- Approximately equal an- 
nual amounts 

4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year 

5. Initial Interest Rate-2 per cent 

6. Continuing Interest Rate-214 per cent 


Irem ITI. Usual Marketings: 
There are no unusual marketings. 


Ivem IV. Export Limitations: 





A. With regards to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for the same or like commodities shall be 
the period beginning on the date of this agreement and ending on the 
final date on which the commodity financed under this agreement is 
imported and utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the Agreement, the 
commodities to be the same as, or like, the commodities imported under 
this agreement are: wheat and wheat products. 


Irem V. Self-Help Measures: 


The self-help measures for this supplementary agreement are the 
same as those set forth in Item V, Part IT of the September Agreement. 
Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 

Accruing to Importing Country are to be Used: 

For economic development purposes as may be mutually agreed 

upon including use for the self-help measures included in Item V. 


In wirness wHEREor, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Djakarta, in duplicate, this Twenty-second day of November, 


1967. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF INDONESIA 
Manrsirati GREEN Apam MALi«k 
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ITALY 


Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of December 18, 1948, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rome October 12 and December 6, 1967; 

Entered into force December 6, 1967. 


The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs 
No. 324 Rome, October 12, 1967 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and the Republic of Italy, signed December 18, 
1948, as amended,['] for financing certain educational activities in 
the two countries. 

In order to authorize the joint Commission established by the 
Agreement to accept and use additional funds, contributed from any 
source, for educational and cultural exchange activities between our 
two countries, it is proposed that the Agreement, as amended, be 
further amended as follows: 


1, Article 1, as amended, is further amended by adding thereto the 
following as a final paragraph: 


“In addition to the funds provided for in the preceding para- 
graphs of this Article, it is agreed that there also may be used 
for the purposes of the present Agreement contributions from 
any source.” 


2. Article 2, as amended, is further amended by substituting for 
subsections 1 and 2 the following: 


“Financing studies, research, instruction, and other educational 
activities of or for citizens and nationals of the United States of 
America in Italy, and of or for citizens and nationals of Italy in 
United States schools and institutions of learning located in or 
outside the United States of America, including transportation, 
maintenance, tuition and other expenses incident to the scholastic 
activities for such citizens and nationals of each country.” 


' TIAS 1864, 3148, 3278, 4254, oe 62 Stat. (pt. 3) 3465; 5 UST 2913; 6 UST 
2081; 10 UST 1186; 17 UST 2338 
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3. Article 3, as amended, is further amended by inserting between 
the first and second sentences the following: 


“The Commission inay also receive contributions from any 
source.” 


4. Article 10 is amended by adding at the end thereof the following 
new sentence: 


“The Government of Italy will each year provide facilities to 
the Commission for the conversion into United States dollars of 
a mutually determined portion of the funds of the Commission.” 


If the above meets with the approval of the Government of Italy, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
note in reply shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments which shall take effect on the date of Your Excellency’s note 


in reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
considerations. 


G. Freprerick REINHARDT 


His Excellency 
AMINTORE FANFANI, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rome. 


The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTER] 


016/02719/1 Roma, 6 dicembre 1967 


EccELuENza, ; 
ho l’onore di accusare ricevuta della Sua lettera in data 12 ottobre 
1967 del seguente tenore: 


“Ho lonore di riferirmi all’Accordo tra il Governo degli Stati Uniti 
d’America ed il Governo della Repubblica Italiana, firmato il 18 
dicembre 1948, ed ai relativi emendamenti, per il finanziamento di 
attivita culturali nei due Paesi. 

“Al fine di autorizzare la Commissione mista istituita con il predetto 
Accordo ad accettare ed usare, per la realizzazioni di programmi di 
scambi culturali tra i nostri due Paesi, fondi addizionali provenienti 
a titolo di contributo da qualsiasi fonte, si propone che |’Accordo in 
questione con i relativi emendamenti sia ulteriormente modificato 
come segue: 


1. — L’Art.1, gid modificato, @ ulteriormente emendato mediante 
laggiunta del seguente paragrafo finale: 
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“Tn aggiunta ai fondi previsti nei paragrafi precedenti del presente 
articolo, si conviene che potranno inoltre essere utilizzati per gli scopi 
del presente Accordo contributi provenienti da qualsiasi fonte.”’ 


2. — L’Articolo 2, gid modificato, é ulteriormente emendato sostituendo 
alle sottosezioni 1 e 2 quanto segue : 


“Finanziare studi e ricerche nonché l’istruzione ed altre attivita 
culturali di cittadini o sudditi degli Stati Uniti d’America in Italia; 
oppure di cittadini italiani presso scuole ed istituti di istruzione 
statunitensi con sede all’interno o fuori degli Stati Uniti d’America; 
includendo le spese di trasporto, mantenimento, insegnamento e le 
altre spese relative alle attivita di studio per i predetti cittadini e 
“nationals” di entrambi i Paesi.” 


3. — L’Articolo 3, gid modificato, é ulteriormente emendato inserendo 
tra la prima e la seconda frase quanto segue : 


“La Commissione potra inoltre ricevere contributi da qualsiasi 
fonte.” 


4. — L’Articolo 10 & emendato aggiungendo alla fine la seguente 
nuova frase: 


“Tl Governo Italiano dara modo ogni anno alla Commissione di 
procedere alla conversione in dollari USA di una aliquota, stabilita 
di comune accordo, dei fondi della Comunissione.”’ 


“Se quanto sopra incontra il consenso del Governo italiano, ho 
Vonore di proporre che questa Nota e la Nota di risposta di Vostra 
Eccellenza costituiscano un accordo tra i nostri due Governi che 
entrera in vigore alla data della risposta di Vostra Eccellenza.” 


Sono lieto di comunicare a Vostra Eccellenza il consenso del Governo 
Italiano alle proposte sopra riferite, relative ad ulteriori emendamenti 
all’Accordo del 18 dicembre 1948. . 

La prego ‘di gradire, Eccellenza, i sensi della mia pid alta 
considerazione. 


FAnFANI 


S.E. il Signor 
G. Freperick REINHARDT 
Ambasciatore degli Stati Uniti d America 
Roma 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


016/02719/1 Roms, December 6, 1967 
EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated 
October 12, 1967, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see p. 3158. ] 


IT am happy to inform Your Excellency that the Italian Government 
agrees to the above-stated proposals for the further amendment of 
the Agreement of December 18, 1948. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


FAnFANI 


His Excellency 
G. Freperick REINHARDT, 
Ambassador of the United States of America, 
Rome. 


TIAS 6408 


UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries: Northeastern Part of the Pacific Ocean off 
the United States Coast 


Agreement extending the agreement of February 13, 1967. 

Signed at Washington December 18, 1967; 

Entered into force December 18, 1967. 

With exchange of letters relating thereto and to the agreement 
of December 14, 1964. 


AGREEMENT ON EXTENDING THE VALIDITY OF THE AGREE- 
MENT OF FEBRUARY 13, 1967, BETWEEN THE GOVERN. 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS ON CERTAIN FISHERY PROBLEMS IN THE 
NORTHEASTERN PART OF THE PACIFIC OCEAN OFF THE 
COAST OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, 

Having reviewed the operation of the agreement relating to fishery 
problems in the northeastern part of the Pacific Ocean off the coast of 
the United States of America, dated February 18, 1967, [*] in accord- 
ance with Article 11 of that agreement, 

Have agreed on the following: 


The period of validity of the Agreement of February 13, 1967, on 
Certain Fishery Problems in the Northeastern Part of the Pacific 
Ocean Off the Coast of the United States of America is extended for 
one year. Representatives of the two Governments will meet at a 
mutually convenient time prior to the expiration of the period of 
validity of this Agreement for the purpose of reviewing the operation 
of the Agreement and to decide on future arrangements. 


1 PIAS 6218; ante, p. 100. 
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In WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for 
this purpose, have signed this agreement. 

Done in duplicate at Washington, December 18, 1967, in the English 
and Russian languages, both equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


VO de Pe 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 


REPUBLICS: 
Loo 


SH 


440 


*Donald L. McKernan 
°M. N. Sukhoruchenko 
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COTRZAWEHAUE 


oO mpoaneHum cpoxa zehcrTBun CornmaucHua Mexgzy NpaburenscrBou 
Coemiuensux lratos Amepuxm & IipapatensetBom Cow3a Cozer— 
exux Couviamuctuueckux PecnyOmmK Mo HEKOTOPHM BOMpOceM pbl6o- 
mozcTBa B CeBepO-BOCTOUHOM uactm Tuxoro okeaHa y 106e péxbaA 
CoequHeHHHX llratop Amepuxu of 13 gGeBpana 1967 roma 


Tpasurensetso CoeqMHeHHEX Iraros AMepuxn u IpasurenscTBo 
Cowsa CoBetcHux Couvamuctuueckux Pecnyommk, 

paccMorpeB Bompoc ocymectBeHiA CormaueHua of 13 espana 
1967 roma OTHOCMTENBHO PHOoMOBCTBA B CeBEPO-—BOCTOUHOM yacru Tu- 
xoro oKeaHa y MoGepexbaA CoezuHeHHHXx Mratozs Amepuxu B CooTBeT-— 
cTBuu co cratpeit II ykasauHoro Cornamenun, 

COTMACUAUCL O HUKE CHE AyWIEM: 

Cpok zefictauA CormaweHuA Mo HEKOTOPHM BOMpocaM pHOonoBCTBAa 
B ceBepo-BocToUHOM uactu Tuxoro okeaHa y nodepexbaA CIA or I3 gesq 
pana 1967 roza MpomnmeBaeTCA Ha OZMH Ton. 

Mpezcrasuremm o6oux IIpapurTenbctB BCTPETATCA BO B3AaMMOMPHEM— 
TeMoe BPeMA ZO MCTEYeHMA Cpoka AekicTBuA yKazaHHOTO CormaweHuA Cc 
TCM, UTOOH PaccMOTpeTS BOIpoc, Kak ocymectBAeTcA Cormamenue, u 
IIPMHATS pemeHue O anbHe mmx MePONpMATUAX, 

B yzoctopepeHue Yero HUKENOANMCAaBUMeCA, OYZYUM TOAKHEM O06- 
Pa30M HA TO YNOMHOMOUCHH, NozNMcanu uactonyee Cornamenue. 

CoBepmeHo B BawuxrtoHe I8 zeKadpa 1967 roma B ZBYX 3K3EN- 
THApAaX, KAKZHH Ha AHTMMYCKOM M pYCCKOM A3HKAX, Mpuyem 06a TeK= 


CTa paBHO ayTeHTMUHH. 


llo ynomHomMoUnn : flo ynomHouounn 
npabutenserBa CIA [paburensetsa CCCP 
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The Deputy Minister of Fisheries of the Union of Soviet Socialist 


Republics to the Special Assistant to the Secretary for Fisheries 
and Wildlife [*] 


3165 


Bawuurtou, I8 gexadpn 1967 roa. 


YBaxaemuli rocnogux Tlocon, 


B CBASM C NogmMcanvem cerogzHA CormamenuA o mpogmeuun Ha 
OAMH Tom cpoka zeficrBua Cornamenun mMexazy IIpapurenbctBom CCCP 
w% MpapurenzctBom CWA .mo HeKOTOpHM BONMpocaM puOomoBCTBa B Cceé= 
Bepo-BocTouHol yvactu Tuxoro okeaHa y nodepexba CIA or I3 des- 
pana I967 Toma, a Taxxe B CBASM Cc OOcyxyeHMeM BONMpoOcoB ocymec= 
TBeHun Cormawenua Mexgzy IIpapurenscrBom Cow3a CopetcHux Couna= 
mectuyeckix Pecny6mmk u. IIpapurenmpcrBom Coequnenunx ItaroB Aue~ 
PMKM 00 PHOONOBCTBY B CceBepo-BocTOWHOM yactu Tuxoro okeaHa oT 
T4 zexadpaA 1964 roma, KoTopoe cocTonnoch Ha Npomnok wezene, 
MMe WECTh NOATBEPAMTE cle DZywuyw AOTOBOPeHHOCTE: 


I. CoBercxue BuacTu He HAMEPEBANTCA U3MCHATB CNOCOOH 
OCHACTHM M PaOOTH AOHHHMU TpayaMU, MpMMeHAeEMHE COBCTCKUM DH 
OONOBHEM @IOTOM B BORAX Y TUXOOKeEAaHCKOTO NodepexbA CoequHeH- 
Hux rarosB, B 1968 rozy. 


2. CoBeTcHNe BNACTA HE HAMEPEBAWTCH MpPOBOAUTE, cneyuann- 
B3MPOBaHHOFO NpPoMNCNa MOPCKOTO OKYHA B Bomex y NodepexbA uTa- 
ToB Operoy mM Bammyrrou K wry oT 4g°Ios ceBepHok mupoTH B 
1968 rozy. 


3, CoBerckue BacTu cormacHy mpogmTE go 13 gdeBpana 1969 
Toza cpok zelicrBun CormamexuA no pHOonoBCTBY B ceBepo-BOCTOU= 
Ho vactu Tuxoro oxeaHa of I4 yexadpa 1964 roma. 


C yBaxenuen, 
— 
SH 
M.CyxopyyeHKo 


SamectTuTeE pesmonte 
PHOHOrO xosAlicrBa CUCP 


T-ny Zonanpay M.Makke pray 


? 
CneumManbHOMy MOMOUHUKY Pcynapcrsenioro 
CexperapaA mo BoNmpocam pHOom0BcTBa u 


EMBOTO Mupa 


1 For the English language text, see post, p. 3166. 
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The Special Assistant to the Secretary for Fisheries and Wildlife to 
the Deputy Minister of Fisheries of the Union of 
Soviet Socialist Republics 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
December 18, 1967 


Dear Mr. MInIstTeR: 
I refer to your letter of December 18, 1967 which reads as follows: 


“In connection with the signing today of an agreement extending 
for a period of one year the validity of the Agreement of February 
18, 1967 between the Government of the USSR and the Govern- 
ment of the USA on certain fishery problems in the northeastern 
part of the Pacific Ocean off the coast of the United States and in 
connection with discussions during the past week regarding the 
operation of the Agreement of December 14, 1964 [?] between the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the 
Government of the United States of America relating to fishing 
operations in the northeastern Pacific Ocean, I have the honor to 
confirm the following understandings: 


1. Soviet authorities do not intend to alter the manner in which 
bottom trawl gear is rigged and operated by the Soviet fishing 
fleet operating in waters off the Pacific coast of the United 
States in 1968. 

2. Soviet authorities do not intend to conduct a specialized 
fishery for ocean perch in the waters off Oregon and Wash- 
ington south of 48° 10’ north latitude during 1968. 

3. Soviet authorities agree to continue the period of validity of 

' the Agreement of December 14, 1964 relating to fishing op- 
erations in the northeastern Pacific Ocean until February 18, 
1969.” 


I am pleased to inform you that the above understandings are ac- 
ceptable to the Government of the United States of America. 
Sincerely yours, 


Donato L. McKernan 
Donald L. McKernan 
Special Assistant 
for Fisheries and Wildlife 
to the Secretary 
His Excellency 
M.N. SuKHorvcHENKO 
Deputy Minister of Fisheries 
of the Union of Soviet Socialist Republics 


+ TIAS 5703 ; 15 UST 2179. 
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REPUBLIC OF CHINA 
Visas 


Agreement amending the agreement of December 20, 1955, and 
February 20, 1956. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Taipei July 11, October 17, and December 7, 1956; 

Entered into force January 1, 1957. 


The American Embassy to the Chinese Ministry of Foreign Affairs 


No. 57 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China and 
has the honor to refer to the existing agreement between the Govern- 
ments of the Republic of China and the United States of America [7] 
concerning the fees to be charged and the validity of nonimmigrant 
visas issued to nationals of both countries on a reciprocal basis. 

Recently, an amendment to the United States Information and Edu- 
cational Exchange Act of 1948 [?] was passed by the 84th Congress of 
the United States, and new regulations have been established to 
govern the entry into the United States of persons classifiable as ex- 
change-visitors. Exchange-visitors would be considered to include stu- 
dents, trainees, teachers, guest instructors, professors, and leaders in 
fields of specialized knowledge or skill, who seek to enter the foreign 
country concerned under programs of cultural exchange which have 
been approved by appropriate officials of the foreign country. 

Under the new regulations, for the time being, exchange-visitor 
visas will be issued for the period of validity and the number of appli- 
cations for admission now prescribed for student visas. Under the 
. existing agreement between the Governments of the Republic of China 
and the United States of America it is prescribed that student visas 
be issued valid for forty-eight months and for multiple applications 
for admission, no fee being charged. Also, exchange-visitor visas are 
to be issued valid for twelve months and for a single application for 
admission, without fee. The Embassy requests the Ministry to indicate 
whether it would be agreeable to amending the existing agreement to 


* Effected by exchange of notes of Dec. 20, 1955, and Feb. 20, 1956. TIAS 3539; 
7 UST 585. 


* 62 Stat. 6, 70 Stat. 241 ; 22 U.S.C. § 1431 note. 
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the effect that exchange-visitor visas be issued valid for forty-eight 
months and for multiple applications for admission, without fee. If 
persons do not ordinarily enter Taiwan from the United States for 
purposes which would make them classifiable as exchange-visitors, it 
is requested that the Ministry set out the conditions which would gov- 
ern the issuance of visas in this category if requests for such visas 


are made by United States citizens or nationals. 
4 . 


AMeRICAN Epassy, 
Taipei, July 11, 1956 





The Chinese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No. Wai-(45)-I1-3-011624 Tatprt, October 17, 1956 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge the receipt of the Embassy’s Note No. 57 concerning the 
United States Government’s proposal to amend the “Sino-American 
Agreement on the Reciprocal Issuance of Passport Visas” presently in 
effect. 

The Chinese Government agrees to the United States Government’s 
proposal to amend the “Sino-American Agreement on the Reciprocal 
Issuance of Passport Visas” to provide for exchange-visitor visas to 
be issued valid for 48 months, without fee and for unlimited entries. 
Beginning from January Ist next year, the Chinese Government 
proposes also to issue exchange-visitor visas valid for 48 months, with- 
out fee and for unlimited entries, to all American students, trainees, 
teachers, instructors, professors, and leaders in fields of specialized 
knowledge or skill, who apply to enter China, under American ex- 
change-visitor programs which have been approved by appropriate 
American organizations. 

A reply would be appreciated. 


The American Embassy to the Chinese Ministry of Foreign Affairs 


Note No. 34 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China and 
has the honor to refer to the Ministry’s Note No. Wai- (45) -Li-3-011624 
dated October 17, 1956, regarding the issuance of exchange-visitor 
visas on a reciprocal basis, to be effected by amending the existing 
agreement between the Governments of the Republic of China and the 
United States of America concerning the fees to be charged and the 
validity of nonimmigrant visas issued to nationals of both countries. 

The Department of State has informed the Embassy that it is 
agreeable to the proposal of the Chinese Government contained in 
the Ministry’s Note and will notify all diplomatic and consular estab- 
lishments of the United States to issue to Chinese nationals exchange 
visitor visas which are valid for 48 months and for multiple applica- 
tions for entry, without fee, effective January 1, 1957. 


/ 
AMERICAN Empassy, 
Taipei, December 7, 1956 


TIAS 6410 


REPUBLIC OF CHINA 
Loan of Vessel: U.S.S. RILEY 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Taipei December 7 and 15, 1967; 
Entered into force December 15, 1967. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs. 


No. 13 Tarel, December 7, 1967 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the request of the Government of the 
Republic of China for the loan of a naval vessel and to propose that 
the vessel listed in the Annex hereto be loaned by the Government of 
the United States of America upon the understanding that the terms 
and conditions of loan applicable to the aforementioned vessel shall 
be those specified in the agreement effected by an exchange of Notes 
between our two Governments signed at Taipei on February 7, 1959, 
as extended.[*] 

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, T fur- 
_ ther have the honor to propose that this Note and Your Excellency’s 
Note in reply to that effect shall constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Watrer P. McConaveny 


Attachment : 
Annex 


His Excellency 
Wet Tao-MINe, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 





ANNEX to Embassy Note No. 13 of December 7, 1967. 


U.S.S. RILEY (DE-579) 


* TIAS 4180, 5771 ; 10 UST 177 ; 16 UST 126. 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Republic of China 


Note 


No. Wat (56) Pei Mei-1-22899 Tarrer, December 15, 1967 


FExcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 13 of December 7, 1967, which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 3170.] 


In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government of 
the Republic of China the foregoing understanding and to confirm 
that Your Excellency’s note and my note in reply shall constitute an 
agreement between our two Governments which shall enter into force 
from today’s date. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wet Tao-m1Ina 


Attachment : 
Annex 


His Excellency 
Wa ter P. McConavexy, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipei. 





ANNEX 


U.S.S. RILEY (DE-579) 
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MALAGASY REPUBLIC 


Tracking Station 


Agreement amending and extending the agreement of October 7, 
1963, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Tananarive December 11 and 21, 1967; 

Entered into force December 21, 1967. 


The Minister of State for Foreign Affairs of the Malagasy Republic 
to the American Ambassador ['] 


REPUBLIQUE MALGACHE 
Fahafahana-Tanindrazana-Fandrosoana 





MINISTE RE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 
N° 1022/67-A.E./D RE/AP1 TANANARIVE, le 11 Dec 1967 


EXcELLENCE, 

En référence & votre Note N° 148 du 28 Novembre 1967, j’ai 
Vhonneur de vous informer que le Gouvernement de la République 
Malgache marque son accord pour le renouvellement jusqu’au 31 
Décembre 1970 de |’Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement de la République Malgache con- 
cernant 1’établissement et le fonctionnement 4 Madagascar d’une 
station de repérage de véhicules spatiaux et de communications, 
conclu sous forme d’un échange de lettres signées 4 Tananarive le 
7 Octobre 1963 et amendé par un échange de lettres en date des 
27 Avril et 2 Mai 1966, sous réserve d’une nouvelle rédaction de 
Varticle 3 b dudit Accord qui sera ainsi libellé: 


Article 3 b: ‘Les communications destinées 4 la station seront 
acheminées par des circuits nationaux ou internationaux mis 4 la 
disposition de la NASA par |’Administration Malgache des Postes 
et Télécommunications. Les demandes de nouveaux circuits inter- 
nationaux devront étre adressées au Directeur Général des Postes et 
Télécommunications un an au moins avant la date de mise en service 
envisagée. Le Gouvernement des Etats-Unis s’engage 4 faire connattre 
au Gouvernement de la République Malgache ses prévisions con- 
cernant les circuits internationaux nécessaires au fonctionnement de 
la station pendant les années & venir, afin que le plan de développe- 


* For the English language text, see p. 3176. 
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ment du réseau international de Télécommunications de la République 
Malgache puisse tenir compte de ces prévisions. 

En cas d’urgence, le Gouvernement de la République Malgache 
autorise le Gouvernement des Etats-Unis & effectuer temporairement 
les liaisons 4 partir de la station. Dans cette éventualité une redevance 
forfaitaire sera fixée d’un commun accord.” 


Si les dispositions ci-dessus rencontrent l’agrément du Gouvernement 
des Etats-Unis, j’ai l’honneur de proposer que la présente lettre et 
votre réponse dans ce sens constituent un accord entre nos deux 
Gouvernements, lequel entrera en vigueur 4 la date de la correspon- 
dance contenant votre réponse et fera partie intégrante de l’Accord 
sous forme d’échange de lettres sus-visé du 7 Octobre 1963. 

Tl demeure entendu qu’un éventuel renouvellement de l’Accord 
sus-visé, donné pour jusqu’au 31 Décembre 1970, devra faire l’objet 
de négociations entre les deux Gouvernements. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma haute 
considération. 


JACQUES RaBEMANANJARA 


[SEAL] Jacques Rabemananjara 
Le Ministre d’ Etat 
auz Affaires Etrangéres 
Son Excellence Monsieur Davin S. Kine 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
Tananarive 





The American Ambassador to the Minister of State for Foreign Affairs 
of the Malagasy Republic 


Note No, 174 TANANARIVE, December 21, 1967 


EXcELLENCY, 

I have the honor to refer to my Embassy’s Note No. 148, dated 
November 28, 1967,['] and to your Note in reply No. 1022/67- 
A.E./DRE/AP1 of December 11, 1967, which latter note reads as 
follows: 

TANANARIVE, December 11, 1967 
EXcELLENCY, 

“In reference to your Note No. 148 of November 28, 1967, I have 
the honor to inform you that the Government of the Malagasy 
Republic signifies its agreement to the renewal until December 31, 
1970 of the Agreement between the Government of the United States 
of America and the Government of the Malagasy Republic con- 
cerning the establishment and operation in Madagascar of a space 
vehicle tracking and communications station, concluded in the form 
of an exchange of notes signed at Tananarive on October 7, 1963,. 
and amended by an exchange of notes dated April 27 and May 2, 


1 Not printed. 
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1966,['] subject to a redrafting of Article 3b of the said Agreement, 
which shall be worded as follows: 


“ ‘Article 3b: Communications to the station shall utilize domestic 
or international circuits put at the disposal of NASA by the Malagasy 
Administration of Posts and Telecommunications. Requests for new 
international circuits must be addressed to the Director General of 
Posts and Telecommunications at least one year before the date 
envisaged for putting them into operation. The United States 
Government undertakes to inform the Government of the Malagasy 
Republic of its estimates concerning the international circuits 
necessary for the operation of the station during the years to 
come, so that the development plan for the Malagasy Republic’s 
international telecommunieations network may take these estimates 
into account. 

‘In case of emergency, the Malagasy Republic authorizes the 
United States Government temporarily to operate communications 
direct from the station. In that event a lump sum fee shall be fixed 
by mutual agreement.’ 


“If the foregoing provisions are acceptable to the United States 
Government, I have the honor to propose that this note and your 
reply to that effect shall constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of the Note 
containing your reply, and will form an integral part of the Agreement 
effected by the above-mentioned exchange of notes of October 7, 1963. 

“It remains understood that a possible further renewal of the 
above-mentioned Agreement granted up to December 31, 1970 must 
be the subject of negotiations between the two Governments. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my high consider- 
ation.” 


I have the honor to inform you that the Government of the United 
States of America signifies its approval of the provisions contained 
in the foregoing Note No. 1022/67—~A.E./DRE/AP1 of December 11, 
1967. That Note constitutes, together with this reply, an agreement 
in good and due form between our two Governments, which will take 
effect on the date of this Note, and will become an integral part of the 
aforesaid Agreement accomplished through an exchange of letters 
under date of October 7, 1963. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high con- 
sideration. 


Davin S. Kina 


Ambassador of the 
United States of America 


His Excellency 
JACQUES RABEMANANJARA 
Minister of State for Foreign Affairs 
Tananarive 


1 TIAS 5473, 6024; 14 UST 1692; 17 UST 733. 
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SAUDI ARABIA 


Television System and Radio Facility 
in Saudi Arabia : 


Agreement amending the agreement of December 9, 1963, and 
January 6, 1964, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Jidda May 23 and 28, 1967; 

Entered into force May 28, 1967. 


The American Ambassador to the Deputy Minister of Foreign Affairs 
of Saudi Arabia 


No. 796 Jippa, May 23, 1967 


EXcELLENcy : 

I have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Kingdom 
of Saudi Arabia effected by an exchange of notes signed at Jidda on 
December 9, 1963, and January 6, 1964, for the Establishment of a 
Television System in Saudi Arabia, and to the exchange of notes in 
extension thereof signed June 27 and July 30, 1966, [*] and to our dis- 
cussion of May 4, 1967, in which Your Excellency expressed the desire 
of the Saudi Arabian Government to extend the aforementioned agree- 
ment to include certain other undertakings associated with the Tele- 
vision System. 

I have the honor to propose that pursuant to the request. of the Gov- 
ernment of the Kingdom of Saudi Arabia the agreement be amended 
so as to provide that the undertakings for which the United States 
Government will assume the responsibility for contracting shall in- 
clude the design and construction of additional television supporting 
facilities as mutually agreed and of a radio facility complex consisting 
of an administration building, broadcasting studio building, power 
building and other supporting facilities as mutually agreed. - 


* TIAS 5659, 6071 ; 15 UST 1864; 17 UST 1137. 
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This note and Your Excellency’s reply thereto concurring therein 
shall constitute an amendment of the aforementioned agreement be- 
tween our two Governments and shall enter into force upon the date of 
Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Hermann Freperick E1rrs 
His Excellency 
Omar Sakka4fF,. 
Deputy Minister of Foreign Affairs, 
Jidda. : 


“MAS 6413" 
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The Deputy Minister of Foreign Affairs of Saudi Arabia to the 
American Ambassador 
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Translation 


KINGDOM OF SAUDI ARABIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


2/18/87 H 
No. 87/1/1/2120/2 [corresponding to 5/28/67] 


EXcELLENCY : 

In reference to your note No. 796, dated 5/23/67, relating to 
our discussion of May 4, 1967 concerning the desire of His Majesty’s 
Government that the U.S. Army Corps of Engineers undertake the 
installation of some additional facilities to supplement the Kingdom’s 
Television System, which are as follows: 


1. Construction of power stations at Macca and E]-Taif 

2. Construction of television stations at Madina and Burayda 

3. Construction of installations and studios for the Ministry of 
Information at Riyad 

4, Construction of a television relay station at Dammam 


And since the Government of the United States has agreed, as per 
your aforementioned note, to include these additions in the agreement 
between our two Governments effected on 21 Sha’ban, 1383 H, cor- 
responding to January 6, 1964, 

I have the pleasure to inform Your Excellency of the concurrence of 
the Government of the Kingdom of Saudi Arabia on the aforemen- 
tioned amendment, which shall enter into force upon the date of this 
note, and of considering your aforementioned note and our present 
reply thereto as constituting the desired amendment of the aforemen- 
tioned agreement. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

Sincerely, 


Omar SAKKArF 


His Excellency 
Hermann Frepericx Eitts, 
Ambassador of the United States of America, 
Jidda. 
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INDJA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at New Delhi December 30, 1967; 
Entered into force December 30, 1967. 


THIRD SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF INDIA FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of India, as a third supplement to the Agreement for Sales of 
Agricultural Commodities between the two Governments signed on 
February 20, 1967[*] (hereinafter referred to as the February Agree- 
ment), have agreed to the sales of commodities specified below. This 
third supplementary agreement shall consist of the Preamble, Parts I 
and ITI, and the Local Currency Annex of the February Agreement, 
together with the Convertible Local Currency Credit Annex of the 
June 24, 1967 Agreement[*] and the following Part IT: 


PART II- PARTICULAR PROVISIONS 
Irem I. Commodity Table 








Approximate Maximum 
Maximum Export 
Commodity Supply Period Quantity Market Value 
(United States (Metric Tons) (Millions) 
Fiscal Year) 
A. Convertible Local Currency Credit 
Wheat and/or wheat 
flour 1968 678, 000 $ 42.1 
Ocean Transporta- 
tion (est.) 4,8 
Subtotal $ 46.9 
B. Local Currency 
Wheat and/or wheat 
flour 1968 2, 322, 000 $144. 2 
Grain Sorghums 1968 500, 000 24. 4 
Subtotal $168, 6 
Torau $215. 5 


‘TITAS 6221; ante, p. 217. 
*TIAS 6388 ; ante, p. 2351. 
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Irem II. Payment Terms: 


A. Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment —- None 
2. Number of Installment Payments - 31 
3. Amount of each Installment Payment - Approximately equal 
“annual amounts 
4, Due Date of First Installment Payment — 10 years after the date 
of last delivery of commodities in each calendar year 
5. Initial Interest Rate-2 percent 
' 6. Continuing Interest Rate - 214 percent 


B. Local: Currency 


1. Proportions of local currency qretuale indicated for specified 
purposes : 


a. United States expenditures, 8 percent of which not more than 
$6,163,000 shall be sold under Section 104(j) of the Act,[*] 
but the total available for the United States expenditures shall 
be not less than the amount convertible under (2) below plus 
the amount sold under Section 104(j). 


b.. Section 104(e) -5 percent 


c. Section 104(f) loans — 87 percent, subject to reduction as may 
be necessary to provide the local currencies required for United 
States expenditures under (a) above. These funds are for 
financing such projects as are mutually agreed by the two Gov- 
ernments but not less than 20 percent of the total local cur- 
rencies accruing to the Government of the exporting country 
from sales of commodities under this agreement shall be used 
for self-help measures described.in Item V. 


2. Convertibility 


a. Section 104(b) (1) purposes — $3,372,000 
b. Section 104(b) (2) purposes — $1,000,000 
c. $6,163,000 less the amount sold under Section 104(j) 


Treat ILL. Usual Marketing Table 





Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirements 
(United States (Metric Tons) 
; ‘ Fixeal Year) 
Wheat and/or wheat flour 1968 _ 200,000 


Ivem IV..Export Limitations 


The. export limitation period for commodities the same as or like 
any particular commodity financed under this agreement shall be the 


*80 Stat. 1531; 7 U.S.C. § 1704(j). 
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period beginning on the date of this agreement and ending on the final 
date on which the relevant commodities financed under this agreement 
are being imported and utilized. 


Ivem V. Self-Help Measures 


The two Governments have consulted further on the problems aris- 
ing out of the gap between food production and food consumption. 
As stated in previous agreements, the Indian Government, as part of 
its overall development program, is giving priority to its programs 
to improve production, storage and distribution of agricultural com- 
modities, particularly food crops. As a part of these programs, the 
Government of India is taking steps in the following areas — 


1. Food Pricing and Distribution Policies — 


a) To assure adequate returns to producers during the current 
crop year, the GOI has announced that it will purchase all foodgrains 
offered at no less than announced Peer price levels; even if pro- 
curement targets are exceeded. 

b) To help stabilize prices and build reserves for emergencies, the 
GOT intends to create adequate butler stocks as quickly as conditions 
will allow. 


2. Agricultural Targets — In support of its program to increase 
food production, the GOI intends. to make a further substantial in- 
crease in investment in agriculture in 1968/69 over 1967/68, and has 
established the following general targets for 1968/69 : 

a) Fertilizer availability — 1.7 million nutrient tons of nitrogen 
(N), 650,000 nutrient tons of phosphate (P,O;), and 450,000 nutrient 
tons of potash (K,O). Of these, 655,000 nutrient tons of nitrogen and 
820,000 nutrient tons of phosphate are to be produced domestically, 
with the gap between domestic production and target availabilities 
to be filled by imports, subject to availability of adequate amounts of 
foreign exchange. 

b) Acreage to be placed under high-yielding varieties program: 


ae Acres : 

(Thousands) 
Rice 8, 500 
Wheat 5, 000 
Maize, Bajra and Jowar 7, 500 


This would be an increase of six million acres over that of 1967/68. 
c) Crop Protection — 135 million acres to be covered. This would 
be an increase of 10 million acres over 1967/68. 
d) Irrigation — an increase of 3.6 million acres over 1967/68. In 
addition, the Indian Government is accelerating progress on projects 
to improve water use techniques. 
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Item VI. Proceeds to Constitute Resources for Economic Develop- 
ment 











The proceeds of conmodities financed under Convertible Local Cur- 
rency Credit terms will constitute an additional resource for financing 
India’s annual and long range economic development plans, including 
the self-help measures referred to in this agreement. 


Ivest VII. Other Provisions 





In addition to any local currency authorized for sale under Section 
104(j) of the Act, the Government of the exporting country may 
utilize any local currency in the importing country to pay for travel 
which is part of a trip in which the traveler travels from, to or through 
the importing country. These funds (but not the sales under Section 
104(j)) are intended to cover only travel by persons who are traveling 
on official business for the Government of the exporting country or 
in connection with activities financed by the Government of the ex- 
porting country. The travel for which Indian rupees may be utilized 
shall not be limited to services provided by the transportation facilities 
of the importing country. 


In wItTNEss WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 

Dong at New Delhi, India, in duplicate, this thirtieth day of De- 
cember, 1967. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA OF INDIA 
JoserH N. GREENE Jr. S. JAGANNATHAN, 


TIAS 6414 


CANADA 


Double Taxation: Taxes on Income 


Convention modifying and supplementing the convention of 
March 4, 1942, as modified and supplemented. 

Signed at Washington October 25, 1966; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
November 2, 1967; 

Ratified by the President of the United States of America Novem- 
ber 8, 1967; 

Ratified by Canada December 8, 1967; 

Ratifications exchanged at Ottawa December 20, 1967; _ 

Proclaimed by the President of the United States of America 
December 27, 1967; 

Entered into force December 20, 1967. 
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By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas a supplementary convention between the United States 
of America and Canada modifying and supplementing the convention 
of March 4, 1942, for the avoidance of double taxation and the pre- 
vention of fiscal evasion in the case of income taxes, as modified by 
supplementary conventions of June 12, 1950, and August 8, 1956, was 
signed at Washington on October 25, 1966 by their respective Pleni- 
potentiaries, the original of which supplementary convention of 
October 25, 1966 is word for word as follows: 
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SUPPLEMENTARY CONVENTION 
BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND CANADA 
FURTHER MODIFYING AND 
SUPPLEMENTING THE CONVENTION 
AND ACCOMPANYING PROTOCOL OF 
MARCH 4, 1942, FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
‘AND THE PREVENTION OF FISCAL 
EVASION IN THE CASE OF INCOME 
TAXES AS MODIFIED BY THE 
SUPPLEMENTARY CONVENTION OF 
JUNE 12, 1950, AND THE 
SUPPLEMENTARY CONVENTION OF 
AUGUST 8, 1956 


The Government of the United 
States of America and the 
Government of Canada, desiring to 
further modify and supplement in 
certain respects the Convention 
and accompanying Protocol for the 
avoidance of double taxation and 
the prevention of fiscal evasion 
in the case of income taxes 
signed at Washington on March 4, 
1942! Jas modified by the Supple- 
mentary Convention of June 12, 
1950, and the Supplementary Con- 


p2 


vention of August 8, 1956, have 


1 'TS 983 ; 56 Stat. 1399. 


1 TIAS 2347, 3916; 2 UST 2235 ; 8 UST 1619. 
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CONVENTION COMPLEMENTAIRE 
ENTRE LES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE ET LE CANADA 
MODIFIANT ET COMPLETANT DE 
NOUVEAU LA CONVENTION DU 
4 MARS 1942 ET LE PROTOCOLE 
QUI L'ACCOMPAGNE, EN VUE 
D'EVITER LA DOUBLE IMPOSITION 
ET DE PREVENIR LA FRAUDE 
FISCALE EN MATIERE D'IMPOT 
SUR LE REVENU, TELLE : 
QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR 
LA CONVENTION COMPLEMENTAIRE 
DU 12 JUIN 1950 ET LA 
CONVENTION COMPLEMENTAIRE DU 
8 AOUT 1956 


Le Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amérique et le 
Gouvernement du Canada, désireux 
de modifier et de compléter de 
nouveau, a certains égards, la 
Convention et le Protocole qui 
l'accompagne, en vue d'éviter 
la double imposition et de 
prévenir la fraude fiscale en 
matiere d'impdt sur le revenu, 
signés a Washington le 4 mars 
1942, modifiés par la Convention 
complémentaire du 12 juin 1950, 


et la Convention complémentaire 
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decided to conclude a Supple- 
mentary Convention for that 
purpose and have agreed as 


follows: 


ARTICLE I 

The provisions of the Con- 
vention and Protocol between the 
United States of America and 
Canada, signed at Washington 
on March 4, 1942, as modified 
by the Supplementary Convention’ 
of June 12, 1950, and the 
Supplementary Convention of 
August 8, 1956, are hereby 
further modified by adding to 
Article XI thereof the follow- 
ing new paragraph: 

"6. Paragraph 1 of 
this Article shall not apply 
in respect of income derived 
from sources in one of the 
Contracting States and paid 
to a corporation organized 


under the laws of the other 


Canada—Double Taxation—Oct. 25, 1966 
Se a 


du 8 aoft 1956, ont décidé de 
conclure une Convention comp1é- 
mentaire &a cette fin et sont 


convenus de ce qui suit: 


ARTICLE I 

Les dispositions de la 
Convention et du Protocole entre 
les Etats-Unis d'Amérique et 
le Canada, signés & Washington 
le ie eae 1942, modifiés par la 
Convention complémentaire du 
12 juin 1950, et la Convention 


complémentaire du 8 aoQt 1956, 


‘sont par les présentes modifiées 


en ajoutant & l'article XI le 


_ Nouvel alinéa suivant; 


"6. L'ialinéa (1) du 
présent article ne 
s'appliquera pas a 1'égard 
d'un revenu provenant de 
sources situées dans un 


des Etats contractants et 


versé & une corporation 
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Contracting State if such 
corporation is not subject 
to tax by the last-mentioned 
‘Contracting State on that 
income because it is not 

a resident of the last- 
mentioned Contracting State 
for purposes of its income 


tax." 


ARTICLE II 
Ls This Supplementary 
Convention is done in the English 
and French languages, each version 
being equally authentic. It shall 
be ratified and the instruments of 


ratification shall be exchanged at 


Ottawa as soon as possible. 
2. This Supplementary Con- 


vention shall come into force on 


the date on which instruments of 


TIAS 6415 


constituée en vertu des lois 
de l'autre Etat contractant, 
si cette corporation n'est 
pas assujettie a l'imp6t a 
l'égard de ce revenu par 
1'Etat contractant mentionné 
en dernier lieu du fait 
qu'elle n'est pas résident 
de 1'Etat contractant 
“mentionné en dernier lieu 
aux fins de son imp6t sur 


le revenu." 


ARTICLE II 

1. La présente Convention 
complémentaire a été faite en 
langues anglaise et francaise, 
chacune des deux versions 
faisant également foi. Elle 
sera ratifiée et les instruments 
de ratification seront échangés 
a Ottawa dés que possible. 

2. La présente Con- 


vention complémentaire entrera 


en vigueur a la date de 
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ratification are exchanged and 
shall thereupon have effect with 
respect to income paid on or 
after (a) January 1, 1967, or (b) 
the date on which the instruments 
of ratification are exchanged, 
whichever is the later. It shall 
continue in force indefinitely as 
though it were an integral part 
of the Convention of March 4, 
1942, as modified by the Supple- 
mentary Convention of June 12, 


1950, and the Supplementary 


Convention of August 8, 1956. 
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1l'échange des instruments de 
ratification et elle produira 
dés pet ses effets a 1'égard 
de 1l'imp6t sur le revenu payé 
le ou aprés (a) le 1°" janvier 
1967, ou (b) la date de 
1'échange des instruments de 
ratification, selon que l'une 
ou l'autre date sera la 
dernigre-& échoir. Elle 

restera en vigueur pour une 
durée indéterminée, au méme 
titre que si elle faisait partie 
intégrante de la Convention du 
4 mars 1942 telle qu'elle a 

été modifiée par la Convention 
complémentaire du 12 juin 1950, 
et la Convention complémentaire 


du 8 aot 1956. 
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IN WITNESS WHEREOF the EN FOL DE QUOI, les 
undersigned, duly authorized _ soussignés, dQment autorisés 


thereto, have signed this Supple- en ce sens, ont signé la 


mentary Convention. présente Convention 
_complémentaire. 
DONE in duplicate, in the FAIT en double exemplaire, 


English and French languages, at en langues anglaise et 
Washington this 25th day of frangaise, & Washington le 


October, 1966. 25 octobre, 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 


Nicuoutas pEB KatzENBACH 


FOR THE GOVERNMENT OF CANADA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA: 


A. E. Rircurm 
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Whereas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of November 2, 1967, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the 
aforesaid supplementary convention of October 25, 1966; 

Wuereas the aforesaid supplementary convention of October 25, 
1966 was duly ratified by the President of the United States of 
America on November 8, 1967, in pursuance of the aforesaid advice 
and consent of the Senate, and was duly ratified on the part of 
Canada; 

Wuenreas the respective instruments of ratification of the afore- 
said supplementary convention of October 25, 1966 were duly ex- 
changed at Ottawa on December 20, 1967; 

AND WHEREAS it is provided in Article II of the aforesaid supple- 
mentary convention of October 25, 1966 that the convention shall 
come into force on the date on which instruments of ratification are 
exchanged and shall thereupon have effect with respect to income paid 
on or after (a) January 1, 1967, or (b) the date on which the instru- 
ments of ratification are exchanged, whichever is the later; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the aforesaid supplementary convention of October 25, 1966, to the end 
that the said convention and each and every article and clause thereof 
may be observed and fulfilled with good faith on and after December 
20, 1967 by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the juris- 
diction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this twenty-seventh day of Decem- 

ber in the year of our Lord one thousand nine hundred 

[sea] sixty-seven'and of the Independence of the United States 

of America the one hundred ninety-second. 


Lynpon B. Jounson 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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PHILIPPINES 
Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of September 21, 1967. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 26, 1967; 

Entered into force December 26, 1967. 


The Secretary of State to the Chargé d’Affaires ad interim of the 
Philippines 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
December 26, 1967 


Sm: 

I refer to recent discussions held in Washington relating to the 
agreement between the United States of America and the Philippines 
relating to trade in cotton textiles, effected by exchange of notes at 
Washington on September 21, 1967. [*] 

In light of these discussions, the Government of. the United States 
of America understands that the above-mentioned agreement is 
amended as follows: 


1. In paragraph 1 of the agreement, the level for category 53 is 
amended to 275,000 dozen (12,457,500 square yards equivalent), the 
level for category 62 is amended to 300,000 dozen (2,401,200 square 
yards equivalent). The total square yard equivalent is amended to 
97,211,030. 

2. The following shipments from the Philippines to the United 
States in category 62 shall be charged to the level specified for category 
62 for the calendar year 1968, as modified by paragraph 1 of this note: 

(a) 182,604 pounds (76,209 dozens) entered for consumption in 
the United States prior to October 5, 1967. 

(b) Any cotton textile products in category 62 exported from the 
Philippines to the United States in the calendar year 1967 
and which have not been entered into the United States for 


consumption or withdrawn from warehouse for consumption 
as of the date of this note. 


‘TITAS 6344; ante, p. 2379. 
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3. The basis for determining the volume of exports in category 62 
shall be pounds; for purposes of converting pounds to dozens in cate- 
gory 62, the factor to be used is 1.74 pounds equals one dozen. 


If the above conforms with the understanding of your Government, 
this note and your note of confirmation on behalf of the Government 
of the Republic of the Philippines shall constitute an agreement be- 
tween our two Governments amending the cotton textile agreement 
of September 21, 1967. 

Accept Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Grorce R. Jacons 


The Honorable 
Dr. Jose F. Imprrran 
Charge @ Affaires ad interim 
of the Philippines 





The Chargé @ Affaires ad interim of the Philippines to the Secretary 
of State 


EMBASSY OF THE PHILIPPINES 
WASHINGTON, D.C. 


DEcEMBER 26, 1967 


EXcELLENCY : 


I have the honor to refer to your note of December 26, 1967 which 
reads as follows: 


“I refer to recent discussions held in Washington relating to the 
agreement between the United States of America and the Philip- 
pines relating to trade in cotton textiles effected by exchange of 
notes at Washington on September 21, 1967. 

“In light of these discussions, the Government of the United 
States of America understands that. the above-mentioned agreement 
is amended as follows: 


category 62 for the calendar year 1968, as modified by paragraph 1 
amended to 275,000 dozen (12,457,500 square yards equivalent), the 
level for category 62 is amended to 300,000 dozen (2,401,200 square 
yards equivalent). The total square yard equivalent is amended to 
97,211,030. 

“2. The following shipments from the Philippines to the United 
States in category 62 shall be charged to the level specified for 


category 62 for the calendar year 1968, as modified by paragraph 1 
of this note: 
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“(a) 132,604 pounds (76,209 dozens) entered for consumption 
in the United States prior to October 5, 1967. 


“(b) Any cotton textile products in category 62 exported from 
the Philippines to the United States in the calendar year 1967 
and which have not been entered into the United States for 
consumption or withdrawn from warehouse for consumption 
as of the date of this note. 


“3. The basis for determining the volume of exports in category 
62 shall be pounds; for purposes of converting pounds to dozens in 
category 62, the factor to be used is 1.74 pounds equals one dozen. 


“If the above conforms with the understanding of your Govern- 
ment, this note and your note of confirmation on behalf of the 
Government of the Republic of the Philippines shall constitute an 
agreement between our tivo Governments amending the cotton tex- 
tile agreement of September 21, 1967. 


“Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


I have the honor to confirm that your note conforms with the under- 
standing of the Philippine Government, and that your note and this 
note shall constitute an agreement between our two Governments 
amending the cotton textile agreement of September 21, 1967. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


J F Inrertan 
Jose F. Imperial 
Charge @Affaires, ad interim 


His Ixcellency 
Dean Rusk 
Secretary of State 
Washington, D.C. 
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SENEGAL 


Investment Guaranties 


Agreement signed at Dakar June 12, 1963; 
Entered into force provisionally June 12, 1963. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB- 
LIC OF SENEGAL CONCERNING 
GUARANTIES BY THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES 

- OF AMERICA OF PRIVATE 
AMERICAN INVESTMENTS. 


The Government of the United States 
of America and the Government of the 
Republic of Senegal, desiring to develop 
economic cooperation between the two 
countries, also desiring to create favor- 
able conditions for investments of Ameri- 
can capital in the Republic of Senegal, 
and recognizing that contractual protec- 
tion of such investment will certainly 
stimulate private economic enterprise, 
have agreed as follows: 


ArticLeE I. The Government of the 
United States of America and the Gov- 
ernment of the Republic of Senegal 
shall, upon the request of either Gov- 
ernment, consult concerning invest- 
ments in Senegal which the Govern- 
ment of the United States of America 
may guaranty. 


ArticuEe II. The Government of the 
United States of America shall not 
guaranty an investment in Senegal un- 
less the Government of the Republic 


(3197) 
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNE- 
MENT DES ETATS-UNIS D’AME- 
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE DU SENE- 
GAL CONCERNANT LES GARAN- 
TIES D°?INVESTISSEMENTS 
PRIVES AMERICAINS PAR LE 
GOUVERNEMENT DES ETATS- 
UNIS D’AMERIQUE. 


Le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement de la 
République du Sénégal, désirant dé- 
velopper la coopération économique 
entre les deux Etats, désirant créer des 
conditions favorables d’investissements 
des capitaux américains dans la Ré- 
publique du Sénégal, et reconnaissant 
que la protection contractuelle de tels 
investissements stimulera certainement 
lentreprise économique privée, sont 
convenus de ce qui suit: 


ArticLe I. —- Le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment de la République du Sénégal se 
consulteront, 41a requéte de l’un d’entre 
eux, au sujet d’investissements au 
Sénégal a l’égard desquels des garanties 
pourraient étre données par le Gouver- 
nement des Etats-Unis d’Amérique. 


ArticiE IJ. — Le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique ne garantira 
aucun investissement au Sénégal aA 
moins que le Gouvernement de la 
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of Senegal approves the activity to 
which the investment relates and rec- 
ognizes that the Government of the 
United States of America may guaranty 
such investment. 


Articie ITI. If an investor transfers 
to the Government of the United States 
of America pursuant to an investment 
guaranty, (a) lawful currency, includ- 
ing credits thereof, of Senegal, (b) any 
claims or rights which the investor has 
or may have arising from the business 
activities of the investor in Senegal or 
from the events entitling the investor 
to payment under the investment guar- 
anty, or (c) all or part of the interest of 
the investor in any property (real or 
personal, tangible or intangible) within 
Senegal, the Government of the Re- 
public of Senegal shall recognize such 
transfer as valid and effective. 


_ Articte IV. Lawful currency of 
Senegal, including credits thereof, which 
is acquired by the Government of the 
United States of America pursuant to 
a transfer of currency or from the sale 
of property transferred under an in- 
vestment guaranty shall be accorded 
treatment by the Government of the 
Republic of Senegal with respect to 
exchange, repatriation or use thereof, 
not less favorable than that accorded 
to funds of nationals of the United 
States of America derived from activi- 
ties similar to those in which the in- 
vestor had been engaged, and such 
currency may in any event be used by 
the Government of the United States 
of America for any of its expenditures 
in Senegal. 
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République du Sénéga n’approuve 
Vactivité & laquelle se rapporte cet 
investissement et ne reconnaisse au 
Gouvernement des Etats-Unis d’ Améri- 
que le droit de le garantir. 


Articte III. — Si V’investisseur 
américain ayant effectué un investisse- 
ment, transfére au Gouvernement des 
Etats-Unis d’ Amérique, en vertu d’une 
garantie de cet investissement: a) des 
montants en devises légales, y compris 
les crédits en devises légales de la Ré- 
publique du Sénégal, b) toutes récla- 
mations ou droits existant ou pouvant 
survenir du fait de ses activités au 
Sénégal ou du fait de circonstances 
Vhabilitant & recevoir un paiement au 
titre de la garantie d’investissement, c) 
tout ou partie des intéréts de l’investis- 
seur dans une propriété (immobiliére ou 
mobiliére, corporelle ou incorporelle) 
située au Sénégal le Gouvernement de 
la République du Sénégal reconnaitra 
ce transfert comme une opération 
valable et réelle. 


ArticLe IV. — Les devises légales de 
la République du Sénégal, y compris 
les crédits en devises légales, acquis par 
le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique en vertu d’un transfert de 
devises ou d’une vente de propriété 
transférée au titre d’une garantie d’in- 
vestissement, recevront de la part du 
Gouvernement de la République du 
Sénégal, en ce qui concerne leur 
échange, leur rapatriement ou leur utili- 
sation, un traitement qui ne sera pas 
moins favorable que celui accordé & 
des fonds appartenant 4 des ressortis- 
sants des Etats-Unis d’Amérique, 
provenant d’activités semblables a cel- 
les de la personne ayant effectué des 
investissements. Ces devises pourront 
en tout cas étre utilisées par le Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique 
pour toutes ses dépenses au Sénégal. 
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Articte V. Any dispute regarding 
the interpretation or application of the 
provisions of this Agreement or. any 
claim against the Government of the 
Republic of Senegal to which the Gov- 
ernment of the United States of. Amer- 
ica may succeed as transferee or which 
may arise from the events causing pay- 
ment under an investment guaranty 
shall, upon the request of either Gov- 
ernment, be the subject of negotiations 
between the two Governments and 
shall be settled, insofar as possible, in 
such negotiations. If, within a period 
of three months after a request for 
negotiation, the two Governments are 
unable to settle any such dispute or 
claim by agreement, the dispute or 
claim shall be referred upon the initia- 
tive of either Government, to a sole 
arbitrator, selected by mutual agree- 
ment, for final and binding determina- 
tion in light of the applicable principles 
of international law. If the two Govern- 
ments are unable to select an arbitrator 
within a period of three months after 
indication by either Government of its 
desire to arbitrate, the President of the 
International Court of Justice shall, at 
the request of either Government, 
designate the arbitrator. 


ArticLeE VI. This Agreement will 
enter into force provisionally on the 
date of its signature. It will enter into 
force definitively on the date of the 
notification by the Government of the 
Republic of Senegal to the Govern- 
ment of the United States of America 
of the approval of this agreement in 
conformity with the constitutional pro- 
cedures of the Republic of Senegal. 
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Articie V. — Tout litige concernant 
V’interprétation ou l’application des dis- 
positions du présent accord ou toute 
réclamation contre le Gouvernement de 
la République du Sénégal que le Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique 
peut endosser en sa qualité de béné- 
ficiaire d’un transfert ou en conséquence 
d’un paiement au titre d’une garantie 
d’investissement, fera l’objet de négo- 
ciations entre les deux Gouvernements, 
& la demande de I!’un d’entre eux, et 
sera réglés dans toute la mesure du 
possible par ces négociations. Si, dans 
un délai de trois mois aprés une de- 
mande de négociation, les deux Gou- 
vernements ne parviennent pas & régler 
un tel litige ou une telle réclamation par 
un accord, le litige ou la réclamation 
sera renvoyés, sur initiative de l’un des 
deux Gouvernements, 4 un arbitre 
unique, choisi d’un commun accord, 
pour une décision définitive et obliga- 
toire en fonction des principes de droit 
international applicables. Si les deux 
Gouvernements ne parviennent pas a 
choisir un arbitre dans un délai de trois 
mois aprés que l’un des deux Gouverne- 
ments aura manifesté son désir d’avoir 
recours & l’arbitrage, le Président de 
la Cour Internationale de Justice nom- 
mera |’arbitre, & la requéte de J’un ou 
de l’autre Gouvernement. 


ArticLeE VI. — Le présent accord 
prendra effet provisoirement 4 la date 
de sa signature. I] entrera définitive- 
ment en vigueur a la date de la notifi- 
cation par le Gouvernement de la 
République du Sénégal au Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique, de 
Vapprobation du présent accord con- 
formément aux procédures constitu- 
tionnelles de la République du Sénégal. 
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Done at Dakar, in duplicate, in the Farr en double exemplaire, dans les 
English and French languages, both langues anglaise et francaise, tous deux 
texts equally authentic, the twelfth également authentiques, 4 Dakar, ce 


day of June, 1963. douziéme jour de Juin 1963. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIQUE DU SENEGAL 
Puitip M Kaiser D. TxHtam 
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Slavery 


Supplementary convention done at Geneva September 7, 1956;[*] 

Accession advised by the Senate of the United States of America 
November 2, 1967; 

Accession approved by the President of the United States of America 
November 9, 1967; 

Accession deposited with the Secretary-General of the United 
Nations December 6, 1967; . 

Proclaimed by the President of the United States of America 
December 19, 1967; 

Entered into force with respect to the United States of America 
December 6, 1967. 


By THE PRESIDENT or THE Unirep States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wueress the Supplementary Convention on the Abolition of 
Slavery, the Slave Trade, and Institutions and Practices Similar to 
Slavery was done at Geneva on September 7, 1956, the text of which 
Convention, in the English, French, Chinese, Russian and Spanish 
languages, is word for word as follows: 


*Texts are as certified by the Secretary-General of the United Nations, 
New York. 
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UNITED NATIONS CONFERENCE OF PLENIPOTENTIARIES 
ON A SUPPLEMENTARY CONVENTION 
ON THE ABOLITION OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE, 
AND INSTITUTIONS AND PRACTICES SIMILAR TO SLAVERY 


SUPPLEMENTARY CONVENTION 


ON THE 


ABOLITION OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND 
INSTITUTIONS AND PRACTICES SIMILAR TO SLAVERY 





UNITED NATIONS 


1956 


TIAS 6418 


3204 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





SUPPLEMENTARY CONVENTION ON THE ABOLITION OF 
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND INSTITUTIONS 
AND PRACTICES SIMILAR TO SLAVERY 


PREAMBLE 


The States Parties to the present Convention 


Considering that freedom is the birthright 
of every human being; 


Mindful that the peoples of fe United 
Nations reaffirmed in the Chartet ‘their faith 
in the dignity and worth of the human person; 


Considering that the Universal Declaration 
of Human Rights, proclaimed by the General 
Assembly of the United Nations as a common 
standard of achievement for all peoples and 
all nations, states that no one shall be held 
in slavery or servitnde and that slavery and the 
slave trade shall be prohibited in all their 
forms; 


Recognizing that, since the conclusion of the 
Slavery eee. signed at Geneva on 25 
September 1926, Which was designed to se- 
cure the abolition of slavery and of the slave 
trade, further progress has been made towards 
this end; 


Having regard to the Forced Labour Con- 
vention of 1930'dnd to subsequent action by 
the International Labour Organisation in re- 
gard to forced or compulsory labour; 


Being aware, however, that slavery, the slave 
trade and institutions and practices similar to 
slavery have not yet been eliminated in all 
parts of the world; 


Having decided, therefore, that the Conven- 
tion of 1926, which remains operative, should 
now be augmented by the conclusion of a sup- 


7 TS 993 ; 59 Stat. 1031. 
* TS 778; 46 Stat. 2183. 


plementary convention designed to intensify 
national as well as international efforts towards 
the abolition of slavery, the slave trade and in- 
stitutions and practices similar to slavery; 


Have agreed as follows: 


SECTION I 


INSTITUTIONS AND PRACTICES SIMILAR 
To SLAVERY 


Article 1 


Each of the States Parties to this Convention 
shall take all practicable and necessary legisla- 
tive and other measures to bring about pro- 
gressively and as soon as possible the complete 
abolition or abandonment of the following in- 
stitutions and practices, where they still exist 
and whether or not they are covered by the 
definition of slavery contained in article 1 of 
the Slavery Convention signed at Geneva on 


25 September 1926: 


(a) Debt bondage, that is to say, the statns 
or condition arising from a pledge by a debtor 
of his personal services or of those of a person 
under his control as security for a debt, if the 
value of those services as reasonably assessed 
is not applied towards the liquidation of the 
debt or the length and nature of those services 
are not respectively limited and defined; 


(b) Serfdom, that is to say, the condition 
or status of a tenant who is by law, custom or 
agreement bound to live and labour on land 
belonging to another person and to render 


* Convention no. 29, adopted at Geneva June 28, 1930 (39 UNTS 55), as modi- 
fied by the Final Articles Revision Convention, adopted at Montreal Oct. 9, 146 


(38 UNTS 3). 
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some determinate service to such other person, 
whether for reward or not, and is not free to 
change his status; 


(c) Any institution or practice whereby : 


(i) A woman, without the right to refuse, 
is promised or given in marriage on payment 
of a consideration in money or in kind to her 
parents, guardian, family or any other person 
or group; or 


(ii) The husband of a woman, his family, 
or his clan, has the right to transfer her to an- 
other person for value received or otherwise; or 


(iii) A woman on the death of her hus- 
band is liable to be inherited by another per- 


son; 


(d) Any institution or practice whereby a 
child or young person under the age of 18 years 
is delivered by either or both of his natural 
parents or by his guardian to another person, 
whether for reward or not, with a view to the 
exploitation of the child or young person or of 
his labour. 


Article 2 


With a view to bringing to an end the insti- 
tutions and practices mentioned in article 1 (c) 
of this Convention, the States Parties undertake 
to prescribe, where appropriate, suitable mini- 
mum ages of marriage, to encourage the use of 
facilities whereby the consent of both parties 
to a marriage may be freely expressed in the 
presence of a competent civil or religious au- 
thority, and to encourage the registration of 
marriages. 


SECTION I 


Tne SLAVE TRADE 


Article 3 


1. The act of conveying or attempting to 
convey slaves from one eountry to another by 
whatever means of transport, or of being acces- 
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sory thereto, shall be a criminal offence under 
the laws of the States Partics to this Convention 
and persons convicted thereof shall be liable 
to very severe penalties. 


2. (a) The States Parties shall take all ef- 
fective measures to prevent ships and aircraft 
authorized to fly their flags from conveying 
slaves and to punish persons guilty of such acts 
or of using national flags for that purpose. 


(b) The States Parties shall take all effec- 
tive measures to ensure that thcir ports, air- 
fields and coasts are not used for the conveyance 
of slaves. 


3. The States Parties to this Convention 
shall exchange information in order to ensure 
the practical co-ordination of the measures 
taken by them in combating the slave trade and 
shall inform each other of every case of the 
slave trade, and of every attempt to commit 
this criminal offence, which comes to their 
notice. 


Article 4 


Any slave who takes refuge on board any 
vessel of a State Party to this Convention shall 
ipso facto be free. 


SECTION II 


SLAVERY AND INSTITUTIONS AND PRACTICES 
SimiLar To SLAVERY 


Article 5 


In a country where the abolition or aban- 
donment of slavery, or of the institutions or 
practices mentioned in article 1 of this Con- 
vention, is not yet complete, the act of mutilat- 
ing, branding or otherwise marking a slave or 
a person of servile status in order to indicate 
his status, or as a punishment, or for any other 
reason, or of being accessory thereto, shall be 
a eriminal offence under the laws of the States 
Parties to this Convention and persons con- 
victed thereof shall be liable to punishment. 
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Article 6 


1. The act of enslaving another person or of 
inducing another person to give himself or a 
person dependent upon him into slavery, or of 
attempting these acts, or being accessory there- 
to, or being a party to a conspiracy to accom- 
plish any such acts, shall be a criminal offence 
under the laws of the States Parties to this Con- 
vention and persons convicted thereof shall be 
liable to punishment. 


2. Subject to the provisions of the introduc- 
tory paragraph of article 1 of this Convention, 
the provisions of paragraph 1 of the present 
article shall also apply to the act of inducing 
another person to place himself or a person de- 
pendent upon him into the servile status resnlt- 
ing from any of the institutions or practices 
mentioned in article 1, to any attempt to per- 
form euch acts, to bring accessory thereto, and 
to being a party to a conspiracy to accomplish 
any such acts. 


SECTION IV 


DEFINITIONS 


Article 7 
For the purposes of the present Convention: 


(a) “Slavery” means, as defined in the Slav- 
ery Convention of 1926, the status or condition 
of a person over whom any or all of the powers 
attaching to the right of ownership are exer- 
cised, and ‘“‘slave”” means a person in such con- 
dition or status; 


(b) “A person of servile status” means a 
person in the condition or status resulting from 
any of the institutions or practices mentioned 
in article 1 of this Convention; 


(c) “Slave trade” means and includes all 
acts involved in the capture, acquisition or dis- 
posal of a person with intent to reduce him to 
slavery; all acts involved in the acquisition of 
a slave with a view to selling or exchanging 
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him; all acts of disposal by sale or exchange of 
a person acquired with a view to being sold or 
exchanged; and, in general, every act of trade 
or transport in slaves by whatever means of 
conveyance. 


SECTION V 


Co-OPERATION BETWEEN STATES PARTIES 
AND COMMUNICATION OF INFORMATION 


Article 8 


1, The States Parties to this Convention un- 
dertake to co-operate with each other and with 
the United Nations to give effect to the fore- 
going provisions. 


2. The Parties undertake to communicate 
to the Secretary-General of the United Nations 
copies of any laws, regulations and administra- 
tive measures enacted or put into effect to im- 
plement the provisions of this Convention. 


3. The Secretary-General shall communi- 
cate the information received under paragraph 
2 of this article to the other Parties and to the 
Economic and Social Council as part of the 
documentation for any discussion which the 
Council might undertake with a view to mak- 
ing further recommendations for the abolition 
of slavery, the slave trade or the institutions 
and practices which are the subject of this 
Convention. 


SECTION VI 


Finat CLauses 


Article 9 


No reservations may be made to this Con- 
vention. 


Article 10 


Any dispute between States Parties to this 
Convention relating to its interpretation or 
application, which is not settled by negotiation, 
shall be referred to the International Court of 
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Justice at the request of any one of the parties 
to the dispute, unless the parties concerned 
agree on another mode of settlement. 


Article 11 


1. This Convention shall be open until 1 
July 1957 for signature by any State Member 
of the United Nations or of a specialized agency. 
It shall be subject to ratification by the signa- 
tory States, and the instruments of ratification 
shail be deposited with the Sceretary-General 
of the United Nations, who shall inform each 
signatory and acceding State. 


2. After 1 July 1957 this Convention shall 
be open for accession by any State Member of 
the United Nations or of a specialized agency, 
or by any other State to which an invitation to 
accede has been addressed by the General 
Assembly of the United Nations. Accession 
shall be effected by the deposit of a formal in- 
strument with the Secretary-General of the 
United Nations, who shall inform each signa- 
tory and acceding State. 


Article 12 


1. This Convention shall apply to all non- 
self-governing, trust, colonial and other non- 
metropolitan territories for the international 
relations of which any State Party is responsi- 
ble; the Party concerned shall, subject to the 
provisions of paragraph 2 of this article, at the 
time of signature, ratification or accession de- 
clare the non-metropolitan territory or terri- 
tories to which the Convention shall apply ipso 
facto as a result of such signature, ratification 
or accession, 


2. In any case in which the previous consent 
of a non-metropolitan territory is required by 
the constitutional laws or practices of the Party 
or of the non-metropolitan territory, the Party 
concerned shall endeavour to secure the needed 
consent of the non-metropolitan territory with- 
in the period of twelve months from the date 
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of signature of the Convention by the metro- 
politan State, and when such consent has been 
obtained the Party shall notify the Secretary- 
General. This Convention shall apply to the 
territory or territories named in such notifica- 
tion from the date of its receipt by the Secretary- 
General. 


3. After the expiry of the twelve month 
period mentioncd in the preceding paragraph, 
the States Partics concerned shall inform the 
Scerctary-General of the results of the consulta- 
tions with those non-metropolitan territories 
for whose international relations they are re- 
sponsible and whose consent to the application 
of this Convention may have been withheld. 


Article 13 


1. This Convention shall enter into force on 
the date on which two States have become Par- 
ties thereto. 


2. It shall thereafter enter into force with 
respect to each State and territory on the date 
of deposit of the instrument of ratification or 
accession of that State or notification of appli- 
cation to that territory. 


Article 14 


1. The application of this Convention shall 
be divided into successive periods of three 
years, of which the first shall begin on the date 
of entry into force of the Convention in accord- 
ance with paragraph 1 of article 13. 


2. Any State Party may denounce this Con- 
vention by a notice addressed by that State to 
the Secretary-General not less than six months 
before the expiration of the current three-year 
period. The Secretary-General shall notify all 
other Parties of each such notice and the date 
of the receipt thereof. 


3. Denunciations shall take effect at the ex- 
piration of the current three-year period. 


4, In cases where, in accordance with the 
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provisions of article 12, this Convention has 
become applicable to a non-metropolitan terri- 
tory of a Party, that Party may at any time 
thereafter, with the consent of the territory 
concerned, give notice to the Sccretary-Gencral 
of the United Nations denouncing this Conven- 
tion separately in respect of that territory. The 
denunciation shall take effect one ycar after the 
date of the receipt of such notice by the Secre- 
tary-General, who shall notify all other Parties 
of such notice and the date of the receipt 
thereof. 


Article 15 


This Convention, of which the Chinese, Eng- 
lish, French, Russian and Spanish texts are 
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equally authentic, shall be deposited in the 
archives of the United Nations Scerctariat. The 
Seeretary-General shal] prepare a certified copy 
thereof for communication to States Parties to 
this Convention, as well as to all other States 
Members of the United Nations and of the 
specialized agencies. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being 
duly anthorized thereto by their respective 
Governments, have signed this Convention on 
the date appearing opposite their respective 
signatures. 


Done at the European Office of the United 
Nations at Geneva, this seventh day of Septem- 
ber one thousand nine hundred and fifty six. 
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CONVENTION SUPPLEMENTAIRE RELATIVE A L’ABOLITION 
DE L’°ESCLAVAGE, DE LA TRAITE DES ESCLAVES ET DES 
INSTITUTIONS ET PRATIQUES ANALOGUES A L’ESCLAVAGE 


PREAMBULE 
Les Etats parties a la présente Convention, 


Considérant que la liberté est un droit que 
tout étre humain acquiert 4 sa naissance; 


Conscients de ce que les peuples dea Nations 
Unies ont réaffirmé, dans la Charte, leur foi 
dans la dignité et la valeur de la personne 
humaine; 


Considérant que la Déclaration universelle 
des droits de "homme, que l’Assemblée géné- 
rale a proclamée comme l’idéal commun 8 at- 
teindre par tous les peuples et toutes les nations, 
dispose que nul ne sera tenu en esclavage ni en 
servitude et que l’esclavage et la traite des es- 
claves sont interdits sous toutes leurs formes; 


Reconnaissant que, depuis la conclusion, 4 
Geniéve, le 25 septembre 1926, de la Conven- 
tion relative 4 l’esclavage, qui visait 4 sup- 
primer l’esclavage et la traite des esclaves, de 
nouveaux progrés ont été accomplis dans cette 
direction; 

Tenant compte de la Convention de 1930 
sur le travail forcé et de ce qui a été fait ulté- 
ricurement par |’Organisation internationale 
du Travail en ce qui concerne le travail forcé 
obligatoire; 


Constatant, toutefois, que l’esclavage, la 
traite des esclaves et les institutions et prati- 
ques analogues 4 l’esclavage n’ont pas encore 
été éliminés dans tontes les régions du monde; 


Ayant décidé en conséquence qu’a la Con- 
vention do 1926, qui est toujours en vigueur, 
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doit maintenant s’ajouter une convention sup- 
plémentaire destinée 4 intensifier les efforts, 
tant nationaux qu’internationaux, qui visent 
a abolir l’esclavage, la traite des esclaves et les 
institutions et pratiques analogues 4 I’escla- 
vage; 

Sont convenus de ce qui suit: 


SECTION I 


INSTITUTIONS ET PRATIQUES 
ANALOGUES A L’ESCLAVAGE 


Article premier 


Chacun des Etats parties 4 la présente Con- 
vention prendra toutes les mesures, législatives 
et autres, qui seront réalisables et nécessaires 
pour obtenir progressivement et aussitét que 
possible l’abolition compléte ou l’abandon des 
institutions et pratiques suivantes, 14 ou elles 
subsistent encore, qu’elles rentrent ou non 
dans la définition de l’esclavage qui figure 4 
article premier de la Convention relative 4 
Vesclavage signée 4 Genéve le 25 septembre 
1926: 


a) La servitude pour dettes, c’est-d-dire 
Pétat ou la condition résultant du fait qu’un 
débiteur s’est engagé 4 fournir en garantie 
d’une dette ses services personnels ou ceux de 
quelqu’un sur lequel il a antorité, si la valeur 
équitable de ces services n’est pas affectée a la 
liquidation de la dette on si la durée de ces 
services n’eat pas limitée ni leur caractére dé- 
fini, 
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b) Le servage, c’est-i-dire la condition de 
quiconque est tenu par la loi, la coutume ou 
un accord, de vivre et de travailler sur une 
terre appartenant 4 une autre personne et de 
fournir 4 cette autre personne, contre rému- 
nération ou gratuitement, certains services dé- 
terminés, sans pouvoir changer sa condition; 


c) Toute institution on pratique en vertu 
de laquelle: 


i) Une femme est, sans qu'elle ait le droit 
de refuser, promise ou donnée en mariage 
moyennant une contrepartie en espéces ou en 
nature versée a ses parents, a son tuteur, sa fa- 
mille ou a toute autre personne ou tout autre 
groupe de personnes; 


ii) Le mari d’une femme, la famille ou le 
clan de celui-ci ont le droit de la céder 4 un 
tiers, 4 titre onéreux ou autrement; 


iii) La femme peut, a Ja mort de son mari, 
étre transmise par succession 4 une autre per- 
sonne; 


d) Toute institution ou pratique en vertu 
de laquelle un enfant ou un adolescent de 
moins de dix-huit ans est remis, soit par ses 
parents ou par l’un d’eux, soit par son tuteur, 
a un tiers, contre paiement ou non, en vue de 
Yexploitation de la personne ou du travail 
dudit enfant ou adolescent. 


Article 2 


En vue de mettre fin aux institutions et pra- 
tiques visées a ]’alinéa ¢ de l'article premier 
de la Convention, les Etats parties s’engagent 
a fixer, 14 oti il y aura lieu, des 4ges minimums 
appropriés pour le mariage, 4 encourager le 
recours 4 une procédure qui permette 4 |’un 
et autre des futura époux d’exprimer libre- 
ment leur consentement au mariage en pré- 
sence d’une autorité civile ou religieuse com- 
pétente et a encourager I’enregistrement des 
mariages. 
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SECTION 


TRAITE DES ESCLAVES 


Article 3 

1. Le fait de transporter ou de tenter de 
transporter des esclaves d’un pays 4 un autre 
par un moyen de transport quelconque ou le 
fait d’étre complice de ces actes constituera 
une infraction pénale au regard de la loi des 
Etats parties a la Convention et les personnes 
reconnues coupables d'une telle infraction se- 
ront passibles de peines trés rigoureuses. 


2. a) Les Etats parties prendront toutes 
mesures efficaces pour empécher les navires et 
aéronefs autorisés 4 battre leur pavillon de 
transporter des esclaves et pour punir les per- 
sonnes coupables de ces actes ou coupables 
d’utiliser le pavillon national 4 cette fin. 


b) Les Etats parties prendront toutes me- 
sures efficaces pour que leurs ports, leurs aéro- 
dromes et leurs cétes ne puissent servir au 
transport des esclaves. 


3. Les Etats parties 4 la Convention 
échangeront des renseignements afin d’assurer 
la coordination pratique des mesures prises 
par eux dans la lutte contre la traite des es- 
claves et s'informeront mutuellement de tout 
cas de traite d’esclaves et de toute tentative 
d’infraction de ce genre dont ils auraient con- 
naissance. 


Article 4 


Tout esclave qui se réfugie 4 bord d’un na- 
vire d’un Etat partie a la présente Conventiou 
sera libre ipso facto. 


SECTION Hil 


ESCLAVAGE ET INSTITUTIONS ET PRATIQUES 
ANALOGUES A L’ESCLAVAGE 


Article 5 


Dans un pays oi l’esclavage ou les institu- 
tions et pratiques visées 4 l’article premier de 
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la Convention ne sont pas encore complétement 
abolis ou abandonnés, Ie fait de mutiler, de 
marquer au fer rouge ou autrement un esclave 
ou une personne de condition servile — que ce 
soit pour indiquer sa condition, pour infliger 
un chatiment ou pour toute autre raison — ou 
le fait d’étre complice de tels actes constituera 
une infraction pénale au regard de la loi des 
Etats parties 4 la Convention et les personnes 
reconnues coupables seront passibles d’une 
peine. 


Article 6 


1. Le fait de réduire autrui en esclavage ou 
dinciter autrui 4 aliéner sa liberté ou celle 
d’unc personne 4 6a charge, pour étre réduit 
en esclavage, constituera une infraction pénale 
au regard de la loi des Etats parties 4 la pré- 
sente Convention et les personnes reconnues 
coupables seront passibles d’une peine; il en 
sera de méme de la participation 4 une entente 
formée dans ce dessein, de la tentative et de la 
complicité. 

2. Sous réserve des dispositions de l’alinéa 
introductif de l'article premier de la Conven- 
tion, les dispositions du paragraphe 1 du pré- 
sent article s’appliqueront également au fait 
d'inciter autrui 4 se placer ou 4 placer une per- 
sonne 4 6a charge dans une condition servile 
résultant d’une des institutions ou pratiques 
visées 4 l'article premier; il en sera de méme 
de la participation 4 une entente formée dans 
ce dessein, de la tentative et de la complicité. 


SECTION IV 
DEFINITIONS 
Article 7 
Aux fins de la présente Convention: 


a) L’ “esclavage”, tel qu’il est défini dans 
la Convention de 1926 relative 4 l’esclavage, 
est l’état ou la condition d’un individu sur le- 
quel s’exercent les attributs du droit de pro- 
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priété ou certains d’entre eux et I’ “esclave” 
est l’individu qui ace statut ou cette condition; 


b) La “personne de condition servile” est 
celle qui est placée dans le statut ou la condi- 
tion qui résulte d’une des institutions ou pra- 
tiques visées 4 l’article premier de la présente 
Convention; 

c) La “traite des esclaves” désigne et com- 
prend tout acte de capture, d’acquisition ou de 
cession d’unc personne en vue de la réduire 
en esclavage; tout acte d’acquisition d’un es- 
clave en vue de le vendre ou de l’échanger; 
tout acte de cession par vente ou échange d’une 
personne acquise en vue d’étre vendue ou 
échangée, ainsi qu’en général tout acte de com- 
merce ou de transport d’esclaves, quel que soit 
le moyen de transport employé. 


SECTION V 


CooPERATION ENTRE LES ETATS PARTIES 
ET COMMUNICATIONS DE RENSEIGNEMENTS 


Article 8 


1. Les Etats parties 4 la Convention s’en- 
gagent 4 se préter un concours mutuel et 4 
coopérer avec l’Organisation des Nations Unies 
en vue de l’application dea dispositions qui 
précédent. 


2. Les parties s’engagent 4 communiquer au 
Secrétaire général des Nations Unies copie de 
toute loi, tout réglement et toute décision ad- 
ministrative adoptés ou mis en vigueur pour 
donner effet aux dispositions de la présente 
Convention. 


3. Le Secrétaire général communiqucra les 
renseignements regus en vertu du paragraphe 
2 du présent article aux autres parties et au 
Conseil économique et social comme élément 
de documentation pour tout débat auquel le 
Conseil procéderait en vue de faire de nouvelles 
recommandations pour l’abolition de l’escla- 
vage, de la traite des esclaves ou des institutions 
et pratiques qui font l'objet de la Convention. 
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SECTION VI 


CLAUSES FINALES 


Article 9 


Il ne sera admis aucune réserve 4 la Conven- 
tion. 


Article 10 


Tout différend entre les Etats parties 4 la 
Convention concernant son interprétation ou 
son application, qui ne scrait pas réglé par voie 
de négociation, sera soumis 4 la Cour interna- 
tionale de Justice 4 la demande de l'une des 
parties au différend, 4 moins que les parties 
intéressées ne conviennent d’un autre mode de 
réglement. 


Article 11 


1. La présente Convention sera ouverte jus- 
qu’au ler juillet 1957 4 la signature de tout 
Etat Membre des Nations Unies ou d’une ins- 
titution spécialisée. Elle sera soumise 4 la rati- 
fication des Etats signataires et les instruments 
de ratification seront déposés auprés du Secré- 
taire général des Nations Unies qui en infor- 
mera tous les Etats signataires et adhérents. 


2. Aprés le ler juillet 1957, la Convention 
sera ouverte 4 l’adhésion de tout Etat Membre 
des Nations Unies ou d’une institution spé- 
cialisée, ou de tout autre Etat auquel une in- 
vitation d’adhérer sera faite par I’Assemblée 
générale des Nations Unies. L’adhésion s’effec- 
tuera par le dépét d’un instrument formel 
auprés du Seerétaire général des Nations Unies 
qui en informera tous les Etats signataires et 
adhérents. 


Article 12 


1. La présente Conveution s’appliquera 4 
tous les territoires non autonomes, sous tutelle, 
coloniaux et autres territoires non métropoli- 
tains qu’un Etat partie représente sur le plan 
international; la partie intéressée devra, sous 
réserve des dispositions du paragraphe 2 du 
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présent article, au moment de la signature ou 
de la ratification de la Convention, ou encore 
de l’'adhésion 4 la présente Convention, dé- 
elarer le ou les territoires non métropolitains 
auxquels la présente Convention s’appliquera 
ipso facto 4 la suite de cette signature, ratifica- 
tion ou adhésion. 


2. Dans le cas oii le consentement préalable 
dun territoire non métropolitain est nécessaire 
en vertu des lois ou pratiques constitution- 
nelles de la partic on du territoire non métro- 
politain, la partie devra s’efforcer d’obtenir, 
dans le délai de douze inois 4 compter de la date 
de la signature par elle, le consentement du 
territoire non métropolitain qui est uécessaire 
et, lorsque ce consentement aura été obtenu, 
la partie devra le notifier au Secrétaire général. 
Dés la date de la réception par le Secrétaire 
général de cette notification, la Convention 
s’appliquera aux territoire ou territoires dé- 
signés par celle-ci. 


3. A expiration du délai de douze mois 
mentionné au paragraphe précédent, les parties 
intéressées informeront le Seerétaire général 
des résultats des consultations avec les terri- 
toires non métropolitains dont ils assument les 
relations internationales et dont le consente- 
ment pour I’application de la présente Conven- 
tion n’aurait pas été donné. 


Article 13 


1. La Convention entrera en vigueur a la 
date oi deux Etats y serout devenus parties. 


2. Elle entrera par la suite eu vigueur, & 
V’égard de chaque Etat et territoire, 4 la date 
du dépét de V’instrument de ratification ou 
d’adhésion de ]’Etat intéressé ou de la noti- 
fication de l’application 4 ce territoire. 


Article 14 


1. L’application de la présente Convention 
sera divisée en périodes successives de trois ans 
dont la premiére partira de la date de I’entrée 
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en vigueur de la Convention conformément au 
paragraphe 1 de l’article 13. 


2. Tout Etat partie pourra dénoncer la pré- 
sente- Convention en adressant six mois au 
moins avant l’expiration de la période trien- 
nale en cours une notification au Secrétaire 
général. Celui-ci informera toutes les autres 
parties de cette notification et de la date de sa 
réception. 


3. Les dénouciations prendront effet a l’ex- 
piration de la période triennale en cours. 


4. Dans les cas of, conformément aux dis- 
positions de article 12, la présente Conven- 
tion anra été rendue applicable 4 un territoire 
non meétropolitain d’une partie, cette derniére 
pourra, avec le consentement du territoire en 
question, notifier par la suite 4 tout moment 
au Secrétaire général des Nations Unies que la 
Convention est dénoncée 4 l’égard de ce terri- 
toire. La dénonciation prendra effet un an 
aprés la date od la notification sera parvenue 
au Secrétaire général, lequel informera toutes 
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les autres parties de cette notification et de la 
date ow il aura recue. 


Article 15 


La présente Convention, dont les textes 
anglais, chinois, espagnol, francais et russe 
feront également foi, sera déposée aux archives 
du Secrétariat des Nations Unies. Le Secré- 
taire général en établira des copies certifiéea 
conforines pour les communiquer aux Etats 
parties 41a Convention ainsi qu’a tous les autres 
Etats Membres des Nations Unies et des insti- 
tutions spécialisées. 


EN For DE QUO! les soussignés, diiment auto- 
risés par leurs Gouvernements respectife, ont 
signé la présente Convention aux dates qui 
figurent en regard de leurs signatures respec- 
tives. 


Farr a l’Office européen des Nations Unies, 
4 Genéve, le sept septembre mil neuf cent cin- 
quante-six. 
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BALK), RARRRAOMAH CHEE es 
a ce oH 


Fe 
AAR TINS 
BOSS AERA RE OR SA 


BAMOAMAR EMMA ABER 
AMM Ss: 


AMOCHACHRALAARARS, MBPT 
AAR, MABRKRABA CAN, AGE 
AFPECMARML, MARURMAKE, 
PRM RAMA, BBB; 

ABMUEME hI RMARI—N, A—sv 
AAPLARTHRAR RIAA ARTS 
PMAKMU RAMA; 

R—LEOPMARASLAMRKR 
ERBR FFL WHO SA Re BUTE SL ERAT 

PETRA, MART RIT UAH 
PURER 7418 18 ARTEMIS SES MB 

RRE MEMEO, PIB AR 
—LOAFAYW, MUOMMBARMRG WH 
FRALALAL ER. RATS RI UM RBS BBE 
REBLBA; 

FARE te ckin F: 


es 
WOMAN WRRE 
he 


HARI ASAT FUER Ee fos RE 
HELI, MAREE AX AAA SM 
TEA BARBRA S-RARLRARNE 
SGHUN, SRARR-WRRMe Bz ww 
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RAM HG, ZTE ME ES MEE 
aE: 

CHR) BREE RIEL, THis A SUPTEIEAR A 
MILNS SEAL TECUEIER, Bt 
AROS TGS BE TU Me A fe BST OO aT 
Hy MMBC REARS FI RR 
TH, PAM iLRM RR 


(Z) BAG, APLAR A VU, BR 
ROL RAEMA MA CEM E SE, SE 
AB WARATREM CE FHSS, Ti 
7B HE EY SSI BZ AH AR; 


(AA FUE 2 ER fs 


(FIKFLL, RMA, RARE 
FT fh ABUUATBSE SRT 2, HE 
FERN, MAF ARA RR: 


(WKFZKK. HKELRARBK, 
AMRARMREM UAE Tix F 
A; 

(RKFREAC MR AB AA ore 


(FT) RRRABTARDS AER, AEG 
RMS MIKA Pre a RRB, it 
RURRMDBRB WAU, RAMI A 
CHEER Be 


Sx 
ERE AR ARG SS — 8 (PS) A A TBE 
SES at, TASB ACI BUM TS 
(CASHIERS, Ok RTA EES 


RERRAKAZLHAHRRABLIA, 
os DADA BAC. 
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sis ad 
LERIREE 
BE 


Se. CAGE MR ASA EE 
B], MITT RAR, MOST Re 
ZFS, MARAT Ale BIN AE; 
AUEPFURS Ue FTE ILS Se AIR To 

WW. COR) Be 4 IR AT GE id 

SEERA 2S 22 ERR AAA FR ARE At 

MUA, MASI TT ee NTR Bt BFA 

MAAMZA TURE. 

(Zi) Bete CIR Ss BNA SH HG Ep 

JERE TT IRE RHA 2S MUR BRS Fo 

BS. RAMMING DMRS ROR 
PE SR HR AD SL TRE GS LER 5 ME 
RGAE IE Bip BE Sf — UR ETAL RR SEF ARE 
RPP Aide. 


OK 


EE SAH SRS MEE ARDY OS A Bt FE Aa BS 
ABMS SMUT BI Ho 


Se 
WARRING S HERE 


SA 

FEMA WRAL RIS — EG SER 
ASE EMME SRA, AL BAR IL 
APPRISED, BU TALE fa JE fl HE LH SPAN REA 
RAP LAUA DUALS. AAR fh MENGES AT 
5. MOTB, BRA 
USA Ae SAE, LPI S BIE 
WERE LA» 


BNR 


BE. GLAU A SSMU SRA BE Hh A ASR SEBS 
BRABRMA. KRLSTRAZ, RA 


PITRE, MBM ETS BAA 
ATES MG HI ASH TE EA ALE BS ESB 
AFI He HH CHES, 

Kh. EPRVAAMT—-KIBZWE 
Fo ARDS BE, AMES AYES — fee 
PETER ts FBR A Ate ese 
SRTEA TRIM, MBI SAT BRB, 1Z 
BLSTRAL, RSS RRKES 
BAZAR. 

Ss ghee 
LE 

BABW.A, BHR: 

Fa? Ty1KR— fu ARE 
BE, W— ATT ABTA li te RO 
Fp CHR, Hae GR AR 
SWZ A; 

SZ. MRA HR RAR 
PRATHGEE ~ GUE HS te BF PEA AR AR iS, 
Aj 

PG. MARIRIT HIRE HARB 
ZB, BRUIT; DUR es 
PYRE ARS —~H4TES; HELLER Hs 
FRB ZA MRR ~ WRT BR, 
ATR, LACE GR Ts AH A ER Te 
Z2—WTR. 


a ined 
MNBL MOE SUS HLS ES 
BS Be 


S. ADWARE RRS AS 
fETE4T EBLE 

SR. Te TONE OT Ti TST eR ARO BE 
TATED MGT ZU, PRO THES AS 
BRCM HER. 

BR. BERGGREN 
RRA AB, WAR eH 
ff, DRBRBPAIBRELRAH, MAK 
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TRADE TT NG LE BG PMS 
SLO TEMES ROE OTF EB De 


HADWTTHPEMR 
SK 


AAR THAG RARD RL RAS 
ABSA A ELLE RU APIRDS, ERIE SS Ee) IE 
Ab AERTS AS A Fs 2 US BB AE LT BER» 
SB IRA. 


Ste 


Sh. ARAM No 4F + ABS 
HEE Oh AR EN AR. AA 
BEM BGC, Pea BS 
RK, “LAWTRAMSRAARMA. 

KM. RAKME—-NAtEt A—BU iS 
HET GS RR A RS A 
SMMMA SEMI wAMA. MAMSLLIE 
ARFBRGSACGRARR, whos 
KAASREARMAR. 


SrA 


HB. ABRAM WEE HORT It 
ORAS te PET, AUR RIC IRAE BH 
AMAL, MEUM EMA 
Mer, MEN, Bee MA RT aR 
SESE, LEME A io AM RD SE 
AHL. 

Xe ATG AS AIRICIEA TB ML EIN 
SRT, DAS EAB OA SA Di) RS dK 
UU RAABRARM STO AS 
WAN AHIR AML AZ DAR. Me AK 
PLAARRiiawER. ROMA AMA 


TIAS 6418 


THA, Ne TRE aia A aA 
Zo 

&. CLAM TOMAMRANA, 
US 45 A CEIE TA EPR ER EAD EAE 
HARMAN, MOIR MG 
MBSE. 


Brae 


. AKAGI ATHARRAMG MAS 
Ae BAEK» 

Gh. AAAI Ts RAS A 
HEE RMA SAFARI BARA 


+O 


SF. ADMMMMSMNGE, SMSF, st 
WUE BARK TS Pe AE, B ag 
Rio 

KR. CAKTARAL BEFORE DA 
(2 FB ay BS Be GFR Si dn 5 SB RS 
5s OE HE TBR ii RH Bn 
PR IMUT AA. 

B. SAINTE TS BG SSPE AE Ko 

Bt. AARDHIKE + ORE SRE 
CHA MAMAIS » AIL RIS MEAT 
HEMLZAR, ia wweR, BF 
BMLPMBKAD. HORI AWE 
KAZ AFR, WE RMI 
Sis RIC GENS Win Bis SoH as A. 


THR 


ABM PM, HR UR MA, RG HF 
READE, MHA AGS WG SS te it. 
BULKMRENWA, HBR 
LAB RAT IAW AS UEP AREY Z fy A 

Bik, FUCKS RIAA BM ERY 
REM, ASABROHUMEL AW, 2B 
ARH, LATEISSF. 

BG-LAAKF AAC BHABARRE 
Fe ab 
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HOHOEPEHUMA 
NOAHOMONHDBIX NPEACTABUTENER, 
COSBAHHAA OPFAHV3AUMWER OBLBEAUHEHHbIX HAWMA 
N10 BONPOCY 0 AONOAKUATEABHOA KOHBEHUMK 
OB YNPAS3AHEHUM PABCTBA, PABOTOPFOBAN 
WY WHCTUTYTOB MW OBbINAEB, 
CXOAHbIX C PABCTBOM 


AGHOAHMTENDHAA KORBENKHA 


06 


YNPASAHEHUM PABCTBA, PABOTOPFOBAU 
wu WVHCTMTYTOB wu OBbI4AEB, 
CXOAHbIX c PABCTBOM 





OPFAHH3AUHA 
OBDEQHHEHHEIX HAUHA 
1956 
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JONOAHUTEABHAA KOHBEHUMA O& YNPA3QHEHUM PAS- 
CTBA, PASOTOPFOBAMN MU UHCTUTYTOB MU OBbISNAEB, 
CXOQHbIX C PASCTBOM 


DPEAMBYSA 

Yuacrayioune 8 nactormeR Kousenynn locyazap- 
crea, 

cynTar, YTO CBOGOAS OCTb UPHPORACHUOE Mpa- 
BO Ka:koro yes0BeKa, 

umen 8 BHAY, YTO HapoAW OObesHHCHHEX Ha- 
wuii DOATBepAWIH B Ycrape CBOW Bepy B AOCTO- 
HHCTBO H NeHHOCTb YeTUBeYeCKOH AHYHOCTH, 

ApHuusag so Bxumanne, TO BoeoOujad ;eka- 
payua LpaB YenoBeKa, upoBosrzamenHas ['ene- 
paabHoi Accaxdzeeit Opranuzayun OGpenuHen- 
nx Hawi B kayectBe oOmero ufeata, K 
AOCTIVREHHIO KOTOPOTO JOJUKHA CIPeMUTbCA BCE 
HapoaH H BCe POCyAapcTBa, YCTaHOBHa, ITO 
HHETO He JOJLKeH COMepRaTbea B padcTBe BAH B 
HOAUEBOABHOM COCTOSHUM H YTO paGcTBO H pabo- 
TOproBAd Ballpeulawrca BO BCeX HX opMax, 

npusnasaz, YTO CO BpemMeHH Bakm0NeHRA Kou- 
BeHu © padcTBe, mo_mucaHHOH B IKevese 
25 cenradpa 1926 r.  HanpaBazeHHoi Ha o6ec- 
meyeHue yupasqHeHHH padcTBa uw paoToproB.n, 
QOCTHrHyT JanbHelwuHi Uporpecc Ha UyTH K aTOH 
neJB, 

npuuumar so BHHManHe KonBeniai0 0 UpBEY- 
qurenbHom Tpyze 1930 roga 4 UpHHATHe 3aTeM 
Mexaynaponyoi oprauusalsell Tpyqa Mepl, Ka- 
Caloumeca BpUHYABTeAbHOTO HAH ObssaTeAbHOTO 
Tpyaa, 

yuuresag, OHaKO, YO paGcrso, padoToprosaa 
it HHCTHTYTH H OObMAH, CXOAHBIe C pabcTBOM, 
AMKBHAMPORAHBI elie He BO BCeX TACTAX MApa, 

pewns nosTouy, ¥70 Kousenuua 1926 roga, 
KOTOPaA OcTaeTcA B Clie, AOAKHA OBIT TeLepb 
ROCNOAHEHA BaKOVEHHeM AOMOAHHTEALHOK KOH- 
ROHWNH, KoTOpan Oba Ob Hanpabiena Ha HH- 
TEHCHPMRALHIO HALMOUIABHHX, pABHO Kak HW MCK- 
pyHapoanix yenani & yupaaqneRmo padcrsa, 
paGoropron.m H HHCTHTYTOB A OOBYaeB, CXOAHHX 
c padcrsom, 


COPROCHAHCh O HHMECRELRYIOUIEM. 
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PA3AEA I 
MHCTUTYTH HW OBDTYAH, CXOJHHIE C PABCTBOM 


Crass 1 


Kaagoe ua yyactByiouyux B HacToamjel Kox- 
BeHuin LocyyqapcTB UpHHHMaeT BCE BOIMOAHNC 
H HeOOXOAUMNG 3aKOHOAATCAbHbIG H HERE Mepbi 
K TOMy, YTOOM OCyUIeCTBHTh HocTeneHHO H B 
kparyaluin 10 BOSMOAHOCTH CpOk NOAHYIO OT- 
MeHY HAH yUpasqHeHHe HEeECICLYWUIAX HH- 
CTHTYTOB H OOHYaeB, Te OHH Cle CYM{eCTBYWT, 
H He3aBHCHMO OT TOTO, OXBaTHBaWTCA JH OHA 
HAH He OXBaTHBAWTCA oupexeneHHeM paOcTBa, 
coxepaaujumea 8 craTbe 1 Konsenan 0 pa6b- 
cTBe, noquncanHo sp denese 25 centabpa 
1926 roga: 


a) Aoarosoi KaGazH, T. 6. MO0RCHAA HIM CO- 
CTOaHHS, BOSHHKAIONerO BCIeACTBHe 3aKaya 
JOMKHUKOM B OOeCHeYeHHe OAS cBoero AMGHOTO 
TpyAa WAB TpyAa 3aBHCHMOFO OT Hero JHA, CCH 
Hajexauje OupesetseMas LeHHOCTh BIOAHAe- 
Moi paGOTH He 3a4NTHBaeTCH B DOrameHue JOITra 
WIM eCAH UposorKuTebHOCTh 9TOH paboTH He 
orpaHiuewa H XapakTep ee He ompezereH, 


b) Kpemocruoro cocroanaa, T. 6. TaKOrO HOb- 
3OBaHHS 3eMAel, Up KOTOPOM HOTbI0BATeT OO8- 
3aH 00 3aK0Hy, OOMYaIO HAH COPlanicHHi) SETb 
H padoTaTb Ha 3eMJe, NpHHaznewamell Apyromy 
AULY, H BHIOAHSTL oupeyetenHy0 padoTy js 
TaKOrO Apyroro Jus, WH 3a BOsHarpaxleHne 
wan 6e3 TaKOBOrO, H H6 MOKET H3MCHHTS 9TO CBOG 
COCTOAHHE; 


c) mo6oro wHeTHTyTa nin oOnYaa, B CHATy 
KOTOPHX 


1) meHUNAY OOcMa0T BHYATb ILM Bbi- 
laioT 2amyx, 6e3 upaBa OTKasa C 6 CTOPOHH, 6 
POAATeIH, OMeKYH, CeNEE HH 110606 Apyroe HNO 
HIN Tpymma 1H 33 BOsHarpameHwe AeHbrAaMH 
WI HATypoi; 
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11) MYA AeHUIHEL, eFO CeMbA IH ero 
K.laH NMeeT Mmpapo DepegaTh ec ApyroMy ABU 
3a BOSHAPpPAKCHNe WAH WHIM OOpasoM; HK 

1) #eHUMIHa 10 CMeprH Myxa Depe- 
AaetTeH UO HACACACTBY ApyrOMy sly; 

a) alodoro mMicTUTyTA 1 OObMax, B CHAY KO- 
TOpOrY pcOcHOK HAM WoApucTUK MOTOAKE BUCEM- 
HagaTu eT uepefaeTcA ONNM HAH O60HMH 
CBOIMMI POAHTCAAMH IIH CBOHM ONeKYHOM Zpyro- 
MY JINUY, 34 BOIHarpaafeHve HH Gea TakoBOrO, 
© Neablo DKcnAyaTaynN oTOrO peOcHKa HAH mOJ,- 
pocrka wan ero Tpyza. 


Crarea 2 


“r06b DUOAUTb KUIICL, HHCTHTYT3aM H OObMa- 
4M, YOOMAHYTHM B MYHKT@ C) cTaTbH 1 Hacroa- 
wei Konsenuiu, yyacrpyrouyie B uel Tocyrzap- 
CTBa OOAZYIOTCH YCTAHOBUTb, Me HAaAeRHT COOT- 
BeTCTBYIOUNIT MNHNMAIbHE OpayHbii BospacT 
H DOOUIpATh yCTaROBACHHe DOpayKa, UPA KOTOpOM 
odecneynBaetca cBodogHoOe N3bABIeHHe ObeHMH 
CTOpOHaMH corsaclin Ha BeTyoAeHHe B Opak B 
UPHCYTCTBHI KOMNETeHTHOTO rpaxAaHCKOrO J01- 
AHOCTHOPO JNA HAH CAYMHTCIA KYbTA, & TARKE 
DOOWIPATb perucrpaukio Opakos. 


PASABA Il 
PABOTOPTOBIH 


Crater 3 


1, Tlepesoska wan nonbiTka Nepeso3KH paGos 
43 OMHOH CTpaHD B Apyry10 KakHMH Obl TO HH 
GU TpaHchOprHhMA CpeqCTBaMH, HAH Ccoyya- 
CTHC B TAKOBHX, CYRTACTCA YTOAOBEHM Upectyn- 
JelHeM NO 3akoHaM YIaCTRYOMWHX B HaCTOAMIeH 
Konsenuim Tocynzapers, 4 anya, opHaHaHHBe 
BHHUBHEMO B YTUX DpecryoAeHHAX, Do_rexaT 
CYPOBbIM NakagaHHaM. 


2. a) Yuacrsyroume B HacTosueli Kouser- 
uan Tocygapcrsa npiHuMaior Bcc adpeKTHBHEIE 
M@PHI AH BOCIpeHATCTBORAHBA TOMY, ITOOH cy7a 
A AeTaTOAPILIG anuapaTh, sakOHHU 01b3y}0- 
uyieea WX dpzarom, NepenoawAu pabon, 4 Wa Ha- 
KasaHA JH, BHHOBHRX B TAKHX JeHHHAX BIH B 
HCVOIL3ORAHM rocyfaperBenioro cara Waa 
OTOH NeTH. 

b) Yuacrsyronme x Hactosiyei Konnennnn 
Tocyzapersa mpHHimMaloT nce odeRTHBHEIG Me- 
pla gat BocupenatcrsopaHna TOMY, TOO HX 
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NOPTH, a»pomposn 1 WOGepexRbe HCHOABZOBaANCb 
(WA uepeRoskH pabos. 

3. Yaacrayiougue p Hactonmeii Konsenygn To- 
cygzapersa oOsmenuBalorc! uNdopsaunel ¢ Yerbjo 
odecneyclin BpaxTiuecKoH KoopjuiHaIM upi- 
MIMaeMBIX UNI B GoppOe ¢ paboropronazelt mep 
YeeAOMAMIOT Apyr Apyra O KaaxNOM cnyyae pado- 
TOPFOB.U HO KawMOH NONWTKE COBCPIINTH TaKOG 
NPECTYU.ACHIC, O KOTOPIX HM CTAIO HBRCCTHO. 


Cratos 4 
Pa6, Hameqmii yGexnuye Ha cyaHe yyacrRy- 


louero B HacTosuget Konrnenynn Tocypzaperaa, 
ipso facto cranosrtTca cRobog,AbM, 


PASES HL 


PABCTBO H WHCTHTYThI MW OBBIYAN, 
CXOJHBIE C PABCTBOM 


Craroa 5 

B ctpane, rie paécTs0 Wan MHCTUTYTH HW O6H- 
‘lau, YOOMSHyTHe B craTbe 1 HacToaue Konsen- 
WKH, CLIC He OTMEHCHH HJ He yopasAHeH! noJ- 
HOCTLH, HickalevenHe, KieliMeHHe BHaKnranHeM 
HAW With CHOCOOUM pada UAH JW B DOMHEBOb~ 
HOM COCTOMHHH, UTOOM OTMELUTh TAKOE ero CcocTo= 
MIC, WM © HeAbIO WakAsaHIA WI 0 Kakoli-1uG60 
HoH OpHuMe, a paBHO It COyYacTie B TAKIX Aelt- 
CTBUAX, CYHTAeTCA YFOJOBHWM MpecTyoeHnes 
No 3akoHaM yYaCcTByIOUNIX B RacTosujed Konsex- 
win TocygzapeTs, 1 UpH3HaHHbic BHHOBHHMZ B 
TAKBX UPeCTYHACRHAX NWA DOMexaT Hakasa- 
HHI. 


Crates 6 


1, Odpaujenne apyroro zuma B pa6cTBo Bm 
CkOHeHHE Apyroro Alla K OTAAYe ceba L1H Ama, 
3aBHCHMOFO OT 9TOFO APyroro AHA, B PadcTBO HE 
NOkyWeRHE Ha COBEepILEHBe TakHX eiicTBai, 1 
COYYaCTHe B HAX, HK y4acTHe B TaiBOM croBope 
AAA conepWeHia T060ro Ha OTAX WelicTBAH CMH 
TacTca yrOAOBHEIM Npectyneuem NO 3akonaM 
yyacTRyiownx RB nactonmed Korsenyan TPocy- 
RAPCTH, WANA, UPUSHAUHNE BUNOBHBIMT B ROM, 
NO|AeKAT HaKasaunAy. 

2. C co6smojennem nosoxennit neTyaHTeADHOH 
yactn craTbu 1 nacronuyeit Konsennmn, nozome- 
Hila nyAKta 1 nacTosueli craTbH UpHMeRAWTCa 
Taka&e K CAYY8HM CRAOKRHA APyTOrO Aya K OT- 
fave ceba HH AMMA, 3aBHCHMOFO OT BTOrO ApyToro 
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Jiila, B MOAHeEBOABHOe CocTOsHHe, aABIAIOIeeca 
PesyAbTaTON MHCTHTYTOB WH OObYacB, YUOMAHY- 
THX B cTaTbe 1, KO BCHKOMY NOKYMIeHHIO Ha CO- 
Repuciue TAakOro UpectyiAeHus, K COYYaCTHO B 
HeM HH yuacTHlo B TaliioM croBope Ja coBep- 
lela 11060r0 #3 9THX UpecryizenHil. 


PA3SABA IV 
OUPEARIEHKA 


Crarer 7 

B nacrommei Konsemmua 

a) nog «padcrBom>, Kak ORO olpeyereHo B 
Konpemmin 1926 roga o pa6crbe, MOHMMaeTCa 10~ 
JOKCHNE WI} COCTOAHHE JHA, B OTHOMIEHHH KO- 
TOPOTO OCYLICCTBAMOTCA REKOTOPHE HIM BCe Ipa- 
ROMOUIIM, Upricyumme MpaBy coOcTBeHHOCTH, a DOA 
«padom» NOHNMaeTCA JHNO, HAXOPAlleecs B TAKOM 
COCTOSHHH 110 NOAOReHHE, 

b) 10 «MOM B DOAHeBOABROM cocTOsHuM> 
NOHUMACTCA AIO, HAXOfAleeca B COCTORHHH BH 
HOAOKCHUM, COBMABLWEMCH B PesybTaTe HHCTH- 
TYTOB 10H OObIYaCB, YHOMAHYTHX B cTaTbe 1 Ha- 
crosmeli Kouspennuy; 

¢) nox «padoroprosrei> NOHBMaIOTCa HB Hee 
BHRAOUAIOTCH BCC acticrans, CBASAHHBIC C BAXBATOM, 
upno6perennem karoro-an60 Aa HAA C paeno- 
paacmieal 1M ¢ YeTbIo OOpamenua ero B padcrBo; 
Bce yelicrana, cBa3anable ¢ UpHobperemmem paba 
¢ UexbIO ero Mpofamy WH OOmeHa; Bce JelicTBAa 
0 Upofaxke 11H O6meRY Ana, MpHoOpeTeHHOTO ¢ 
Tol WerbiO, H BOObMIe BCAKOe AelicTBHe 10 TOp- 
Trobe WAH Hepenoske pa6oB RakHMH 641 TO HH ObI- 
ZO TPAalcHOprHAMH cpexcTBaMH. 


PASXEE ¥ 
COTPYJHUYECTBO MEXKIY YIACTBYIOUIMMH 
B HACTOAMIMEN KOHBEHIIMM TOCYAAPCTBAMH 
MW COOBIJEAME CBEXEHMA 


Crater & 


1. Yuacrsyionme 8 Racroauei Konsennan 
Tocygapersa obs3yiorca corpyqHavaT Apyr ¢ 
apyrom # ¢ Oprannsanuei O6peqnmenniix Hannit 
B OCYIMCCTBACHHH U3N0ACHHEIX BHI HOCTaHOB- 
AeHHi. 


2. Yuacraura Konsesunn o6a3ywrca moch- 
jatb Tenepasbnomy Cexperapwo OpranueaiaH 
O6pexnnennux Haunt ronan BCex BaKOHOB, Mpa- 
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BHA H a{MBHRCTpaTHBHBIX pachopsxenuii, H3Ta~ 
BACMBIX Hl BBOAUMLIX B JeiicrBue Ja OcymecTBze- 
Hla nocTaHoprenmi Hacrosmek Koxsennun. 

3. Teuepasbuni Cexperapb Oprannsanmn 
Odbequnemmmx Hannii cooduaer noazyyeHuylo 
cormacHo nynKty 2 oro craTbH wHopMausio 
apyrum yuacrHuxam Kousenuna mn Oxouosmye- 
cxomy 4 ColvanbHomy CopeTy B ¥HCIe oKy- 
MellTos, Naupanisemnx CopeTy Jia o6cyaenua 
Bompocos, KoTopoe Coser MoxeT UpeaupHHAT 
yaa BHIpadoTkH yanbueiiux pexomMeHnansi oT- 
HOCHTCIBHO yupasquenua pabcrea, paboToproBlK 
HJ HHCTHTYTOB vA ObbYaeR, ROTOPHe HBAMIOTCA 
upegMerom HacTosued Konpennua. 


PASJEI YI 
SAKMIOUMTBIDHBIE IOCTAHOBIEHMA 


Crarez 9 


Oronopra k Hacrosuue Kousennga He yony- 
CKarorca. 


Crater 10 
Cnopn meagy TocyzapersaMa, ysacTB yon 
B HacTonie Konpenuin, OTHOCHTeIBHO ee TOJ~ 
KOBaHBA WAH UpHMeHeHHA, He yperyuupoBaBEHe 
uyrem meperosopos, nepesaiorea 10 TpedoBaHHo 
41060i ua cTOpoH 8 cnope B Mexazyaapoganut Cyz, 
€CAH TOKO CTOPOHH He cormacsTca 06 BHOM 
cnoco6e HX yperyiHpOBaHBa. 


Crarss 11 

1. Kousexuus orkpsita Ao 1 mona 1957 roga 
qua mogmuucanua ee Tocygapernanu-Unenama 
Opranasayuu OGbequHeHHBx Hani wan ofno- 
TO M3 CHeuMaHsBpOBAHEWx yupexyenii. Kox- 
BeHUBA UOMeRUT paTHPBKALN NoAMHcaBWEM 
TocynapersaMa u paTHpuKaunounbie rpaMoTHl 
yenonupyiores y Tenepasbuoro Cexperapa Opra- 
Rasauun Odbegnuenupix Haynii, koropblii yse- 
WoMaseT 06 orom Kaagoe Tocygaperso, nommH- 
casutec Konseuynio 14n UpncoeynumBmeeca Kk 
Ret, 

2. Tloeze 1 won 1957 roga Kounenuus 6yxeT 
oTkpilra la upHcoeyimenna K Heit Tocyxapers- 
Unenos Opranmsauya O6beqnnenmux Hayat wm 
OgHOrO 43 cHellawanpoRaHHx yupeayeHHi, 
HAH ike m060ro Apyroro TocygaperBa, KoTopomy 
Tenepantnaa Accaméca Oprannaaiyin O6benu- 
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netuix aquit naupaber npurazaueinie mpico- 
cauuurben, Upieoeaquuenue oeyuyeernaietes ny- 
TeM {ACUOHNpuBAla GPUtianbuorg anra y T'e- 
Hepaabnore Cekperapa Upranimsanin OGbeguneu- 
mux Hail, Koropbiii 1.sBeugacr 00 vTOM KaaK08 
Pocyaaperne, UO,AWcanice Nouperntiinio Mat upi- 
Coemimubucecs K ueil. 


Cratea 12 

1. Nacrosmyas Rosenman opumeusietes Ko 
BCEM UCCAMOYUPAHOULIMCs, uOAOUCILM, KO- 
JAQUUAALOLIM MH Apyrua UC BXOAVIMLIBE B MerTpOlO- 
AUO TeppUTOPIAM, Ba ICA AYHAPUAMLIC OTHOMICHIIA 
KOTOPHX Qauioe yuacrByiouee B Kousenyun T'o- 
cyqapeTBo NeceT oTBeTeTBEUOCTL; vTo l'ucyjap- 
CTBO, € coOuOACIIeM UOAOKCHI oyHKTa 2 oa- 
cromucit CTATLU, OUbABANCT HO BpCMA MOAMUCA- 
UA, parinunagnit WAL DpucocaAiuicuusl, K kako 
M3 HE BXO,UUUNX B MCTPOHOJUO TEppuTOPHN HAW 
K KOKILE 3 oTLX TeppATopuit Kousenyta ipso 
facto upiieiserca. 

2. B xaaom enyyae, korga cormacuo KoucTu- 
TYQWVOHMBIM 3AKOHIM HAM UpakTHKke yYacTBYIOUe- 
ro B Konsennun Pocyaaperna wait ne Bxogsuyeli 
B MCTPOUOMUO TeppuTOp TpcOycTcH WOTyYeHHeE 
UpeaBapureabHoro corzacua oToi TcppiTopuA, 
oto ocygapeTso npusaracr yertansa, wrod oGcc~ 
HeyT. oO.1yYchHie WeOOXoAHMorO cormacua He 
BXOAALCii B MCTPONOAINO TeppHTOpHH B TeYeHHS 
ABCHAAUATUMCCHYHOrO CpOKa CO Aust LWOAMICAHIT 
Kouseunin TocynapeTsom-metponoanell, m m0 
NOAYYCUIU COPAACHA YBCNOMANCT O TOM YeHeparb~ 
Horo Cexpetaps. Ki repprropiit 11 TeppuropHaM, 
YRABAUUEIM B YUOMIYTOM yReOMACHIH, HaCTod- 
waa Konscniia npiicisietca co Alin DOnyIeHBI 
ysenoanenia Denepaavims Cexperapex. 

38. Ilo ucreyenun yoounuyroro B upeAbiAyOeEM 
HYWKTC jBeMAAYATUMeCHULOrO CpoKa, COOTBeT~ 
etpysougie T'ocygapersa, yyactayione 3 Kou- 
Bem, yseosamor Teucpaauoro Cexperaps 
0 pesyALTaTax KoNcyALTaNH ¢ Haxo_smMAMca 
Bile METPOHOAMI TeppitropriasH, 3a Me LyHApop~ 
HLIC OTHOWICHINA KOTOPLIX ON HCCYT OTBCTCTBEH~ 
NOCTL N Coraacite KOTOPLIX 11a IpUNCHeHNe Na~ 
croaufeit Konunempint me Obio mano. 


Crater 13 


1. Hactonusasx Kounenuua setynaet 5 ciuny B 
Aenb, Korga 46a Tocysapersa cranyT ee yuacTHE- 
Kap. 
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2. 3arem oa BeTyHaeT BOCHAY B OTHOMICHHH 
kaxgoro Vocysapersa mm teppirropan B ACHE AC- 
HOKUpORANIA paTinpuKANuONNOl TpamMoTH BH 
rpaMoTH oO mpiicoeauuenii 9roro Locygapersa, 
HAM yeeqoMaAcHA O upiacticHun Konsenuyu & 
vTol TeppHTOpHH. 


Crarer 14 


1. Iipumenenve Hactomuei Koxnsenuun je- 
AUTeCH Ha DOCACMONATeALUe TpexaeTHHe Hepio~ 
AM, W3 KOTOPHX ucpuitii HAaYuNAcTCH B ACH 
BeTyueniat B citay Konsemiuit cormacHo nyHK- 
ty 1 crarpu 18. 


2. Jiod0c yyaerBynusce B Hactonutcit Kon- 
nem Nocyqapetso MoskeT ec jeloncupopaTL 
nyTem yseqomacius 0 Tom leucpaaciore Cekpe- 
Taps He MO3MUCC, Yea 3a WCCTh MCCAICB 0 
HCTCYCHHA TCkyiero TpexneTHero nepnoga. Te~ 
HepaaLuni Cexperaph coodwaer Beem ApyrHm 
yuactinkam Korsenin 0 KaxqOM TakOM yBe- 
AOMACHIA HO ANE DOryYeHHA TakoBOro. 


3. [[ctioucayy petynaer B cily 10 HCTeyeHHE 
TeKyulero TpexaeTHero nepioga. 


4. B vex cayyaax, Korma, B COOTBCTCTBEM C 
nocTaHopreHusMH cTaTLu 12, nacrosujaa Kon- 
BONA cTaNcT UpuMcHMMO K He BXO~suell B 
MCTpoUOmIO Teppirropul yYaCcTByIoWero B Ha~ 
croauici Konsemyin Tocygapersa, sto Tocyaap- 
CTBO MOKeT B 11000 BpeMA HOCAe OTTO, c CO- 
rAacli COOTBETCTRYIOME TeppiTOpH, WOCAATS 
ysenomacnue T'encpaabxoay Ccxperapio Opra- 
musa OGbequncnusx Hannit o Aenoncaunu 
nactosuel Kounemuint 3 ornourenui oroii Tep- 
puTopu, ra 7ewoncaiia Berynaer B ciay Yepes 
rom CO AHA wORyYeNNH Takoro yBenoMneHna 
Tenepanbubm Cekpetapes, koropuii coo6maer 
Beem gpyram yyactinkam Konsenymm 06 oToM 
yBeqOMAeNAH HO AHe ero noOAyYeHBS. 


Crarpa 15 


Hacromuan Konnemypit, aurauiicnnii, menai- 
cknii, KutaiicKuit, pyccnnit m dbpannyscKnil TeK- 
CTH KOTOPOH sHBANIOTCH PIBUO AYTCHTMYNLIMI, 
cqaeten HO xXpanenie u apxup CekpeTapnara 
Opranusainn OOpcanienix Hanuit, Cenepaas- 
Hui CexpeTapb 3groToBaactT 3acpileTeAbCTBO- 
BaHHNe KROUBH e6 JA Umpelpopoaeniia yua~ 
ersyrouyum 8 Hacroaureit Konnemam Tocygap- 
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cTRaM, paniio Kak 1 Beem Apyrum [ocyzapetBan- 
Yaenam Opraunaanun Odpeannenuix Haya a 
CHeIPAANZNpOBANEX ypeKeHni. 


B YROCTOBEPEHHE vero nuxenogniucas- 
LINCCA, ROMKILIM O6pasom YHOAHOMONCHIBE 1a 
TO CBOUMH DpanitTeALcTBaMN, WOIHCAAK WacToa~ 
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wyto Konusenumo B AHH, YKa3aHHe UpOTAB AX 
noguucell. 


COCTABJIEHO 5 Esponeticiom Orgezenuu 
Opranuzaiyin OGbequHenHRx Hawi, B ropogze 
sicnese, ccuta6pa cefbMoro AHS THCaIa e- 
BATLCOT UATLACCAT WCCTOTO rosa. 
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CONFERENCIA DE PLENIPOTENCIARIOS DE LAS NACIONES UNIDAS 

PARA LA CONVENCION SUPLEMENTARIA SOBRE LA ABOLICION DE 

LA ESCLAVITUD, LA TRATA DE ESCLAVOS Y LAS INSTITUCIONES 
Y PRACTICAS ANALOGAS A LA ESCLAVITUD 
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CONVENCION SUPLEMENTARIA SOBRE LA ABOLICION DE 
LA ESCLAVITUD, LA TRATA DE ESCLAVOS Y LAS 
INSTITUCIONES Y PRACTICAS ANALOGAS 
A LA ESCLAVITUD 


PREAMBULO 
Los Estados Partes en la presente Conven- 
cion, 
Considerando que la libertad es un derecho 
innato de todo ser humano; 


Conscientes de que los pueblos de las Na- 
ciones Unidas han reafirmado en la Carta su fe 
en la dignidad y el valor de la persona humana; 


Considerando que la Declaracién Universal 
de Derechos Humanos, proclamada por la 
Asamblea General como ideal comin que todos 
los pueblos y naciones han de realizar, afirma 
que nadie estard sometido a esclavitud ni a 
servidumbre y que la esclavitud y la trata de 
esclavos estén prohibidas en todas sus formas; 


Reconociendo que desde que se concerté en 
Ginebra, el 25 de septiembre de 1926, el Con- 
venio sobre la Esclavitud, encaminado a su- 
primir la esclavitud y la trata de esclavos, se 
han realizado nuevos progresos hacia ese fin; 


Teniendo en cuenta el Convenio sobre el 
Trabajo Forzoso, de 1930, y las medidas adop- 
tadas después por la Organizacién Internacio- 
nal del Trabajo en materia de trabajo forzoso 
u obligatorio; 


Advirtiendo, sin embargo, que la esclavitud, 
la trata de esclavos y las institucioncs y prac- 
ticas andlogas a la esclavitud no han sido adn 
suprimidas en todas las partes del mundo; 

Habiendo decidido, por ello, que el Con- 


venio de 1926, que continida en vigor, debe ser 
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ampliado ahora por una convencién suplemen- 
taria destinada a intensificar los esfuerzos na- 
cionales e internacionales encaminados a abolir 
la esclavitud, la trata de esclavos y las institu- 
ciones y prdcticas andlogas a la esclavitud; 


Han convenido en lo siguiente: 


SECCION I 


INSTITUCIONES Y PRACTICAS ANALOGAS 
A LA ESCLAVITUD 


Articulo 1 


Cada uno de los Estados Partes en la Conven- 
cién adoptara todas aquellas medidas, legisla- 
tivas o de cualquier otra indole, que sean fac- 
tibles y necesarias para lograr progresivamente 
y ala mayor brevedad posible la completa abo- 
licién o el abandono de las instituciones y prac- 
ticas que se indican a continuacién, donde- 
quiera que subsistan, les sea o no aplicable la 
definicién de esclavitud que figura en el arti- 
culo 1 del Convenio sobre la Esclavitud, fir- 
mado en Ginebra en 25 de septiembre de 1926: 


a) La servidumbre por deudas, o sea, el es- 
tado o la condicién que resulta del hecho de 
que un deudor ee haya comprometido a prestar 
sus servicios personales, o los de alguien sobre 
quien ejerce autoridad, como garantia de una 
deuda, si los servicios prestados, equitativa- 

“mente valorados, no se aplican al pago de la 
deuda, o si no se limita su duracién ni se define 
la naturaleza de dichos servicios; 
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b) Laservidumbre de la gleba, o sea, la con- 
dicién de la persona que est4 obligada por la 
ley, por la costumbre o por un acuerdo a vivir 
y a trabajar sobre una tierra que pertenece a 
otra persona y a prestar a ésta, mediante re- 
muneracién o gratuitamente, determinados 
servicios, sin libertad para cambiar su condi- 
cién; 


c) Toda institucién o practica en virtud de 
la cual: 


i) Una mujer, sin que le asista el derecho 
a oponerse, es prometida o dada en matrimonio 
a cambio de una contrapartida en dinero o en 
especie entregada a sus padres, a su tutor, a su 
familia o a cualquier otra persona o grupo de 
personas; 


ii) El marido de una mujer, la familia o 
el clan del marido tienen el derecho de cederla 
aun tercero a titulo oneroso o de otra manera; 


iii) La mujer, a la muerte de su marido, 
puede ser transmitida por herencia a otra per- 
gona; 


d) Toda institucién o practica en virtud de 
la cual un nifio o un joven menor de dieciocho 
aiios es entregado por sus padres, o uno de ellos, 
© por su tutor, a otra persona, mediante re- 
muneraci6n o sin ella, con el propésito de que 
se explote la persona o el trabajo del nifio o 
del joven. 


Articulo 2 


Con objeto de poner fin a las instituciones y 
practicas a que se refiere el inciso c) del arti- 
culo 1 de la presente Convencién, los Estados 
Partes se comprometen a prescribir, alli donde 
proceda, edades minimas apropiadas para el 
matrimonio, a {omentar la adopcién de un pro- 
cedimiento que permita a cualquiera de los 
contrayentes expresar libremente su consenti- 
miento al matrimonio ante una autoridad civil 
0 religiosa competente, y a fomentar la inscrip- 
cién de los matrimonios en un registro. 


SECCION li 


LA TRATA DE ESCLAVOS 


Articulo 3 


1. El acto de transportar o de intentar trans- 
portar esclavos de un pais a otro por cualquier 
medio de transporte, o la complicidad en dicho 
acto, constituira delito en la legislacién de los 
Estados Partes en la Convencién, y las personas 
declaradas culpables de él serdn castigadas con 
penas muy severas. 


2. a) Los Estados Partes dictaran todas las 
disposiciones necesarias para impedir que los 
buques y las aeronaves autorizados a enarbolar 
su pabellén transporten esclavos y para castigar 
a las personas culpables de dicho acto 0 de utili- 
zar el pabellén nacional con ese propésito; 


b) Los Estados Partes adoptaran todas las 
medidas necesarias para impedir que sus puer- 
tos, aeropuertos y costas sean utilizados para el 
transporte de esclavos. 


3. Los Estados Partes en 1a Convencién pro- 
cederan a un intercambio de informacién con 
objeto de conseguir una coordinacién practica 
de las medidas tomadas por ellos para combatir 
la trata de esclaves y se comunicarén mutua- 
mente todo caso de trata de esclavos y toda ten- 
tativa de cometer dicho delito que lleguen a 
su conocimiento. 


Articulo 4 


_ Todo esclavo que se refugie a bordo de cual- 
quier buque de un Estado Parte en la Conven- 
cién quedaré libre ipso facto. 


SECCION Ill 


DISPOSICIONES COMUNES A LA ESCLAVITUD ¥ A 
LAS INSTITUCIONES Y PRACTICAS ANALOGAS 
A LA ESCLAVITUD 


Articulo 5 


En cualquier pafs donde la esclavitud o las 


instituciones y practicas mencionadas en el. 
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articulo 1 de esta Convencién no hayan sido 
completamente abolidas o abandonadas, el acto 
de mutilar o de marcar a fuego, o por otro me- 
dio, a un esclavo o a una persona de condicién 
servil — ya sca para indicar su condicidn, para 
infligirle un castigo, o por cualquier otra raz6n 
—o la complicidad en tales actos, constituira 
delito en la legislacién de los Estados Partes en 
la Convencién, y las personas declaradas cul- 
pables incurrirdn en penalidad. 


Articulo 6 


1. El hecho de reducir a una persona a es- 
clavitud, o de inducirla a enajenar su libertad 
o la de una persona dependiente de ella para 
quedar reducida a esclavitud, la tentativa de 
cometer estos actos o la complicidad en ellos o 
la participacién en un acuerdo para ejecutarlos, 
constituiran delito en la legislacién de los Esta- 
dos Partes en la Convencién y las personas 
declaradas culpables de ellos incurrirén en 
penalidad. 


2. A reserva de lo establecido en el parrafo 
primero del articulo 1 de la Convencién, las 
disposiciones del parrafo 1 del presente articulo 
se aplicaran también al hecho de inducir a una 
persona a someterse 0 a someter a una persona 
dependiente de ella a un estado servil que re- 
sulte de cualquiera de las instituciones o prac- 
ticas mencionadas en el articulo 1, asi como a 
la tentativa de cometer estos actos, 0 la compli- 
cidad en ellos, y a la participacién en un 
acuerdo para ejecutarlos. 


SECCION IV 


DEFINICIONES 


Articulo 7 
A los efectos de la presente Convencién: 


a) La “esclavitud”, tal como esta definida 
en la Convenio sobre la Esclavitud de 1926, es 
el estado o condicién de las personas sobre las 
que se ejercen todos o parte de los poderes atri- 
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buidos al derecho de propiedad, y “‘esclavo” es 
toda persona en tal estado 0 condicién; 


b) La expresién “persona de condicién ser- 
vil” indica toda persona colocada en la condi- 
cidn o estado que resulta de alguna de las insti- 
tuciones o practicas mencionadas en el articulo 
1 de la Convencién; 


c) “Trata de esclavos” significa y abarca 
todo acto de captura, de adquisicién o de dis- 
posicién de una persona con intencidn de soinc- 
terla a esclavitud; todo acto de adquisicién de 
un esclavo con intencién de venderlo o de cam- 
biarlo; todo acto de cesién por venta o cambio 
de una persona, adquirida con intencién de 
venderla o cambiarla, y, en general, todo acto 
de comercio o de transporte de esclavos, sea 
cual fuere el medio de transporte empleado. 


SECCION V 


CoorPERACION ENTRE Los Esrapos ParreEs ¥ 
TRANSMISION DE INFORMACION 


Articulo 8 


1. Los Estados Partes en la Convencién se 
comprometen a coopcrar entre si y con las Na- 
ciones Unidas para dar cumplimiento a las 
anteriores disposiciones. 


2. Los Estados Partes se comprometen a 
transmitir al Secretario General de las Naciones 
Unidas ejemplares de todas las leyes, regla- 
mentos y disposiciones administrativas promul- 
gados o puestos en vigor para dar efecto a las 
disposiciones de la Convencién. 


3. El Secretario General comunicara los 
datos recibidos en virtud-del parrafo 2 a los 
demas Estados Partes y al Consejo Econémico 
y Social como elemento de documentacién para 
cualquiera examen que el Consejo cmprenda 
con el propésito de formular nuevas recomen- 
daciones para la abolicién de la esclavitud, la 
trata de esclavos o las instituciones y practicas 
que son objeto de la Convencién. 
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SECCION VI 


DISPOSICIONES FINALES 


Articulo 9 


No se admitira ninguna reserva a la presente 
Convencién. 


Articulo 10 


Cualquier conflicto que surja entre los Esta- 
dos Partes en la Convencién respecto a su in- 
terpretacién 0 a su aplicacién, que no pueda 
ser resuelto por negociacién, sera sometido a la 
Corte Internacional de Justicia a peticién de 
cualquiera de las Partes en conflicto, a menos 
que éstas convengan en resolverlo en otro 
forma. 


Articule 11 


1. La presente Convencién estara abierta a 
la firma de cualquiera Estado Miembro de las 
Naciones Unidas o de los organismos especiali- 
zados hasta el 1° de julio de 1957. Quedara 
sometida a la ratificacién de los Estados signa- 
tarios, y los instrumentos de ratificacién serdn 
depositados en poder del Secretario General de 
las Naciones Unidas, que lo comunicard a todos 
los Estados signatarios de la Convencién o que 
se adhirieren a ella. 


2. Después del 1° de julio de 1957, la Con- 


vencién quedara abierta a la adhesién de cual- 
quier Estado Miembro de las Naciones Unidas 
o de un organismo especializado, 0 a la de cual- 
quier otro Estado a quien Ja Asamblea General 
de las Naciones Unidas haya invitado a adhe- 
rirse a la Convencién. La adhesién se efectuara 
depositando un instrumento en debida forma 
en poder del Secretario General de las Naciones 
Unidas,-que lo ‘comunicar4‘a todos los ‘Estados 
signatarios de la Convencién o que se adhi- 
rieren a ella. 


Articulo 12 


1. La presente Convencién se aplicard a to- 
dos los territorios no auténomos, en fideico- 
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miso, coloniales y demas territorios no metro- 
politanos cuyas relaciones internacionales 
estén encomendadas a cualquiera de los Estados 
Partes; la Parte interesada, en el momento de 
Ja firma, de la ratificacién o de la adhesién, y a 
reserva de lo dispuesto en el parrafo 2 del pre- 
sente articulo, debera indicar el territorio o los 
territorios no metropolitanos a los que la Con- 
vencién se aplicard ipso facto como resultado 
de dicha firma, ratificacién o adhesién. 


2. Cuando, en virtud de las leyes 0 practicas 
constitucionales del Estado Parte o del terri- 
torio no metropolitano, sea necesario el con- 
sentimiento previo de un territorio no metro- 
politano, la Parte deberd procurar obtener el 
consentimiento del territorio no metropolitano 
dentro de los doce meses siguientes a la fecha 
en que el Estado metropolitano haya firmado 
la Convencién, y, cuando lo haya obtenido, lo 
notificard al Secretario General. La Conven- 
cién se aplicard al territorio o a los territorios 
mencionados en dicha notificacién desde la 
fecha en que la reciba el Secretario General. 


3. Ala terminacién del plazo de doce meses 
mencionado en el parrafo anterior, los Estados 
Partes interesados comunicaran al Secretario 
General el resultado de las consultas con los 
territorios no metropolitanos cuyas relaciones 
internacionales les estén encomendadas y que 
no hubieren dado su consentimiento para la 
aplicacién de la Convencién. 


Articulo 13 


1, La presente Convenci6n entrar4 en vigor 
en lafecha en que sean Partes en ella dos 
Estados. 


2. La Convencién entrard luego en vigor, 
respecto de cada Estado y territorio. en la fecha 
de depésito del instrumento de ratificacién 0 de 
adhesién de ese Estado o de la notificacién de 
su aplicacién a dicho territorio. 
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Articulo 14 


1. La aplicacién de la presente Convencién 
se dividird en periodos sucesivos de tres afios, 
el primero de los cuales empezard a contarse a 
partir de la fecha en que entre en vigor la 
Convencién, segtin lo dispuesto en el parrafo 
1 del articulo 13. 


2. Todo Estado Parte podra denunciar la 
Convencién notificdudolo al Secretario General 
scis meses, por lo menos, antes de que expire el 
periodo de tres afios que esté en curso. E] Secre- 
tario General informard a todos los demas Es- 
tados Partes acerca de dicha notificaci6n y de 
la fecha en que la haya recibido. 


3. Las denuncias surtiran efecto al expirar 
el periodo de tres afios que esté en curso. 


4. En los casos en que, de conformidad con 
lo dispuesto en el articulo 12, la Convencién 
se haya hecho aplicable a un territorio no 
metropolitano de una Parte, ésta, con el con- 
sentimiento del territorio de que se trate, podra, 
desde entonces, notificar en cualquier momento 
al Secretario General de las Naciones Unidas 
que denuncia la Convencién por lo que respecta 
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a dicho territorio. La denuncia surtird efecto 
un afio después de la fecha en que haya sido 
recibida la notificacién por el Secretario Gene- 
ral, quien informara de dicha notificacién y 
de la fecha en que la haya recibido a todos los 
demas Estados Partes. 


Articulo 15 


La presente Convencién, cuyos textos chino, 
espafiol, francés, inglés y ruso son igualmente 
auténticos, serd depositada en los archivos de 
la Secretaria de las Naciones Unidas. El Secre- 
tario General extenderd copias certificadas au- 
ténticas de la Convencién para que sean envia- 
das a los Estados Partes, asi como a todos los 
demas Estados Miembros de las Naciones Uni- 
das y de los organismos especializados. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, 
debidamente autorizados por sus respectivos 
Gobiernos, han firmado la presente Convencién 
en las fechas que figuran al lado de sus respec- 
tivas firmas. ; 


Hecxo en la Oficina Europea de las Naciones 
Unidas, Ginebra, a los siete dias de septiembre 
de mil novecientos cincuenta y seis. 
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For AFGHANISTAN: 
Pour L’ AFGHANISTAN: 
[Opt 

3a Adranucran: 

Por EL AFGANISTAN: 


For ALBANIA: 
Pour L’ALBANIE: 


Beas 
3a An6anmo: 


Por ALBANIA: 


For ARGENTINA: 
Pour L’ ARGENTINE: 
PRUE: 

3a Aprenruay: 

Por La ARGENTINA: 
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For AUSTRALIA: 
Pour L’AUSTRALIE: 
WAAR: 

da Anctpaato: 


Por AUSTRALIA: 


For Austria: 
Pour 1’ AUTRICHE: 
SNF: 

3a Ancrpino: 

Por Austria: 


For THE Kincpom oF BELGIUM: 


Pour LE RoYAUME DE BELGIQUE: 


deFns EA: 


3a Koposenctso Besbrun: 
Por EL REINo DE BELGICA: 
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G. JocKeL 


Marc SoMERHAUSEN 
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For Botrvia: 
Pour La Bouivie: 
SRF MERE 

3a Boansm: 

Por Botivia: 


For Brazin: 
Pour LE Brésit: 
Pu: 

3a Bpaenamo: 
Por EL Brasit: 


For BuLcaria: 
Pour 1a BuLGAREE: 
CRANFI EE: 

3a Bosrapaw: 

Por Bucaria: 
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For THE Union oF BuRMA: 
Pour L’UNION BIRMANE: 
RV HSSB: 

8a BGupmancrnii Cows: 

Por ta Unién Brrmana: 


For THE ByELonussiaN Soviet Sociauist REPUBLIC: 

Pour La REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE: 
ARRAS RHE Rt & ESA: 

8a Besxopyccxyio Cosercryio Counanucraueckyw Pecny6xmry: 
Por 1a Repdsuica SociALisTA SOVIETICA DE BrELORRUSIA! 


K. ABUSHKEVICH 


For Camsopia: 
Pour Le CaMBODGE: 
aH: 

3a Kam6onxy: 

Por CaMBoJA: 
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For CaNaDA: 
Pour LE CANADA: 
MAR: 

8a Kanagy: 


Por Ex CanaDA: 


R. Harry Jay 


For CEYLON: 
Pour CEYLAN: 
85: 

3a [etaon: 
Por Cerin: 


For Cae: 
Pour LE Camu: 
HF: 

3a Gn: 

Por Came: 
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For Cuina: 
Pour La CHine: 
Hid: 

3a Kuraii: 

Por va Cuina: 


For CoLomsia: 
Pour La CoLomBiE: 
BP iy Hous: 

3a Koayn6mo: 

Por CoLomsia: 


For Costa Rica: 
Pour ve Cosra-Rica: 
SAR: 

3a Kocra-Pary: 

Por Costa Rica: 
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For Cusa: 
Pour Cusa: 
WE: 

3a Ky6y: 
Por Cupa: 


For CZECHOSLOVAKIA: 
Pour LA TCHECOSLOVAQUIE: 
SEVEMT ARSE: 

3a Uexocnosarno: 


Por CHECOESLOVAQUIA: 


Pribyelav Pavifx 


For DENMARK: 
Pour LE DANEMARK: 
TPB: 

3a Jlanmo: 


Por DINAMARCA: 
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For THE Dominican REPUBLIC: 
Pour ta RépusiiquE DommnicainE: 
SMEmMseAA: 

3a Jommm~nkancryio Pecny6smry: 
Por va REpGBiica Dominicana: 


For Ecuapor: 
Pour L’EQuaTEuUR: 
ERE: 

3a Oxsagop: 

Por Ex Ecuapor: 


For Ecypr: 
Pour L’EGyYPTE: 
SRR: 

3a Eruner: 

Por Ecirro: 


TIAS 6418 


18 UST] Multilateral—Slavery—Sept. 7, 1956 3239 





For Ex SaLvapor: 
Pour LE SALVADOR: 
HAS: 

3a Canppagop: 

Por Ex SALvapor: 


Albert Amy 


For ErmioPia: 
Pour L’Erniopir: 
Bay HOPS Je aa: 

3a Dpuompo: 


Por Ertopfa: 


For Fintanb: 
Pour LA FINLANDE: 
SPL: 

3a OnnrsnyM0: 
Por FInLaNnviA: 
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For France: _ 
Pour LA FRANCE: 
2ANIS: 

38a Dpanimo: 

Por FRANCIA: 


E. Giraup 


For THE Feperat ReEPpuBlic OF GERMANY: 
Pour La REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE: 
MEISE A: 

8a Peqepatusny Pecnyéanky Depmannn: 


Por LA ReptrRuica FEDERAL DE ALEMANIA: 


Rudolf THreRFELDER 


For GREECE: 
Pour LA GRECE: 
80h: 

va Tpemno: 

Por Grecia: 


Antoine PouMPouRA 
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For GuATEMALA: 
Pour Le GUATEMALA: 


Ms ak: 


3a I'patemany: 


Por GuaTEMALA: 


Dupont-WILLEMIN 


For Hart: 
Pour Hain: 
Heh: 

3a Taurn: 
Por Harti: 


Wesner APOLLON 


For Honpuras: 
Pour LE Honpuras: 


BaD: 
3a T‘onpypac: 


Por Honouras: 
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For Huncary: 
Pour La Honcrie: 
RFF: 

3a Benrpmo: 

Por Huncnria: 


Vrrinyi Béla 


Yor IcELann: 
Pour L’IsLANDE: 
UES: 

3a Menanmnio: 


Por Isvanp1a: 


For Inpia: 
Pour v’InDE: 
FD BR: 

3a Wugmo: 
Por wa Inpra: 


K. V. PADMANABHAN 
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For INDoneEsta: 
Pour v’INDONESIE: 
MBSE Baa: 

8a Wugonesuw: 
Por INvonEsia: 


For Iran: 
Pour v’TRaN: 
FR: 

3a Mpan: 
Por Irin: 


For Iraq: 
Pour v'IRAK: 
Fas: 

8a Mpax: 
Por Irak: 


K. DacuisTani 
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For IRELAND: 


Pour LIRLANDE: 


sanTU: 
3a Mpazangamio: 
Por Irtanpa: 


For Israe: 
Pour IsracEL: 
LW: 

3a Hspanm: 
Por ISRAEL: 


For ITay: 


Pour v’Iraue: 


SEA: 
3a Aramno: 
Por Itauia: 
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Menahem Kanany 


Federico PescaTori 
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For Japan: 
Pour Le Jaron: 
BA: 

3a Anon: 
Por Et Japén: 


For THE HASHEMITE KincpoM oF JorDAN: 
Pour Le ROYAUME HACHEMITE DE LA JoRDANIE: 
MUSE KEEH: 

3a Xamemurcxoe Koponenctso Mopaanau: 

Por Ev Reino HAcHEMITA DE JORDANIA: 


For Ture Repusxic oF Korea: 
Pour La RépusLigue DE CoréE: 
ABR: 

3a Kopeitcryro Pecny6mmry: 

Por ta REPUBLICA DE CoREA: 
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For Laos: 
Pour Le Laos: 
Xe: 

3a JIaoc: 

Por Laos: 


For Lebanon: 
Pour ve Lipan: 
Reh: 

3a Jinpan: 


Por Ex Lisano: 


For Liserta: 
Pour Le Lipéria: 
Flee: 

3a JIn6epaw: 


Por Liberia: 


A. Dash Winson 
Arthur B. CassELi 
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For Liya: 
Pour 1a Linye: 
Fi ieaa: 

3a JInumo: 

Por Linu: 


For Tue Granp Ductty oF LUXEMBOURG: 
Pour LE Granp-DucHE DE LuxEMBouRG: 
REEKAL 

8a Beauxoe 'epnorerso Jiorcem6ypr: 


Por EL Gran Ducapo DE LuxEMBURGO: 


ELTER 


For Mexico: 
Pour Le MexiQuE: 
sODa TFs 

3a Mercuny: 

Por México: 


E. CaLDERON Puic 
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For Monaco: 
Pour Monaco: 
KEN : 

3a Monaro: 
Por Ménaco: 


For Morocco: 


Pour Le Maroc: 


FAYSTF: 


3a Mapokko: 


Por MaRRvECos: 


For Nepar: 


Pour Le NEPAL: 


FexaR?: 
3a Henaz: 


Por NEPAL: 
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For THE Kixcnom oF THE NETHERLANDS: 
Pour LE Royaume nes Pays-Bas: 

7M EA: 

8a Kopoacscrno H«ayeprangos: 

Por Ex Reino DE Los Paisrs Basos: 


A. F. W. Lunsinca Meyer 


For New ZEALAND: 

Pour La NouvELLe-ZELANDE: 
Sto: 

3a Hosyio 3eransmo: 

Por NuEva ZELANDIA: 


For Nicaracua: 
Pour Le NicaraGua: 
Jeimerg: 

3a Huxaparya: 

Por NICARAGUA: 
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For THE Kincpom oF Norway: 
Pour LE Royaume pe NorviceE: 
pity ao oo 

3a Kopoacscrso Hopserun: 

Por Ex Reino bE NoruFea: 


Johan CaprELEN 


For PakisTAN: 
Pour LE PAKISTAN: 


BsS ria: 


3a Tlaxuctan: 


Por EL PAKISTAN: 


S.S. JaFRi 


For PanaMa: 
Pour LE PANAMA: 
Bak: 

3a Tanamy: 

Por PanaMA: 
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For Paracuay: 
Pour Le Paraguay: 
Bn: 

3a Tlaparnait: 

Por EL PaRacuay: 


For Peru: 
Pour LE PéRov: 
B3t3: 

3a Tepy: 

Por Ex Pert: 


Max DE LA FUENTE LOCKER 


For THE PuiippinE REPUBLIC: 

Pour La REPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 
FERAL 

3a Pianoomcky Pecoyésuxy: 

Por La REPUBLICA DE FILipinas: 
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For Poanp: 
Pour La Povocne: 
Rei: 

3a Toabuy: 

Por Potonia: 


For Porrucat: 


Pour Le PorTucaL: 


WF: 
3a Topryrasnio: 
Por Portucat: 


For Romania: 


Pour La Roumanie: 


B29 [AO 
3a Pyunnn: 
Por Rumania: 
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JurRKIEWICz 


Franco NoGuEInA 
Adriano Moreira 


D. OLTEaNU 
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For San Marino: 
Pour Sawwt-Marin: 
Bluey Lee ord 

3a Can-Mapnuo: 
Por San Marino: 


H. Reynaup 


For Saup1 Arabia: 

Pour L’ARaABIE SAOUDITE: 
BRAUER TUG: 

3a Caygoncxyo Apapnw: 
Por Arabia Saupira: 


For Spain: 

Pour L’EspAGneE: 
wey: 

3a Hcnanmo: 

Por Espana: 
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For THE SuDAN: 
Pour LE SouDAn: 
BEIT: 

3a Cynan: 

Por EL SupAN: 


Ahmed ATABANI 


For SWEDEN: 
Pour La SuEDE: 
Fg Sh: 

3a I seutno: 
Por SvEcta: 


For SwitZerLanb: 
Pour La Suisse: 
fg-t: 

3a lilseiinapmo: 
Por Suiza: 
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For Synia: 
Pour La SyRiE: 
REISE 

3a Cupmo: 


Por Sirta: 


For THatLanp: 
Pour La THAILANDE: 
28: 

3a Tawnany: 

Por TAILanpDIiA: 


For Tunisia: 
Pour va Tunisie: 
SUE aE: 

3a Tyne: 


Por Tunez: 
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For Turkey: 
Pour La TurQuie: 
A Ae: 

3a Typuino: 

Por Turquia: 


For THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 

Pour La REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D’UKRAINE: 
SH MRAE RAL ERIM: 

3a Yxpauncxyio Cosercxyw Counaaictiveckyio Pecny6anry: 
Por La REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA: 


MIKHAILENKO 


For THE Unton OF SouTH AFRICA: 
Pour L*Unron Sup-AFRICAINE: 
THESE IB: 

3a IOano-Adppukaucknit Cor3: 


Por La Unidn SuDAFRICANA: 
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For Tur Union or Soviet Sociatist Repusiics: 

Pour L’'Union nes Répunriques SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
SKHERAL PEGA AS Ys: 

3a Cows Coscrcrnx Counanncrayecrnx Pecny6amx: 

Por La Unién DE Repdsuicas SociaALisTas SoviETICAS: 


A. CuisTyakov 


For rue Unirep Kingpom oF Great Britain AND NORTHERN IRELAND: 
Pour Le Royaume-Un: DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NorD: 
APART MBSE: 
3a Coegunernoe Kopoxescrso Bexuxo6paranna a Cesepnoit 

Mpranyen: 
Por Ex Reto Unino bE Gran BRETANA E IRLANDA DEL NorRTE: 


David Scorr Fox 


For rue Unirep STaTES OF AMERICA: 
Pour Les Erats-Unis p’AMERIQUE: 
A BSE: 

da Coequpennue Irate: Amepura: 


Por Los Estavos Unipos pE AMERICA: 
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For Urucuay: 
Pour L’Urucuay: 
SHE: 

3a Ypyrsaii: 


Por eL Urucuay: 


For Vatican City: 

Pour La Crré pu VATICAN: 
FM Sir i] : 

3a Baruxan: 


Por La CiupaD DEL VATICANO: 


For VENEZUELA: 
Pour Le VENEZUELA: 
BAR: 

3a Benecyaay: 

Por VENEZUELA: 
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For Viet-Nam: 
Pour LE Viet-NaM: 
BSI: 

3a Brernan: 

Por Viet-Nam: 


Kutem 


For YEMEN: 
Pour LE YEMEN: 
SEP]: 

3a Hemen: 

Pon EL YEMEN: 


For YuGosLavus: 
Pour La YOUGOSLAVIE: 
PASTEL: 

3a lOrocaasnw: 

Por YUGOESLAVIA: 


G. ViaHov 
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Wueress the said Supplementary Convention, in accordance 
with Article 11 thereof, remained open for signature from September 
7, 1956 to July 1, 1957, during which period it was signed on behalf 
of certain countries, not including the United States of America, and 
thereafter has remained open for accession ; 

Wueress the Senate of the United States of America by its 
resolution of November 2, 1967, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to accession to the Supple- 
mentary Convention ; 

Wuenreas the President of the United States of America, in pur- 
suance of the aforesaid advice and consent of the Senate, duly ap- 
proved on November 9, 1967 the accession of the United States of 
America to the Supplementary Convention ; 

Wuereas it is provided in Article 13 that the Supplementary 
Convention shall enter into force on the date on which two States 
have become parties thereto and shall thereafter enter into force with 
respect to each State on the date of deposit of the instrument of rati- 
fication or accession of that State; 

AND WHEREAS, pursuant to the aforesaid provisions of Article 13, the 
Supplementary Convention first entered into force on April 30, 1957, 
and entered into force with respect to the United States of America 
on December 6, 1967, the date of deposit by the United States of 
America of its instrument of accession ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said Supplementary Convention, to the end that the same and 
every article and clause thereof shall be observed and fulfilled with 
good faith, on and after December 6, 1967, by the United States of 
America and by the citizens of the United States of America and all 
other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this nineteenth day of December in 

the year of our Lord one thousand nine hundred sixty- 

[seat] seven and of the Independence of the United States of 

America the one hundred ninety-second. 


Lynpon B JoHNsOoN 
By the President: 


Dean Rusk 
_ Secretary of State 


TIAS 6418 


INDONESIA 


Surplus Property: Rescheduling of Payments 
Under Agreement of May 28, 1947 


Memorandum of agreement signed at Djakarta December 30, 1967; 
Entered into force December 30, 1967. 


MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA 
REGARDING THE RESCHEDULING OF PAYMENTS UNDER 
THE SURPLUS PROPERTY AGREEMENT OF MAY 28, 1947 


l. Reference is made to the "Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Netherlands Indies Regarding a Line of Credic for ene Purchase 
of United States Surplus Property" signed May 28, 1947, and to the 
release of the Netherlands Government from its guaranty thereunder 
and the assumption by the Government of the Republic of Indonesia 
of the debt under such Agreement. Such assumption was effected by 
the exchange of a joint note signed by the Netherlands and 
Indonesian Ministers of Foreign Affairs on September 17 and 
October 15, 1952, respectively, to the Secretary of State of the 
United States and the notes responding thereto of the Secretary 


of State to the Netherlands Ambassador and to the Indonesian 
2 


Ambassador both signed April 8, 1953. Reference is also made to 


* TIAS 1750 ; 61 Stat. 3947. 
* TIAS 2820 ; 4 UST 1557. 
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understandings reached in Paris December 19-20, 1966 and in 
Amsterdam February 22-24, 1967 between representatives of the 
Governments of the United States of America and the Republic of 
Indonesia and among representatives of other creditor governments 
regarding the rescheduling of debts owed to them by the 
Government of the Republic of Indonesia. 
2. In accordance with such understandings and pursuant to. 
section 2D of the Agreement of May 28, 1947 referred to above, 
it is agreed that the payment obligations provided thereunder be 
modified as follows: 
(a) installments due and payable on July 1, 1965, 1966 and 
1967, respectively, amounting to $6,251,006.37 in principal 
and to $2,000,322.03 in interest be consolidated, making a 
total of $8,251,328.40 (hereinafter, the "Consolidated 
Amount") ; 
(b) Consolidation Interest shall accrue on the Consolidated 
Amount at the rate of 3 percent per annum during the period 
January 1, 1968 through December 31, 1970, shall not be 
subject to being compounded and shall be deferred and become 
payable in the years 1971-1978 in accordance with the schedule 
of subparagraph 2(c); 
(c) the Consolidated Amount of $8,251,328.40 and 
Consolidation Interest to be accrued in 1968-1970 aggregating 
$742,619.56 shall each be payable in increments on July 1 in 
the years 1971-1973 as follows: 5 percent in 1971; 10 percent 
each in 1972, 1973 and 1974; 15 percent each in 1975, 1976 and 


1977; and 20 percent in 1978; 
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(d) in addition to the amounts payable under subparagraph 2(c), 
Consolidation Interest shall accrue at the rate of 3 percent 
per annum and shall be payable on July 1, 1971 and each July 1 
thereafter on the outstanding balance of the Consolidated 


Amount; 


(e) for periods of less than a year, interest is computed 

on a 365-day-year, number-of-days' basis. 

3. Annex A hereto sets forth a Revised Schedule of Payments 
including those specified in paragraph 2 of this Agreement and the 
remaining contractual payments due in accordance with the Agreement 
of May 28, 1947 which are not otherwise modified by this Agreement. 

4. Annex B hereto sets forth the computation of the 


Consolidated Amount. 


DONE at Djakarta, in duplicate, this ite day of 


Oecomlors 1967. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


MarsHaLt GREEN 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA: 


ApamM Matix 
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ANNEX B 


Surplus Property Credit Agreement = Consolidated Amount 


Contractually due for Consolidation 


Date Principal Due Interest Due 
July 1, 1965 $2,083 668.79 $666,774.01 
Total arrears 6/30/66 $2 083 668.79 $666,774.01 
July 1, 1966 $2,083,668.79 $666,774.01 
July 1, 1967 2,083,668. 79. 666,774.01 
Total Consolidation Period 
7/1/66~-12/31/67 $4,167 ,337.58 $1,333,548.02 
Totals $6, 251,006.37 006.37 $2,000, 322.03 


Consolidated Amount of Principal and Interest $8,251,328.40 
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MEXICO 


Settlement of the Pious Fund Claim 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tlatelolco and México August 1, 1967; 
Entered into force August 1, 1967. 


The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 
TiateLotco, D. F., 
506277 a 1o. de agosto de 1967. 


SrNor Empasapor: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
ntimero 781, de fecha 4 de diciembre de 1964, en la que solicité ser 
informado de los pasos que el Gobierno de México estarfa dispuesto a 
dar para resolver el caso del llamado “Fondo Piadoso de las Californias”. 

El caso del llamado “Fondo Piadoso de las Californias’ se rige por 
el laudo pronunciado, el 14 de octubre de 1902 en la Corte Permanente 
de Arbitraje de La Haya, por el tribunal constitufdo de conformidad 
con el Protocolo de Compromiso entre México y los Estados Unidos de 
América firmado en Washington el 22 de mayo de 1902. 

El laudo arbitral de 14 de octubre de 1902 estatuyé: 


a) la reclamacidn presentada por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, en favor del Arzobispo de San Francisco 
y del Obispo de Monterrey, se rige por el principio de res judicata 
en virtud de la sentencia arbitral de Sir Edward Thornton de 
11 de noviembre de 1875, enmendada por él el 24 de octubre de 
1876; 

b) en los términos de dicha sentencia arbitral, el Gobierno de 
los Estados Unidos Mexicanos fué condenado a pagar al Gobierno 
de los Estados Unidos de América la cantidad de 1,420,682.67 
pesos mexicanos, en moneda de curso legal en México, corres- 
pondiente a las anualidades vencidas pero no pagadas desde el 
2 de febrero de 1869 al 2 de febrero de 1902; 

c) el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos fué asimismo 
condenado a pagar al Gobierno de los Estados Unidos de América 
el 2 de febrero de cada afio, a perpetuidad, una renta anual de 
43,050.99 pesos mexicanos, en moneda de curso legal en México. 
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En cumplimiento del laudo arbitral de 14 de octubre de 1902, el 
Gobierno de la Reptiblica Mexicana pagé al Gobierno de los Estados 
Unidos de América la cantidad de 1,420,682.67 pesos mexicanos, 
correspondiente a las anualidades vencidas desde el 2 de febrero de 
1869 al 2 de febrero de 1902; y asimismo pagé al Gobierno de los 
Estados Unidos de América, las anualidades que fueron venciendo 
posteriormente hasta el 2 de febrero de 1914, inclusive. 

En consecuencia, para dar cabal satisfaccién al laudo arbitral de 14 
de octubre de 1902, se encuentran pendientes las siguientes obligaciones 
a cargo del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos: 


a) las anualidades vencidas a partir de la fecha de la suspensién 
de los pagos; 


b) las que, en el futuro, sigan venciendo el 2 de febrero de cada 
afio en los términos del apartado tercero del laudo arbitral de 14 
de octubre de 1902. 


Habiendo desaparecido las causas que motivaron la suspensién de 
los pagos anuales correspondientes al llamado ‘Fondo Piadoso de las 
Californias”, mi Gobierno est& en la mejor disposicién de llegar a un 
arreglo con el Gobierno de Vuestra Excelencia para liquidar defini- 
tivamente esta cuestién con base en el laudo de 14 de octubre de 1902. 

Animado del deseo de dar una muestra de esa buena disposicién, 
el Gobierno de México hizo entrega al Gobierno de los Estados 
Unidos de América, en abril de 1966, de la cantidad de 43,050.99 
pesos mexicanos, por concepto de la anualidad correspondiente a 
dicho afio. 

Ademés, se han celebrado conversaciones entre representantes del 
Gobierno Mexicano y del Gobierno de Vuestra Excelencia para 
determinar, por una parte, el monto de la cantidad que el Gobierno 
de México esté obligado a pagar por concepto de anualidades vencidas 
conforme al laudo arbitral de 14 de octubre de 1902 y, por otra parte, 
el monto de la cantidad que el Gobierno de México podrfa entregar al 
Gobierno de los Estados Unidos de América, por una séla vez, para 
liberarse de la obligacién que le impuso el apartado tercero del laudo 
arbitral de 14 de octubre de 1902 de pagar a perpetuidad una renta 
anual de 43,050.99 pesos mexicanos. 

Como resultado de las conversaciones a que he aludido, estoy 
en aptitud de proponer a Vuestra Excelencia el arreglo definitivo del 
caso del llamado ‘‘Fondo Piadoso de las Californias’? conforme a las 
siguientes bases: 


I. - El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos pagaré al 
Gobierno de los Estados Unidos de América la cantidad de 8,269,- 
616.51 pesos, equivalente a 662,099.00 délares, para satisfacer el 
importe de todas las anualidades vencidas hasta la fecha. Para fijar 
esta cantidad, se ha tomado en cuenta el tipo de cambio del peso 
mexicano respecto del délar de los Estados Unidos de América que 
prevalecia a la fecha del vencimiento de cada una de las anualidades 
que se adeudan. 
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II. — Con el fin de liberarse de la obligacién que le impuso el 
laudo arbitral de 14 de octubre de 1902 de pagar al Gobierno de los 
Estados Unidos de América, a perpetuidad, una renta anual de 
43,050.99 pesos mexicanos, el Gobierno de los Estados Unidos Mexi- 
canos pagaré al Gobierno de los Estados Unidos de América, por una 
sola vez, la cantidad de 717,513.03 pesos mexicanos, equivalente a 
57,447.00 délares de los Estados Unidos de América. Esta cantidad ha 
sido determinada teniendo en cuenta que, impuesta al 6% anual, 
producirfa una renta igual a la que fija la citada sentencia arbitral de 
14 de octubre de 1902. 


JIJ. - En consideracién al pago de las sumas sefialadas en los 
pérrafos I y II anteriores, el Gobierno de los Estados Unidos de 
América por si y a nombre del Arzobispo de San Francisco y del 
Obispo de Monterrey, sus sucesores y causahabientes, conviene en 
dar por totalmente liquidada, pagada y finiquitada la reclamacién 
que presenté contra el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, 
a beneficio de aquellos conocida con el nombre de ‘Fondo Piadoso 
de las Californias” y libera en lo absoluto al Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos de cualquier obligacién que pudiera derivarse para 
éste de la sentencia arbitral de Sir Edward Thornton de 11 de noviem- 
bre de 1875, enmendada por él el 24 de octubre de 1876 y de la sen- 
tencia arbitral pronunciada el/14 de octubre de 1902, en la Corte 
Permanente de La Haya, por el Tribunal de Arbitraje constitufdo de 
conformidad con el Protocolo de Compromiso entre la Republica de 
México y los Estados Unidos de América firmado en Washington el 
22 de mayo de 1902. En consecuencia, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, por si y a nombre del Arzobispo de San Francisco 
y del Obispo de Monterrey, de sus sucesores y derechohabientes 
renuncia para siempre a toda reclamacién que pudiera tener contra 
el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos por el concepto del 
Wamado “Fondo Piadoso de las Californias’. 


En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos de América esté 
de acuerdo con los términos de este arreglo, mi Gobierno considerard 
que la presente nota y la que Vuestra Excelencia me dirija expresando 
la conformidad de su Gobierno y d&ndose por recibida de las canti- 
dades fijadas en los pdrrafos I y II anteriores, constituye un Acuerdo 
entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América 
para la liquidacién, el pago y finiquito definitivos de la reclamacién 
conocida con el nombre de ‘‘Fondo Piadoso de las Californias’, el 
cual surtiré efectos a partir de la fecha de la nota de respuesta de 
Vuestra Excelencia. 

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mas alta consideracién. 


Antonio CarritLto F 
Excelentisimo Sefior Futron Freeman, 
E’mbajador de los Estados Unidos de América. 


Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


506277 TxiaTELo.co, D. F., August 1, 1967 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 781, dated 
December 4, 1964, in which you asked to be informed of the steps 
that the Government of Mexico would be willing to take to settle 
the case of the so-called ‘“‘Pious Fund of the Californias.” 

The case of the ‘Pious Fund” is governed by the award handed 
down on October 14, 1902 in the Permanent Court of Arbitration at 
The Hague by the tribunal constituted in accordance with the Protocol 
between Mexico and the United States of America signed in Washing- 
ton on May 22, 1902. ['] 

The arbitral award of October 14, 1902 provided as follows: 


(a) The claim presented by the Government of the United 
States of America on behalf of the Archbishop of San Francisco 
and the Bishop of Monterey is governed by the principle of 
res judicata by virtue of the arbitral award of Sir Edward Thorn- 
ton of November 11, 1875, as amended by him on October 24, 
1876. 

(b) By the terms of the said arbitral award, the Government of 
the United Mexican States was ordered to pay to the Govern- 
ment of the United States of America the sum of 1,420,682.67 
Mexican pesos, legal tender of Mexico, representing the annuities 

_ accrued but not paid from February 2, 1869 to February 2, 1902. 

(c) The Government of the United Mexican States was like- 
wise ordered to pay to the Government of the United States of 
America on February 2 of each year, in perpetuity, an annuity 
of 43,050.99 Mexican pesos, legal tender of Mexico. 


In compliance with the arbitral award of October 14, 1902 the 
Government of the Mexican Republic paid to the Government of 
the United States of America the sum of 1,420,682.67 Mexican pesos, 
covering the annuities accrued from February 2, 1869 to February 2, 
1902; and it likewise paid to the Government of the United States of 
America the annuities that accrued subsequently up to February 2, 
1914, inclusive. 

Consequently, in order to comply fully with the terms of the arbitral 
award of October 14, 1902, the Government of the United Mexican 
States must meet the following obligations: 


(a) The annuities accrued since the date of suspension of the 
payments; 


I Malloy 1194. 


TIAS 6420 


3270 U.S. Treaties and Other International Agreements [18 UST 


(b) Those that will continue to accrue, in the future, on Feb- 
ruary 2 of each year under the terms of paragraph three 
of the arbitral award of October 14, 1902. 


Since the reasons for the suspension of the annual payments pertain- 
ing to the “‘Pious Fund of the Californias” no longer exist, my Govern- 
ment is quite willing to make an arrangement with Your Excellency’s 
Government to settle this matter definitively on the basis of the award 
of October 14, 1902. 

Desiring to give a token of its goodwill, the Government of Mexico 
paid to the Government of the United States of America in April 1966 
the sum of 43,050.99 Mexican pesos, representing the annuity for 
that year. 

Furthermore, talks have been held between representatives of the 
Mexican Government and of Your Excellency’s Government in order 
to determine, on the one hand, the total amount that the Government 
of Mexico is obliged to pay in accrued annuities under the arbitral 
award of October 14, 1902, and, on the other hand, the total amount 
that the Government of Mexico could pay to the Government of the 
United States, in a lump sum, to relieve itself of the obligation imposed 
upon it by the third paragraph of the arbitral award of October 14, 
1902, to pay in perpetuity an annuity of 43,050.99 Mexican pesos. 

As a result of the talks to which I have referred, I am in a position 
to propose to Your Excellency the definitive settlement of the case 
of the ‘Pious Fund of the Californias” on the following bases: 


I. The Government of the United Mexican States will pay to the 
Government of the United States of America the sum of 8,269,616.51 
pesos, equivalent to 662,099.00 dollars, in payment of all the annuities 
accrued to date. In determining this amount, the exchange rate of 
the Mexican peso in terms of the United States dollar in effect on 
the due date of each of the annuities owing was taken into account. 


II. In order to relieve itself of the obligation imposed upon it 
by the arbitral award of October 14, 1902, to pay an annuity of 
43,050.99 Mexican pesos to the Government of the United States of 
America in perpetuity, the Government of the United Mexican 
States will pay 717,513.03 Mexican pesos to the Government of 
the United States of America in a lump sum, equivalent to 57,447.00 
dollars of the United States of America. This amount has been 
determined by taking into account the fact that, at 6 percent per 
year, it would produce an annuity equal to the one fixed by the 
arbitral award of October 14, 1902. 


III. In consideration of the payment of the sums specified in 
paragraphs I and II above, the Government of the United States of 
America, for itself and on behalf of the Archbishop of San Francisco 
and the Bishop of Monterey and their successors and assigns, agrees 
to consider as fully settled, paid, and discharged the claim that it 
presented against the Government of the United Mexican States 
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for their benefit, known by the name of the ‘‘Pious Fund of the 
Californias,’ and completely releases the Government of the United 
Mexican States from any obligation that might devolve upon it from 
the arbitral award of Sir Edward Thornton of November 11, 1875, 
as amended by him on October 24, 1876, and from the arbitral award 
handed down on October 14, 1902 in the Permanent Court of Arbitra- 
tion at The Hague by the arbitral tribunal constituted in accordance 
with the Protocol between the Republic of Mexico and the United 
States of America signed in Washington on May 22, 1902. Conse- 
quently, the Government of the United States of America, for itself 
and on behalf of the Archbishop of San Francisco and the Bishop of 
Monterey and their successors and assigns, renounces forever any 
claim that it might have against the Government of the United 
Mexican States on account of the so-called “Pious Fund of the 
Californias.” 


In the event that the Government of the United States of America 
agrees to the terms of this arrangement, my Government will consider 
this note and the note that Your Excellency sends me, expressing 
the consent of your Government and acknowledging payment of the 
amounts specified in paragraphs I and II above, as constituting an 
Agreement between the United Mexican States and the United 
States of America for the definitive settlement, payment, and discharge 
of the claim known by the name of ‘Pious Fund of the Californias,” 
the Agreement to be in effect from the date of Your Excellency’s 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Antonio CarriLio F. 


His Excellency 
Fuiton Freeman, 
Ambassador of the United States of America, 
City. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 


No. 184 Mexico City, August 1, 1967 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 506277 of 
August 1, 1967, communicating, in accordance with the understand- 
ing reached during discussions between representatives of the 
Government of the United States and Your Excellency’s Govern- 
ment, the offer of Your Excellency’s Government to settle the claim 
of the “Fondo Piadoso de las Californias” which was the subject of 
an award rendered on October 14, 1902, in the Permanent Court of 
Arbitration at The Hague by a tribunal established in accordance 
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with an agreement of May 22, 1902, between the Governments of 
the United States and Mexico. 

Your Excellency’s Government offers to pay to the Government 
of the United States a lump sum of 719,546 United States dollars, 
equivalent to 8,987,129.54 Mexican pesos, in full and final settle- 
ment of the claim. Such amount takes into consideration all unpaid 
annuities to date based upon the US dollar exchange rate of the 
Mexican peso in effect upon the due date of each annuity and the 
present capital value of the annual amount payable in perpetuity 
based upon a 6% rate of interest and a conversion rate of 12.49 
Mexican pesos to 1 United States dollar. Payment is conditioned 
upon the Government of the United States and the Archbishop of 
San Francisco and the Bishop of Monterey and their successors and 
assigns releasing the Government of the United Mexican States of 
any and all claims which they ever had, now have, or may have for 
or by reason of any cause, matter or thing whatsoever arising out 
of the decision rendered on October 14, 1902, by a Panel of the Per- 
manent Court of Arbitration at The Hague based upon the claim of 
the so-called ‘“Fondo Piadoso de las Californias.” 

The Government of the United States accepts the above-mentioned 
- proposal of the Government of the United Mexican States and hereby 
acknowledges the receipt of payment of the sum of 719,546 United 
States dollars in full and final settlement of all claims which the 
Government of the United States and the Archbishop of San Francisco 
and the Bishop of Monterey and their successors and assigns now have 
or either may have for or by reason of any cause, matter or thing 
whatsoever arising out of the decision rendered on October 14, 1902, 
by a Panel of the Permanent Court of Arbitration at The Hague based 
upon the claim of the so-called ‘‘Fondo Piadoso de las Californias” and 
considers this note and Your Excellency’s note as an agreement be- 
tween the Governments of the United States and the United Mexican 
States for the settlement, payment and release of the claim known by 
the name of ‘Fondo Piadoso de las Californias,”’ such agreement to be 
effective from the date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


FuLTon FREEMAN 
His Excellency 
ANTONIO CaRRILLO FLORES, 


Secretary of Foreign Relations, 
Mexico, D. F. 
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MULTILATERAL 


Amendments to the Constitution of the United Nations Food 
and Agriculture Organization, as Amended 


Adopted at the Fourteenth Session of the Food and Agriculture 
Organization, Rome, November 4-23, 1967. 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 


1 
AMENDMENTS TO THE FAO CONSTITUTION [ ] 


ADOPTED BY THE FOUXTEENTH STSSION OF THE CONFERENCE 


OF THE ORGANIZATION 


(Rome, 4-23 November 1967) 


(Words bstween square braokete to be deleted 
and words underlined to be added) 


ARTICLE V 


Council 
of the Organization 


i. A Council of the 
Organization consisting of 
Zthirty-one/ thirty-four 
ember Nations shall be 
slected by the Conference. 
Each Member Nation on the 
Council shall have one 
representative and shall 

have only one vote. Tach 
Member of tho Council _may 
appoint /an alternate 
alternates, associates and 
advisera to its representative, 
The Counoil may determine the 
conditions for the 
partioipation of alternates, 
associates and advisors in 
ite proceedings, bit any such 
participation shall be 

without tho right to vote, 
exoept in the case of an 
alternate, assooiate or 
adviser participating in 

the place of a repreeontative. 
No rapresentative may 
represent more than one Member 
of the Council. The tenure 
and other conditions of office 
of the Hembers of tho Council 
shall be subjeot to rules made 
by the Conference. 


ARTICLE V 


Conseil 
de 1'Organisation 


1. La Conférenoe 61it le 
Conseil de 1'Organieation. Le 
Conseil se compose de 

[trente et tronte-quatre 
fren Membree qui y déléguent 
ohaain un représentant et ne 
disposent chacun que dtune 
voix. Chaque membre du 
Conseil peut en outre faire 
accompagner eon représentant 
[Aun suppléant7 de _suppléants, 
dtadjoints et de oonseillers. 
Ls Conseil fixe lee conditions 
dans lesquslles les suppléants, 
adjoints et coneeillers 
partioipent aux débats; toute- 
fois cette vartioipation ne 
comporte pas le droit de vote, 
sauf dens 1s cas ot un 
suppléant, un adjoint ou un 
conseiller remplace le 
représentant. Aucun représen- 
tant ne peut représenter plus 
d'un Membre du Coneeil. Lee 
rdglee relatives & la durée 
et aux autres conditions 
dtexeroice du mandat des 
Membres du Conseil sont fixées 
par la Conférenoe. 


Amendments adopted by the Conference on 15 and 
November 1967 reepectively, by Resolutions 12/67 and 13/67. 





ARTICULO V 


Coneejo 
de la Organizacién 


1. La Conferencia elige e1 
Consejo de la Organizacién 
integredo por /treinta y un/ 
trointa y cuatro Eetadoe 
Niemtros. Cada Zetado 
Miembro que forme parte del 
Coneejo tendré un 
representante y un solo _ 
voto, pudiondo nombrar /un 
suplente/ euplentee, Ty. 
adjuntos y asesores de 
aquél. El Consejo podr& 
determinar lae condiciones 
en gue habrén de partioipar 
los suplentes, adjuntos y 
asesores en sus dsbatse, 
pero tal participacién no 
supondré el derecho a voto, 
salvo cuando el suplsnte, 
adjunto o asesor partioipen 
en lugar del representantes 
Ninguno de éetos podr& 
representar a mds de un 
Miembro del Coneejo. La 
duraocién y otras condiciones 
del mendato de dichoe 
Vdembros estarén sujetae 

a las normas que establezca 
la Conferenoia. 


and 21 
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1TTAS 4808; 12 UST 980. For amendments adopted at the 1961, 1963, and 1965 


Conferences, see TIAS 5229, 5506, and 5987; 
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PAKISTAN 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Islamabad December 26, 1967; 
Entered into force December 26, 1967. 


SECOND SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN FOR SALES OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Pakistan, as a second supplement to the Agreement for 
Sales of Agiicultural Commodities between the two Governments 
signed on May 11, 1967['] (hereinafter referred to as the May agree- 
ment), have agreed to the sales of commodities specified below. This 
second supplementary agreement shall consist: of the Preamble, 
Parts I and III, and the Local Currency Annex of the May Agree- 
ment, together with the Convertible Local Currency Credit Annex 
of the August 3, 1967 Agreement [*] and the following Part IT: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Irem I. Commodity Table 


: Maximum 
Supply Period Approximate Export 
United States aximum Market 
Commodity Fiscal Year Quantity Value 
(Metric Tons) (Millions) 


A. Convertible Local Currency Credit 
Wheat/Wheat Flour 1968 127, 000 $ 7.9 








Ocean transportation (estimated) 8 
Subtotal: $ 8.7 
B. Local Currency Terms 
Wheat/ Wheat Flour 1968 373, 000 $23.1 
Soybean and/or cottonseed oil 1968 20, 000 4.2 
Nonfat Dry Milk 1968 3, 000 1.4 
Tobacco 1968 900 2.7 
Subtotal: $31.4 
Total: $40. 1 


1 TITAS 6258 ; ante, p. 512. 
7 TIAS 6820; ante, p. 1757. 
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Item IT. Payment Terms 
A. Convertible Local Currency Credit 


4, 


5. 
6. 


1. Initial Payment - None 
2. 
3. Amount of each installment payment — approximately equal 


Number of Installment Payments ~ 31 


annual amounts 

Due Date of First Installment Payment — 10 years after the 
date of last delivery of commodities in each calendar year 
Initial Interest Rate — 1 percent 

Continuing Interest Rate —- 214 per cent 


B. Local Currency Terms 


1. 
2. 


Initial Payment in Dollars —- None - 
Proportions of Local Currency Indicated for Specified 
Purposes 


a. United States expenditures — 8 percent, of which not more 
than $900,000 shall be sold under Section 104(j) of the 
Act,['] but the total available for United States expendi- 
tures shall not be less than the amount convertible under 3 
below plus the amount sold under Section 104(j); 

b. Section 104(e) — 9 per cent; 

Section 104(f) loans ~ 53 percent; 

. Section 104(f) grants - 25 percent, subject to reduction as 
may be necessary to provide the local currencies required 
for United States expenditures under (a) above. These 
funds are for financing Rural Works projects in Pakistan, 
but not less than 20 percent of the total local currencies 
accruing to the Government of the exporting country from 
sales of commodities under this agreement shall be used for 
the self-help measures described in Item V below, including 
those measures described in Item V of Part II of the May 11, 
1967 and the August 3, 1967 (supplemental) agreements. 
If no agreement is reached on the use of the local currency 
available for Section 104(f) grants within three years from 
the date of this Agreement, the Government of the export- 
ing country may make available for any purpose authorized 
by Section 104 of the Act any of this local currency on 
which such agreement has not been reached. 

e. Section 104(h) — 5 percent on a grant basis. 


a9 


. Convertibility 


a. Section 104(b)(1) — $628,000 
b. Section 104(b) (2) - $241,000 


: c. $900,000 less the amount sold under Section 104(j) 


1 80 Stat. 1531; 7 U.S.C. § 1704(j). 
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III. Usual Marketing Table 
Usual Marketing 


Commodity , Import Period Requirement 
7 (United States (Metric Tons) 
Fiscal Year) 
Wheat/ Wheat. Flour 1968 200,000 


Edible Vegetable Oils 1968 17, 500 (of which at least 500 metric tons 
ae . shall be imported from the United 
States of America). 


Irem IV. Export Limitations 
A. Export Limitation Period 
With respect to each commodity financed under this agreement, the 
- Export Limitation Period for the same or like commodity shall be 
- for United States Fiscal Year 1968 or any. subsequent United 
States Fiscal Year during which the said commodity financed 
under this agreement is being imported or utilized, whichever is 
later. 
B. For the purposes of Part J, Article III A 3, of the agreement, the 


commodities considered to be the same as, or like, the com- 
modities imported under this agreement are: 


Food grains: including wheat and rice (except for superior 
grades known as Basmati, Permal and Begmi) and products 
thereof. 

Oilseeds and edible vegetable oils: including soybean: cotton- 


seed, rapeseed, mustardseed, sesame and products thereof. 
Ire V. Self-Help Measures 


The May 11, 1967 and August 3, 1967 Agreements contain descrip- 
tions of programs related to the production of food. The Govern- 
ment of Pakistan continues to accord high priority to the execution 
of these programs; and will in addition reevaluate plant protection 
policies and systems of pesticide application in light of the need for 
more effective protection of crops against insects and insect-carried 
‘diseases, and for expansion of acreage under protective treatment. 


Trem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used 


For purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


Ivem VII. Other Provisions 


In addition to any local currency authorized for sale unde: Section 
104(j) of the Act, the Government of the exporting country may 
utilize any local currency in the importing country to pay for 
travel which is part of a trip in which the traveler travels from, to 
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or through the importing country. These funds (but not the sales 
under Section 104(j) are intended to cover only travel by persons 
who are traveling on official business for the Government of the 
exporting country or in connection with activities financed by the 
Government of the exporting country. The travel for which 
Pakistan rupees may be utilized shall not be limited to services 
provided by the transportation facilities of the importing country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 


Done at Islamabad, in duplicate, this 26th day of December, 


1967. 
GOVERNMENT OF PAKISTAN 
[szar] By: I A Kuan 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 
[spat] By: B.H. Orauert Jr. 
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MULTILATERAL 


Single Convention on Narcotic Drugs, 1961: 
Addition of Codoxime to Schedule I 


Notification by the United Nations dated December 7, 19673 
Entered into force with respect to the United States of America 
December 7, 1967. 


OFFICE DES NATIONS UNIES A GENEVE UNITED NATIONS OFFICE AT GENEVA 








Télégrammes: UNATIONS, GENEVE PALAIS DES NATIONS 
Télox: 22.212 ou 22.344 CH - 1811 GENEVE 10 


Téléphone: 34 6011 334000 332000 331000 
REF. No: 

(arappeler dans la reponse) 

NAR/CL,11/1967 

G.XVIII 8/2/4 (243857) 

G.XVIII 14/2/12 (28593) 

The Secretary-General of the United Nations presents his compli- 
ments to The Secretary of State of the United States of Amenca and 
with reference to his note dated 5 May 1967 (NAR/CL.6/1967) ['] has 
the honour to state that the Commission on Narcotic Drugs has 
decided that the substance dibhydrocodeinone-6-carboxymethyloxime 
(the international non-proprietary name of which 1s codoxime) should 
be added to Schedule I of the Single Convention on Narcotic Drugs, 
1961. [7] 

The decision of the Commission was taken pursuant to the recom- 
mendations of the World Health Orgamzation under Article 3 of the 
1961 Convention and in accordance with the procedure adopted by 
the Commission at its twentieth session (Official Records of the Eco- 
nomic and Social Council, Fortieth session, Supplement No. 2, doc- 
ument E/4140, Resolution I (XX)) 

The attention of governments 1s drawn to Article 3, paragraph 7, 
of the 1961 Convention by which such decision “shall become effective 
with respect to each Party on-the date of its receipt of such communi- 
cation, and the Parties shall thereupon take such action as may be 
required under this Convention” 


7) 


7 December 1967 


1 Not printed. 
7 TIAS 6298 , ante, p. 1407. 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Saigon October 24, 1967; 
Entered into force October 24, 1967. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM FOR 
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam as the second supplement to the 
Agreement for Sales of Agricultural Commodities between the two 
Governments signed on March 13, 1967 ['] (hereinafter referred to as 
the March Agreement), have agreed to sales of commodities specified 
below. This supplementary agreement shall consist of the Preamble, 
Parts I and III, and the Local Currency Annex of the March Agree- 
ment, together with the following Part II. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table: 


Maximum 
Approximate Export 
aximum Market 
Commodity Supply Period Quantity Value 
Corn United States, Calen- 60,000 metric tons $3, 600, 000 
dar Years 1967 and 
; 1968 
Non-Fat Dry United States, Calen- 1,860 metric tons $1, 000, 000 
Milk dar Years 1967 and 
Total $4, 600, 000 


( 
1 TITAS 6271, 6319; ante, pp. 1219, 1755. 
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Irem II. Payment Terms: 


Local Currency Terms: 


A. Proportions of Local Currency Indicated for Specified 
Purposes: 


1. United States expenditures — 20 percent. 


Item III. 
Irem IV. 


. Section 104(c) — 80 percent on a grant basis to the Govern- 


ment of the importing country to be used as mutually 
agreed by the two Governments. If agreement is not 
reached on the use of this local currency within three years 
from the date of this agreement, the Government of the 
exporting country may make available for any purpose 
authorized by Section 104 of the Act ['] any of the local 
currency with respect to which such agreement is not 
reached. 


. Convertibility: Section 104(b)(1) — $92,000. 


. Exchange rate: Under the current Vietnamese exchange 


system, the amount of piastres to be deposited against 
dollar disbursements by the Government of the United 
States of America shall be computed at the official rate of 
80 piastres per United States dollar plus an economic con- 
solidation surtax of 38 piastres per dollar, resulting in an 
effective rate of 118 piastres per dollar. 


Usual Marketing Table: None. 


Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agree- 
ment, the export limitation period for the same or a like com- 
modity shall be the period including United States calendar 
years 1967 and 1968 and extending through any subsequent 
United States calendar year, if any, during which such com- 
modity financed under this agreement is being imported or 
utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article III A(3), of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, corn 
financed under this agreement are: 


Feed grains, including corn or products thereof. 


C. Permissible Export(s): None. 


180 Stat. 1531; 7 U.S.C. § 1704. 
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Trem V. Self-Help Measures: 
The Government of the Republic of Viet-Nam agrees to: 


A. Pursue aggressively a policy of rapidly increasing pork ~~ 
production. 


B. Establish a selling price for imported corn which will en- 
courage its expanded use as a feed grain for pork production. 


C. Develop a distribution system for imported corn which will 
ensure that it is plentifully available to hog producers in - 
major market areas at or near the established selling price. 


-D. Employ storage facilities and procedures which will minimize 
losses of stored corn. 


E. Maintain a free market for hogs and pork by removing 
unnecessary administrative impediments. 


Irem VI. Other Provisions: 


In addition to any local currency authorized for sale under Section 
104(j) of the Act, the Government of the exporting country may 
utilize local currency in the importing country to pay for travel which 
is part of a trip in which the traveler travels from, to or through the 
importing country. It is understood that these funds are intended to 
cover only travel by persons, who are travelling on official business 
for the Government of the exporting country or in connection with 
activities financed by the Government of the exporting country. It is 
further understood that the travel for which local currency may be 
utilized shall not be limited to services provided by the transportation 
facilities for the importing country. 


IN wITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Dongs at Saigon, in duplicate, this 24th day of October, 1967. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF . THE REPUBLIC OF 
AMERICA VIET-NAM 
Exitsworru Bunker Tran Van Do 
[SEAL] 
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